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                   สมัตปาสาทิกาแปล  อรรถกถาพระวินัย  
                                    มหาวิภังควรรณนา 
                                             ภาค ๒ 
                                     เตรสกัณฑวรรณนา 
             เตรสกะ (หมวด ๑๓) ที่พระธรรมสังคาหกาจารย 
             ทั้งหลายไดรอยกรองไวในลําดับแหงปาราชิกกัณฑ 
             มีการพรรณนาบทท่ียังไมมีในกอน   ดังตอไปนี้ 
                                  สังฆาทิเสสสิกขาบทที่ ๑ 
                                สุกกวิสัฏฐิสิกขาบทวรรณนา 
                     [ แกอรรถปฐมบัญญัติเรื่องพระเสยยสกะ ]  
บัณฑิตพึงทราบวินิจฉัย  ในคําวา  " โดยสมัยน้ัน  พระผูมีพระภาคเจา 
ประทับอยู ณ พระเชตวัน   อารามของอนาถปณฑิกคฤหบดี 
เขตพระนครสาวัตถี.   กใ็นสมัยน้ันแล   ทานพระเสยยสกะ 
ไมยินดีประพฤติพรหมจรรย "  นี ้ ดังตอไปนี้ :- 
        คําวา  อายสฺมา  เปนคําไพเราะ 
        บทวา  เสยฺยสโก  เปนชื่อของภิกษุรูปนั้น.  
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        คําวา  อนภิรโต ความวา  เปนผูมีจิตฟุงซาน  คือ  ถูกความเรา 
รอนเพราะกําหนัดในกามแผดเผาอยู  แตไมปรารถนาความเปนคฤหัสถ.   
        ขอวา  โส  เตน  กิโส  โหติ  ความวา  พระเสยยสกะน้ัน 
ยอมเปนผูผายผอม  เพราะความเปนผูไมยินดีนั้น. 
        ในคําวา  อทฺทสา  โข  อายสฺมา  อทุายี  นี้มีวินจิฉัยดังน้ี :- 
        ในคําวา  อุทายี  เปนชื่อของพระเถระนั้น.   จริงอยู  พระเถระ 
ชื่อโลลุทายีนี้  เปนอุปชฌาย  ของพระเสยยสกะ  เปนผูมีสวน 
เปรียบดวยเนื้อต่ืน  คือ  เปนภิกษุโลเลรูปใดรูปหน่ึง   บรรดาภิกษุผู 
ตามประกอบเหตุแหงความเกียจคราน  มีความเปนผูมีความหลับนอน 
เปนที่มายินดีเปนตน. 
        บทวา  กจฺจิ  โน  ตฺว  ไขความวา  กจฺจิ  นุ  ตฺว  แปลวาทาน... 
ละหรือหนอ .   พึงทราบวินิจฉัยย  ในคํามีอาทิวา  ยาวทตฺถ  ภุฺช 
ดังตอไปนี้ :-  ความตองการมีประมาณเพียงใด  ชือ่วา  ยาวทัตถะ 
(เทาท่ีตองการ).   มีคําอธิบายวา   " เธอมีความประสงคดวยโภชนะ 
ประมาณเทาใด,   คือ เธอตองการประมาณเทาใด,   จงบริโภคประมาณ 
เทาน้ัน,   หรือวา  เธอปรารถนาเพื่อจะหลับในเวลากลางคืน  หรอืกลาง 
วัน  สิ้นกาลประมาณเทาใด,   จงหลับสิ้นกาลประมาณเทาน้ัน,   เธอ 
ปรารถนาการชะโลมกายดวยดินเหนียวเปนตน  ขัดสีดวยแปงเปนตน 
แลวอาบนํ้าประมาณเทาใด,  จงอาบน้ําประมาณเทาน้ัน,   ไมมีประโยชน 
ดวยบาลี  อรรถกถา  ขอวัตรปฏิบัติ  หรือดวยกรรมฐาน. " 
        คําวา  ยทา  เต  อนภริติ  อุปฺปชฺชติ  ความวา  ในกาลใด  
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ความกระสัน  คือ  ความเปนผูมีจิตฟุงซาน  ดวยอํานาจแหงความกําหนัด   
ในกาม  เกิดแกเธอ. 
        คําวา  ราโค  จิตฺต  อนุทฺธเสติ  ความวา  กามราคะ 
ยอมกําจัด  ทําลาย  คือ  ซดัสายจิตไปมา  และทําจิตใหเห่ียวแหง. 
        ขอวา  ตทา  หตฺเถน  อุปกฺกมิตฺวา  อสุจึ  โมเจหิ  มีความวา 
ในกาลน้ัน  เธอจงเอามือพยายามกระทําการปลอยอสุจิ,  จริงอยู 
ดวยการกระทําอยางนี้  เอกัคคตาจิต  จักมีแกเธอ,  อุปชฌายะพร่ําสอน 
เธออยางนี้  เชนกับคนโงสอันคนโง  คนใบสอนคนใบ  ฉะนั้น. 
                       [ แกอรรถปฐมบัญญัติเรื่องภิกษุหลายรูป ] 
        คําวา  เตสึ ฯ เป ฯ  โอกฺกมนฺตา  มีความวา  เมื่อภิกษุเหลานั้น 
ละสติสัมปชัญญะจําวัด.   ในคําน้ัน  มวิีนิจฉัยดังนี้ :-  เมื่อภิกษุทั้งหลาย 
กําลังจําวัด  ภวังควารท่ีเปนอัพยากฤตเปนไปอยู,  สติสัมปชัญญวาร 
จะคลาดไป  แมก็จริง ;  ถงึกระน้ัน  ในการจําวัด  ภิกษุควรทํามนสิการ. 
ภิกษุเมื่อจะจําวัดในกลางวัน  พึงจําวัดพรอมดวยความอุตสาหะวา 
" เราจักจําวัดชั่วเวลาที่ผมของภิกษุผูสรงน้ํา ยังไมแหง แลวจักลุกข้ึน " 
ดังน้ี.   จะจําวัดในเวลากลางคืน  พึงเปนผูมีความอุตสาหะจําวัดวา 
" เราจักหลับส้ินสวนแหงราตรี  ชื่อมีประมาณเทาน้ี  แลวลุกข้ึนในเวลา 
ที่ดวงจันทร  หรือดวงดาวโคจรมาถึงสถานที่ชื่อน้ี. " 
        อีกอยางหนึ่ง  พึงกําหนดกรรมฐานอยางหน่ึง  ในบรรดา 
กรรมฐานท้ัง ๑๐  มีพุทธานุสติเปนตน   หรือกรรมฐานท่ีใจชอบ  
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อยางอ่ืน  แลวจึงจําวัด.  ก็เม่ือภิกษุกระทําเชนนั้น  ทานเรียกวา  " ม ี  
สติสัมปชัญญะ  คือ  ไมละสติและสัมปชัญญะจําวัด."  ก็ภิกษุเหลาน้ัน 
เปนคนโง  โลเล  มีสวนเปรียบดวยเนื้อต่ืน  ไมไดกระทําอยางนั้น. 
ดวยเหตุนั้น  พระธรรมสังคาหกาจารยทั้งหลาย  จึงกลาววา  เตส 
ฯ เป ฯ  โอกกฺมนฺตาน  ดงัน้ี. 
        ขอวา  อตฺถิ  เจตฺถ  เจตนา  อุปลพฺภติ  มีความวา  ก็ความจงใจ 
ยินดีในความฝนนี้  มีอยู  คือหาไดอยู. 
        ขอวา  อตฺเถสา  ภิกฺขเว  เจตนา  สา  จ  โข  อพฺโพหาริกา 
มีความวา  ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ! เจตนาเปนเหตุยินดี  นี ้ มีอยู,   แต 
เจตนานั้นแล  ชื่อวา  เปนอัพโพหาริก  คือ  ไมเปนองคแหงอาบัติ 
เพราะบังเกิดในฐานอันไมใชวิสัย. 
        พระผูมพีระภาคเจา  ครั้นทรงแสดงความท่ีเจตนาในความฝน 
เปนอัพโพหาริก  ดวยประการอยางนี้แลว  จึงทรงบัญญัติสิกขาบท 
พรอมท้ังอนุบัญญัติวา  " ภิกษุทั้งหลาย ! ก็แล  เธอทั้งหลาย  พึงสวด 
สิกขาบทน้ี  อยางนี้วา  ' การปลอยสุกกะเปนไปดวยความจงใจ ' 
เวนไวแตฝน  เปนสังฆาทิเสส "  ดังน้ี. 
              [ อธิบายสิกขาบทวิภังค  วาดวยสัญเจตนิกาศัพท ] 
        ในสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยยดังตอไปนี้ :-  เจตนาแหงการปลอย 
สุกกะนั้น  มอียู;  เหตุนั้น  การปลอยสุกกะนั้น  จึงชื่อวา  สัญเจตนา 
(มีเจตนา).  สัญเจตนานั่นแหละ  ชื่อสัญเจตนิกา.  อีกอยางหนึ่ง  ความ  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 5 

จงใจ  ของการปลอยสุกกะน้ัน  มีอยู;  เหตุนั้น  การปลอยสุกกะน้ัน  จึงชื่อ   
วาสัญเจตนิกา  (มีความจงใจ).  การปลอยสุกกะมีความจงใจ  เปนของ 
ภิกษุใด,  ภิกษุนั้นเปนผูรู  คือ  รูสกึตัว,  และการปลอยสุกกะนั้น  ของ 
ภิกษุนั้น  เปนการแกลง  คือ  ฝาฝนลวงละเมิด;  เพราะเหตุนั้น  เพ่ือ 
แสดงแตใจความเทาน้ัน  ไมทําความเอ้ือเฟอในพยัญชนะ  พระผูมี 
พระภาคจึงตรัสบทภาชนะแหงบทวา  สฺเจตนิกา  นั้น  อยางนี้วา  " อาการ 
ที่รู  คือ  รูสกึ  แกลง  คือ  ฝาฝน  ลวงละเมิด "  (ชือ่วามีความจงใจ). 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ชานนฺโต  ไดแกรูอยูวา  " เรากําลัง 
พยายาม." 
        บทวา  สฺชานนฺโต  ไดแกรูสึกตัวอยูวา  " เรากําลังปลอยสุกกะ" 
อธิบายวา  " รูพรอมกับอาการท่ีพยายามและความรูนั้นนั่นเอง." 
        บทวา  เจจฺจ  ไดแก  แกลง  คือ  จงใจ  ดวยอํานาจเจตนา  คือ 
ความยินดีในการปลอย. 
        บทวา  อภิวิตริตฺวา  ไดแก  เมื่อฝาฝนดวยอํานาจความพยายาม 
สงจิตอันปราศจากดวามรังเกียจไป. 
        บทวา  วีติกฺกโม  มีคําอธิบายวา  " ความลวงละเมิดใด 
ของภิกษุผูประพฤติอยางนั้น,  ความลวงละเมิดนี้นั้น  เปนใจความ 
สุดยอดแหงสัญเจตนิกาศัพท." 
        บัดนี้พระผูมีพระภาคเจาตรัสดําวา  สุกฺกนฺติ  ทส  สุกฺกานิ  เปนตน 
ก็เพ่ือแสดงสุกกะและการปลอย  ในบทวา  สุกฺกวิสฏ ิ  นี้  โดย 
จํานวน  และโดยความตางแหงสีกอน.   ในจํานวนและความตางแหง  
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สีนั้น  พึงทราบความตางแหงสีมีสีเขียวเปนตน  โดยความตางแหงท่ี 
อาศัยของสุกกะทั้งหลาย  และโดยความเปนตาง ๆ แหงธาตุ.  การสละ  
ชื่อวา  การปลอย.  ก็คําวา  ปลอยน้ี  โดยใจความ  เปนการทําใหเคลื่อน 
จากฐาน.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา  " กิริยาที่ทําให 
เคลื่อนจากฐาน  เรียกวาปลอย."  ในคําน้ัน  พระอาจารยทั้งหลาย 
กําหนดฐานแหงสุกกะไว ๓ สวน  คือ  กระเพาะเบา ๑  สะเอว ๑  กาย ๑. 
ไดยินวาพระอาจารยรูปหน่ึงกลาววา  " กระเพาะเบาเปนฐานของสุกกะ " 
รูปหน่ึงกลาววา  " สะเอวเปนฐานของสุกกะ"  รูปหนึ่งกลาววา 
" กายท้ังสิ้น." 
        ใน ๓ อาจารยนั้น  ภาษิตของรูปท่ี ๓ กลาวชอบ.  เพราะวา 
เวนที่ซึ่ง  ผม  ขน  เล็บ  และฟน  พนจากเนื้อ  และอุจจาระปสสาวะ 
น้ําลายนํ้ามูก  และหนังท่ีแหงเสียแลว   กายแมทั้งหมดท่ีเหลืออซึ่งมี 
หนังและเนื้ออนโลหิตเดินไดตลอด  เปนฐานของกายประสาท  ภาวะ 
ชีวิตินทรียและดีไมเปนฝก  และเปนฐานของน้ําสมภพเหมือนกัน.  จริง 
อยางนั้นน้ําสมภพ  ยอมไหลออกทางหมวกหูทั้งสองของชางทั้งหลาย  ที ่
ถูกดวามกลดักลุมดวยราคะครอบงําแลว.   และพระเจามหาเสนะผู 
ทรงกลัดกลุมดวยราคะ  ไมทรงสามารถจะอดทนกําลังนํ้าสมภพได 
จึงรับสั่งใหผาตนพระพาหุดวยมีด  ทรงแสดงน้ําสมภพ  ซึ่งไหลออก 
ทางปากแผล  ฉะนี้แล. 
        ก็บรรดาวาทะเหลานี้  ในวาทะของอาจารยที่หน่ึง  เมื่อภิกษุ 
พยายามที่นิมิตดวยความยินดีจะใหเคลื่อน  แมลงวันนอย ๆ  ตัวหนึ่ง  
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พึงดื่มน้ําอสุจิมีประมาณเทาใดได   เมือ่อสุจิมีประมาณเทาน้ันมาตรวา   
เคลื่อนจากกระเพาะเบา  ไหลลงสูคลองปสสาวะ  จะออกขางนอกก็ตาม 
ไมออกก็ตาม  เปนสังฆาทิเสส.   ในวาทะของอาจารยที่สองก็เหมือน 
กัน  เมื่ออสุจิมาตรวาเคลื่อนจากสะเอวไหลลงสูคลองปสสาวะเปนสังฆา- 
ทิเสส.   ในวาทะของอาจารยที่สาม  กเ็หมือนกัน  เพราะยังกายทั้งส้ิน 
ใหหว่ันไหว   เม่ืออสุจิมาตรวาเคลื่อนออกจากกายน้ันไหลลงสูคลอง 
ปสสาวะ  จะออกขางนอกก็ตาม  ไมออกก็ตาม  เปนสังฆาทิเสส.  ก็แล 
ความไหลลงสูคลองปสสาวะ  ทานกลาวไวในการปลอยสุกกะนี้  ก ็
เพราะ  เปนของท่ีใคร ๆ ไมพึงอาจจะกลั้นหามเสียในระหวางได. 
        จริงอยู  อสุจิเคลื่อนจากฐานแลว  ยอมลงสูคลองปสสาวะเปนแน; 
เพราะฉะนั้น  ในการปลอยสุกกะนี้  พึงทราบอาบัติ  ดวยเหตุเพียง 
ใหเคลื่อนจากฐานเทาน้ัน.  และอาบัตินั้นแล  ยอมมีแกภิกษุผูพยายาม 
ที่นิมิตเทาน้ัน.  สวนในการทําหัตถบริกรรม  ปาทบริกรรม  และคัตต- 
บริกรรม  ถาแมนอสุจิเคลื่อนก็ไมเปนอาบัติ.  นี้เปนวินิจฉัยยทั่วไปแหง 
อาจารยทั้งปวง. 
                         [ อธิบายเหตุใหเกิดความฝน ๔ อยาง ] 
        ในคําวา  อฺตร  สปุนนฺตา  นี้มีวินิจฉัยยดังนี้ :- 
สุปนะน่ันแหละ  ชื่อสุปนันตะ,  มีคําอธิบายวา  " ยกเวน  คือ  นําความ 
ฝนนั้นออกไปเสีย."  ก็แล  บุคคลเมื่อจะฝนนั้น  ยอมฝนเพราะเหตุ 
๔ ประการ  คือ  เพราะธาตุกําเริบ ๑  เพราะเคยทราบมากอน ๑  
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เพราะเทวดาสังหรณ ๑  เพราะบุพพนิมิต ๑.  
        บรรดาเหตุ ๔ อยางนั้น  คนผูมีธาตุกําเริบ  เพราะประกอบดวย 
ปจจัยอันทําใหดีเปนตนกําเริบ  ชื่อวา  ยอมฝน  เพราะธาตุกําเริบ.  และ 
เมื่อฝน  ยอมฝนตาง ๆ เชนเปนเหมือนตกจากภูเขา  เหมือนเหาะ 
ไปทางอากาศ  และเหมือนถูกเน้ือราย  ชางราย  และโจรเปนตน 
ไลติดตาม.   เมื่อฝนเพราะเคยทราบมากอน  ชื่อวายอมฝนถึงอารมณที่ 
ตนเคยเสวยมาแลวในกาลกอน.  พวกเทวดายอมนําอารมณมีอยางตาง ๆ 
เขาไป  เพ่ือความเจริญบาง  เพ่ือความเสื่อมบาง  เพราะเปนผูมุง 
ความเจริญบาง  เพราะความเปนผูมุงความเส่ือมบาง  แกบุคคลผูฝน 
เพราะเทวดาสังหรณ  ผูนั้นยอมฝนเห็นอารมณเหลาน้ันดวยอานุภาพ 
ของพวกเทวดานั้น. เมื่อบุคคลฝนเพราะบุพพนิมิต  ชื่อวายอมฝน 
ที่เปนบุพพนิมิตแหงความเจริญบาง  แหงความเส่ือมบาง  ซึ่งตอง 
การจะเกิดข้ึน  ดวยอํานาจแหงบุญและบาป  เหมือนพระมารดา 
ของพระโพธิสัตว  ทรงพระสุบินนิมิตในการที่จะไดพระโอรสฉะนั้น, 
เหมือนพระโพธิสัตวทรงมหาสุบิน ๕  และเหมือนพระเจาโกศลทรง 
พระสุบิน ๑๖ ประการ  ฉะน้ันแล. 
        บรรดาความฝน ๔ อยางนั้น  ความฝนที่คนฝน  เพราะธาตุ 
กําเริบ  และเพราะเคยทราบมากอนไมเปนจริง.   ความฝนที่คน 
ฝนเพราะเทวดาสังหรณ  จริงก็มี  เหลวไหลก็มี,   เพราะวาพวก 
เทวดาโกรธแลว  ประสงคจะใหพินาศโดยอุบาย  จึงแสดงใหเห็น 
วิปริตไปบาง.   สวนความฝนที่คนฝนเพราะบุพพนิมิต  เปนความ  
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จริงโดยสวนเดียวแล.   ความแตกตางแหงความฝน  แมเพราะ   
ความแตกตางแหงมูลเหตุทั้ง ๔ อยางนี้คละกันก็มีไดเหมือนกัน.  ก็แล 
ความฝนทั้ง ๔ อยางนี้นั้น   พระเสขะและปุถุชนเทาน้ัน  ยอมฝน 
เพราะยังละวิปลลาสไมได.  พระอเสขะท้ังหลาย  ยอมไมฝนเพราะทาน 
ละวิปลลาสไดแลว. 
        ถามวา  " ก็บุคคลเม่ือฝนนั้น  หลบัฝน  หรือต่ืนฝน  หรือวา 
ไมหลับไมต่ืนฝน." 
        แกวา  " ในเรื่องความฝนนี้  ทานควรกลาวกลาวเพ่ิมอีกสักเล็กนอย. 
ชั้นแรก  ถาคนหลับฝนก็จะตองขัดแย่ิงกับพระอภิธรรม.  เพราะวา  คน 
หลับดวยภวังคจิต.  ภวังคจิตนั้น  หามีรูปนิมิตเปนตนเปนอารมณหรือ 
สัมปยุตดวยราคะเปนตนไม.  ก็เม่ือบุคคลฝน  จิตทั้งหลายเชนนี้  ยอม 
เกิดข้ึนได.   ถาบุคคล  ต่ืนฝน  ก็จะตองขัดแยงกับพระวินัย. 
เพราะวา  คนต่ืนฝนเห็นสิ่งใด,   เขาเห็นสิ่งน้ัน  ดวยสัพโพหาริกจิต๑ 

(ดวยจิตตามปกติ).  ก็ชื่อวา  อนาบัติ  ยอมไมมีในเพราะความ 
ลวงละเมิดที่ภิกษุทําดวยสัพโพหาริกจิต.   แตเมื่อผูกําลังฝนทําการ 
ลวงละเมิด  เปนอนาบัติโดยสวนเดียวแท.   ถาบุคคลไมหลับไมต่ืน 
ฝน  ชื่อวาใคร ๆ จะฝนไมได.   และเม่ือเปนอยางน้ัน  ความฝนก็ 
จะตองไมมีแน.  จะไมมีไมได.   เพราะเหตุไร ?   เพราะคนผูถูก 
ความหลับดุจลิงหลับครอบงํา  จึงฝน."   สมจริงดังคําท่ีพระนาคเสน- 
 
๑. วิมติวิโนทนีฏีกา,  สพฺโพหาริกจิติเตนาติ  ปฏิพุทฺธสฺส  ปกติวีถิจิตฺเตน.  แปลวา 
บทวาดวยสัพโพหาริกจิต  นั้น  คือ  ดวยวถีิจิตตามปกติของคนผูตนอยู.  
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เถระกลาวไววา  " มหาบพิตร ! คนถูกความหลับดุจลิงหลับครอบงํา 
จึงฝนแล."   
        บทวา  กปมิทฺธปเรโต  แปลวา  ประกอบดวยความหลับดุจลิง 
หลับ.  เหมือนอยางวา  ความหลับของลิงเปลี่ยนแปลงรวดเร็ว  ฉันใด, 
ความหลับใดเปลี่ยนแปลงเร็ว  เพราะเกล่ือนกลนดวยจิตเปนกุศลเปน 
ตนบอย ๆ กฉั็นนั้น  คือ  มีการต่ืนข้ึนจากภวังคบอย ๆ  ในเวลาความ 
หลับใดเปนไป,   บุคคลผูประกอบดวยความหลับนั้น  ยอมฝนได. 
เพราะเหตุนั้น  ความฝนนี้  จึงเปนกุศลบาง  เปนอกุศลบาง  เปน 
อัพยากฤตบาง.   บรรดาความฝน ๓ อยางนั้น  ความฝนของผูที่ฝนวา 
กําลังทําการไหวพระเจดีย  ฟงธรรมและแสดงธรรมเปนตน  พึงทราบ 
วาเปนกุศล,  ของผูที่ฝนวา  กําลังทําบาป  มีการฆาสัตวเปนตน 
พึงทราบวา  เปนอกุศล,  ความฝนที่พนไปจากองคสอง  พึงทราบวา 
เปนอัพยากฤต   ในขณะแหงอาวัชชนจิตและตทารัมมณจิต.   ความ 
ฝนนี้นั้นไมสามารถเพ่ือจะชักปฏิสนธิมาได  เพราะเจตนามีวัตถุออน 
กําลัง  แตในปวัตติกาล  อันกุศลและอกุศลเหลาอ่ืนสนับสนุนแลว 
ยอมใหวิบากได.  จะใหวิบากไดแมก็จริง,  ถึงอยางนั้น  เจตนาในความ 
ฝน  ก็จัดเปนอัพโพหาริกทีเดียว   เพราะบังเกิดในฐานอันมิใชวิสัย. 
เพราะเหตุนั้น  ทานพระอุบาลีจึงกลาววา  เวนไวแตฝน 
                               [ อธิบายคําวาสังฆาทิเสส ] 
        คําวา  สังฆาทิเสส  เปนชื่อของกองอาบัตินี้.  เพราะเหตุนั้น  
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ผูศึกษาพึงทราบสัมพันธในสิกขาบทน้ีอยางนี้วา  " การปลอยสุกกะมี   
ความจงใจเวนความฝนอันใด,  อันนี้เปนกองแหงอาบัติชื่อสังฆาทิเสส." 
ก็แล  เนื้อความเฉพาะคําในบทวา  สังฆาทิเสส  นี้วา  " สงฆอัน 
ภิกษุพึงปรารถนาในกรรมเบ้ืองตน  และในกรรมที่เหลือแหงกอง 
อาบัตินั้น; เพราะฉะนั้น กองอาบัตินั้น  จึงชื่อสังฆาทิเสส."  มีคําอธิบาย 
อยางไร ?  มีคําวา  " ภิกษุตองอาบัตินี้แลวพึงปรารถนาสงฆ 
เพ่ือประโยชนแกปริวาสในกรรมเบื้องตนแหงการออกจากอาบัติ  ของ 
ผูใครจะออก  และเพ่ือประโยชนแกการใหมานัต  หรือเพ่ือประโยชน 
แกการใหมานัตรวมกับมูลายปฏิกัสสนา   ในกรรมอันเปนทามกลาง 
เพ่ือประโยชนแกอัพภานในกรรมที่สดุ  ซึ่งเหลือจากกรรามเปนเบื้องตน. 
เพราะวา  บรรดากรรมเหลานี้  กรรมแมอันหน่ึง  เวนสงฆเสียแลว 
ใคร ๆ ไมสามารถจะทําได."   สงฆอันภิกษุพึงปรารถนาในกรรม 
เบื้องตน  และกรรมท่ีเหลอือแหงกองอาบัตินั้น;   เพราะฉะนั้น 
กองอาบัตินั้น  จึงชื่อวาสังฆาทิเสส. 
        ก็แล  เพ่ือไมเอ้ือเฟอพยัญชนะ  แสดงแตใจความเทาน้ัน 
พระผูมีพระภาคจึงตรัสบทภาชนะแหงบทวา  สังฆาทิเสส  นัน้  ดังนี้วา 
" สงฆแล  ยอมใหปริวาส  เพ่ืออาบัตินั้น  ยอมชกัเขาหาอาบัติเดิม 
ยอมใหมานัต  ยอมอัพภาน,  ไมใชภิกษุมากรูป  ไมใชบุคคลผูเดียว; 
เพราะเหตุนั้น  อาบัตินั้น  ทานจึงเรียกวา  สังฆาทิเสส.  และตรสัเหตุ 
แหงคําไวในคัมภีรปริวารวา  
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                "อาบัติใดท่ีเรากลาววา      สังฆาทิเสส,         ทานจงฟง   
                อาบัตินั้น  ตามท่ีไดกลาวแลว,  สงฆเทาน้ัน  ยอมใหปริวาส 
                ยอมชักเขาหาอาบัติเดิม  ยอมใหมานัต  ยอมอัพภาน: 
                เพราะเหตุนั้น  อาบัตินั้น  บณัฑิตเรียกวา  สังฆาทิเสส." 
ก็วุฏฐานวิธีมีใหปริวาสเปนตน  ในกองอาบัตินั้น  มาแลวโดยพิสดาร 
ในสมุจจัยขันธกะ.   ขาพเจาจักทําการพรรณนาวุฏฐานวิธีเหลานั้น 
ในสมุจจัยขันธกะน่ันแล. 
        สองบทวา  ตสฺเสว  วา  อาปตฺตินิกายสฺส  มีความวา 
(อีกอยางหนึ่ง  กรรมเปนชื่อสําหรับเรียก)  ประชุมแหงอาบัตินั้นนั่นเอง. 
ในพระบาลีนั้น  อาบัตินี้  มีเพียงตัวเดียว  แมก็จริง,   ถึงอยางนั้น 
นิกายศัพททานกลาวดวยรุฬหิศัพท  หรือ  ดวยโวหารท่ีเรียกสวน 
ทั้งหลายรวมกัน  อยางขันธศัพท  ในคําวา  " เวทนาขันธหน่ึง 
วิญญาณขันธหน่ึง "  ดังน้ีเปนตน. 
        พระผูมพีระภาค  ครั้นทรงจําแนกสิกขาบทท่ีพระองคทรงอุเทศไว 
ตามลําดับบทอยางนั้นแลว  บัดนี ้ จึงตรัสดําวา  อชฺฌตฺตรูเป  โมเจติ 
เปนอาทิ  เพ่ือแสดงอุบาย  กาล  ความประสงคและวัตถุแหงความประสงค 
ของภิกษุผูถึงการปลอยสุกกะนี้. 
                      [ อธิบายบทภาชนียวาดวยเหตุใหปลอยสุกกะ ] 
        จริงอยู  ในสวนท้ัง ๔ มีอุบายเปนตนนี้  อุบายทรงแสดงแลว 
ดวย ๔ บท   มีอัชฌัตตรูปเปนตน.  เพราะวา  ภิกษุพึงปลอยในรปูภายใน  
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บาง  ในรูปภายนอกบาง  ในรูปทั้งสองบาง  พึงแอนเอวในอากาศปลอย 
บาง.  อุบายอ่ืนนอกจากน้ี  ยอมไมมี.  ในอุบายน้ัน  ภิกษุพยายามปลอย   
ในรูปก็ดี  พยายามปลอยดวยรูปก็ดี  พึงทราบวา  " ปลอยในรปูทั้งน้ัน " 
เพราะวาเมื่อมีรูป  เธอจึงปลอยได,    ไมไดรูป  ปลอยไมได ฉะน้ีแล. 
        สวนกาลทรงแสดงดวย ๕ บท  มีราคูปตถัมภเปนตน.   จริงอยู 
เมื่อความท่ีองคชาตใด  เปนของควรแกการงาน  มีอยู  ภิกษุจึงปลอยได, 
องคชาตน้ันยอมเปนของควรแกการงาน  ในกาลท่ีราคะอุปถัมภเปนตน 
(ในเวลามีความกําหนัดหนุนเปนตน).  กาลอ่ืนนอกจากน้ี  ยอมไมมี. 
เพราะวา  เวนจากกาลท่ีราคะอุปถัมภเปนตนนั้นเสียแลว  กาลตางชนิด 
มีเวลาเชาเปนตนจะเปนที่กําหนดในการใหเคลื่อนหาไดไม.   ความ 
ประสงคทรงแสดงดวย ๑๐ บทมีบทวา  อาโรคฺยตฺถาย  เปนตน.  จริงอยู 
ภิกษุยอมใหเคลื่อนตามชนิดแหงความประสงคเห็นปานน้ี,  หาใชโดย 
ประการอยางอ่ืนไม.  สวนวัตถุแหงความประสงคที่ ๙ ทรงแสดงดวย 
๑๐ บท   มีนลีบทเปนตน.  จริงอยู  ภิกษุเมื่อจะทดลอง  ยอมทดลอง 
ดวยอํานาจแหงสีเขียวเปนตนอยางใดอยางหน่ึง.   สีอ่ืนที่พนจากสี 
เหลาน้ันไป  ยอมไมมี  ฉะนี้แล. 
        ตอไปนี้  พระผูมีพระภาคตรัสดําวา  อชฺฌตฺตรูเปติ  อชฺฌตฺต- 
อุปาทินฺนรูเป เปนตน  เพ่ือประกาศบททั้งหลายมีอัชฌัตตรูปบทเปนตน 
เหลาน้ีนั่นแล.  บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อชฺฌตฺตอุปาทินฺนรูเป 
คือ  ในรูปตางชนิด  มีมือเปนตนของตน. 
        บทวา  พหิทฺธาอุปาทินฺเน  คือ  ในรูปเชนนั้นเหมือนกัน 
ของคนอ่ืน.  
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        บทวา  อนุปาทินฺเน  คือ  ในรูปตางชนิด  มีชองลูกดาลประตู 
เปนตน   
        บทวา  ตทุภเย  คือ  ในรูปทั้งของตนและของคนอ่ืน.  การใหสุกกะ 
เคลื่อนน้ี  พระผูมีพระภาคตรัสดวยอํานาจความพยายามในรูปทั้งสอง. 
การใหสุกกะเคลื่อน  ยอมมีได  แมในความพยายามรวมกัน  โดยรูป 
ของตน  และโดยอนุปาทินรูป. 
        สองบทวา  อากาเส  วายมนฺตสฺส  ความวา  ไมพยายามโดยรูป 
อะไร ๆ เลย  สายองคชาตโดยประโยค  คือ  การแอนเอวในอากาศ 
อยางเดียว. 
        บทวา  ราคูปตฺถมฺเภ  ความวา  ในเวลาองคชาตเกิดความกําหนัด 
เพราะราคะมีกําลัง  หรือ  เพราะความกําหนัด.  มีอธิบายวา  " เมื่อ 
องคชาตเกิดความแข็งตัวข้ึนแลว." 
        สองบทวา  กมฺมนิย  โหติ  ความวา  องคชาตเปนอวัยวะควรแก 
การงานในอันใหเคลื่อน  คือ  เหมาะแกการพยายามในอัชฌัตตรูป 
เปนตน. 
        บทวา  อุจฺจาลิงฺคปาณกทฏุปตฺถมฺเภ  ความวา  เมื่อองคชาต 
ถูกหนุนใหเกิดความกําหนัดเพราะบุงขนกัด.  ชื่อวาบุงขน  เปนสัตว 
เล็ก ๆ มีขน,  องคชาตอันขนของสัตวเล็ก ๆ เหลาน้ันถูกตองก็จะรูสึกคัน 
แลวแข็งตัว (?) ในบาลีนั้น  พระผูมีพระภาคเจาตรัสวา  " เพราะถูก 
บุงกัด " (ก็) เพราะขนเหลาน้ัน  ยอมสําเร็จเหมือนกัดองคชาต.  แต 
โดยใจความ  มีอธิบายวา " เพราะถูกขนของบุงขนแทงเอา "  
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        คําวา  อโรโค  ภวิสฺสามิ  ความวา  เราใหสุกกะเคลื่อนแลวจัก 
เปนผูหายโรค.  
        คําวา  สุขเวทน  อุปฺปาเทสฺสามิ  ความวา  สุขเวทนาอันใด 
ยอมมีเพราะการใหเคลื่อน  คือ  เพราะเกิดการปลอย  และเพราะสุกกะ 
เคลื่อนแลวเปนปจจัย.  เราจักยังสุขเวทนานั้นใหเกิดข้ึน. 
        คําวา  เภสชฺช  ภวิสสฺติ  ความวา  สุกกะที่เราใหเคลื่อนแลวน้ี 
จักเปนยาบางชนิดทีเดียว. 
        คําวา  ทาน  ทสฺสามิ  ความวา  เราทําใหเคลื่อนแลว  จักให 
ทานแกสัตวเล็ก ๆ มีแมลงและมดเปนตน. 
        คําวา  ปุฺ  ภวิสสฺติ  ความวา  เมื่อเราปลอยใหเปนทานแก 
แมลงเปนตน  จักเปนบุญ. 
        คําวา  ยฺ  ยชิสฺสามิ  ความวา  เราทําใหเคลื่อนแลว  จักบูชา 
ยัญแกพวกแมลงเปนตน.  มีอธิบายวา  " เราจักกลาวบทมนตอะไร 
บางอยางแลวให." 
        คําวา  สดฺค  คมิสฺสามิ  ความวา  เราจักไปสวรรคดวยการท่ีปลอย 
ใหทานแกพวกแมลงเปนตน  ดวยบุญ  หรือ  ดวยยญัวิธี. 
        คําวา  วีช  ภวิสฺสติ  ความวา  จักเปนพืชเพื่อทารกผูเปนหนอ 
แหงวงศสกุล.  มีอธิบายวา  " ยอมปลอยโดยประสงคนี้วา  บุตรจักเกิด 
ดวยพืชของเรานี้ " 
        บทวา  วีมสตฺถาย  คือ  เพ่ือตองการรู. 
        ในคําวา  นีล  ภวิสฺสติ  เปนตน  บัณฑิตพึงทราบใจความ  
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อยางนี้วา  " เราจักรูกอนวา  สุกกะที่เราปลอยแลว  จักเปนสีเขียว 
หรือ  สีอยางใดอยางหน่ึง  มีสีเหลืองเปนตน."   
        บทวา  ขิฑฺฑาธิปฺปาโย  คือ  ขวนขวายในการเลน.  มีคําอธิบาย 
วา  " ภิกษุยอมปลอยเลนโดยความประสงคนั้น ๆ." 
                             [ อธิบายสุทธิกสังฆาทิเสส ] 
        บัดนี้พระผูมีพระภาค  เมื่อจะทรงแสดงอาการท่ีภิกษุใหสุกกะ 
เคลื่อนตองอาบัติและจํานวนชนิดอาบัติ  ดวยอํานาจแหงบทเหลาน้ัน 
ทั้งหมด  ในพระดํารัสที่ตรัสไววา  อชฺฌตฺตรูเป  โมเจติ  เปนตน 
จึงตรัสพระดําริมีอาทิวา  " ภิกษุจงใจ คือ พยายามในรูปภายใน, 
สุกกะเคลื่อน  ตองสังฆาทิเสส "  ดังน้ี. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  เจเตติ  ความวา  ยอมจงใจวา 
" สุกกะจงเคลื่อน  ดวยเจตนาที่ถึงความยินดีในการใหเคลื่อน." 
        บทวา  อุปกฺกมติ  ความวา  ยอมกระทําความพยายามอัน 
สมควรแกความจงใจน้ัน. 
        บทวา  มุจฺจติ  ความวา  เมื่อภิกษุจงใจอยูอยางนั้น  พยายาม 
ดวยความพยายามอันสมควรแกความจงใจน้ัน  สุกกะยอมเคลื่อน 
จากฐาน. 
        คําวา  อาปตฺติ  สงฺฆาทิเสสสฺส  ความวา  ยอมเปนอาบัติ 
ชื่อสังฆาทิเสส  แกภิกษุนัน้  ดวยองค ๓ เหลาน้ี.  แมใน ๒๘ บทที่ 
เหลือมีบทวา  พหิทฺธารูเป  เปนตน  กน็ัยนี้.  
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        ก็ในปญจกะท้ัง ๔ นี้  บัณฑิตพึงนําเอาอาบัติสองพันตัวออกแสดง.   
แสดงอยางไร ?  คือ  เมื่อภิกษุปลอยสุกกะสีเขียวเพ่ือประสงคความไม 
มีโรค  ในเวลาเกิดความกําหนัดในรูปภายในกายกอน  ยอมเปนอาบัติตัว 
เดียว.  เปนอาบัติอีก ๙ ตัว  ดวยอํานาจปลอยสุกกะสีเหลืองเปนตนใน 
รูปภายในน่ันแล  เพ่ือประสงคความไมมีโรค  ในเวลามีความกําหนัด; 
ฉะน้ัน  จึงรวมเปนอาบัติ ๑๐ ตัว.  เหมือนอยางวา  เพ่ือประสงคความ 
ไมมีโรค มีอาบัติ ๑๐ ตัว  เพราะแบงออกไปแตละบทเปนบทละ ๑๐ ตัว ๆ 
ฉันนั้น.  อาบัติ ๙๐ ตัว  เหลาน้ี  และอาบัติ ๑๐ ตัวกอน  ดวยประการ 
อยางนี้;  ฉะนั้น  จึงเปนอาบัติ ๑๐๐ ตัว  ในเวลาเกิดความกําหนัดกอน. 
เหมือนอยางวา  ในเวลาเกิดความกําหนัด  มีอาบัติ ๑๐๐ ตัว  ฉันใด, 
แมในเหตุหนุน ๔ อยาง  มีปวดอุจจาระเปนตน  กม็ีอาบัติ ๔๐๐ 
ตัว  เพราะแบงเหตุหนุนแตละอยางออกไปเปนอยางละ ๑๐๐ ตัว ๆ 
ฉันนั้น.  อาบัติ ๔๐๐ ตัวเหลาน้ี  และอาบัติ ๑๐๐ ตัวกอนดังกลาวมานี้ 
จึงเปนอาบัติ ๕๐๐ ตัว  ดวยอํานาจแหงเหตุหนุน ๕ อยาง  ในรูปภายใน 
กอน.  เหมือนอยางวาในรูปภายใน  มอีาบัติ ๕๐๐ ตัว ฉันใด,  ในรูป 
ภายนอกมีอาบัติ ๕๐๐ ตัว  ในรูปทั้งท่ีเปนภายในท้ังที่เปนภายนอก  ม ี
อาบัติ ๕๐๐ ตัว,  เมื่อภิกษุแอนสะเอวในอากาศ  มีอาบัติ ๕๐๐ ตัว 
ฉันนั้น,  บัณฑิตพึงทราบ  อาบัติทั้งหมด ๒,๐๐ ตัว  ดวยอํานาจปญจกะ 
ทั้ง ๔ ดวยประการฉะน้ี.  
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                     [ อธิบายขัณฑจักรและพัทธจักรเปนตน ]   
        บัดนี้พระผูมีพระภาค  ตรัสพระบาลีมีความวิจิตรไปดวยชนิดแหง 
ขัณฑจักรและพัทธจักรเปนตนวา  " เพ่ือความหายโรคและเพ่ือความ 
สุข "  ดังน้ี กเ็พ่ือแสดงวา " เมื่อมีการปลอยสุกกะใหเคลื่อนดวยความ 
พยายามโดยความจงใจ  ของภิกษุผูจับ (องคชาต) ตามลําดับ  หรือ 
ผิดลําดับ  หรือในเบ้ืองตํ่าใน ๑๐ บท  มีบทวา  อาโรคฺยตฺถาย  เปนตน 
กอน  แลวจับเบื้องบนก็ดี  จับเบื้องบนแลวจับเบื้องตํ่าก็ดี  จับทั้งสอง 
ขางแลวหยุดท่ีตรงกลางก็ดี  จับที่ตรงกลางแลวขยับไปท้ังสองขางก็ดี 
จับใหมีมูลรวมกันทั้งหมดก็ดี  ชื่อวาความผิดที่หมาย  ยอมไมมี." 
        ในพระบาลีนั้น  พระผูมีพระภาคตรัสขัณฑจักรอันหน่ึง  ประ 
กอบอาโรคยบท  ดวยทุก ๆ บท อยางนี้วา  " เพ่ือความหายโรคและ 
เพ่ือความสุข  เพ่ือความหายโรคและเพ่ือเภสัช "  ดังน้ี  เปนตน. 
ทรงประกอบสุขบทเปนตนดวยทุก ๆ บท  นํามาจนถึงบทเปนลําดับที่ 
ลวงไปแหงตน ๆ แลวตรัส ๙ พัทธจักร,  ดวยประการดังกลาวมาน้ี 
จึงเปนจักรมีมูลเดียวกัน ๑๐ จักร.  จักรเหลาน้ันกับดวยจักรมีมูลสอง 
เปนตน  อันผูศึกษาพึงทราบใหพิสดาร  โดยความไมงมงาย.  สวนใจ 
ความในเอกมูลกจักรแมนี้  ปรากฏชดัแลวแล.  และตรัสจักรทั้งหลาย 
แมในสุกกะสีเขียวเปนตน  โดยนัยมอีาทิวา  " ภิกษุจงใจ  พยายาม 
ปลอยสุกกะสีเขียวและสีเหลือง "  ดังน้ี  เหมือนใน ๑๐ บท  มบีทวา 
" เพ่ือความหายโรค "  เปนตน  ฉะนั้น.   แมจักรเหลาน้ัน  ก็ควรทราบ 
ใหพิสดารโดยความไมงมงาย.   สวนใจความแมในจักรทั้งหลายเหลาน้ี  
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ก็ปรากฏชัดแลวเหมือนกัน.  ตรัสมิสสกจักรอันหน่ึงอีกประกอบบท    
หลังกับบทหนาอยางนี้ คือ บทหน่ึงกับบทหน่ึง สองบทกับสองบท ฯ ล ฯ 
สิบบทกับสิบบทวา  "อาโรคฺยตฺถฺจ  นีลฺจ  อาโรคฺยตฺถฺจ 
สุขตฺถฺจ  นลีฺจ  ปตกฺจ "  ดังน้ี  เปนตน. 
        บัดนี้พระผูมีพระภาค  ตรัสจักรโดยนัยมีอาทิวา  " ภิกษุจงใจ 
พยายามวา  ' เราจักปลอยสุกกะสีเขียว ' แตสุกกะสีเหลืองเคลื่อน "  ดังน้ี 
เพ่ือแสดงนัยแมนี้  เพราะเม่ือภิกษุจงใจพยายามวา  " จักปลอยสุกกะสี 
เขียว "  ครั้นสุกกะสีเขียวเปนตนเคลื่อนก็ดี  จงใจพยายามดวยอํานาจ 
แหงสุกกะสีเหลืองเปนตน  ครั้นสุกกะสีเหลืองเปนตนนอกน้ี  เคลื่อนก็ดี 
ไมมีความผิดสังเกตเลย.  ตอจากนั้น  ทรงประกอบบทหลังท้ังหมดดวย ๙ 
บท  มีนลีบทเปนตน  แลวตรัสใหชื่อวา  กุจฉิจักร.  ตอจากนั้น  ทรง 
ประกอบ ๙ บทมีปตกบทเปนตน  เขาดวยนีลบทเพียงบทเดียว  แลว 
ตรัสใหชื่อวา  ปฏฐิจักร.  ตอจากนั้น  ทรงประกอบ ๙ บทมีโลหิตกะ 
เปนตน  เขาดวยปตกบทเดียวเทาน้ัน  แลวตรัสทุติยปฏฐิจักร.  ทรง 
ประกอบ ๙ บท ๆ นอกน้ี  แมกับดวยโลหิตกบทเปนตนอยางนั้น  แลว 
ตรัส ๘ จักรแมเหลาอ่ืน ;  เพราะฉะนั้น  พึงทราบปฏฐิจักรมีดติ ๑๐ 
อยาง  ดวยประการฉะน้ี. 
        พระผูมพีระภาคเจาทรงแสดงครุกาบัติอยางเดียว  โดยพิสดาร 
ดวยอํานาจแหงจักรมิใชนอยมีขัณฑจักรเปนตนอยางนี้แลว  เพ่ือจะทรง 
แสดงครุกาบัติ  ลหุกาบัติ  และอนาบัติ  ดวยอํานาจแหงองคเทานั้น 
จึงตรคําเปนตนวา  " ยอมจงใจ  ยอมพยายาม,  สุกกะเคลื่อน "  ดังน้ี.  
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        บรรดานัยเหลาน้ัน  พระผูมีพระภาคเจา  ตรัสครุกาบัติถึงพรอม 
ดวยองค ๓ ในเพราะพยายามปลอยอสุจิแหงภิกษุผูจงใจ  เพ่ือตอง   
การความหายโรคเปนตน  ในเวลาเกิดมีความกําหนัดเปนตน  ใน 
อัชฌัตตรูปเปนตน  แมโดยนัยกอนน่ันแล.  ตรัสลหุกาบัติ  คือ  อาบัติ 
ถุลลัจจัย  สําเร็จดวยองค ๒  ในเมื่อไมมีการปลอยแหงภิกษุผูจงใจ 
และพยายามโดยนัยที่สอง.  ตรัสอนาบัติโดย ๖ นยั  มีนัยวา  " จงใจ  
ไมพยายาม  อสุจิเคลื่อน "  ดังน้ีเปนตน.  ก็ความตางแหงอาบัติและ 
อนาบัตินี้  ละเอียด  สุขุม ;  เพราะฉะน้ัน  พระวินยัธรควรกําหนดหมาย 
ใหดี.  ครั้นกาํหนดใหดีแลว  ถูกซักถามถึงความรังเกียจ  พึงบอก 
อาบัติ  หรืออนาบัติ.  หรอืพึงกระทําวินัยกรรม.  จริงอยู  พระวินัยธร 
เมื่อกําหนดไมได  ทําลงไป  ยอมถึงความลําบาก  และไมสามารถจะ 
แกไขซ่ึงบุคคลเชนนั้นได  ดุจหมอผูไมรูตนเหตุแหงโรคแลวปรุงยา 
ฉะน้ัน. 
        วิธีกําหนดในอธิการวาดวยความตางแหงอาบัติ  และอนาบัตินั้น 
ดังตอไปนี้ :-  ภิกษุผูมาเพราะความรังเกียจ  อันพระวินัยธรพึงถามจน 
ถึง ๓ ครั้งวา  " ทานตองดวยประโยคไหน  ดวยความกําหนัดไหน. " 
ถาครั้งแรกเธอกลาวอยางหน่ึง  แลวภายหลังกลาวอีกอยางหนึ่ง  ไม 
กลาวโดยทางเดียว,  พึงกลาวเตือนเธอวา  " ทานไมพูดทางเดียว 
พูดเลี่ยงไป,  เราไมอาจเพ่ือจะทําวินัยกรรมแกทานได,  ทานจงไป 
แสวงหาความสวัสดีเถิด."  กถ็าเธอกลาวยืนยันโดยทางเดียวเทานั้นถึง 
๓ ครั้ง,  กระทําตนใหแจงตามความเปนจริง,  ลําดับนั้น  พระวินัยธร  
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พึงพิจารณาประโยค ๑๑ ดวยอํานาจแหงราคะ ๑๑ อยาง  เพ่ือวินิจฉัย  
อาบัติ  อนาบัติ  ครุกาบัติและลหุกาบัติของเธอ. 
                     [ อธิบายราคะและประโยค ๑๑ อยาง ] 
        บรรดาราคะและประโยค ๑๑ นั้น  ราคะ ๑๑ เหลาน้ีคือ  ความ 
ยินดีเพ่ือจะใหเคลื่อน ๑  ความยินดีในขณะเคลื่อน ๑  ความยินดีในเมื่อ 
อสุจิเคลื่อนแลว ๑  ความยินดีในเมถุน ๑  ความยินดีในผัสสะ ๑  ความ 
ยินดีในความคัน ๑  ความยินดีในการดู ๑  ความยินดีในกิริยานั่ง ๑ 
ความยินดีในคําพูด ๑  ความรักอาศัยเรือน ๑  ความยินดีดวยกิ่งไม 
ที่พึงหักได ๑. 
        ในราคะ ๑๑ อยางนั้น  พึงทราบวินิจฉัยดังนี้ :-  ความยินดีเพ่ือจะ 
ใหสุกกะเคลื่อน ชื่อโมจนัสสาทะ.  ความยินดีในขณะอสุจิเคลื่อน  ชื่อวา 
มุจจนัสสาทะ.  ความยินดีในเมื่ออสุจิเคลื่อนแลว  ชื่อวา  มุตตัสสาทะ. 
ความยินดีในเมถุน  ชื่อวา  เมถุนัสสาทะ.  ความยินดีในผัสสะ  ชื่อวา 
ผัสสัสสาทะ.  ความยินดีในความคัน  ชื่อวา  กัณฑวันสสาทะ.  ความ 
ยินดีในการดู  ชื่อวา  ทัสสันสสาทะ.  ความยินดีในกิริยานั่ง  ชือ่วา 
นิสสัชชัสสาทะ.  ความยินดีในถอยคํา  ชื่อวา  วาจัสสาทะ.  ความรัก 
อาศัยเรือน  ชื่อวา  เคหสิตเปมะ.  รุกขาวัยวะอยางใดอยางหน่ึง  ม ี
ดอกไมและผลไมเปนตนที่เขาหักเอามาจากปา  ชื่อวา  วนภังคิยะ 
(ของขวัญ). 
        ก็บรรดาบทท้ัง ๑๑ นี้  พระผูมีพระภาคเจาตรัสราคะ  โดยยก 
ความยินดีที่สัมปยุตเปนประธานดวย ๙ บท  ตรัสโดยสรูปดวยบทเดียว,  
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ตรัสโดยวัตถุบทเดียว.  จริงอยู  วนภังคะ  เปนที่ต้ังแหงราคะ,  ไม 
ใชเปนตัวราคะทีเดียว.  แตประโยค  (ในการปลอย)  พระวินัยธร   
พึงทราบ  ดวยอํานาจแหงราคะเหลาน้ี  โดยนัยดังจะกลาวตอไปนี้ :- 
        ในความยินดีเพ่ือจะใหสุกกะเคลื่อน  พึงทราบวินิจฉัยดังน้ี :- 
เมื่อภิกษุจงใจและยินดีอยูดวยโมจนัสสาทเจตนา  พยายาม,  อสุจิ 
เคลื่อนเปนสังฆาทิเสส,  เมื่อภิกษุจงใจและยินดีอยูดวยเจตนาอยางนั้น 
เหมือนกัน  พยายาม,  แตอสุจิไมเคลื่อน  เปนถุลลัจจัย,  ถาวาใน 
เวลานอน  ภิกษุเปนผูกลัดกลุมดวยราคะ  เอาขาออน  หรือกํามือบีบ 
องคชาตใหแนนแลว  หลบัไปท้ังที่ยังมีความอุตสาหะ  เพ่ือตอง 
การจะปลอย.  ก็เม่ือภิกษุนั้นหลับอยู  อสุจิเคลื่อน,  เปนสังฆาทิเสส, 
ถาหากวา  เธอยังความกลัดกลุมดวยราคะใหสงบโดยมนสิการอสุภะ 
มีใจบริสุทธิ์หลับไป,  แมเมื่ออสุจิเคลื่อนขณะเธอหลับ  ก็เปนอนาบัติ. 
        ในความยินดีขณะเคลื่อน  พึงทราบวินิจฉัยดังน้ี :-  ภิกษุยินดี 
อสุจิที่กําลังเคลื่อนโดยธรรมดาของมัน  ไมพยายาม,  อสุจิเคลื่อน  เปน 
อนาบัติ.  ก็ถาหากวา  เธอยินดีอสุจิที่กําลังจะเคลื่อนยอมพยายาม, 
เมื่ออสุจิเคลื่อนแลวดวยความพยายามน้ัน  เปนสงัฆาทิเสส.  ในมหา- 
ปจจีกลาววา  " เมื่ออสุจิเคลื่อนโดยธรรมดาของมัน  เธอจับองคชาต 
ไวดวยคิดวา ' อยาเปอนผากาสายะ หรือเสนาสนะ '  ไปสูที่มีน้ํา  เพ่ือ 
ทําความสะอาด  ยอมควร." 
        ในความยินดีเมื่ออสุจิเคลื่อนแลว  พึงทราบวินิจฉัยดังนี้ :-  เมื่อ 
อสุจิเคลื่อน  คือ  เคลื่อนจากฐานโดยธรรมดาของมันแลว  เมื่อภิกษุ  
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ยินดีภายหลัง  อสุจิเคลื่อนเวนจากความพยายาม  เปนอนาบัติ.  ถาเธอ 
ยินดี  พยายามที่นิมิตเพ่ือตองการใหเคลื่อนอีก  แลวใหเคลื่อน,  เปน 
สังฆาทิเสส.   
        ในความยินดีในเมถุน  พึงทราบวินิจฉัยดังนี้ :-  ภิกษุจับมาตุคาม 
ดวยความกําหนัดในเมถุน  อสุจิเคลื่อนเพราะประโยคนั้น  เปน 
อนาบัติ  แตการจับตอง (มาตุคาม) เชนนั้น  เปนทกุกฏ  เพราะเปน 
ประโยคแหงเมถุนธรรม.  เมื่อถึงท่ีสุด  เปนปาราชิก.  ถาหากภิกษุ 
กําหนัดดวยความกําหนัดในเมถุน  กลับยินดี  พยายามท่ีนิมิต  เพ่ือตอง 
การจะปลอย  แลวปลอย,  เปนสังฆาทิเสส.  พึงทราบวินิจฉัยในความ 
ยินดีในผัสสะ  ดังตอไปนี้ :-  ผัสสะมี ๒ อยาง  ผัสสะท่ีเปนภายใน ๑ 
ผัสสะท่ีเปนภายนอก ๑.  พึงทราบวินิจฉัยยในผัสสะที่เปนภายในกอน :- 
เม่ือภิกษุเลนนิมิตของตนโดยคิดวา  " เรารูจักวา ตึง หรือ หยอนก็ดี 
โดยความซุกซนก็ดี  อสุจิเคลื่อน,  เปนอนาบัติ.  ถาเธอเลนอยู 
ยินดี  พยายามที่นิมิต  เพ่ือประสงคจะปลอย  แลวปลอย, 
เปนสังฆาทิเสส. 
        สวนผัสสะภายนอก  พึงทราบวินิจฉัยดังนี้ :-  เมื่อภิกษุลูบ 
คลําอวัยวะนอยใหญของมาตุคาม  และสวมกอดดวยความกําหนัดใน 
การเคลาคลึงกาย  อสุจิเคลื่อน,  เปนอนาบัติ.  แตเธอตองกายสังสัคคะ- 
สังฆาทิเสส.  ถาวา  ภิกษุกําหนัดดวยความกําหนัดในการเคลาคลึงกาย 
กลับยินดี  พยายามในนิมิตเพ่ือตองการปลอย  แลวปลอย,  เปน 
สังฆาทิเสส  แมเพราะการปลอยสุกกะเปนปจจัย.  
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        พึงทราบวินิจฉัย  ความยินดีในความคัน ดังนี้  :-   เมื่อภิกษุเกา   
นิมิตท่ีกําลังคันดวยอํานาจแหงหิดดานและหิดเปอย  ผ่ืนคัน  และสัตว 
เล็กเปนตน  อยางใดอยางหนึ่ง  ดวยความยินดีในความคันเทานั้น 
อสุจิเคลื่อน,  เปนอนาบัติ.  ภิกษุกําหนัดดวยความยินดีในความคัน 
กลับยินดี  พยายามในนิมิต  เพ่ือตองการจะปลอย  แลวปลอย,  เปน 
สังฆาทิเสส. 
        พึงทราบวินิจฉัยยความยินดีในการดี ดังน้ี :-  ภิกษุเพงดู 
โอกาสอันไมสมควร (กาํเนิด)  ของมาตุคามบอย ๆ ดวยอํานาจความ 
ยินดีในการดี อสุจิเคลื่อน,  เปนอนาบัติ.  แตเปนทุกกฏเพราะการเพงดู 
ที่ไมใชโอกาสอันสมควรแหงมาตุคาม.   ถาภิกษุกําหนัดดวยความ 
ยินดีในการดี  กลับยินดีพยายามในนิมิต  เพ่ือตองการจะปลอย  แลว 
ปลอย,  เปนสังฆาทิเสส. 
        พึงทราบวินิจฉัยยความยินดีในการน่ัง  ดังนี้ :-  เมื่อภิกษุนั่ง 
ดวยความกําหนัดยินดีการน่ังในท่ีลับกับมาตุคาม  อสุจิเคลื่อน  เปน 
อนาบัติ.  แตพระวินัยธร  พึงปรับเธอดวยอาบัติที่ตองเพราะการนั่งใน 
ที่ลับเปนปจจัย.  ถาภิกษุกําหนัดดวยความยินดีในการน่ัง  แลวกลับ 
ยินดี  พยายามนิมิตเพ่ือตองการจะปลอย  แลวปลอย,  เปน 
สังฆาทิเสส. 
        พึงทราบวินิจฉัยยในความยินดีในคําพูด  ดังนี้ :-  ภิกษุพูดเกี้ยว 
มาตุคามดวยคําพูดพาดพิงเมถุนดวยความกําหนัดยินดีในถอยคํา  อสุจิ 
เคลื่อน,  เปนอนาบัติ.  แตเธอตองสังฆาทิเสส  เพราะวาจาชั่วหยาบ.  
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ถาภิกษุกําหนัดดวยความยินดีในถอยคําแลว  กลบัยินดี  พยายามที่   
นิมิต  เพ่ือตองการจะปลอย  แลวปลอย,  เปนสังฆาทิเสส. 
        พึงทราบวินิจฉัยในความรักอาศัยเรือน  ดังนี้ :-  เมื่อภิกษุลบู 
คลําและสวมกอดบอย ๆ  ซึ่งมารดาดวยความรักฐานมารดาก็ดี  ซึ่ง 
พ่ีสาว  นองสาวดวยความรักฉันพ่ีสาวนองสาวก็ดี  อสุจิเคลื่อน,  เปน 
อนาบัติ.  แตเปนทุกกฏ  เพราะถูกตองดวยความรักอาศัยเรือนเปน 
ปจจัย.  ถาหากวา  ภิกษุกําหนัดดวยความรักอาศัยเรือนแลวกลบัยินดี 
พยายามที่นิมิตเพ่ือตองการจะปลอย  แลวปลอย,  เปนสังฆาทิเสส. 
        พึงทราบวินิจฉัยยในวนภังคะ (ของขวัญ) ดังน้ี  :-  หญิงกับูชาย 
ยอมสงบรรณาการ (ของขวัญ) มีชนิด  คือ  หมากพลู  ของหอม 
ดอกไม  และเครื่องอบกลิ่นเปนตนไร ๆ ไปใหกนัและกัน  เพ่ือ 
ตองการความมีสันถวไมตรีที่มั่นคง  นี้ชื่อวา  วนภังคะ.  ถา  มาตุคาม 
สงของขวัญเชนนั้นไปใใหแกภิกษุผูเขาสูตระกูล  ผูอยูใกลชิดกันบางรูป, 
และเม่ือเธอกําหนัดหนักวา  "ของน้ีหญิงชื่อโนนสงมาให "  ดังน้ี 
แลว  เอามือลูบคลําของขวัญเลนบอย ๆ อสุจิเคลื่อน  เปนอนาบัติ. 
ถาวา  ภิกษุกําหนัดหนักในวนภังคะแลวกลับยินด ี พยายามที่นิมิต 
เพ่ือประสงคจะปลอย  แลวปลอย,  เปนสังฆาทิเสส.  ถาแม  เมือ่ภิกษุ 
พยายาม  แตอสุจิไมเลื่อน  เปนถลุลัจจัย. 
        พระวินยัธรพึงพิจารณาประโยค ๑๑ เหลาน้ี  ดวยอํานาจแหงราคะ 
๑๑ เหลาน้ีแลว  กําหนัดอาบัติ  หรืออนาบัติ  ดวยประการอยางนี้. 
ครั้นกําหนดดีแลว  ถาเปนครุกาบัติ  พึงบอกวา  " เปนครุกาบัติ "  ถา  
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เปนลหุกาบัติ  พึงบอกวา  " เปนลหุกาบัติ. "  และพึงกระทําวินัยกรรม 
ใหสมควรแกอาบัตินั้น ๆ.  จริงอยู  วินัยกรรมที่ทาํแลวอยางนี้  ชื่อวา   
เปนกรรมท่ีทําดีแลว  ดุจหมอรูสมุฏฐานแหงโรคแลวปรุงยาฉะน้ัน 
และยอมเปนไปเพ่ือความสวัสดีแกบุคคลผูนั้น. 
        พึงทราบวินิจฉัยในคําวา  เจเตติ  น  อุปกฺกมติ  เปนตน  ดังน้ี :- 
ภิกษุจงใจดวยเจตนายินดีที่จะปลอย  แตไมพยายาม,  อสุจิเคลื่อน 
ไมเปนอาบัติ.  ภิกษุถูกความยินดีในการปลอยบีบค้ันแลว  จงใจวา 
" ไฉนหนอ ! อสุจิจะพึงเคลื่อน "  แตไมพยายาม,  อสุจิไมเคลื่อน 
ไมเปนอาบัติ.  ภิกษุไมจงใจดวยความยินดีในการปลอย  พยายามดวย 
ความยินดีในผัสสะก็ดี  ดวยความยินดีในการคันก็ดี.  อสุจิเคลื่อน 
ไมเปนอาบัติ.  ภิกษุไมจงใจอยางนั้นเหมือนกัน  แตพยายาม  อสุจิไม 
เคลื่อนไมเปนอาบัติ.  ภิกษุเมื่อตรึกถึงกามวิตก  ไมจงใจ  ไมพยายาม 
เพ่ือตองการปลอย  แตอสุจิเคลื่อน,  ไมเปนอาบัติ.  ถาแมเมื่อ 
ภิกษน้ันตรึกถึงกามวิตกอยู  อสุจิไมเคลื่อน.  คําน้ี  เปนคําท่ีชักมาอาง 
ในอรรถกถาโบราณวา  " ภิกษุไมจงใจ  ไมพยายาม,  อสุจิไมเคลื่อน, 
ไมเปนอาบัติ "  ดังน้ี. 
        คําวา  อนาปตฺติ  สุปนนฺเตน  ความวา  เมื่อภิกษุหลับแลว  ฝน 
เหมือนวา  เสพเมถุนธรรมก็ดี  ฝนเหมือนวาถึงความเคลาคลึงกาย 
(มาตุคาม) เปนตนก็ดี  ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูมีอสุจิเคลื่อนเพราะเหตุ 
ในความฝนน้ันเลย.  แตเมื่อเจตนายินดีบังเกิดในความฝน  ถาหาก  
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เปนวิสัยของเธอ.๑  อยูาพึงเคลื่อนไหว  ไมพึงเอามือจับนิมิตเลน. 
แตเพ่ือจะรักษาผากาสวะและผาปูที่นอน  จะเอาอุงมือจับ  ไปสูที่มีน้ํา  
เพ่ือทําความสะอาด  ควรอยู. 
        บทวา  นโมจนาธิปฺปายสฺส  มีความวา  เมื่อภิกษุใด  พอก 
นิมิตดวยเภสัชก็ดี  กระทําการถายอุจจาระเปนตนก็ดี  ไมมีความ 
ประสงคในการใหเคลื่อน  อสุจิเคลื่อน.  ไมเปนอาบัติแมแกภิกษุนั้น. 
ไมเปนอาบัติ  แมแกภิกษุบาท้ังสองจําพวก.  ในสิกขาบทน้ี  พระ 
เสยยสกะเปนตนบัญญัติ.  ไมเปนอาบัติ  แกพระเสยยสกะผูเปนตน 
บัญญัตินั้น  ฉะนี้แล. 
                                บทภาชนียวรรณนา  จบ. 
 
๑.  โยชนาปาฐะ  ๑/๔๓๔.  สจสฺสาสโยติ  สเจ  อสฺส  ภิกขฺุสฺส  อวิสโย.  
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        พึงทราบวินิจฉัยในสมุฏฐานเปนตน  ดังนี้ :-  สิกขาบทน้ี 
มีสมุฏฐานดุจปฐมปาราชิกสิกขาบท  ยอมต้ังข้ึนทางกายกับจิตเปนกิริยา   
เปนสัญญาวิโมกข  สจิตตกะ  โลกวัชชะ  กายกรรม  อกุศลจิต  มีเวทนา ๒ 
โดยเปนสุขเวทนาและอุเบกขาเวทนาท้ังสองแล. 
                           วินีตวัตถุในสังฆาทิเสสสิกขาบทท่ี ๑ 
        บรรดาวินีตวัตถุทั้งหลาย  เรื่องความฝนมีนัยดังท่ีพระผูมีพระภาค 
ตรัสแลว  ในอนุบัญญัตินั่นแล.  เรื่องถายอุจจารูปสสาวะหลาย 
เรื่อง  มีเนื้อความชัดเจนท้ังน้ัน. 
        ในเรื่องวิตก  บทวา  กามวิตกฺก  ไดแก  ความตรึกถึงกามท่ีอาศัย 
เรือน.  ในเรือ่งกามวิตกันน  ตรัสอนาบัติไวแมโดยแท,  ถึงกระน้ัน 
ภิกษุไมควรตกอยูในอํานาจแหงวิตก.  เรื่องน้ํารอนเรื่องแรกงายแล. 
ในเรื่องที่ ๒ ภิกษุนั้นใครเพ่ือจะปลอย  เอาน้ํารอนสาดแลวสาดอีกซึ่ง 
นิมิตแลวอาบน้ํา.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคจึงปรับอาบัติแกเธอ. 
ในเรื่องที่ ๓ เปนถุลลัจจัยเพราะมีความพยายาม.  เรื่องยาและเรื่องเกา 
มีเนื้อความกระจางทั้งน้ันแล. 
        พึงทราบวินิจฉัยยในมัคควัตถุหลายเรื่องดังนี้ :-  เมื่อภิกษุรูป 
แรกมีขาล่ํากําลังเดินทาง  อสุจิไดเคลื่อน  เพราะความเสียดสีในท่ี 
แคบ.  ไมเปนอาบัติแกเธอ  เพราะไมมีความประสงคในการใหเคลื่อน. 
สําหรับรูปที่สอง  อสุจิไดเคลื่อนอยางนั้นเหมือนกัน,  แตเปนสังฆาทิ-  
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เสส  เพราะมีความประสงคในการใหเคลื่อน.  รปูที่สาม  อสุจิไมเคลื่อน   
แตเปนถุลลัจจัย  เพราะมีความพยายาม.  เพราะเหตุนั้น  ภิกษุกาํลัง 
เดินทาง  เมื่อความกลัดกลุมเกิดข้ึน  ไมควรเดินทาง.  พึงหยุดเดิน 
ยังจิตใหสงบโดยมนสิการในอสุภเปนตนกําหนดกรรมฐานดวยจิตบริสุทธิ์ 
แลวจึงเดินตอไป.  ถาหยุดยืนแลวไมอาจบรรเทาได  พึงแวะออกจาก 
หนทาง  นั่งบรรเทาแลวเดินกําหนดกรรมฐานไปดวยจิตบริสุทธิ์นั่นแล. 
        ในเรื่องฝกหัวไสหลายเรื่อง  พวกภิกษุเหลาน้ัน  จับทัว๑ไสให 
แนนปลอย (เบา) ใหเต็มแลว ๆ ถายปสสาวะ  เหมือนพวกเด็ก 
ชาวบาน. 
        ในเรื่องเรือนไฟเมื่อภิกษุอ้ังทองอยู  มีความประสงคจะใหเคลื่อน 
ก็ดี  ไมประสงคจะใหเคลื่อนก็ดี  เมื่ออสุจิเคลื่อนแลว  เปนอนาบัติ 
เหมือนกัน.  เมื่อกระทําบริกรรมอยู  อสุจิเคลื่อนดวยอํานาจแหงการยัง 
นิมิตใหเคลื่อนไหว.  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจาจึงปรับอาบัติ 
ในฐานะแหงอาบัติ. 
        ในเรื่องเสียดสีดวยขาหลายเรื่อง  ทานกลาวไดในกุรุนทีอรรถ- 
กถา  อยางนี้วา  " พระผูมีพระภาคปรับอาบัติแกภิกษุเหลาใด,  ภิกษุ 
เหลาน้ัน  บณัฑิตพึงทราบวา  เสียดสีอยูโดยรอบองคชาต  ใหถูกตอง 
องคชาตน้ันแลว."  เรื่อสามเณรเปนตน  มีเนื้อความกระจางทั้งนั้น. 
 
๑. สารัตถทีปนี ๓/๒๖.  วตถึฺ ทฬฺห คเหตฺวา องฺคชาตสฺส อคฺเค ปสฺสาวนิคฺคมนาเน 
จมฺม ทฬหฺ คเหตฺวา. แปลวา ขอวา จับทัวไสใหแนนนั้น ไดแก จับท่ีปลายองคชาต 
คือ หนังในท่ีซ่ึงปสสาวะไหลออกใหแนน.  
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        ในเรื่องดัดกาย  คําวา  กาย  ถมฺเภนฺตสฺส  มีความวา  เมื่อ 
ภิกษุนั่งนานหรือนอนนานก็ดี  กระทํานวกรรมก็ด ี แลวดัดกายเพ่ือแก   
ความเมื่อยขบ.   
        พึงทราบวินิจฉัยในเรื่องเพงดู  ดังนี้  :-  แมถาวา  หญิงน้ันนุงผา 
ต้ังรอยชั้น,  ภิกษุยืนขางหนาก็ตาม  ขางหลังก็ตาม  เพงดูวา  " นิมิต 
อยูในโอกาสชื่อน้ี "  เปนทุกกฏแท.  กเ็มื่อเพงดูนิมิตแหงพวกเด็กหญิง 
ชาวบานผูไมนุงผา  จะตองกลาวอะไรเลา ?  ในนิมิตแมแหงสัตวเดียรัจ- 
ฉาน  ก็มีนัยนี้เหมือนกันนี้.   แตเมื่อภิกษุไมเหลียวไปขางโนนขางน้ี 
เพงดูโดยประโยคเดียว  แมตลอดทั้งวัน  ก็เปนทกุกฏตัวเดียวเทาน้ัน. 
เมื่อเหลียวดูทางโนนและทางนี้  เพงดูแลว ๆ เลา ๆ เปนทุกกฏทุก ๆ 
ประโยค.  พระวินัยธร  ไมพึงปรับดวยอํานาจแหงการลืมตาและหลับตา 
(กระพริบตา).  เมื่อเพงดูโดยบังเอิญ  กลับพิจารณาแลวต้ังอยูใน 
สังวรอีก เปนอนาบัติ.  เมื่อละสังวรน้ันแลว  เพงดูอีก  เปนทกุกฏทีเดียว. 
เรื่องชองลูกดานเปนตน  มีเนื้อความกระจางทั้งน้ัน. 
        ในเรื่องอาบนํ้าหลายเรื่อง พระผูมีพระภาคปรับอาบัติแกพวกภิกษุผู 
เอานิมิตฟาดกระแสน้ํา.  แมเรื่องน้ําโคลนหลายเรื่อง  ก็มีนัยเหมือน 
กันนี้.  ก็ในเรื่องน้ําโคลนนี้  น้ําโคลน  ทานเรียก  อทุัญชละ. 
เรื่องอ่ืน ๆ นอกน้ีทั้งหมดมีเรื่องว่ิงในนํ้าเปนตน  บัณฑิตพึงทราบ 
โดยอุบายน้ีเหมือนกัน.  สวนความแปลกกัน  ในเรื่องบุปผาวลียดังตอ 
ไปน้ี :-  ถึงวาจะไมเปนอาบัติแกภิกษุผูไมมีความประสงคในอันให  
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เคลื่อน.  แตกระนั้น  ก็เปนทุกกฏ  เพราะการเลนเปนปจจัย  ดังนี้แล.  
             สุกกวิสัฏฐิสิกขาบทวรรณนา  ในอรรถกถาพระวินัย 
                                ชื่อสมันตปาสาทิกา  จบ.  
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                              สังฆาทิเสสสิกขาบทที่ ๒   
                            กายสังสัคคสิกขาบทวรรณนา 
        กายสังสัคคสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  พุทฺโธ  ภควา  เปนอาทิ 
ขาพเจาจะกลาวตอไป :-  ในกายสังสัคคสิกขาบทน้ัน  มีการพรรณนา 
บทที่ยังไมชัดเจน  ดังตอไปนี้ :- 
                     [ แกอรรถปฐมบัญญัติเรื่องพระอุทายี ] 
        สองบทวา  อรฺเ  วิหรติ  ความวา  ไมใชอยูในปาแผนก 
หน่ึงตางหาก  คือ  อยูที่สดุแดนขางหน่ึงแหงพระวิหารเชตวันน่ันเอง. 
        สองบทวา  มชฺเฌ  คพฺโภ  ความวา  ก็ที่ตรงกลางวิหารของ 
ทานพระอุทายีนั้น  มีหอง. 
        บทวา  สมนฺตาปริยาคาโร  ความวา  ก็  โดยรอบทองนั้น 
มีระเบียงโรงกลมเปนเครื่องลอม.  ไดยินวา  หองนั้น  ทานพระอุทายี 
สรางใหเปนหอง ๔ เหลี่ยมจตุรัสที่ตรงกลาง  โดยมีโรงกลมเปนระเบียง 
ลอมในภายนอก  อยางที่คนทั้งหลายอาจเพื่อจะเดินเวียนรอบภายใน 
ไดทีเดียว. 
        บทวา  สุปฺปฺตฺต  แปลวา  จัดต้ังไวเรียบรอย.  อธิบายวา 
เตียงต่ังน้ัน  จัดวางไวโดยประการใด ๆ และในโอกาสใด ๆ จึงจะกอให 
เกิดความเลื่อมใส  ใหชาวโลกยินด,ี  ทานไดจัดต้ังไวโดยประการน้ัน ๆ 
ในโอกาสน้ัน ๆ.  แทจริง  ทานพระอุทายีนั้น  จะกระทํากิจแมสัก 
อยางหน่ึง  โดยยกขอวัตรข้ึนเปนประธานก็หามิได.  
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        ขอวา  เอกจิเจ  วาตปาเน  ความวา  เปดหนาตางทั้งหลายที่เมื่อ 
เปดแลวมีความมืด  ปดหนาตางทั้งหลายท่ีเม่ือเปดแลวมีแสงสวาง.   
        ขอวา  เอว  วุตฺเต  สา  พฺราหมฺณี  ต  พฺราหมฺณ  เอตทโวจ 
ความวา  เมื่อพราหมณนั้นกลาวสรรเสริญอยางน้ี  นางพราหมณีนั้น 
เขาใจวา  " พราหมณนี้เลื่อมใสแลว  ชะรอยอยากจะบวช "  เมือ่จะ 
เปดเผยอาการท่ีนาบัดสีนั้นของตน  แมควรปกปดไว  มีความมุงหมาย 
จะตัดรอนศรัทธาของพราหมณนั้นอยางเดียว  จึงไดกลาวคํามีอาทิวา 
กุโต  ตสฺส  อฬุารตฺตตา๑  นี้. 
        ในบทวา  อุฬารตฺตา  นั้น  มีวิเคราะหวา  ตน  (อัธยาศัย) 
ของผูนั้นโอฬาร  (ดี);  เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา  มีตนอันโอฬาร. 
ภาวะแหงบุคคลผูมีตนอันโอฬารนั้น  ชื่อวา  อุฬารตฺตตา. 
        พึงทราบวินิจฉัยในคําวา  กุลิตฺถีหิ  เปนตนตอไป :- 
        หญิงแมเจาเรือนท้ังหลาย  ชือ่วา  กุลสตร.ี  พวกลูกสาวของ 
ตระกูลผูไปกับบุรษุอื่นได  ชื่อวา  กุลธิดา.  พวกหญิงวัยรุนมีใจยัง 
ไมหนักแนน  เรียกชื่อวา  กุลกุมารี.  หญิงสาวท่ีเขานํามาจากตระกูล 
อื่น  เพ่ือเด็กหนุมในตระกูล  เรียกชื่อวา  กุลสุณหา. 
                [ อธิบายสิกขาบทวิภังควาดวยถูกราคะครอบงํา ] 
        บทวา  โอติณฺโณ  นั้น  ไดแก  ผูอนัราคะซ่ึงเกิดในภายในครอบ 
งําแลว  ประหนึ่งสัตวทั้งหลาย  ที่ถูกยักษเปนตนขมขี่เอาไว  ฉะนั้น. 
 
๑.  บาลี  เปน  อุฬารตา.  
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อีกอยางหนึ่ง  เมื่อไมพิจารณากําหนัดอยูในฐานะที่นากําหนัด  ชื่อวา 
หยั่งลงสูความกําหนัดเอง  ดังสัตวที่ไมพิจารณาตกหลุมเปนตน  ฉะนั้น.   
ก็คําวา  โอติณฺโณ  นี้  เปนชื่อของภิกษุผูสะพรั่งดวยราคะเทานั้น  แม 
โดยประการทั้งสอง;  เพราะฉะนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัสบทภาชนะ 
แหงบาวา  โอติณฺโณ  นั้น  อยางนี้วา  " ผูกําหนัดนัก  ผูมีความเพง 
เล็ง  ผูมีจิตปฏิพัทธ  ชื่อวา  ผูถูกราคะครอบงํา." 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สารตฺโต  ไดแก ผูกําหนัดจัด 
ดวยกายสังสัคคราคะ. 
        บทวา  อเปกฺขวา  ไดแก  ผูมีความเพงเล็ง  ดวยความมุงหมาย 
ในกายสังสัคคะ. 
        บทวา  ปฏิพทฺธจิตฺโต  ไดแก  ผูมีจิตผูกพันในวัตถุนั้น  ดวยกาย- 
สังสัคคราคะน่ันแหละ. 
        บทวา  วิปริณเตน  มีความวา  จิตที่ละปรกติ  กลาวคือภวังค- 
สันตติที่บริสุทธิ์เสีย  เปนไปโดยประการอ่ืน  จัดวาแปรปรวนไปผิดรูป 
หรือเปลี่ยนแปลงไปผิดรูป.  อธิบายวา  " จิตเปลี่ยนแปลงอยางใด 
ชื่อวาผิดรูป,  มีจิตเปลี่ยนแปลงไปอยางนั้น."  ก็เพราะเหตุที่จิตน้ัน 
ไมลวงเลยความประกอบพรอมดวยกิเลส  มรีาคะเปนตนไปได;  ฉะนั้น 
พระผูมีพระภาคเมื่อตรัสบทภาชนะแหงบทวา  วิปริณต  นั้น  โดยนัย 
เปนตนวา  วิปริณตนฺติ  รตฺตมฺป  จิตฺต  แลวจะทรงแสดงอรรถท่ี 
ประสงคในสิกขาบทน้ีในท่ีสุด  จึงตรัสวา  " ก็แตวา  จิตที่กําหนัดแลว 
ชื่อวาจิตแปรปรวน  ซึ่งประสงคในอรรถนี้."  
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        บทวา  ตทหุชาตา  ไดแก  เด็กหญิงท่ีเกิดในวันนั้น  คือ  สกัวา 
เกิด  ยังมีสีเปนชิ้นเน้ือสด.  จริงอยู  ในเพราะการเคลาคลึงกายกับเด็กหญิง   
แมเห็นปานน้ี  ก็ยอมเปนสังฆาทิเสส,  ในเพราะกาวลวงดวยเมถุน 
ยอมเปนปาราชิก,  และในเพราะยินดีดวยรโหนิสชัชะ  ยอมเปน 
ปาจิตตีย. 
        บทวา  ปเคว  ไดแก  กอนทีเดียว. 
        สองบทวา  กายสสดฺค  สมาปชฺเชยฺย  มีความวา  พึงถึงความ 
ประชิดกายมีจับมือเปนตน  คือ  ความเปนผูเคลาคลึงดวยกาย.  ก็กาย- 
สังสัคคะของภิกษุผูเขาถึงความเคลาคลึงดวยกายน่ันแหละ  โดยใจความ 
ยอมเปนอัชฌาจาร  คือ  ความประพฤติลวงแดนแหงสํารวมดวยอํานาจ 
ราคะ;  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเมื่อจะทรงแสดงเนื้อความโดย 
ยอแหงสองบทน้ัน  จึงตรัสบทภาชนะวา  " เราเรียกอัชฌาจาร." 
        บทวา  หตฺถคฺคาห  วา  เปนตน  เปนบทจําแนกของสองบทน้ัน 
ทานแสดงโดยพิสดาร  ในสิกขาบทน้ี.  พระผูมีพระภาคตรัสคําเปนตนวา 
หตฺโถ  นาม  กุปฺปร  อุปาทาย  เพ่ือแสดงวิภาคแหงอวัยวะมีมือ 
เปนตน  ในบทภาชนะน้ัน. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  กุปฺปร  อุปาทาย  มีความวา 
หมายถึงท่ีตอใหญที่สอง  (ต้ังแตขอศอกลงไป).  แตในที่อ่ืนต้ังแตตน 
แขนถึงปลายเล็บ  จัดเปนมือ.  ในทีน่ี้  ประสงคต้ังแตขอศอกพรอมท้ัง 
ปลายเล็บ. 
        บทวา  สุทฺธเกสาน  วา  ไดแก  ผมท่ีไมเจือดวยดายเปนตน  
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คือผมลวน ๆ นั่นเอง.  คําวา ชอง นี้  เปนชื่อของมัดผมท่ีถักดวยผม ๓ 
เกลียว.   
        บทวา  สุตฺตมิสฺสา  ไดแก  ชองทีเ่ขาเอาดาย ๕ สี  แซมในผม. 
        บทวา  มาลามิสฺสา  ไดแก  ชองทีเ่ขาแซมดวยดอกมลิเปนตน 
หรือถักดวยผม ๓ เกลียว.  อีกอยางหน่ึง  กําผมท่ีแซมดวยดอกไม 
อยาเดียว  แมไมไดถัก  ก็พึงทราบวา ชอง ในที่นี.้ 
        บทวา  หิรฺญมิสสา  ไดแก  ชองท่ีแซมดวยระเบียบกหาปณะ. 
        บทวา  สุวณฺณมิสฺสา  ไดแก  ชองท่ีประดับดวยสายสรอยทองคํา 
หรือดวยสังวาลยเปนตน. 
        บทวา  มุตฺตามิสฺสา  ไดแก  ชองท่ีประดับดวยแกวมุกดา. 
        บทวา  มณิมิสฺสา  ไดแก  ชองท่ีประดับดวยแกวมณีรอยดาย. 
จริงอยู  เมื่อภิกษุจับชองชนิดใดชนิดหน่ึงในชองเหลาน้ีเปนสังฆาทิเสส 
ทั้งน้ัน.  ความพนไมมีแกภิกษุผูแกตัววา  " ขาพเจาไดจับชองที่เจือ." 
        สวนผม  เปนอันพระผูมีพระภาคทรงถือเอาดวยเวณิศัพท  ใน 
บทวา  เวณิคฺคาห นี้.  เพราะเหตุนั้น  แมภิกษุใดจับผมเสนเดียว. 
แมภิกษุนั้น  ก็เปนอาบัติเหมือนกัน. 
        รางกายที่เหลืออ  เวนมือและชองผมมีประการทุกอยาง  ซึง่มี 
ลักษณะดังที่กลาวแลว   ในคําวา  หตฺถฺจ  เวณิฺจ  เปตฺวา  นี ้
พึงทราบวา  " อวัยวะ ".  บรรดาอวัยวะมีมือเปนตน  ที่กําหนดแลว 
อยางนี้  การจับมือ  ชื่อวา  หัตถัคคาหะ.  การจับชองผม  ชื่อวา 
เวณิคคาหะ.  การลูบคลําสรีระที่เหลือ ชื่อวา  การลบูคลําอวัยวะอันใด  
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อันหน่ึงก็ตาม.  อรรถนี้วา  " ภิกษุใดพึงถึงการจับมือก็ตาม  การจับ   
ชองผมก็ตาม  การลูบคลาํอวัยวะอยางใดอยางหน่ึงน้ันก็ตาม,  เปนกอง 
อาบัติชื่อสังฆาทิเสสแกภิกษุนั้น "  ดงัน้ี  เปนใจความแหงสิกขาบท. 
            [ อรรถาธิบายบทภาชนียวาดวยการจับมือเปนตน ] 
        อน่ึง  การจับมือก็ดี  การจับชองผมก็ดี  การลบูคลําอวัยวะท่ี 
เหลือก็ดี  ทั้งหมดโดยความตางกันมี ๑๒ อยาง;  เพราะฉะนั้น  เพ่ือ 
แสดงความตางกันนั้น  พระผูมีพระภาค  จึงตรัสบทภาชนะแหงบทวา 
หัตถัคคาหะ  เปนตนนั้น  โดยนัยมีอาทิวา  อามสนา  ปรามสนา  ดังนี้. 
        บรรดาบทวา  อามสนา  เปนตนนั้น  ๒ บททีพ่ระผูมีพระภาคเจา 
ตรัสวา  อามสนา  นาม  อามฏมตฺตา  และวา  ฉุปนนฺนาม  ผุฏมตฺตา 
นี้  มีความแปลกกันดังตอไปนี้ :-  การถูกตอง  คือ  การเสียดสใีนโอกาส 
ที่ถูกตองเทานั้น  ไมถึงกบัเลยโอกาสท่ีถูกตองไป  ชื่อวา  อามสนา. 
จริงอยู  การเสียดสีนี้  พระผูมีพระภาคตรัสเรียกวา  อามัฏฐมัตตา. 
กิริยาสักวาถูกตองไมเสียดสี  ชื่อวา  ฉปุนัง.  ถึงแมในบทเดียวกันนั่นเอง 
ที่พระผูมีพระภาคตรัสไว  ในนิเทสแหง  อุมมฺสนา  และ  อุลฺลงฺฆนา 
วา  อุทฺธ  อุจจฺารณา  ดังนี ้ ก็มีความแปลกกันดังตอไปนี้ :-  บทที่ ๑ 
ตรัสดวยสามารถแหงกายของตนถูกตองขางบนกายของหญิง.  บทที ่๒ 
ตรัสดวยสามารถแหงการยกกายของหญิงข้ึน.  บทที่เหลืออ  ปรากฏชัด 
แลวแล. 
        บัดนี ้ พระผูมีพระภาคเจา  เมื่อจะทรงแสดงประเภทแหงอาบัติ  
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โดยพิสดาร  ดวยสามารถแหงบทเหลานี้  ของภิกษุผูถูกราคะครอบงํา   
แลวมีจิตแปรปรวน  ถึงความเคลาคลึงกาย  จึงตรัสคําเปนตนวา  " หญิง 
๑  ภิกษุมีความสําคัญวาเปนหญิง ๑  มีความกําหนัด ๑  เคลาคลึงกาย 
ดวยกายกับทญิงนั้น ๑ "  ดังน้ี. 
        พึงทราบวินิจฉัยในบทเหลาน้ัน  ดังนี้ :-  คําวา  ภิกฺข ุ จ  น 
อิตฺถิยา  กาเยน  กาย  ความวา  ภิกษุนั้นมีความกําหนัด ๑  มีความ 
สําคัญวาเปนหญิง ๑  (เคลาคลึงกายของหญิง)  ดวยกายของตน. 
บทวา  น  เปนเพียงนิบาต.  อีกอยางหน่ึง  ความวา  (เคลาคลึง) 
กายน่ัน  คือ  กายตางดวยมือเปนตนของหญิงน้ัน. 
        คําวา  อามสติ  ปรามสติ  ความวา  ก็ภิกษุประพฤติลวงละเมิด 
โดยอาการแมอยางหน่ึง  บรรดาการจับตองเปนตนเหลาน้ีนั่นแล  ตอง 
สังฆาทิเสส.  ในการจับตองเปนตนนั้น  เมื่อภิกษุจับตองคราวเดียว 
เปนอาบัติตัวเดียว,  เมื่อจับตองบอย ๆ เปนสังฆาทิเสสทุก ๆ ประโยค. 
แมเม่ือลูบคลํา  หากวา  ไมปลอยใหพนจากกายเลย  สาย  ยาย  ไส 
มือก็ดี  กายก็ดี  ของตนไปขางโนน  ขางนี้,  เมื่อลูบคลําอยู  แมตลอด 
ทั้งวัน  ก็เปนอาบัติตัวเดียวเทาน้ัน.  ถาปลอยใหพนจากกายแลว ๆ 
เลา ๆ ลูบคลาํ  เปนอาบัติทุก ๆ ประโยค.  เมื่อลูบลง  ถาไมใชพน 
จากกายเลย  ลูบต้ังแตกระหมอมของหญิงลงไปจนถึงหลังเทา  ก็เปน 
อาบัติเพียงตัวเดียว.  ก ็ ถาวา ถึงท่ีนั้น ๆ  บรรดาที่ มีทองเปนตน  ปลอย 
(มือ)  แลวลบูลงไป,  เปนอาบัติทุก ๆ ประโยค. 
        พึงทราบวินิจฉัยแมในการลูบข้ึนดังนี้ :-  เมือ่ภิกษุลูบข้ึนต้ังแต  
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เทาไปจนถึงศีรษะ  ก็มีนยัอยางนี้เหมือนกัน.   
        พึงทราบวินิจฉัยในการทับลง  ดงัน้ี :-  เมื่อภิกษุจับมาตุตามที่ 
ผมแลวกดลง  กระทําอัชฌาจารตามปรารถนา  มกีารจูบเปนตนแลว 
ปลอยเปนอาบัติตัวเดียว.  เมื่อภิกษุกดหญิงท่ีเงยข้ึนแลว  ใหกมลง 
บอย ๆ เปนอาบัติทุก ๆ ประโยค. 
        พึงทราบวินิจฉัยแมในการอุม  ดังน้ี :-  เมื่อภิกษุจับมาตุคาม 
ที่ผมก็ดี  ที่มอืท้ังสองก็ดี  ใหลุกข้ึน  มนีัยอยางนี้เหมือนกัน. 
        พึงทราบวินิจฉัยในการฉุด  ดังนี้ :-  ภิกษุฉุดมาตุคามใหหันหนา 
มาหาตน  ยังไมปลอย (มอื) เพียงใด  เปนอาบัติตัวเดียวเพียงนั้นแล. 
เมื่อปลอยวาง (มือ) แลวกลับฉุดมาแมอีก  เปนอาบัติทุก ๆ ประโยค. 
        พึงทราบวินิจฉัยแมในการผลัก  ดังนี้ :-  ก็เม่ือภิกษุจับที่หลัง 
มาตุคามลับหลังแลวผลักไป  มีนัยเชนนี้เหมือนกัน. 
        พึงทราบวินิจฉัยในการกด  ดังนี ้:-  เมื่อภิกษุจับที่มือ  หรอื  ที ่
แขนมาตุคามใหแนนแลว  เดินไปแมสิ้นระยะโยชนหน่ึง  เปนอาบัติ 
เพียงตัวเดียว.  เมื่อปลอยจับ ๆ เปนอาบัติทุก ๆ ประโยค,  พระมหา- 
สุมเถระกลาววา  " เมื่อไมปลอยถูกตอง  หรือสวมกอดก็ดี  บอย ๆ 
เปนอาบัติทุก ๆ ประโยค."   ฝายพระมหาปทุมเถระกลาววา  " การ 
จับเดิมนั่นแหละเปนประมาณ,  เพราะเหตุนั้น  ภิกษุยังไมปลอย (มือ) 
ตราบใด  เปนอาบัติเพียงตัวเดียวตราบนั้น." 
        พึงทราบวินิจฉัยในการบีบ  ดังน้ี :-  เมื่อภิกษุบีบดวยผาก็ดี 
เครื่องประดับก็ดี  ไมถูกตองตัวเปนถุลลัจจัย,  เมื่อถูกตองตัว  เปน  
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สังฆาทิเสส.  เปนอาบัติตัวเดียวโดยประโยคเดียว,  เปนอาบัติตาง ๆ   
ดวยประโยคตาง ๆ กัน.  ในการจับและถูกตอง  แมเมื่อไมกระทําวิการ 
อะไร ๆ อ่ืน  ยอมตองอาบัติแมดวยอาการเพียงจับ  เพียงถูกตอง. 
        บรรดาอาการ  มีการจับตองเปนตนนี้  อยางกลาวมานี้  เมื่อภิกษุ 
มีความสําคัญในหญิงวาเปนผูหญิง  ประพฤติลวงละเมิดดวยอาการ 
แมอยางหน่ึง  เปนสังฆาทิเสส.  เปนถลุลัจจัยแกภิกษุผูมีความสงสัย, 
แมภิกษุสําคัญในหญิงวาเปนบัณเฑาะก  เปนบุรุษ  และเปนดิรัจฉาน 
ก็เปนถุลลัจจัยเหมือนกัน.  เปนถลุลัจจัยแกภิกษุผูมีความสําคัญใน 
บัณเฑาะกวาเปนบัณเฑาะก.  เปนทุกกฏ  แกภิกษุผูมีความสงสัย. 
สําหรับภิกษุผูสําคัญ  (ในบัณเฑาะก)  วาเปนบุรุษ  เปนดิรัจฉาน 
และเปนหญิงเปนทุกกฏเหมือนกัน.  ภิกษุวามีความสําคัญในบุรุษวา 
เปนบุรุษก็ดี  มีความสงสัยก็ดี  มีความสําคัญวา  เปนหญิง  เปน 
บัณเฑาะก  เปนสัตวดิรัจฉานก็ดี  เปนทุกกฏทั้งน้ัน.  แมในสัตวดิรัจ- 
ฉาน  ก็เปนทุกกฏโดยอาการทุกอยางเหมือนกันแล.  บัณฑิตพึงกําหนด 
อาบัติเหลาน้ี  ที่พระผูมีพระภาคเจาตรัสไวในเอกมูลกันยแลว  ทราบ 
อาบัติทวีคูณ  แมในทวิมลูกันยที่ตรัสโดยอุบายน้ี  และโดยอํานาจแหง 
คําวา  เทฺว  อตฺิถิโย  ทฺวินฺน  อิตฺถีน  เปนตน. 
        เหมือนอยางวา  ในหญิง ๒ คน  พึงทราบสังฆาทิเสส ๒ ตัว 
ฉันใด,  ในหญิงมากคน  พึงทราบสังฆาทิเสสมากตัว  ฉันนั้น.  จริงอยู 
ภิกษุใดเอาแขนท้ังสองรวบจับหญิงมีจํานวนมากคนท่ียืนรวมกันอยู, 
ภิกษุนั้นตองสังฆาทิเสสมากตัว  ดวยการนับจํานวนหญิงท่ีตนถูกตอง.  
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ตองถุลลัจจัยดวยการนับทญิงที่อยูตรงกลาง.  จริงอยู  หญิงเหลาน้ันยอม 
เปนอันภิกษุนั้นจับตองดวยของเน่ืองดวยกาย.   
        อน่ึง  ภิกษุใด  จับนิว้มือ  หรือ  ผมของหญิงจํานวนมากรวมกัน. 
ภิกษุนั้น  พระวินัยธรอยูานับนิ้วมือ  หรือเสนผมปรับ  พึงนับทญิงปรับ 
ดวยสังฆาทิเสส.  และเธอยูอมตองถุลลัจจัยดวยการนับทญิงทั้งหลายผูมี 
นิ้วมือและผมอยูตรงกลาง.  จริงอยู  หญิงเหลาน้ัน  ยอมเปนผูอัน 
ภิกษุนั้นจับตองแลว  ดวยของที่เนื่องดวยกาย.  แตเมื่อภิกษุรวบจับ 
หญิงเปนอันมาก  ดวยของที่เนื่องดวยกาย  มีเชือกและผาเปนตน 
ยอมตองอาบัติถุลลัจจัย  ดวยการนับทญิงทั้งหมดผูอยูภายในวงลอม 
นั่นแล.  ในมหาปจจรี  ทานปรับทุกกฏ  ในพวกหญงิที่ไมไดถูกตองดวย. 
บรรดานัยกอนและนัยที่ทานกลาวไวในมหาปจจรีนั้น  เพราะข้ึนชื่อวา 
การจับตองของเน่ืองดวยกาย  กับของเน่ืองดวยกาย  ไมมีในบาล;ี 
เพราะฉะนั้นแล  นยักอนที่ทานรวบรวมของเนื่องดวยกายท้ังหมดเขา 
ดวยกัน  กลาวไวในมหาอรรถกถาและกุรุนที  ปรากฏวาถูกตองกวา 
ในอธิการน้ี. 
        ก็ภิกษุใดมีความกําหนัดจัดเทากัน  ในหญิงท้ังหลายผูยืนเอามือ 
จับมือกันอยูตามลําดับ  จับทญิงคนหนึ่งที่มือ,  ภิกษุนั้นยอมตองอาบัติ 
สังฆาทิเสสตัวเดียว  ดวยสามารถแหงหญิงคนท่ีตนจับ,  ตองอาบัติ 
ถุลลัจจัยหลายตัว  ตามจํานวนแหงหญิงนอกน้ี  โดยนัยกอนน่ันแล. 
ถาวาภิกษุนั้นจับหญิงน้ัน  ที่ผา  หรอื  ที่ดอกไมอันเปนของเน่ืองดวย 
กาย,  ยอมตองอาบัติถุลลัจจัยมากตัว  ตามจํานวนแหงหญิงทั้งหมด.  
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เหมือนอยางวา  ภิกษุรวบจับหญิงท้ังหลาย  ดวยเชอืกและผาเปนตน 
ยอมเปนอันจับตอง  หลอนแมทั้งหมด  ดวยของเน่ืองดวยกาย   
ฉันใดแล,  แมในอาการน้ี  หญิงท้ังหมดก็เปนอันภิกษุจับตองแลว 
ดวยของเน่ืองดวยกาย  ฉันนั้นเหมือนกัน  ฉะนี้แล. 
        กถ็าวา  หญิงเหลาน้ันยืนจับกันและกันที่ชายผา,  และภิกษุนี้จับ 
หญิงคนแรกในบรรดาหญิงเหลานั้น  ที่มือ,  เธอตองอาบัติสังฆาทิเสส 
ดวยอํานาจแหงหญิงคนท่ีตนจับ,  ตองทุกกฏหลายตัวตามจํานวนแหง 
หญิงนอกน้ี  โดยนัยกอนนั่นแล.  ดวยวา  ของที่เนื่องกายกับของท่ีเนื่อง 
ดวยกายของหญิงเหลาน้ันทั้งหมด  เปนอันภิกษุนั้นจับตองแลว  โดยนัย 
กอนเหมือนกัน.  ก็ถาแมนวา  ภิกษุนั้นจับหญิงน้ันเฉพาะของท่ีเนื่อง 
ดวยกายเทานั้น,  เธอตองถุลลัจจัย  ดวยสามารถแหงหญิงน้ัน, 
ตองทุกกฏหลายตัวตามจํานวนแหงหญิงนอกน้ี  โดยนัยถัดมาน่ันเอง. 
        ก็ภิกษุใด  เบียดผูหญิงท่ีนุงผาหนา  ถูกผาดวยกายสังสัคคราคะ, 
ภิกษุนั้นตองถุลลัจจัย.  เบยีดผูหญิงท่ีนุงผาบางถูกผา,  ถาวาในท่ีซึ่งถูก 
กันนั้น  ขนของผูหญิงท่ีลอดออกจากรูผาถูกภิกษุ  หรือขนของภิกษุ 
แยงเขาไปถูกหญิง  หรือ  ขนของทั้งสองฝายถูกกันเทาน้ัน,  เปนสังฆาทิเสส. 
เพราะวา  แมถูกรูปที่มีวิญญาณครอง  หรือ  ไมมีวิญญาณครอง 
(ของหญิง)  ดวยกรรมชรปูที่มีวิญญาณ  (ของตน)  ก็ด ี ถูกรูปที่มี 
วิญญาณครอง  หรือ  ไมมีวิญญาณครอง  (ของหญิง)  ดวยผมเปนตน 
แมไมมีวิญญาณครองก็ดี  ยอมตองสังฆาทิเสสเหมือนกัน.  ในการท่ี 
ขนตอขนถูกกันนั้น  ในกรุุนทีกลาววา  " พึงนับขนปรับสั่งฆาทิเสส."  
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แตในมหาอรรถกถากลาววา  " ไมควรนับขนปรับอาบัติ,  ภิกษุนั้น 
ตองสังฆาทิเสสตัวเดียวเทาน้ัน,  สวนภิกษุไมปูลาด  นอนบนเตียงของ   
สงฆ  จึงควรนับขนปรับอาบัติ."  คําของมหาอรรถกถานั่นแหละ 
ชอบ.  เพราะวา  อาบัตินี้ปรับดวยอํานาจแหงหญิง  ไมใชปรับดวย 
อํานาจแหงสวน  ฉะนี้แล. 
                 [ ความตางกันแหงมติของพระเถระ ๒ รูป ] 
        ในอธิการน้ีทานต้ังคําถามวา  " ก็  ภิกษุใด  คิดวา ' จักจับของ 
เนื่องดวยกาย '  แลวจับกายก็ดี  คิดวา  ' จักจับกาย '  แลวจับของเนื่อง 
ดวยกายก็ดี  ภิกษุนั้นจะตองอาบัติอะไร ? " 
        พระสุมเถระตอบกอนวา  " ตองอาบัติตามวัตถุเทาน้ัน." 
ไดยินวา  ลัทธิของทานมีดังนี้ :- 
                " วัตถุ ๑ สัญญา ๑ ราคะ ๑ ความรับรูผัสสะ ๑ 
                เพราะฉะน้ัน  ควรปรับครกุาบัติ  ที่กลาวแลว 
                ในนิเทศตามท่ีทรงอธิบายไว." 
ในคาถาน้ี  วัตถุ  นั้น  ไดแก  ผูหญิง.  สัญญา  นั้น  ไดแก  ความ 
สําคัญวาเปนผูหญิง.  ราคะน้ัน  ไดแก  ความกําหนัด  ในการเคลาคลึง 
ดวยกาย.  ความรับรูผัสสะ  นั้น  ไดแก  ความรูสึกผัสสะในการเคลา 
คลึงดวยกาย.   เพราะฉะนั้น  ภิกษุใดมคีวามสําคัญวาเปนผูหญิง  ดวย 
ความกําหนัดในอันเคลาคลึงดวยกาย  คิดวา  " จักจับของเนื่องดวยกาย " 
แมพลาดไปถูกกาย,  ภิกษุนั้นตองสังฆาทิเสส.  เปนโทษหนักแท,  
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ฝายภิกษุนอกนี้  ตองถุลลัจจัย  ฉะนี้แล.  
        ฝายพระมหาปทุมเถระ  กลาววา 
                " เมื่อความสําคัญผิดไป  และการจับ  ก็พลาดไป 
                อาบัติหนักในนเิทศตามท่ีทรงอธิบายไว  ยอมไม 
                ปรากฏในการจับน้ัน." 
ลัทธิของทานเลามีดังน้ี :-  จริงอยู  ทานปรับสั่งฆาทิเสสแกภิกษุผูมี 
ความสําคัญในผูหญิงวาเปนผูหญิง,  แตความสําคัญวาเปนผูหญิง  อัน 
ภิกษุนี้ใหคลาดเสีย,  ความสําคัญในของเนื่องดวยกายวาเปนของเนื่อง 
ดวยกาย  อันเธอใหเกิดข้ึนแลว,  ก็เมื่อเธอจับของเนื่องดวยกายน้ัน 
ทานปรับถุลลัจจัย. 
        อน่ึง  การจับเลา  อันภิกษุนี้  ก็ใหคลาดเสีย,  เธอไมไดจับของ 
เนื่องดวยกายน้ัน  แตไดจับผูหญิง;  เพราะฉะนั้น  สังฆาทิเสส  ชื่อวา 
ยังไมปรากฏ  ในเพราะการจับนี้  เพราะไมมีความสําคัญวาเปนผูหญิง, 
ถุลลัจจัย  ชื่อวาไมปรากฏ  เพราะของเน่ืองดวยกายเธอก็ไมไดจับ,  แต 
ปรับเปนทุกกฏ  เพราะถูกดวยกายสังสัคคราคะ,  จริงอยู  เมื่อถูกวัตถ ุ
เชนนี้  ดวยกายสังสัคคราคะ  คําวา  " ไมเปนอาบัติ "  ไมมี; 
เพราะฉะนั้น  จึงเปนทุกกฏแท. 
        ก็แล  พระมหาสุมเถระ  ครั้นกลาวคํานี้แลว  จึงกลาวจตุกกะ 
นี้วา  " ภิกษุคิดวา  ' จักจับรูปที่มีความกําหนัด  แลวจับรูปที่มี 
ความกําหนัด '  เปนสังฆาทิเสส,  คิดวา  ' จักจับรูปที่ปราศจากดวาม 
กําหนัด '  แลวจับรูปที่ปราศจากดวามกําหนัด  เปนทุกกฏ,  คิดวา  ' จัก  
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จับรูปที่มีความกําหนัด  ไพลไปจับรูปที่ปราศจากดวามกําหนัด'  เปน 
ทุกกฏ,  คิดวา  ' จักจับรูปที่ปราศจากดวามกําหนัด'  ไพลไปจับรูป   
ที่มีความกําหนัด  เปนทกุกฏเหมือนกัน. 
        พระมหาปทุมเถระกลาวอยางนี้  แมก็จริง,  ถึงอยางนั้น 
ในวาทะของพระเถระทั้งสองน้ี  ก็วาทะของพระมหาสุมเถระเทาน้ัน 
ยอมสมดวยพระบาลีนี้วา  " ผูหญิง ๑ ภิกษุมีความสําคัญวาเปนผูหญิง ๑ 
มีความกําหนัด ๑  ถูก  คลํา  จับ  ตอง  ซึ่งของเนื่องดวยกายของ 
ผูหญิงดวยกาย  ตองอาบัติถุลลัจจัย "  และดวยวินิจฉัยยในอรรถกถา 
มีอาทิวา  " ก็ภิกษุใดเอาแขนท้ังสองรวบจับหญิงหลายคนท่ียืนรวมกัน 
อยู,  ภิกษุนั้นตองสังฆาทิเสส  เทากับจํานวนหญิงท่ีตนถูกตอง "  ดังน้ี. 
        กถ็าวา  การจับ  ชื่อวาคลาดไป  ดวยความคลาดแหงสัญญา 
เปนตน  จะพึงมีไซร,  พระผูมีพระภาค  พึงตรัสดวามแปลกแหงบาลี 
โดยนัยเปนตนวา  กายปฏิพทฺธฺจ  โหติ  กายสฺ ี  จ  ดังนี้บาง 
เหมือนตรัสไวในบาลีเปนตนวา  ปณฺฑโก  จ  โหติ  อิตฺถีสฺ ี  ดังน้ี, 
ก็เพราะความแปลกกันนัน้  พระผูมีพระภาคไมตรัสไวแลว;  ฉะนั้น 
ความเปนตามวัตถุวา  " เมื่อความสําคัญในผูหญิงวาเปนผูหญิง  มี 
เปนสังฆาทิเสสแกภิกษุผูถูกตองผูหญิง,  เปนถุลลจัจัย  แกภิกษุผูถูกตอง 
ของเน่ืองดวยกาย "  ดังน้ีเทาน้ัน  ยอมถูก. 
        จริงอยู  แมในมหาปจจรี  ทานกลาววา  " เมื่อหญิงดําหมผา 
สีเขียวนอน  ภิกษุคิดวา  ' จักเบียดกาย '  แลวเบียดกาย  เปนสังฆา- 
ทิเสส,  คิดวา  ' จักเบียดกาย '  แลวเบียดผาสีเขียว  เปนถุลลัจจัย,  คิดวา  
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' จักเบียดผาเขียว '  แลวเบียดผาเขียว  เปนถุลลัจจัย."   
        ก ็ วัตถมุิสสกันยนี้ใด  ที่พระผูมพีระภาคตรัสไว  โดยนัยมีคําวา 
อิตฺถี  จ  ปณฑฺโก  จ  เปนตน,  ในมิสสกวัตถุแมนั้น  อาบัติทั้งหลาย 
ที่พระองคตรัสไว  ดวยอํานาจความสําคัญ  และความสําคัญผิดในวัตถุ 
อันผูไมงมงายในพระบาลี  พึงทราบ. 
        สวนในวาระวาดวยของเนื่องดวยกายกับกาย  เมื่อภิกษุมีความ 
สําคัญในผูหญิงวาเปนผูหญิง  และจับของเน่ืองดวยกาย  เปนถุลลัจจัย, 
ในบัณเฑาะกที่เหลืออ  เปนทุกกฏทกุ ๆ บท,  แมในวาระ  วาดวยกาย 
กับของเนื่องดวยกาย  ก็มนีัยเหมือนกันนี้. 
        ในวาระวาดวยของเนื่องดวยกายกับของท่ีเนื่องดวยกาย  และใน 
วาระทั้งหลาย  มีวาระวาดวยกายกับของที่ซัดไปเปนตน  คงเปนทุกกฏ 
แกภิกษุนั้น  เหมือนกันทุก ๆ บท. 
        แตวาระเปนอาทิวา  " อิตฺถี  จ  โหติ  อิตฺถีสฺ ี  สารตฺโต 
จ  อิตฺถี  จ  น  ภิกขฺุสฺส  กาเยน  กาย "   " พระผูมีพระภาคตรัส 
ดวยอํานาจแหงความกําหนัดจัด  ของมาตุคามในภิกษุ." 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  หลายบทวา  อิตฺถี  จ  น  ภิกฺขุสฺส  กาเยน 
กาย  มีความวา  หญิงผูมีความกําหนัดจัดในภิกษุ  จึงไปยังโอกาสที่ 
เธอนั่ง  หรือ  นอน  แลวจับถูกกายของภิกษุนั้นดวยกายของตน. 
        ขอวา  เสวนาธิปฺปาโย  กาเยน  วายมติ  ผสฺส  ปฏิวิชานาติ 
มีความวา  ภิกษุซึ่งหญิงน้ันจับตองแลว  หรือ  ถกูตองอยางนั้นแลว 
เปนผูมีความประสงคในอันเสพ  ถาขยับ  หรือ  ไหวกาย  แมนอย  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 47 

หน่ึง  เพ่ือรับรูผัสสะ,  เธอตองสังฆาทิเสส.   
        ตองอาบัติสังฆาทิเสส ๒ ตัว  ในบทวา  " หญิง ๒ คน "  นี้.  ใน 
หญิงและบัณเฑาะกเปนทุกกฏกับสังฆาทิเสส.   ดวยอุบายน้ี  คําวา 
" ผูหญิงถูกนิสสัคคียวัตถุ,  ภิกษุมีความประสงคในอันเสพพยายาม 
ดวยกาย,  แตไมรับรูผัสสะ  ตองทุกกฏ "  ดังน้ี  ยังมีอยู  เพียงใด, 
ชนิดของอาบัติ  พึงทราบตามันยกอนนั่นแหละ  เพียงนั้น. 
        ก็แล  ในคําน้ี  ขอวา  กาเยน  วายมติ  น  จ  ผสฺส  ปฏิวิชานาติ 
มีความวา  ภิกษผูเห็นหญิงขวางดอกไม หรือ ผลไมที่ตนขวางไป  ดวย 
ดอกไม หรือ ผลไมสําหรับขวางของหลอน  จึงทํากายวิการ คือ กระดิก 
นิ้ว หรือ ยักค้ิว หรือ หลิว่ตา หรือ ทําวิการเห็นปานนั้นอยางอ่ืน, 
ภิกษุนี้  เรียกวา  " พยายามดวยกาย  แตไมรับรูผัสสะ."  แมภิกษุนี้ 
ชื่อวา  ตองทุกกฏ  เพราะมีความพยายามดวยกาย.  ผูหญิง ๒ คน 
ตองอาบัติทุกกฏ ๒ ตัว,  บัณเฑาะกกับผูหญิง  ตองทุกกฏ ๒ ตัว 
เหมือนกัน. 
                   [ อธิบายอาบัติและอนาบัติโดยลักษณะ ] 
        พระผูมพีระภาค  ครั้นทรงแสดงชนิดแหงอาบัติโดยพิสดาร  ดวย 
อํานาจแหงวัตถุอยางนี้แลว  บัดนี้จะทรงแสดงอาบัติและอนาบัติโดอยูอ 
ดวยอํานาจลักษณะ  จึงตรัสดําวา  เสวนาธิปฺปาโย  เปนอาทิ. 
        บรรดานัยเหลาน้ัน  นัยแรกเปนสังฆาทิเสสดวยครบองค ๓ คือ 
ภิกษุเปนผูอันหญิงถูกตองมีอยู ๑  มีความประสงคในอันเสพ  พยายาม 
ดวยกาย ๑  รบัรูผัสสะ ๑.  นัยที่สองเปนทุกกฏ  ดวยครบองค ๒ คือ  
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เพราะพยายามเหมือนในการถูกนิสสคัคียวัตถุดวยนิสสัคคียวัตถุ ๑  เพราะ 
ไมรับรูผัสสะเหมือนในการไมถูกตอง ๑.  นัยที ่๓  ไมเปนอาบัติแกเธอ   
ผูไมพยายามดวยกาย. 
        จริงอยู  ภิกษุใดมีความประสงคจะเสพ  แตมีการน่ิง  รับรู  คือ 
ยินดี  เสวยผัสสะอยางเดียว,  ไมเปนอาบัติแกภิกษุนั้น  เพราะไมมี 
อาบัติในอาการสักวา  จิตตุปบาท. 
        สวนนัยที่ ๔  แมความรับรูผัสสะก็ไมมี  เหมือนในการถูก 
นิสสัคคียวัตถุ  ดวยนิสสัคคียวัตถุ,  มีแตสักวาจิตตุปบาทอยางเดียว 
เทาน้ัน;  เพราะเหตุนั้น  จึงไมเปนอาบัติ.  ไมเปนอาบัติในเพราะ 
อาการท้ังปวง  ของภิกษุผูประสงคจะใหพน. 
        ก็แล  ในฐานะน้ี  พึงทราบอธิบายวา  " ภิกษุใดถูกผูหญิงจับ 
จะใหหญิงน้ันพนจากสรีระของตน  จึงผลัก  หรือ  ตี,  ภิกษุนี้  ชือ่วา 
พยายามดวยกาย  รับรูผัสสะ.  ภิกษุใดเห็นผูหญิงกําลังมาใครจะพน 
จากหญิงน้ัน  จึงตวาดใหหนีไป,  ภิกษุนี้  ชื่อวา  พยายามดวยกาย 
แตไมรับรูผัสสะ.  ภิกษุใดเห็นทีฆชาตเชนนั้นเลื้อยข้ึนบนกาย  แตไม 
สลัดดวยคิดวา  ' มันจงคอย ๆ ไป,  มันถูกเราสลัดเขา  จะพึงเปนไป 
เพ่ือความพินาศ ',  หรือ  รูวาหญิงทีเดียวถูกตัว  แตนิ่งเฉย  ทําเปน 
ไมรูเสียดวยคิดวา  ' หญิงน้ีรูวา  ' ภิกษุนี้  ไมมีความตองการเรา ' 
แลวจักหลีกไปเองแหละ '  หรือ  ภิกษุหนุมถูกผูหญิงมีกําลังกอดไวแนน 
แมอยากหนี  แตตองนิ่งเฉย  เพราะถูกยึดไวมั่น,  ภิกษุนี้  ชื่อวา 
ไมไดพยายามดวยกาย  แตรับรูผัสสะ.  สวนภิกษุใดเห็นผูหญิงมา  แลว  
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เปนผูนิ่งเฉยเสียดวยคิดวา  ' หลอนจงมากอน,  เราจักตี  หรือ  ผลัก   
หลอนแลวหลีกไปเสียจากนั้น '  ภิกษุนี้  พึงทราบวา  มีความประสงคจะ 
พนไปไมพยายามดวยกาย  ทั้งไมรับรูผัสสะ." 
        บทวา  อสฺจิจฺจ  มคีวามวา  ไมจงใจวา  " เราจักถูกผูหญิง 
คนนี้  ดวยอุบายน้ี."  จริงอยู  เพราะไมจงใจอยางนั้น  เม่ือภิกษุแม 
ถูกตองตัวมาตุคามเขาในคราวที่รับบาตรเปนตน  ยอมไมอาบัติ. 
        บทวา  อสติยา  มีความวา  ภิกษุเปนผูสงใจไปในที่อ่ืน  คือ  ไมม ี
ความนึกวา  " เราจักถูกตองมาตุคาม "  เพราะไมมีสติอยางนี้ 
ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูถูกตองในเวลาเหยียดมือและเทาเปนตน. 
        บทวา  อชานนฺตสฺส  มีความวา  ภิกษุเห็นเด็กหญงิมีเพศคลาย 
เด็กชาย  ไมรูวา  ' เปนผูหญิง '  ถูกตองดวยกรณียกิจบางอยางเทาน้ัน, 
ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูไมรูวา  ' เปนผูหญิง '   และถูกตองดวยอาการ 
อยางนี้. 
        บทวา  อสาทิยนฺตสฺส  มีความวา  ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูไม 
ยินดีดวยการเคลาคลึงดวยกาย  เหมือนไมเปนอาบัติแกภิกษุที่ถูกผูหญิงจับ 
แขนกันและกันหอมพาเอาไป  ฉะน้ัน.  ภิกษุบาเปนตน  มีนัยดังกลาว 
แลวแล.  และพระอุทายีเถระเปนอาทิกัมมิกะในสิกขาบทน้ี  ไมเปน 
อาบัติแกทานผูเปนอาทิกัมมิกะน้ัน  ฉะน้ีแล. 
                                บทภาชนียวรรณนา  จบ.  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 50 

        บรรดาสมุฏฐานเปนตน  สิกขาบทน้ี  มีสมฏุฐานดุจปฐมปาราชิก   
สิกขาบท  ยอมเกิดข้ึนทางกายกับจิต  เปนกิริยา  สญัญาวิโมกข 
สจิตตกะ  โลกวัชชะ  กายกรรม  อกุศลจิต มีเวทนา ๒  โดยเปน 
สุขเวทนาและอุเบกขาเวทนาท้ังสองแล. 
                          วินีตวัตถใุนสังฆาทิเสสสิกขาบทท่ี ๒ 
        พึงทราบวินิจฉัยย  ในวินีตวัตถุทั้งหลายตอไปน้ี :- 
        สองบทวา  มาตุยา  มาตุปฺเปเมน  ความวา  ยอมจับตองการ 
ของมารดาดวยความรักฉันมารดา.  ในเรื่องลูกสาวและพ่ีนองสาว  ก็ม ี
นัยเหมือนกันนี้.  ในพระบาลีนั้น  พระผูมีพระภาคปรับอาบัติทุกกฏ 
เหมือนกันทั้งน้ัน  แกภิกษุผูจับตอง  ดวยความรักอาศัยเรือนวา  " ผูนี ้
เปนมารดาของเรา  นี้เปนธิดาของเรา  นี้เปนพ่ีนองสาวของเรา " 
เพราะข้ึนชื่อวาผูหญิงแมทั้งหมด  จะเปนมารดาก็ตาม  เปนธิดาก็ตาม 
เปนขาศึกแกพรหมจรรยทั้งน้ัน. 
        ก็เม่ือภิกษุระลึกถึง  พระอาญานี้  ของพระผูมีพระภาคเจา 
ถาแมนวา  เห็นมารดาถูกกระแสน้ําพัดไป  ไมควรจับตองดวยมือเลย, 
แตภิกษุผูฉลาดพึงนําเรือ  หรือ  แผนกระดาน  หรือทอนกลวย  หรือ 
ทอนไมเขาไปให,  เมื่อเรือเปนตนนั้นไมมี  แมผากาสาวะก็ควรนําไป 
วางไวขางหนา,  แตไมควรกลาววา  " จงจับที่นี้. "   เมื่อทานจับแลว 
พึงสาวมาดวยทําในใจวา  " เราสาวบริขารมา."   กถ็ามารดากลัว 
พึงไปขางหนา ๆ  แลวปลอบโยนวา  " อยากลัว. "  ถามารดาถูกนํ้า  
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พัดไปรีบข้ึนคอ  หรือจับที่มือของภิกษุผูเปนบุตร,  ภิกษุอยาพึงสลัดวา    
" หลีกไป  หญิงแก ! "  พึงสงไปใหถึงบก.  เมื่อมารดาติดหลมก็ดี 
ตกลงไปในบอก็ดี  มีนัยเหมือนกันนี้.  อธิบายวา  ภิกษุพึงฉุดข้ึน 
แตอยูาพึงจับตองเลย. 
                      [ อธิบายวัตถุที่เปนอนามาส ] 
        ก็มิใชแตรางกายของมาตุคามอยางเดียวเทาน้ัน  เปนอนามาส, 
แมผานุงและผาหมก็ดี  สิ่งของเครื่องประดับก็ดี  จนชั้นเสวียนหญาก็ตาม 
แหวนใบตาลก็ตาม  เปนอนามาสท้ังนั้น.   ก็แลผานุงและผาหมนั้น 
ต้ังไวเพ่ือตองการใชเปนเครื่องประดับเทาน้ัน.   กถ็าหากวามาตุคาม 
วางผานุง หรือ ผาหมไวในท่ีใกลเทา  เพ่ือตองการใหเปลี่ยนเปนจีวร, 
ผาน้ันสมควร.  ก็บรรดาเครื่องประดับ  ภัณฑะท่ีเปนกัปปยะ  มีเครื่อง 
ประดับศีรษะเปนตน  อันมาตุคามถวายวา  " ทานเจาคะ ! ขอพระ 
คุณทานโปรดรับสิ่งน้ีเถิด "  ภิกษุควรรับไว  เพ่ือเปนเครื่องใช  มีฝก 
มีดโกนและเข็มเปนตน.  สวนภัณฑะที่ทําดวยทอง เงิน และแกวมุกดา 
เปนตน  เปนอนามาสแท  ถึงแมเขาถวาย  ก็ไมควรรับ. 
        อน่ึง  มใิชแตเครื่องประดับที่สวมรางกาย  ของหญิงเหลานั้น 
อยางเดียวเทาน้ัน  จะเปนอนามาส,  ถงึแมรูปไมก็ดี  รูปงาก็ดี  รูปเหล็กก็ด ี
รูปดีบุกก็ดี  รูปเขียนก็ดี  รูปที่สําเร็จดวยรัตนะทุกอยางก็ดี  ที่เขากระทํา 
สัณฐานแหงหญิง  ชั้นที่สดุแมรูปที่ปนดวยแปง  ก็เปนอนามาสท้ังน้ัน. 
แตไดของที่เขาถวายวา  " สิ่งน้ีจงเปนของทาน "  เวนของท่ีสําเร็จดวย 
รัตนะทุกอยาง  ทําลายรูปที่เหลืออ  นอมเอาสิ่งท่ีควรเปนเครื่องอุปกรณ  
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เขาในเครื่องอุปกรณ  และส่ิงท่ีควรใชสอย  เขาในของสําหรับใชสอย   
เพ่ือประโยชนแกการใชสอย  ควรอยู. 
        อน่ึง  แมธัญญชาต ๗ ชนิด  ก็เปนอนามาสเชนเดียวกับรูปสตรี 
ฉะน้ัน.  เพราะฉะนั้น  เมื่อเดินไปกลางทุงนา  อยูาเดินจับตองเมล็ด 
ธัญญชาตแมที่เกิดอยูในทุงนานั้นไปพลาง.  ถามีธัญญชาตที่เขาตากไว 
ที่ประตูเรือน  หรือท่ีหนทาง,  และดานขางมีทางเดิน  อยาเดินเหยียบ 
ย่ําไป.  เมื่อทางเดินไมมี  พึงอธิษฐานใหเปนทางแลวเดินไปเถิด. 
คนทั้งหลายปูลาดอาสนะถวายบนกองธัญญชาตในละแวกบาน  จะน่ัง 
ก็ควร.  ชนบางพวกเทธัญญชาตกองไวในโรงฉัน.  ถาอาจจะใหนํา 
ออกได  ก็พึงใหนําออก.  ถาไมอาจ  อยูาเหยียบย่ําธัญญชาต  พึงต้ังต่ัง 
ณ สวนขางหน่ึงแลว  นัง่เถิด.  ถาไมมีโอกาส,  พวกชาวบานปูลาด 
อาสนะถวายตรงทามกลางธัญญชาตนั่นเอง  พึงนั่งเถิด.  แมในธญัญ- 
ชาตที่อยูบนเรือ  ก็มีนยัอยางนี้เหมือนกัน.  แมอปณณชาตมีถั่วเขียว 
และถั่วเหลืองเปนตนก็ดี  ผลไมมีตาลและขนุนเปนตนก็ดี  ที่เกิดในที่นั้น 
ภิกษุไมควรจับเลน.  แมในอปณณชาตและผลไมที่พวกชาวบาน 
รวมกองไว  ก็มีนัยเชนนี้เหมือนกัน.  แตการท่ีภิกษุจะถือเอาผลไมที่ 
หลนจากตนในปา  ดวยต้ังใจวา  " จักใหแกพวกอนุปสัมบัน "  ควรอยู. 
                           [ วาดวยรัตนะ ๑๐ ประการ ] 
        บรรดารัตนะ ๑๐ ประการเหลาน้ี  คือ  " มุกดา  มณี  ไพฑูรย 
สังข  ศิลา  ประพาฬ  เงิน  ทอง  ทับทมิ  บุษราคัม,"  มุกดา  ตาม  
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ธรรมชาติยังไมไดเจียระในและเจาะ,  ภิกษุจะจับตองไดอยู.  อาจารย 
บางพวกกลาววา  " รัตนะที่เหลือ  เปนอนามาส,"  แตในมหาปจจรี   
ทานกลาววา  " มุกดา  ที่เจียระในแลวก็ดี  ที่ยังไมเจียระในก็ดี 
เปนอนามาส  และภิกษุจะรับเพ่ือประโยชนเปนมลูคาแหงส่ิงของ  ยอม 
ไมควร,  แตจะรับเพ่ือเปนยาแกคนเปนโรคเรื้อน  ควรอยู.  มณีชนิด 
สีเขียวและเหลืองเปนตน  แมทั้งหมด  โดยที่สุดจนกระทั่งแกวผลึก 
ธรรมชาติที่เขาขัด  เจียระในและกลึงแลว  เปนอนามาส.  แตมณีตาม 
ธรรมชาติพนจากบอเกิด  ทานกลาววา  " ภิกษุจะรับเอาไวเพ่ือเปน 
มูลคาแหงส่ิงของมีบาตรเปนตน  ก็ควร."  แมมณีนั้น  ทานหามไวใน 
มหาปจจรี.  กระจกแกว  ที่เขาหุงทําไวอยางเดียวเทาน้ัน  ทานกลาววา 
" ควร."  แมในไพฑูรย  กม็ีวินิจฉัยเชนเดียวกันกับแกวมณี.  สังขจะเปน 
สังขสําหรับเปา (แตรสังข) ก็ดี  ที่เขาขัดและเจียระในแลวก็ดี  ประดับ 
ดวยรัตนะ (ขลิบดวยรัตนะ) ก็ดี  เปนอนามาส.  สังขสําหรับตักน้ําด่ืม 
ที่ขัดแลวก็ดี  ยังมิไดขัดก็ดี  เปนของควรจับตองไดแท.  อนึ่ง  รตันะที่ 
เหลือ  ภิกษุจะรับไว  เพ่ือใชเปนยาหยอดตาเปนตนก็ดี  เพ่ือเปนมูลคา 
แหงสิ่งของก็ดี  ควรอยู. 
        ศลีา  ทีขั่ดและเจียระในแลว  ประดับดวยรัตนะมีสีเหมือนถั่วเขียว 
เทาน้ัน  เปนอนามาส.  ศิลาที่เหลืออ  ภิกษุจะถือเอามาเพ่ือใชเปนหิน 
ลับมีดเปนตน  ก็ได.  ในคําน้ี  อาจารยบางพวกกลาววา  " บทวา 
รตนสยุตฺตา  ไดแก  ศลิาที่หลอมผสมปนกับทองคํา." 
        แกวประพาฬท่ีขัดและเจียระในแลว  เปนอนามาส.  ประพาฬ  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 54 

ที่เหลือเปนอนามาส  (ควรจับตองได)  และภิกษุจะรับไว  เพ่ือใชจาย    
เปนมูลคาแหงส่ิงของ  ควรอยู.  แตในมหาปจจรีกลาววา  " ประพาฬ 
ที่ขัดแลวก็ตาม  มิไดขัดก็ตาม  เปนอนามาสท้ังน้ัน  และจะรับไว 
ไมควร." 
        เงินและทอง  แมเขาทําเปนรูปพรรณทุกสิ่งทุกอยาง  เปน 
อนามาส  และเปนของไมควรรับไว  จําเดิมแตยังเปนแร.  ไดยินวา 
อุดรราชโอรส  ใหสรางพระเจดียทองสงไปถวายพระมหาปทุมเถระ. 
พระเถระหามวา  " ไมควร."  ดอกปทมุทองและดาวทองเปนตน  ม ี
อยูที่เรือนพระเจดีย.  แมสิ่งเหลาน้ันก็เปนอนามาส.  แตพวกภิกษุผูเฝา 
เรือนพระเจดียต้ังอยูในฐานเปนผูทิ้งรูปยะ,  เพราะเหตุนั้น  ทานจึงกลาว 
วา  " ภิกษุเหลาน้ันจะลูบคลําดู  ก็ควร."  แตคําน้ัน  ทานหามไวใน 
กุรุนที.  ทานอนุญาตแตเพียงเทาน้ีวา  " จะชําระหยากเย่ือท่ีพระเจดีย 
ทองก็ควรอยู."  ทานกลาวไดในอรรถกถาทั้งปวงวา  " แมโลหะท่ี 
กาไหลทอง๑  ก็มีดติดุจทองคําเหมือนกัน  จัดเปนอนามาส."  สวน 
เครื่องใชสอยในเสนาสนะ  เปนกัปปยะท้ังส้ิน;  เพราะฉะนั้น  เครื่อง 
 
๑.  วิมติวิโนทนีฎีกา.  อารกฏูโลหนฺติ  สุวณฺณวณฺโณ  กติฺติมโลหวิเสโส.  ติวิธฺห ิ
กิตฺติมโลห  กสโลห  วฏฏโลห.  หารกูฏโลหนฺติ  ตตฺถ  ติปุตมฺเพ  มิสฺเสตฺวา  กต  กสโลห 
นาม.  สีสตมฺเพ  มิสฺเสตฺวา  กต  วฏฏโลห.  รสตมฺเพ  มิสฺเสตฺวา กต หารกูฏโลห  นาม. 
แปลวา โลหะเทียมพิเศษมีสีเหมือนทองคํา ช่ือวา  อารกูฏโลหะ.  ก็ โลหะทําเทียมมี 
๓  อยาง  คือ  กังสโลหะ  วัฏฏโลหะ  หารกฏูโลหะ. บรรดาโลหะเหลานั้น  โลหะท่ีเขาทํา 
ผสมดีบุกและทองแดง  ช่ือวา กังสโลหะ.  ท่ีเขาทําผสมตะกัว่และทองแดง ช่ือวา  วัฏฏ- 
โลหะ.  ท่ีเขาทําผสมปรอทและทองแดง  ช่ือวา หารกูฏโลหะ. แมในสารวัตถทีปนี ๓/๓๕ 
ก็ขยายความโดยทํานองนี้ - ผูชําระ.  นาจะเปนสัมฤทธ์ิ.  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 55 

บริขารประจําเสนาสนะ  แมทุกอยางที่ทําดวยทองและเงิน  เปน   
อามาส  (ควรจับตองได).  พวกชาวบานสรางมณฑปแกว  เปนสถาน 
ที่แสดงพระธรรมวินัยแกภิกษุทั้งหลาย  มีเสาแกวผลึก  ประดับประดา 
ดวยพวงแกว,  การท่ีภิกษุทั้งหลายจะเก็บรักษาเครื่องอุปกรณทั้งหมด 
ในรัตนมณฑปน้ัน  ควรอยู. 
        ทับทิมและบุษราคัม  ที่ขัดและเจียระในแลว  เปนอนามาส. 
ที่ยังไมไดขัดและเจียระในนอกน้ี  ทานกลาววา  " เปนอามาส  ภิกษุจะ 
รับไว  เพ่ือใชเปนมูลคาแหงส่ิงของ  ควรอยู."  แตในมหาปจจรี 
กลาววา  " ทบัทิมและบุษราคัมที่ขัดแลวก็ดี  ที่ยังมิไดขัดก็ดี  เปน 
อนามาส  โดยประการทุกอยาง  และภิกษุจะรับไว  ไมควร." 
        เครื่องอาวุธทุกชนิด  เปนอนามาส  แมเขาถวาย  เพ่ือประโยชน 
จําหนายเปนมูลคาแหงส่ิงของก็ไมควรรับไว.  ชื่อวา  การคาขายศัสตรา 
ยอมไมสมควร.  แมคันธนูลวน ๆ ก็ด ี สายธนูก็ดี  ประตักก็ดี  ขอชาง 
ก็ดี  โดยที่สดุแมมีดและขวานเปนตน  ที่เขาทําโดยสังเขปเปนอาวุธ 
ก็เปนอนามาส.  ถามีใคร ๆ เอาหอก  หรือ  โตมรมาวางไวในวิหาร 
เมื่อจะชําระวิหาร  พึงสงขาวไปบอกแกพวกเจาของวา  " จงนําไปเสีย." 
ถาพวกเขาไมนําไป  อยาใหของนั้นขยับเขยื้อน  พึงชําระวิหารเถิด. 
ภิกษุพบเห็น  ดาบก็ดี  หอกก็ดี  โตมรก็ดี  ตกอยูในสนามรบ  พึงเอา 
หินหรือของอะไร ๆ ตอยดาบเสียแลว  ถือเอาไปเพ่ือใชทําเปนมีด 
ควรอยู.  ภิกษุจะแยกแมของนอกน้ีออกแลว  ถือเอาของบางอยางเพ่ือ 
ใชเปนมีด  บางอยางเพ่ือใชเปนไมเทาเปนตน  ควรอยู.  สวนวาเครื่อง  
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อาวุธที่เขาถวายวา  " ขอทานจงรับอาวุธนี้ไว "  ภิกษุจะรับแมทั้งหมด   
ดวยต้ังใจวา  " เราจักทําใหเสียหายแลวกระทําใหเปนกัปปยภัณฑ " 
ดังน้ี  ควรอยู. 
        เครื่องจับสัตว  มีแหทอดปลาและขายดังนกเปนตนก็ดี  เครื่อง 
ปองกันลูกศร  มโีลหและตาขายเปนตนก็ดี  เปนอนามาสทุกอยาง. 
ก็บรรดาเครื่องดักสัตว  และเครื่องปองกันลูกศรท่ีไดมาเพ่ือเปนเครื่อง 
ใชสอย  ทีแรก  ตาขายภิกษุจะถือเอาดวยต้ังใจวา  " เราจักผูกขึงไว 
หรือพันเปนฉัตรไวเบ้ืองบนแหงอาสนะ  หรือพระเจดีย "  ควรอยู. 
เครื่องปองกันลูกศรแมทัง้หมด  ภิกษุจะรับไวเพ่ือใชเปนมูลคาแหงส่ิง 
ของ  ก็สมควร.  เพราะวา  เครื่องปองกันลูกศรน้ัน  เปนเครื่องกันการ 
เบียดเบียนจากคนอ่ืน  ไมใชเปนเครื่องทําการเบียดเบียน  ฉะน้ีแล. 
จะรับโลหดวยต้ังใจวา  " เราจักทําเปนภาชนะใสไมสีฟน "  ดงัน้ี  ก็ควร. 
        เครื่องดนตรีมีพิณและกลองเปนตน  ที่ขึงดวยหนัง  เปนอนามาส. 
แตในกุรุนทีทานกลาววา  " ตัวกลอง  (หนังชะเนาข้ึนกลอง)  กด็ี 
ตัวพิณ  (สายขึงพิณ)  ก็ดี รางเปลาก็ดี๑  หนังที่เขาปดไวที่ขอบปาก   
 
    ๑.  สารัตถทีปนี ๓/๓๖.  แกวา เภรีสงฺฆาโฏติ  สงฺฆาฏิตจมฺมเภรี. วิฃีณาสงฺฆาโฏติ 
สงฺฆาฏิตจมฺมวีณา.  จมฺมวนิทฺธาน  เภรีวณีานเมต  อธิวจน.  ตุจฺฉโปกฺขรนฺติ  อวินทฺธจมฺม 
เภรีโปกฺขร  วีณาโปกฺขรฺจ.  แปลวา  กลองท่ีข้ึนหนังแลว ช่ือวา  เภรีสังฆาฏะ. พิณท่ี 
ขึงสายแลว  ช่ือวา วณีาสังฆาฏะ.  คําท้ังสองนี้  เปนช่ือแหงกลองท่ีข้ึนหนังและพิณท่ีขึง 
สายแลว. ในท่ีบางแหงวา หนังชะเนาะข้ึนกลอง  ช่ือวา  เภรีสังฆาฏะ  สายขึงพิณ  ช่ือวา 
วีณาสังฆาฏะ ก็มี  ดังในวิมติวิโนทนีฎีกา  อางถึงอรรถกถากุรุนที  แกไววา  เภรีอาทีน 
วินทฺโธปกรณสมุโห  เภรีวณีาสงฺฆาโฏติ  เวทิตพฺพ.  พึงทราบวา  ประชุมเคร่ืองอุปกรณข้ึน 
กลองเปนตน  ช่ือวา  เภรีวีณาสังฆาฏะ.  รางกลองและรางพิณท่ียังไมไดข้ึนหนังและขึงสาย 
ช่ือวา  ตุจฉโกฃปขระ. -ผูชําระ.  
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ก็ดี  คันพิณกด็ี  เปนอนามาสแมทั้งสิ้น."  จะขึงเอง  หรือใหคนอ่ืน   
เขาขึงก็ดี  จะประโคมเอง  หรือ  ใหคนอ่ืนเขาประโคมก็ดี  ไมไดทั้งน้ัน. 
แมเห็นเครื่องดนตรีที่พวกมนุษยกระทําการบูชา  แลวท้ิงไวที่ลานพระ 
เจดีย  อยูาทําใหเคลื่อนท่ีเลย  พึงกวาดไปในระหวาง ๆ.  แตในมหา- 
ปจจรี  ทานกลาววา  " ในเวลาเทหยากเยื่อ  พึงนําไปโดยกําหนดวา 
เปนหยากเยื่อแลววางไว  ณ สวนขางหน่ึง  ควรอยู."  แมจะรับไว 
เพ่ือใชเปนมูลคาแหงส่ิงของ  ก็ควร.  แตที่ไดมาเพ่ือตองการจะใชสอย 
จะถือเอาเพื่อตองการทําใหเปนบริขารนั้น ๆ  โดยต้ังใจอยางนี้วา 
" เราจักทํารางพิณและหุนกลองใหเปนภาชนะใสไมสีฟน,  หนังจักทํา 
ใหเปนฝกมีด "  แลวกระทําตามที่ต้ังใจอยางนั้น ๆ  ควรอยู. 
        เรื่องภรรยาเกา  มีอรรถชัดเจนทีเดียว.  พึงทราบวินิจฉัยในเรื่อง 
นางยักษิณี  ดังนี้ :-  แมถาวา  ภิกษุถึงความเคลาคลึงกายกับนางเทพี 
ของทาวปรนิมมิตวสวัดดี  ก็ตองถุลลัจจัยอยางเดียว. 
        เรื่องบัณเฑาะก  และเรื่องหญิงหลับ  ปรากฏชัดแลวแล, 
        พึงทราบวินิจฉัยในเรื่องหญิงตาย  ดังนี้ :-  เปนถุลลัจจัยในเวลา 
พอจะเปนปาราชิก,  นอกจากน้ัน  เปนทุกกฏ. 
        พึงทราบวินิจฉัยในเรื่องดิรัจฉาน  ดังนี้ :-  (เคลาคลึงกาย)  กับ 
นางนาคมาณวิกาก็ดี  กบันางสุบรรณมาณวิกาก็ดี  กับนางกินรีก็ด ี
กับแมโคก็ดี  เปนทุกกฏทัง้น้ัน. 
        พึงทราบวินิจฉัยในเรื่องตุกตาไม  ดังนี้ :-  มิใชแตกับไม 
อยางเดียวเทาน้ัน,  โดยทีสุ่ดแมในรูปหญิงท่ีเขาเขียนจิตรกรรมไว  
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ก็เปนทุกกฏเหมือนกัน.  เรื่องบีบบังคับภิกษุ  มีอรรถกระจางท้ังน้ัน.   
        พึงทราบวินิจฉัยในเรื่องสะพาน  ดังนี้ :-  สะพานท่ีคนเดินได 
จําเพาะคนเดียวก็ตาม  สะพานท่ีเปนทางเกวียนขามก็ตามที  เพียงแต 
ภิกษุกระทําประโยคดวยต้ังใจวา  " เราจักเขยาสะพาน "  ดังน้ี  จะ 
เขยาก็ตาม  ไมเขยาก็ตาม  เปนทุกกฏ.  เรื่องหนทาง  ปรากฏชัดแลวแล. 
        พึงทราบวินิจฉัยในเรื่องตนไม  ดังนี้ :-  ตนไมเปนไมใหญ 
ขนาดเทาตนหวาก็ตาม  เปนตนไมเล็กก็ตาม,  ภิกษุอาจเพ่ือ 
เขยาก็ตาม  ไมอาจเพ่ือเขยาก็ตาม,  เปนทุกกฏ  เพราะเหตุเพียงแต 
มีความพยายาม.  แมในเรือ่งเรือ  ก็มีนัยเชนนี้เหมือนกัน. 
        พึงทราบวินิจฉัยในเรื่องเชือก  ดงัน้ี :-  ภิกษุอาจเพ่ือจะดึงเชือก 
ใหเคลื่อนจากฐานได,  เปนถุลลัจจัยในเพราะเชือกันน.  เชือกชนิด 
ใดเปนเชือกเสนใหญ  ยอมไมเคลื่อนไหวจากฐาน  แมเพียงเล็กนอย 
เปนทุกกฏในเพราะเชือกันน.  แมในขอนไมก็มีนัยเชนนี้เหมือนกัน. 
จริงอยู  แมตนไมใหญที่ลมลงบนพ้ืนดิน  ก็ทรงถือเอาแลวดวยทัณฑ- 
ศัพทเหมือนกัน  ในเรื่องขอนไมนี้.  เรื่องบาตรปรากฏชัดแลวแล. 
        พึงทราบวินิจฉัยในเรื่องไหว  ดังนี้ :-  หญิงผูประสงคจะนวด 
เทาท้ังสองไหว  ภิกษุพึงหาม  พึงปกปดเทาไว  หรือ  พึงนั่งเฉยเสีย. 
ดวยวา  ภิกษุผูนิ่งเฉย  แมจะยินดี  ก็ไมเปนอาบัติ. 
        เรื่องสุดทาย  ปรากฏชัดแลวแล. 
                    กายสังสัคควรรณนา  ในอรรถกถาพระวินัย 
                     ชื่อสมันตปาสาทิกา  จบ  ดวยประการฉะน้ี.  
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                             สังฆาทิเสสสิกขาบทที่ ๓   
                          ทฏุุลลวาจาสิกขาบทวรรณนา 
        ทฏุุลลวาจาสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  พุทฺโธ  ภควา  เปนตน 
ขาพเจาจึงจะกลาวตอไป :- 
        พึงทราบวินิจฉัยในทุฏุลลวาจาสิกขาบทน้ันดังตอนี้ :- 
                   [ อธิบายสิกขาบทวิภังคสังฆาทิเสสท่ี ๓ ] 
        บทวา  อาทิสฺส  แปลวา  มุงถึง. 
        หลายบทวา  วณฺณมปฺ  ภณติ  เปนตน  จักมีแจงขางหนา. 
        บทวา  อจฺฉินฺนกา  แปลวา  ขาดความเกรงบาป. 
        บทวา  ธุตฺติกา  แปลวา  ผูมีมารยา. 
        บทวา  อหิริกาโย  แปลวา  ผูไมมีความอาย. 
        บทวา  โอหสนฺติ  แปลวา  แยมพรายแลว  หวัเราะเบา ๆ. 
        บทวา  อุลฺลปนฺติ  ความวา  ยอมกลาวถอยคําแทะโลม  ม ี
ประการตาง ๆ  ยกยองโดยนัยเปนตนวา  โอ !  พระคุณเจา. 
        บทวา  อุชฺชคฺฆนฺติ  แปลวา  ยอมหัวเราะลั่น. 
        บทวา  อุปฺผณฺเฑนฺติ  ความวา  กระทําการเยาะเยยโดยนัยเปน 
ตนวา  " นี้  เปนบัณเฑาะก  นี ้ มิใชผูชาย." 
        บทวา  สารตฺโต  แปลวา  กําหนัดแลว  ดวยความกําหนัด 
โดยอํานาจแหงความพอใจในวาจาชั่วหยาบ.  
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        บทวา  อเปกฺขวา  ปฏิพทฺธจิตฺโต  มีนัยดังกลาวแลวน่ันแล,  ใน    
สิกขาบทน้ี  พึงประกอบราคะดวยอํานาจแหงความยินดีในวาจาอยางเดียว. 
        พระผูมพีระภาคเจา  เมื่อจะทรงแสดงมาตุตามท่ีทรงประสงคในคํา 
วา  มาตุคาม  ทุฏุลฺลาห ิ วาจาหิ  นี ้ จึงตรัสวา  มาตุคามโม  เปนอาทิ. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  ดวยคําวา  " เปนหญิงท่ีรูเดียงสา  สามารถ 
ทราบถอยคําที่เปนสุภาษิตทุพภาษิต  วาจาชั่วหยาบและสุภาพได "  นี ้
ทานพระอุบาลีแสดงวา  " หญิงท่ีเปนผูฉลาด  สามารถเพ่ือจะทราบ 
ถอยคําท่ีเปนประโยชนและไรประโยชน  ถอยคําท่ีพาดพิงอสัทธรรมและ 
สัทธรรมทรงประสงคเอาในสิกขาบทนี้.  สวนหญิงท่ีโงเขลาเบาปญญา 
แมเปนผูใหญ  ก็ไมทรงประสงคเอาในสิกขาบทน้ี." 
        บทวา  โอภาเสยฺย  ความวา  พึงพูดเคาะ  คือ  พูดพาดพิงอสัทธรรม 
มีประการตาง ๆ.  ก็เพราะชื่อวา  การพูดเคาะของภิกษุผูพูดอยางนี้  โดย 
ความหมาย  เปนอัชฌาจาร  คือ  เปนความประพฤติลวงละเมิดของเขตแดน 
แหงความสํารวมดวยอํานาจแหงราคะ;   ฉะน้ัน  พระผูมีพระภาคเจา 
เมื่อจะทรงแสดงเนื้อความันน  จึงตรัสวา  " บทวา  โอภาเสยฺย  คือ 
ที่เรียกวา  อัชฌาจาร." 
        คําวา  ต  ในคําวา  ยถาต  นี้  เปนเพียงนิบาต.  ความวา  เหมือน 
ชายหนุมพูดเคาะหญิงสาว  ฉะนั้น. 
        คําเปนตนวา  เทฺว  มคฺเค  อาทิสสฺ  ดังนี้  พระผูมีพระภาคเจา 
ตรัสแลว  เพ่ือทรงแสดงอาการท่ีเปนเหตุใหเปนสังฆาทิเสส  แกภิกษุ 
ผูพูดเคาะ  (หญิง).  
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                   [ อธิบายบทภาชนีย  สังฆาทิเสสท่ี ๓ ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  เทฺว  มคฺเค  ไดแก  วัจจมรรค 
กับ  ปสสาวมรรค.  คําท่ีเหลืออปรากฏแลวแตแรกในอุเทศน่ันแล.  ก็ใน 
อุเทศ  คําวา  พูดชม  คือ  พูดวา  " เธอเปนผูเพียบพรอมดวยลักษณะ 
ของหญิง  คือ  ดวยสุภลกัษณะ,"  อาบัติยังไมถึงท่ีสุดกอน.  พูดวา 
" วัจจมรรคและปสสาวมรรคของเธอเปนเชนนี้,  เธอเปนผูเพียบพรอม 
ดวยลักษณะของสตรี  คือ  ดวยสุภลกัษะเชนนี้  ดวยเหตุเชนน้ัน," 
อาบัติยอมถึงที่สุด  คือ  เปนสังฆาทิเสส. 
        ก็สองบทวา  วณฺเณติ  ปสสติ  นี ้ เปนไวพจนของบทวา  พูดชม. 
        บทวา  ขุเสติ  ความวา  ยอมพูดกระทบกระเทียบดวยประตัก  คือ 
วาจา. 
        บทวา  วมฺเภติ  แปลวา  พูดรุกราน. 
        บทวา  ครหติ  แปลวา  ยอมกลาวโทษ. 
แตเมื่อยังไมพูดเชื่อมตอกับ ๑๑ บท  มีบทวา  อนิมิตฺตาสิ  เปนตน 
ซึ่งมาในบาลีขางหนา  อาบัติยังไมถึงท่ีสุด,  ถึงแมเชื่อมแลว  เมื่อพูด 
เชื่อมดวย ๓ บทเหลาน้ีวา  " เธอเปนคนมีเดือย,  เธอเปนคนผา.  เธอเปน 
คน ๒ เพศ "  ดังน้ีเทาน้ัน  ในบรรดา ๑๑ บทเหลาน้ัน  จึงเปนสังฆาทิเสส. 
แมในการพูดขอวา  " เธอจงใใหแกเรา "  อาบัติยงัไมถึงท่ีสุด  ดวยคํา 
พูดเพียงเทานี้.  ตอเมื่อพูดเชื่อมดวยเมถุนธรรมอยางนี้วา  " เธอจงให 
เมถุนธรรม "  เปนสังฆาทิเสส.  แมในคําพูดออนวอนวา  " เมื่อไร 
มารดาของเธอจักเลื่อมใส "  เปนตน  อาบัติยังไมถึงท่ีสุด  ดวยคําพูด  
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เพียงเทาน้ี.  แตเมื่อพูดเชื่อมดวยเมถุนธรรม  โดยนยัเปนตนวา  " เมื่อไร   
มารดาของเธอ  จักเลื่อมใส,  เมื่อไร  เราจักไดเมถุนธรรมของเธอ " 
หรือวา  " เมือ่มารดาของเธอเลื่อมใสแลว  เราจักไดเมถุนธรรม " 
ดังน้ี  เปนสังฆาทิเสส.  แมในคําถามเปนตนวา  " เธอใใหแกสามี 
อยางไร ? "  เมื่อพูดคําวา  " เมถุนธรรม "  เทาน้ัน  จึงเปนสังฆาทิเสส. 
หาเปนโดยประการอ่ืนไม.  แมในคําพูดสอบถามวา  " ไดยินวา  เธอ 
ใใหแกสามีอยางนี้หรือ "  ก็มีนัยเหมือนกันนี้. 
        พึงทราบการวินิจฉัยยในการบอกดังน้ี :-  สองบทวา  ปุฏโ  ภณติ 
มีความวา  ภิกษุถูกผูหญิงถามวา  " เมื่อใหอยางไร  จึงจะเปนที่รักของ 
สามี ? "  แลวบอก.  ก็ในการบอกน้ัน  แมเม่ือพูดวา  " จงใหอยางนี้, 
เมื่อใหอยางน้ี...."  อาบัติยังไมถึงท่ีสุด,  แตเมื่อเชื่อมดวยเมถุนธรรม 
เทาน้ัน  โดยนัยเปนตนวา  " เธอจงให  จงนอมเขาไป  ซึ่งเมถุนธรรม 
อยางนี้,  เมื่อให  เมื่อันอมเขาไปซ่ึงเมถุนธรรมอยางนี้  จะเปนที่รัก " 
เปนสังฆาทิเสส.  แมในการกลาวสอน  ก็มีนัยนี้เหมือนกัน. 
        วินิจฉัยยในอักโกสนิเทส  พึงทราบดังนี้ :- 
        บทวา  อนิมิตฺตาสิ  แปลวา  เธอเปนคนปราศจากนิมิต 
มีอธิบายวา  " ชองปสสาวะของเธอมีประมาณเทารูกุญแจเทานั้น " 
        บทวา  นิมิตฺตมตฺตาสิ  แปลวา  นมิิตสตรีของเธอ  ไมเต็ม 
บริบูรณ,  มีอธิบายวา  " สักแตวาเปนท่ีหมายรูเทานั้น." 
        บทวา  อโลหิตา  แปลวา  มีชองคลอดแหง. 
        บทวา  ธุวโลหิตา  แปลวา  มีชองคลอดท่ีเปยกชุมไปดวยโลหิต  
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เปนนิตย.   
        บทวา  ธุวโจลา  แปลวา  มีผาลิ่มจุกอยูเปนนิตย,  มีอธิบายวา 
" เธอใชผาซับเสมอ." 
        บทวา  ปคฺฆรนฺติ  แปลวา  ยอมไหลออก.  มีอธิบายวา  " น้ํามูตร 
ของเธอไหลออกอยูเสมอ." 
        บทวา  สิขิรณี  แปลวา  มีเนื้อเดือยยื่นออกมาขางนอก. 
หญิงท่ีไมมีนิมิตเลย  ทานเรียกวา  " หญิงบัณเฑาะก,"  หญิงท่ีมี 
หนวดและเคราเลย  ทานเรียกวา  " หญิงคลายผูชาย." 
        บทวา  สมฺภินฺนา  ความวา  มีชองทวารหนัก  และชองทวาร 
เบาปนกัน. 
        บทวา  อุภโตพยฺชนา  ความวา  เปนผูประกอบดวยเพศท้ังสอง 
คือ  เครื่องหมายเพศสตรี ๑  เครื่องหมายเพศบุรุษ ๑. 
        ก็บรรดา ๑๑ บทเหลาน้ี ๓ บทลวน ๆ นี้ คือ เธอมีเดือย,  เธอ 
เปนคนผา,  เธอเปนคนสองเพศ "  เทานั้น  ยอมถึงท่ีสุด.   ๓ บทนี้ 
และ ๓ บทกอน ๆ  คือ  บทวาดวยวัจจมรรคปสสาวมรรค  และ 
เมถุนธรรม  รวมเปน ๖ บทลวน ๆ ทําใหเปนอาบัติได  ดวยประการ 
ฉะน้ี. 
        บทที่เหลืออเปนตนวา  " เธอเปนคนไมมีนิมิต "  ซึ่งเชื่อมในบท 
วาไมมีนิมิต  ดวยเมถุนธรรมแลวน่ันแล  โดยนัยเปนตนวา  " เธอจง 
ใหเมถุนธรรมแกเรา " หรอืวา " เธอเปนคนไมมีนิมิต จงใหเมถุนธรรม 
แกเรา "  พึงทราบวา  " เปนบทกอใหเปนอาบัติได."  
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        บัดนี ้ พระผูมีพระภาคเจา  เมื่อจะทรงแสดงชนิดแหงอาบัติ    
โดยพิสดาร  ดวยสามารถแหงอาการมีการพูดชมเปนตนเหลาน้ี พาดพิง 
ถึงวัจจมรรค  และปสสาวมรรค  ของภิกษุผูกําหนัด  มีจิตแปรปรวน 
พูดเคาะมาตุคาม  จึงตรัสดําวา  อิตฺถี  จ  โหติ  อิตฺถีสฺ ี  เปนตน. 
เนื้อความแหงบทเหลาน้ัน  พึงทราบตามนัยที่กลาวแลว  ในกายสังสัคคะ 
นั่นแล.  สวนความแปลกกันดังตอไปนี้ :- 
        บทวา  อธกฺขก  คือ  เบื้องตํ่าต้ังแตรากขวัญลงมา. 
        บทวา  อุพฺภชานุมณฺฑล  คือ  เบื้องบนต้ังแตมณฑลเขาข้ึนไป. 
        บทวา  อพฺภกฺขก  คือ  บนต้ังแตรากขวัญข้ึนไป. 
        บทวา  อโธชานุมณฺฑล  คือ  ตํ่าต้ังแตมณฑลเขาลงไป. 
        กร็ากขวัญ  (ไหปลารา)  และมณฑลเขา  สงเคราะหเขาใน 
เขตแหงทุกกฏ  เฉพาะในสิกขาบทน้ี  เหมือนในกายสังสัคคะของนาง 
ภิกษุณี.  แทจริง  พระพุทธเจาท้ังหลาย  ยอมทรงบัญญัติครุกาบัติ 
ใหมีสวนเหลือหามิไดแล. 
        บทวา  กายปฏิพทฺธ  ไดแก  ผาบาง  ดอกไมบาง  เครื่องประดับ 
บาง. 
                             [ วาดวยอนาปตติวาร ] 
        บทวา  อตฺถปุเรกฺขารสฺส  ความวา  ผูกลาวอรรถแหงบทเปนตน 
วา  อนิมิตฺตาสิ  หรือผูทําการสาธยายยอรรถกถา. 
        บทวา  ธมฺมปุเรกขฺารสฺส  ความวา  ผูบอก  หรอื  สาธยายย 
พระบาลีอยู.  เมื่อภิกษุมุงอรรถ  มุงธรรม  กลาวอยางนี้  ชื่อวา  
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ไมเปนอาบัติแกผูมุงอรรถ  และมุงธรรม.   
        บทวา  อนุสาสนีปุเรกฺขารสฺส  ความวา  เมื่อภิกษุมุงส่ังสอน 
กลาวอยางนี้วา  " ถึงบัดนี้  เธอก็เปนคนไมมีนิมิต,  เปนคนสองเพศ, 
เธอพึงทําความไมประมาทเสีย  แตบัดนี้,  เธออยูาเปนเหมือนอยางนี้ 
ตอไปเลย "  ชื่อวา  ไมเปนอาบัติแกผูมุงคําสอน.  สวนภิกษุใด  เมื่อ 
บอกบาลีแกพวกนางภิกษุณี  ละทํานองพูดตามปกติเสีย  หัวเราะเยาะ 
พูดย้ํา ๆ อยูวา  " เธอเปนคนมีเดือย,  เปนคนผา,  เปนคนสองเพศ," 
ภิกษุนั้น  เปนอาบัติแท.  ไมเปนอาบัติแกภิกษุบา.  พระอุทายีเถระ 
เปนตนบัญญัติ  ในสกิขาบทน้ี  ไมเปนอาบัติแกทานผูเปนตนบัญญัติ 
ฉะน้ีแล. 
                              บทภาชนียวรรณนา  จบ.  
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        บรรดาปกิณกะมีสมุฏฐานเปนตน  สิกขาบทน้ี  มีสมฏุฐาน ๓ 
ยอมเกิดข้ึนทางกายกับจิต ๑  ทางวาจากับจิต ๑  ทางกายวาจากับจิต ๑   
เปนกิริยา  สญัญาวิโมกข  สจิตตกะ  โลกวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม 
อกุศลจิต  มีเวทนา ๒ ฉะนี้แล. 
                           วินีตวัตถุในตติยสังฆาทิเสส 
        บรรดาวินีตวัตถุ  พึงทราบวินิจฉัยในเรื่องโลหิต  ดังน้ี :-  ภิกษุ 
นั้นกลาวหมายถึงนิมิตท่ีมีโลหิตของหญิง,  หญิงนอกน้ีไมรู;  เพราะฉะนั้น 
จึงเปนทุกกฏ. 
        บทวา  กกฺกสโลม  แปลวา  มีขนมากดวยขนสั้น ๆ. 
        บทวา  อากิณฺณโลม  แปลวา  มีขนรกรุงรัง. 
        บทวา  ขรโลม  แปลวา  มีขนกระดาง. 
        บทวา  ทีฆโลม  แปลวา  มีขนไมสั้น  (ขนยาว). 
คําท้ังหมด  ภิกษุเหลาน้ันกลาวหมายถึงนิมิตของหญิงท้ังน้ัน. 
        ภิกษุเหลาน้ันกลาวหมายถึงอสัทธรรมวา  " เธอหวานนาแลวหรือ ?" 
หญิงน้ันไมเขาใจ  จึงกลาววา  " (หวานแลว)  แตยงัไมไดกลบ 
เจาคะ ! " 
        พืชทีช่ือ่วากลบแลว  ไดแก  พืชที่เขาใหต้ังข้ึนใหม  (ใหหวาน 
ซอม)  ในโอกาสท่ีพืชทั้งหลายต้ังไมติด  (ไมงอก)  หรือ  ในโอกาส 
ที่มีพืชถูกพวกแมลงทําใหเสียหาย  แลวราดใหเสมอดวยนํ้า  ในนาหวาน 
มีน้ํา  (และ)  พืชที่เขาเกลี่ยใหเสมอดวยคราดมีฟน ๘ ซี่ซ้ําอีก  เพ่ือตอง  
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การทําใหพืชทั้งหลาย  ทีต่กลงไปไมสม่ําเสมอกัน  ใหสม่ําเสมอกัน   
ในนาหวานท่ีดอน.  บรรดาพืชเหลาน้ัน  หญิงน้ีกลาวหมายเอาพืช 
อยางใดอยางหนึ่ง. 
        ในเรื่องทาง  คําวา  " ทางของเธอราบรื่นดอกหรือ ? "  ภิกษุนั้น 
กลาวหมายถึงองคชาต.   คําท่ีเหลืออมีเนื้อความกระจางทั้งน้ันแล. 
          ทฏุุลลวาจาสิกขาบทวรรณนา  ในอรรถกถาพระวินัย 
                           ชื่อสมันตปาสาทิกา  จบ  
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                          พรรณนาสังฆาทิเสสสิกขาบทท่ี ๔  
        อัตตกามปาริจริยสิกบทวา  เตน  สเยน  พุทฺโธ  ภควา 
เปนตน  ขาพเจาจะกลาวตอไป :- 
        วินิจฉัยในอัตตกามปาริจริยสิกขาบทน้ัน  พึงทราบดังน้ี :- 
                       [ แกอรรถปฐมบัญญัติเรื่องพระอุทายี ] 
        บทวา  กุลุปโก  ความวา  เปนผูเขาใกลชิดตระกูล  คือ  เปนผู 
ขวนขวายเปนนิตยในการเขาหาตระกูล  เพ่ือตองการปจจัย ๔. 
        บทวา  จีวรปณฺฑปาตเสนาสนคิลานปจฺจยเภสชฺชปริกฺขาร 
ไดแก  จีวร  บิณฑบาต  เสนาสนะ  และคิลานปจจัยเภสัชชบริขาร.  ก็ใน 
บทวา  คิลานปจฺจยเภสชฺชปริกฺขาร  นีพึ้งทราบวินิจฉัยดังนี้ :-  ที่ชื่อวา 
ปจจัย  พระอรรถวา  ทําการบําบัด.  คําวา  ปจจัย  เปนชื่อแหงเภสัช 
อันสบายชนิดใดชนิดหน่ึง.  ชื่อวากรรมของหมอ  เพราะหมอนั้นอนุญาต 
ฉะน้ัน  จึงชื่อวา  เภสัช.  คิลานปจจัยดวย  เภสัชดวย  ชื่อวา  คิลานปจจัย 
เภสัช.  มีคําอธิบายวา  " การงานของหมอมีน้ํามัน  น้ําผ้ึง  และน้ําออย 
เปนตน  ชนดิใดชนิดหน่ึง  เปนที่สบายแกคนไข."  ก็เครื่องลอม  ทาน 
เรียกวา  " บริขาร "   ในคําเปนตนวา  " เมืองเปนอันเขาลอมดีแลว 
ดวยเครื่องลอมเมือง ๗ ชั้น๑ "  ดังน้ี.   เครื่องประดับทานก็เรียกวา 
" บริขาร "  ในคําเปนตนวา  " รถมีเครื่องประดับขาว  มีฌานเปนเพลา 
มีความเพียรเปนลอ๒ "  ดังน้ี.   เครื่องคํ้าจุน  ทานเรียกวา  " บริขาร " 
ในประโยคเปนตนวา  " เครื่องคํ้าจุนชีวิตแมเหลาน้ี  อันบรรพชติ 
 
๑. องฺ.  สตฺตก.  ๒๓/๑๐๗.   ๒.  ส.  มหาวาร.  ๑๙/๗.  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 69 

พึงแสวงหา๑ "  ดังน้ี.  ในบทวา  0คิลานปจฺจยเภสชฺชปริกฺขาร  นี้ 
ยอมควรท้ังเครื่องคํ้าจุน  ทั้งเครื่องลอม.  
        แทจริง  คิลานปจจัยเภสัชนั้น  เปนเครื่องลอมชีวิตบาง  เพราะ 
ไมใหชองแกความเกิดข้ึน  แหงอาพาธอันจะยังชีวิตใหพินาศ  เปน 
เครื่องคํ้าจุนบาง  เพราะเปนเหตุใหชีวิตน้ัน  เปนไปไดนาน,  เพราะ 
ฉะน้ัน  จึงเรียกวา  " บริขาร."  พึงทราบเนื้อความอยางนี้วา  " คิลาน- 
ปจจัยเภสัชนั้นดวย  เปนบริขารดวย  โดยนัยดังกลาวมานี้ ;  เพราะ 
ฉะน้ัน  จึงชื่อวา  คิลานปจจัยเภสัชบริขาร.  ซึ่งคิลานปจจัยเภสัช- 
บริขารน้ัน." 
        บทวา  วสล  แปลวา  เลว  คือ  ชัว่ชา.  อีกนัยหนึ่ง  ผูที่ชื่อวา 
วสละ  เพราะอรรถวา  ไหลออกมา.  อธิบายวา  " ยอมหลั่งออก." 
        บทวา  นิฏฐหิตฺวา  แปลวา  บวนเขฬะใหตกไป. 
        ดวยคําวา  กิสฺสาห  เกน  หายาม ิ ดังน้ี  หญิงน้ันแสดงวา 
" เราจะดอยกวาหญิงอ่ืนคนไหน ?  วาโดยอะไร ?  คือ  วาโดยโภคะ 
ก็ตาม  โดยเครื่องแตงตัวก็ตาม  โดยรปูรางก็ตาม.  หญิงชื่ออะไรเลา ? 
จะเปนผูดียิ่งไปกวาเรา." 
        บทวา  สนฺติเก  ยืนอยูในที่ใกลเคียง  คือ  ในท่ีไม 
ไกลโดยรอบ.  แมดวยบทภาชนะ  ทานก็แสดงเนื้อความอยางนี้ 
เหมือนกัน. 
        บทวา  อตฺตกามปาริจริยาย  ความวา  การบําเรอดวยกาม 
 
๑.  ม.  มู.  ๑๒/๒๑๒.          
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กลาวคือ เมถุนธรรม  ชื่อวา  กามปารจิริยา.  การบําเรอดวยกามเพ่ือ   
ประโยชนแกตน  ชื่อวา  อัตตกามปาริจริยา.  อีกอยางหน่ึง  การบําเรอ 
ที่ใครตน  คือ  ปรารถนา ;  เพราะฉะน้ัน  จึงชื่อวา  อัตตกามา. 
อธิบายวา  " อันภิกษุเองปรารถนาแลวดวยอํานาจแหงความกําหนัด 
ในเมถุน."  การบําเรอนั้นดวย  อันตนใหใครดวย ;  เพราะฉะนั้น  จึง 
ชื่อวา  อัตตกามปาริจริยา.  แหงการบําเรอดวยกามเพ่ือประโยชนแกตน 
(หรือแหงการบําเรออันตนใคร)  นั้น. 
                         [ อธิบายบทวิภังคจตุตถสังฆาทิเสส ] 
        สองบทวา  วณฺณ  ภาเสยฺย  ความวา  พึงประกาศคุณ  คือ 
อานิสงส.  ในอรรถวิกัปท้ังสองน้ัน  เพราะในอรรถวิกัปนี้วา  " การ 
บําเรอกามเพ่ือประโยชนตน "  ไดใจความ  คือ  กาม ๑  เหตุ ๑ 
การบําเรอ ๑,  พยัญชนะยงัเหลือ,  ในอรรถวิกัปนี้วา  " การบําเรอ 
นั้นดวย  อันตนใครดวย  ชื่ออัตตกามปาริจริยา "  ไดใจความ  คือ 
ความประสงค ๑  การบําเรอ ๑,  พยัญชนะยังเหลือ;  เพราะเหตุนั้น 
เพ่ือไมทําความเอ้ือเฟอในพยัญชนะแสดงแตใจความเทาน้ัน  พระผูมี 
พระภาคเจาจึงตรัสบทภาชนะวา  " การบําเรอตนที่ตนใคร  คือ  เปนเหตุ 
แหงตน  เปนที่ประสงคแหงตน."  จริงอยู  เมื่อตรัสดําวา  " การ 
บําเรอตนท่ีใคร  เปนเหตุแหงตน."  บณัฑิตทั้งหลายจักทราบวา 
" การบําเรอดวยกาม  เพ่ือประโยชนแกตน  ทานกลาวแลวดวยคํามี 
ประมาณเทานี้."  แมเม่ือทานกลาวคําวา  " การบําเรอตน  ซึ่งเปน  
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ที่ประสงคแหงตน "  บัณฑิตทั้งหลาย  ก็จักทราบวา  " การบําเรอ   
ที่ตนใคร  ดวยอรรถวา  ที่ตนตองการประสงค  ทานกลาวดวยคํามี 
ประมาณเทานี้." 
        บัดนี ้ พระผูมีพระภาคเจา  จะทรงแสดงอาการในการสรรเสริญ 
คุณแหงการบําเรอตนดวยกามันน  จึงตรัสดําวา  เอตทคฺค  เปนอาทิ. 
คําน้ันมีเนื้อความชัดเจนทีเดียว  ทั้งโดยอุเทศท้ังโดยนิเทศ. 
        สวนบทสัมพันธ  และวินิจฉัยอาบัติในสิกขาบทนี้  พึงทราบ 
ดังน้ี :- 
        คําวา  เอตทคฺค  ฯ  เป ฯ  ปริจเรยฺย  มีความวา  หญิงใดพึง 
บําเรอผูประพฤติพรหมจรรยมีศีล  มกีลัยาณธรรมเชนเรา  ดวยธรรม 
นั่น.  ข้ึนชื่อวาการบําเรอน้ีใด  ของหญิงน้ัน  ผูบําเรอผูประพฤติ 
พรหมจรรยเชนเราอยางนั้น.  การบําเรอนี้  เปนยอดของการบําเรอ 
ทั้งหลาย. 
        สองบทวา  เมถุนูปสหิเตน  สงฺฆาทิเสโส  มีความวา  ภิกษุใด 
เมื่อกลาวคุณแหงการบําเรอตนดวยกามอยางนั้น  พึงกลาวดวยคํา 
พาดพิงเมถุนจัง ๆ  คือ  หมายเฉพาะเมถุนจัง ๆ  เปนสังฆาทิเสส 
แกภิกษุนั้น. 
        บัดนี ้ ทานปรับสั่งฆาทิเสส  แกภิกษุผูกลาวดวยถอยคําพาดพิง 
เมถุนเทาน้ัน,  เพราะเหตุนั้น  จึงไมเปนสังฆาทิเสสแมแกภิกษุผูกลาว 
คุณแหงการบําเรอ  ดวยถอยคํามีอาทิอยางนี้วา  " ฉันก็เปนกษัตริย 
หลอนก็เปนกษัตริย  นางกษัตริย  สมควรใหกษัตริย  เพราะมี 
ชาติเสมอกัน."  แตเปนสังฆาทิเสสแกภิกษุผูกลาวปริยายแมมาก  ม ี 
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คําวา  " ฉันกเ็ปนกษัตริย  หลอนก็เปนกษัตริย "  เปนตน  แลวกลาว   
ดวยถอยคําพาดพิงเมถุนจัง ๆ  อยางนี้วา  " หลอนสมควรใหเมถุน 
แกฉัน." 
        คําวา  อตฺิถี  จ  โหติ  เปนตน  มีนัยดังกลาวแลวในกอนน่ันแล. 
พระอุทายีเถระเปนอาทิกัมมิกะในสิกขาบทน้ี  ไมเปนอาบัติแกทานผู 
เปนอาทิกัมมิกะ  ฉะนี้แล. 
                                 บทภาชนียวรรณนา  จบ. 
        ปกิณกะท้ังปวงมีสมุฏฐานเปนตน  เหมือนทุฏุลลวาจาสิกขาบท 
แมวินีตวัตถุทั้งหลาย  ก็มอีรรถชัดเจนท้ังนั้น  ดวยประการฉะน้ี. 
                       พรรณนาสังฆาทิเสสสิกขาบทท่ี ๔  จบ.  
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                               สังฆาทิเสสสิกขาบทที่ ๕ 
                              สัญจรติตสิกขาบทวรรณนา  
        สัญจริตตสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  พุทฺโธ  ภควา  เปนตน 
ขาพเจาจะกลาวตอไป :- 
        ในสญัจริตตสิกขาบทนั้น  พึงทราบวินิจฉัย  ดงัน้ี :- 
                         [ แกอรรถปฐมบัญญติัเรื่องพระอุทายี ] 
        บทวา  ปณฺฑิตา  ไดแก  ผูประกอบดวยความเปนผูฉลาด  คือผูมี 
ปญญาเปนเครื่องดําเนินไป. 
        บทวา  พฺยตฺตา  ไดแก  ผูประกอบดวยความเปนผูสามารถ 
คือ  เปนผูรูอุบาย  ผูกลาหาญ. 
        บทวา  เมธาวินี  ความวา  เปนผูประกอบดวยปญญาทําใหคนอ่ืน 
เห็นแลวเห็นเลา.   
        บทวา  ทกฺขา  คือ  เปนผูเฉียบแหลม. 
        บทวา  อนลสา  คือ  เปนผูถึงพรอมดวยความขยันหม่ันเพียร. 
        บทวา  ฉนฺนา  แปลวา  เหมาะสม. 
        บทวา  กิสฺมึ  วิย  มอีธิบายวา  ดูเหมือนจะเปนการยาก  คือ 
ดูจะเปนความเสีย  ดูจะเปนขอท่ีนาละอายแกพวกขาพเจา. 
        สองบทวา  กุมาริกาย  วตฺตุ  ความวา  การท่ีจะพูดเพราะเหตุ 
แหงเด็กหญิงวา  " พวกทานจงรับเอาเด็กหญิงน้ีไป "  (ดูเปนการยาก).  
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        บรรดาอาวาหะเปนตน  ที่ชื่อวา  อาวาหะ  ไดแก  การนําเด็ก 
สาวมาจากตระกูลอ่ืน  เพ่ือเด็กหนุม.  ที่ชื่อวา  วิวาหะ  ไดแก  การ 
สงเด็กสาวของตนไปสูตระกูลอ่ืน.   
        บทวา  วาเรยฺยานิ  ความวา  การสูขอวา  "พวกทานจงให 
เด็กหญิงสาวนอยแกเด็กชายหนุมนอยของพวกเรา "  หรือทําการกําหนด 
วัน ฤกษ และยาม. 
        บทวา  ปุราณคณกิยา  ความวา  ภรรยาของหมอดู  (โหร) 
คนหน่ึง.  หญิงน้ัน  เมื่อหมอดูนั้นยังมีชีวิตอยู  ปรากฏชื่อวา  คณกี. 
และเม่ือหมอดูนั้นตายแลว  ถึงอันนับวา  " ปุราณคณกี " 
        บทวา  ติโรคาโม  ไดแก  นอกบาน.  อธิบายวา  " บานอ่ืน." 
        บทวา  มนุสฺสา  ไดแก  พวกชาวบานผูรูความท่ีพระอุทายีเปนผู 
ชอบขวนขวายในการชักสื่อน้ี. 
        บทวา  สุณิสาโภเคน  ความวา  พวกสาวกของอาชีวเหลาน้ัน 
ใชสอยหญิงน้ัน  อยางที่คนทั้งหลายจะพึงใชสอยหญิงสะใภ  มีการให 
หุงภัตใหตมแกง  และการใหเลี้ยงดูเปนตน. 
        หลายบทวา  ตโต  อปเรน  ทาสีโภเคน  ความวา  แตลวง 
ไปได ๑ เดือน  พวกสาวกของอาชีวกเหลาน้ันใชสอยนางนั้น  ดวยการ 
ใชสอยอยางที่คนทั้งหลายจะพึงใชสอยทาสี  มีการทํานา  เทหยากเยื่อ 
และตักน้ําเปนตน. 
        บทวา  ทุคฺคตา  คือ  เปนผูยากจน,  อีกอยางหน่ึง  ความวา 
ไปสูตระกูลที่ตนไปแลว  เปนผูตกทุกขไดยาก.  
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        หลายบทวา  มายฺโย  อิม  กมุาริก  ความวา  คุณอยูาใชสอย 
เด็กหญิงน้ี  อยางใชสอยทาสีเลย.   
        ดวยบทวา  อาหารูปหาโร  พวกสาวกของอาชีวกแสดงวา  " การ 
รับรองและการตกลง  คือ  การรับและการให  พวกเราไมไดรับมา  ไม 
ไดมอบอะไร ๆ คือวา  พวกเราไมมีการซื้อขาย  คือ  การคาขาย 
กับทาน." 
        คําวา  สมเณน  ภวิตพฺพ  อพฺยาวเฏน  สมโณ  อสฺส 
สุสฺสมโณ  มคีวามวา  พวกสาวกของอาชีวก  รกุรานพระอุทายีเถระ 
นั้นอยางนี้วา  " ธรรมดาวา  สมณะ  ตองเปนผูไมขวนขวาย  คือตอง 
เปนผูไมพยายามในการงานเชนนี้,  ดวยวา  สมณะผูเปนอยางนี้  พึงเปน 
สมณะที่ดี "  แลวกลาววา  " ไปเสียเถิดทาน  พวกเราไมรูจักทาน." 
        บทวา  สชฺชิโต  ความวา  เปนผูสมบูรณดวยเครื่องอุปกรณ 
ทุกอยาง  หรือเปนผูตกแตงประดับประดาแลว. 
        บทวา  ธุตฺตา  ไดแก  พวกันักเลงหญิง. 
        บทวา  ปริจาเรนฺตา  ความวา ยังอินทรียทั้งหลายใหเที่ยวรื่นเริง 
ในอารมณมีรูปเปนตน  ที่เพลิดเพลินใจโดยรอบดาน  อยางโนน 
อยางนี้,  มีอธิบายวา  " เลนอยู  คือ  ยนิดีอยู." 
        บทวา  อพฺภุตมกสุ  ความวา  พวกนักเลงกระทําการพนันกันวา 
" ถาพระอุทายีจักทํา  ทานชนะพนันเทาน้ี  ถาจักไมทํา  เราจะแพพนัน 
เทาน้ี "  ทานกลาวไวในมหาปจจรีวา  " ก็การกระทาํพนันกัน  ไมควร 
แกภิกษุทั้งหลาย,  ถาภิกษุใดกระทํา,  ผูแพจะตองเสียใใหแกภิกษุนั้น."  
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        เวลาไมนาน  เรียกวา  ตังขณะ  (ขณะนั้น)  ในคําวา  กถ  หิ   
นาม  อยฺโย  อุทายิ  ตงฺขณิก  นี ้ฯ บทวา  ตงฺขณิก  ไดแก  การ 
ชักส่ือ  มีการทําหนาท่ีชั่วกาลไมนาน. 
                             [ อธิบายการเที่ยวชักสื่อ ] 
        คําวา  สฺจริตฺต  สมาปชฺเชยฺย  ความวา  พึงถึงภาวะเท่ียวชักสื่อ. 
ก็เพราะภิกษุผูถึงภาวะผูชักส่ือน้ัน  ถูกใคร ๆ สงไปแลว  จําจะตองไป 
ในที่บางแหง,  หญิงและชายท่ีทานประสงคเอาในสิกขาบทน้ี  โดย 
พระบาลีเปนตนวา  อิตฺถิยา  วา  ปุริสมตึ  ขางหนานั่นแหละ,  ฉะน้ัน 
เพ่ือจะทรงแสดงอรรถนัน้  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสบทภาชนะแหง 
คําวา  อิตฺถิยา  วา  ปุริสมตึ  นั้น  อยางนี้วา  " ภิกษุ  ถูกหญิงวาน 
ไปในสํานักผูชาย  หรือวา  ถูกผูชายวานไปในสํานักแหงหญิง "  ดังน้ี. 
        ในคําวา  อิตฺถิยา  วา  ปุริสมตึ  ปุรสิสฺส  วา  อิตฺถีมตึ 
นี้  บัณฑิตพึงทราบบาลีที่เหลืออวา  อาโรเจยฺย  แปลวา  พึงบอก. 
ดวยเหตุนั้นน่ันแล  ในบทภาชนะแหงบทวา  ปุริสสฺส  วา  อิตฺถีมตึ 
นั้น  พระผูมพีระภาคจึงตรัสดําวา  " ยอมบอกดวามประสงคของชาย 
แกหญิง,  บอกดวามประสงคของหญิงแกชาย "  ดงัน้ี. 
        บัดนี ้ เมื่อจะทรงแสดงประโยชน  คือ  ความประสงค  ความ 
ตองการ  อัธยาศัย  ความพอใจ  ความชอบใจ  ของชายและหญิงเหลาน้ัน 
ที่ภิกษุบอกจึงตรัสวา  " ในความเปนเมียก็ตาม  ในความเปนชูก็ตาม." 
        บรรดาบทท้ังสองนั้น  บทวา  ชายตฺตเน  คือ  ในความเปนเมีย.  
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        บทวา  ชารตฺตเน  คือ  ในความเปนชู.  อธิบายวา  เมื่อภิกษุ 
บอกความประสงคของชายแกหญิง  ชื่อวา  ยอมบอกในความเปนเมีย,   
เมื่อบอกความประสงคของหญิงแกชาย  ชื่อวายอมบอกในความเปนชู. 
อีกนัยหน่ึง  เมื่อบอกดวามประสงคของชายนั่นแหละแกหญิง  ชื่อวา 
บอกในความเปนเมีย.  คือ  ในความเปนภรรยาถกูตองตามกฎหมายบาง 
ในความเปนชู  คือ  ในความเปนมิจฉาจารบาง.  ก็เพราะวา  ภิกษุ 
เมื่อจะบอกความเปนเมียและชูนี้   จําจะตองกลาวคํามีอาทิวา 
" นัยวา  เธอจักตองเปนภรรยาของชายนั้น,  ฉะนั้น  เพื่อจะแสดงอาการ 
แหงความเปนถอยคําจําเปนตองกลาวน้ัน  จึงตรัสบทภาชนะแหงบท 
ทั้งสองนั้นวา  " คําวา  ในความเปนเมีย  คือ  เธอจักเปนภรรยา,  คําวา 
ในความเปนชู  คือ  เธอจักเปนชู "  ดังน้ี. 
        โดยอุบายน้ีนั่นแล  แมในการบอกความประสงคของหญิงแกชาย 
บัณฑิตพึงทราบอาการท่ีภิกษุจําเปนตองกลาววา  " เธอจักเปนผัว, 
เธอจักเปนสามี, จักเปนชู." 
        สองบทวา  อนฺตมโส  ตขณิกายป  มีความวา  หญิงท่ีพระผูมี 
พระภาคตรัสเรียกวา  ตังขณิกา  เพราะเปนผูอันชายพึงอยูรวมเฉพาะ 
ในขณะนั้น  คือ  เพียงชั่วครู,  ความวา  เปนเมียเพียงชั่วคราว  โดย 
กําหนดอยางตํ่าท่ีสุดทั้งหมด.   เมื่อภิกษุบอกความประสงคของชาย 
อยางนี้วา  " เธอจักเปนเมียชั่วคราว "  แกหญิงแมนั้น  ก็เปนสังฆา- 
ทิเสส.   โดยอุบายน้ีนั่นแล  แมภิกษุผูบอกความประสงคของหญิง  
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แกชายอยางนี้วา  " เธอจักเปนผัวชั่วคราว."  บัณฑิตพึงทราบวา   
ตองสังฆาทิเสส." 
                         [ อธิบายหญิง ๑๐ จําพวก ] 
        บัดนี ้ พระผูมีพระภาคเจา  เพ่ือทรงแสดงหญิง  จําพวกที่ทรง 
ประสงคในคําวา  อิตฺถิยา  วา  ปุริสมตึ  นี้  โดยประเภทแลว  ทรง 
แสดงชนิดแหงอาบัติ  ดวยอํานาจความเปนผูชักส่ือ  ในหญิงเหลาน้ัน 
จึงตรัสคําวา  ทส  อิตฺถิโย  เปนตน. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  มาตุรกฺขิตา  ไดแก  หญิงท่ีมารดา 
รักษา  คือ  มารดารักษาโดยประการที่จะสําเร็จการอยูรวมกับผูชาย 
ไมได.   ดวยเหตุนั้น  ทานพระอุบาลีจึงกลาวแมบทภาชนะแหงบทวา 
มาตุรกฺขิตา  นั้นวา  " มารดายอมรักษาคุมครอง  ยังตนใหทําความ 
เปนใหญ  ยังอํานาจใหเปนไป." 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  รกขฺติ  ความวา  ไมใหไปในที่ 
ไหน ๆ.  บทวา  โคเปติ  ความวา  ยอมกักไวในที่คุมครอง  โดย 
ประการที่ชายเหลาอ่ืนจะไมเห็น. 
        สองบทวา  อิสฺสริย  กาเรติ  ความวา  หามการอยูตามอําเภอใจ 
แหงหญิงน้ัน  ประพฤติขมข่ี. 
        สองบทวา  ส  วตฺเตติ  ความวา  ยังอํานาจของตนใหเปนไป 
ในเบื้องบนแหงหญิงน้ันอยางนี้วา  " เจาจงทําส่ิงน้ี,  อยาไดทําอยางนี้." 
แมหญิงท้ังหลาย  มีหญิงท่ีบิดารักษาเปนตน  ก็พึงทราบโดยอุบายน้ี. 
        โคตร  หรือ  ธรรม  ยอมรักษาไมได,  แตวา  หญิงอันชนผูมี  
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โคตรเสมอกัน  และอันชนผูประพฤติธรรมรวมกนั  คือ  ชนผูบวชอุทิศ   
พระศาสดาพระองคเดียวกัน  และชนผูนับเนื่องในคณะเดียวกันรักษา 
แลว  ทานเรยีกวา  " หญงิอันโคตรรักษา  หญิงอันธรรมรักษา." 
เพราะฉะนั้น  ทานจึงกลาวบทภาชนะแหงบทเหลานั้นโดยนัยเปนตนวา 
สโคตฺตา  รกฺขนฺติ.  หญิงท่ีเปนไปกับดวยอารักขา  ชื่อวา  หญิงมีอารักขา. 
หญิงเปนไปกับดวยอาชญาโดยรอบ  ชื่อวา  หญิงมีอาชญารอบ.  นิเทศ 
แหงหญิงเหลาน้ันปรากฏชัดแลวแล.  บรรดาหญงิ ๑๐ จําพวกนี้  เฉพาะ 
สองพวกหลังเทาน้ันเม่ือคบทาชายอ่ืน  ยอมเปนมิจฉาจาร,  พวกนอกน้ี 
หาเปนไม. 
        บรรดาหญิงท่ีเขาซื้อมาดวยทรัพยเปนตน  หญิงท่ีเขาซื้อมาดวย 
ทรัพยนอยบาง  มากบาง  ชื่อวา  ธนักกตีา.  ก็เพราะหญิงน้ัน  เพียง 
เขาซื้อมาดวยทรัพยเทาน้ัน  ยังไมชื่อวาเปนภรรยา,  แตที่ชื่อวา 
ภรรยา  ก็เพราะเขาซ้ือมาเพ่ือประโยชนแกการอยูรวม;  ฉะน้ัน 
ในนิเทศแหงบทวา  ธนกกฺีตา  นั้น  พระอุบาลีเถระจึงกลาววา  " ชาย 
ซื้อมาดวยทรัพยแลวใหอยู." 
        หญิงใด  ยอมอยูดวยความพอใจ  คือ  ดวยความยินดีของตน; 
เหตุนั้น  หญงิน้ัน  ชื่อวา  ฉันทวาสินี.  ก็เพราะเหตุที่หญิงน้ันยอม 
เปนภรรยาดวยเหตุสักวาความพอใจของตนฝายเดียว  ก็หามิได,  แตที่ชื่อ 
วาเปนภรรยา  เพราะเปนผูอันชายรับรองแลว;  ฉะน้ัน  ในนิเทศแหง 
บทวา  ฉนฺทวาสินี  นั้น  ทานจึงกลาววา  " ชายท่ีรกั  ยอมยังหญิงท่ีรัก 
ใหอยู."  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 80 

        หญิงใด  ยอมอยูดวยโภคะ;  เหตุนั้น  หญิงน้ัน  ชื่อวา  โภค-   
วาสินี.  คําวา  โภควาสินี  นั่น  เปนชื่อแหงหญิงในชนบท  ผูไดอุปกรณ 
แหงเรือน  มีครกสากเปนตน  แลวเขาถึงความเปนภรรยา. 
        หญิงใด  ยอมอยูดวยแผนผา; เหตุนั้น  หญิงน้ันชื่อวา  ปฏวาสินี. 
คําวา  ปฏวาสินี  นั่น  เปนชื่อแหงหญิงเข็ญใจ  ผูไดเพียงผานุงบาง 
ผาหมบาง  แลวเขาถึงความเปนภรรยา. 
        คําวา  โอทปตฺตกินี  นั่น  เปนชื่อแหงหญิงผูที่หมูญาติยังมือของ 
คูบาวสาวใหจุมลงในถาดน้ํา  ถาดเดียวกัน  แลวกลาววา  " เจาท้ัง ๒ 
จงปรองดองไมแตกกันดุจน้ําน้ีเถิด "  ดังน้ี  แลวกําหนดถือเอา.  แม 
ในนิเทศแหงบทวา  โอทปตฺตกินี  นั้น  พึงทราบเน้ือความอยางนี้วา 
" ญาติใหชายนั้น  จับภาชนะนํ้ารวมกับทญิงนั้น  แลวใหอยู." 
        เทริดของสตรีนั้นอันบุรุษนําลง  คือ  ปลงลงแลว;  เหตุนั้น  สตร ี
นั้น  ชื่อวา  โอภฏจุมฺพฏา,  คือ  บรรดาสตรีทั้งหลาย  มีสตรีขายฟน 
เปนตน  คนใดคนหน่ึง.  คําวา  โอภฏจุมฺพฏา  นั่น  เปนชื่อแหงสตรี 
ผูที่บุรุษยกเทริดลงจากศีรษะ  แลวใหอยูในเรือน. 
        บทวา  ทาสี  จ  ไดแก  สตรีเปนทั้งทาสี  ทั้งภรรยาของตน. 
สตรีผูทํางานในเรือนเพ่ือคาจาง  ชื่อวา  สตรีทําการงาน,  บุรุษบางคน 
ไมมีความตองการด้ีวยภรรยาของตน  จึงสําเร็จการครองเรือนกับสตรี 
นั้น,  สตรีนี้  ทานเรียกวา  " สตรีผูทําการงานดวย  เปนภรรยาดวย." 
        สตรีผูอันนําธงมาแลว ชื่อวา  ธชาหฏา.  มีคําอธิบายวา  " สตรีผู 
อันกองทัพยกธงขึ้นแลวไปโจมตีเขตแดนของปรปกษแลวนํามา."  บุรุษ  
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บางคนทําสตรีนั้นใหเปนภรรยา,  สตรีนี้ชื่อวา  ธชาหฏา.  สตรีที่บุรุษ 
พึงอยูรวมเพียงชั่วครูหน่ึง  มีนัยดังกลาวแลวันนแล.  เปนมิจฉาจาร 
แกสตรีทั้ง ๑๐ จําพวกนี้  ในเพราะคบทาชายอ่ืน.  ก็ในสตรีทั้ง  ๒๐   
จําพวกนี้  เปนมิจฉาจารแกพวกบุรุษ.  และก็เปนการชักสื่อแกภิกษุดวย. 
                  [ อธิบายนิกเขปบทเรื่องชายวานภิกษุ ] 
        บัดนี ้พึงทราบวินิจฉัยในคําวา  ปุริโส  ภิกขฺุ  ปหิณาติ  เปน 
อาทิ  ดังตอไปนี้ :- 
        ภิกษุนัน้รับคําท่ีชายน้ันกลาวอยางนี้วา  ไ ทานโปรดไปพูดกะหญิง 
ที่มารดาปกครองชื่อน้ีวา  ไดยินวา  หลอนจงไปเปนภรรยาสินไถของชาย 
ชื่อน้ี "  ดังน้ี  ดวยลั่นวาจาดวยอาการอยางใดอยางหนึ่งวา  " ดีละ 
อุบาสก ! "  หรือวา  " จงสําเร็จ "  หรอืวา  " เราจักบอก "  หรือดวย 
กายวิการมีพะยักศีรษะเปนตน  ชื่อวา  รับ. 
        ครั้นรับอยางนั้นแลว  ไปยังสํานักหญิงน้ัน  บอกดําส่ังน้ัน  ชื่อวา 
บอก. 
        เมื่อคําส่ังน้ันอันเธอบอกแลว  หญิงน้ันรับวา  " ดลีะ "  หรือ 
หามเสีย  หรือ  นิ่งเสีย  เพราะอายก็ตามที,  ภิกษุกลับมาบอกขาว 
นั้นแกชาย  ชื่อวา  กลับมาบอก.  ดวยอาการเพียงเทาน้ีเปนสังฆา- 
ทิเสส  เพราะครบองค ๓  กลาวคือ  รบัคํา  บอก  กลับมาบอก.  แต 
หญิงน้ัน  จะเปนภรรยาของชายน้ันหรือไม  ก็ตามที,  นั่นไมใชเหตุ. 
พระมหาปทุมเถระกลาววา  " กถ็าภิกษุนั้น  อันชายวานไปยังสํานัก 
ของหญิงท่ีมารดาปกครอง  ไมพบทญงิน้ัน  จึงบอกดําสั่งน้ันแกมารดา  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 82 

ของหญิงน้ัน  ชื่อวา  บอกนอกคําส่ัง;  เพราะฉะนั้น  จึงผิดสังเกต."  ฝาย 
พระมหาสุมเถระกลาววา  " จะเปนมารดา  หรือ  บดิา  ก็ตามที,  ชั้นที่สุด   
แมเปนทาสีในเรือน  หรือ  ผูอ่ืนคนใดคนหน่ึง  จักยังกิริยานั้นใหสําเร็จ 
ได,  เมื่อคําส่ังน้ันอันภิกษุนั้น  แมบอกแลวแกผูนั้น  เปนอันบอกแลว 
ทีเดียว;  เพราะฉะนั้น  คงเปนอาบัติเหมือนกันในเวลาครบองค ๓, 
ภิกษุใครจะกลาววา  " พุทฺธ  ปจฺจกฺขามิ "  พึงกลาวผิดไปวา  " ธมมฺ 
ปจฺจกฺขามิ "  สิกขาพึงเปนอันเธอลาแลวมิใชหรือ  ขอน้ี  ฉันใด, 
อีกอยางหนึ่ง  ภิกษุใครจะกลาววา  " ปม  ฌาน  สมาปชฺชามิ "  พึง 
กลาวผิดไปวา  " ทุติย  ฌาน  สมาปชชฺามิ "  เธอพึงเปนผูตองปาราชิก 
แทมิใชหรือ  ขอน้ี  ฉันใด,  คําเปนเครื่องยังอุปไมยใหถึงพรอมน้ี 
ก็ฉันนั้น." 
        ก็คําของพระสุมเถระนั่นแหละ  สมดวยบทน้ีวา  " ภิกษุรบั 
แตใหอันเตวาสิกบอก  แลวกลับมาบอกดวยตนเอง  ตองสังฆาทิเสส; 
เพราะฉะนั้น  คําของทานเปนอันกลาวชอบแลว. 
        เมื่อภิกษุอันชายสั่งวา  " ทานโปรดบอกหญิงอันมารดาปกครอง " 
แลวไปบอกแมแกชนอ่ืนมีมารดาเปนตน  ผูสามารถจะบอกแกหญิงน้ัน 
หลอนจงเปนภรรยาสินไถของชายชื่อน้ี "  แมเม่ือภิกษุบอกดวยอํานาจ 
คําวา  " ผูอยูรวมดวยความพอใจ "  เปนตน  คําใดคําหนึ่ง  ที่ตรัสไว 
ในบาลีอยางนี้วา  " ไดยินวา  หลอนจงเปนภรรยา  ผูอยูดวยความพอใจ 
ของชายชื่อน้ี "  หรือ  ดวยอํานาจคําท้ังหลายแมที่ไมไดตรัสไวแตแสดง  
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ความอยูรวมกันมีอาทิอยางนี้วา  " ไดยินวา  หลอนจงเปนภรรยา   
ชายา  ปชาบดี  มารดาของบุตร  แมเรอืน  แมเจาเรือน  แมครัว  นาง- 
บําเรอ  หญิงบําเรอกาม  ของชายชื่อน้ี "  ดังน้ี  คําใดคําหนึ่ง  ความผิด 
สังเกต  ยอมไมมี  ฉะนั้นแล,  คงเปนอาบัติแท  เพราะครบองค ๓. 
        แตเมื่อภิกษุอันชายวานวา  " โปรดบอกหญิงท่ีมารดาปกครอง " 
แลวไปบอกหญิงเหลาอ่ืนมีหญิงท่ีบิดาปกครองเปนตน  คนใดคนหน่ึง 
ผิดสังเกต.   แมในบทวา  ปตุรกฺขิต  พฺรูหิ  เปนตน  ก็นัยนี้แหละ. 
อันที่จริง  ความแปลกกันในบทวา  ปตุรกฺขิต  พฺรหูิ  เปนตนนี้  ก็เพียง 
ความตางแหงเปยยาล  ดวยอํานาจแหงจักร  มีเอกมูลกจักร  และ 
ทุมูลกจักรเปนตน  และดวยอํานาจแหงคนเดิม  มีอาทิอยางนี้  คือ 
มารดาของของชายวานภิกษุ,  มารดาของหญิงอันมารดาปกครองวานภิกษุ, 
หญิงท่ีมารดาปกครองวานภิกษุเทาน้ัน.   แตความแปลกกันนั้น  ผู 
ศึกษาอาจทราบได  ตามแนวแหงพระบาลีนั่นเอง  เพราะมีนัยดังได 
กลาวไวแลวในกอน;  เพราะเหตุนั้น  ขาพเจาจึงมิไดทําความเอ้ือเฟอ 
เพ่ือแสดงวิภาคแหงความแปลกกันนั้น. 
        ก็ใน ๒ จตุกกะ  มีคําวา  ปฏิคฺคณฺหาติ  เปนอาทิ  ในจตุกกะที่ 
หน่ึง  เปนสังฆาทิเสส  เพราะครบองค ๓ ดวยบทตน,  เปนถุลลจัจัย 
เพราะครบองค ๒ ดวยสองบททามกลาง,  เปนทุกกฏ  เพราะครบองคหน่ึง 
ดวยบทเดียวสุดทาย.  ในจตุกกะที่สอง  เปนถุลลัจจัย  เพราะครบ 
องค ๒ ดวยบทตน,  เปนทุกกฏ  เพราะครบองคหนึ่ง  ดวยสองบท 
ทามกลาง,  ไมเปนอาบัติ  เพราะไมมอีงค  ดวยบทเดียวสุดทาย.  
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               [ อธิบายเรื่องภิกษุรับคําของหญิงผูวานเปนตน ]     
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  รบั  ไดแก  รับคําสั่งของผูวาน. 
        บทวา  บอก  ไดแก  ไปสูที่ซึ่งเขาวานไปแลว  บอกคําส่ังน้ัน. 
        บทวา  กลับมาบอก  ไดแก  กลับมาบอกแกผูวานซ่ึงเปนตนเดิม. 
        บทวา  ไมกลับมาบอก  ไดแก  บอกแลวหลีกไปจากที่นั้นเสีย. 
        บทวา  ไมบอก  แตกลับมาบอก  ไดแก  ผูอันชายวานวา 
" ทานโปรดไปบอกหญิงชื่อน้ี "  รับคําส่ังของเขาวา  " ไดซี "  แลวจะลืม 
เสีย  หรือ  ไมลืมคําส่ังน้ันก็ตาม  ไปสูสํานักของหญิงน้ันดวยกรณียกิจ 
อยางอ่ืน  นั่งกลาวคําบางเล็กนอย,  ดวยอาการเพียงเทาน้ี  ทาน 
เรียกวา  ชื่อวา  รับ  แตไมบอก. 
        ลําดับนั้น  หญิงน้ันพูดเองกะภิกษุนั้นวา  " ไดยินวา  อุปฏฐากของ 
ทานอยากไดดิฉัน "  ดังน้ี,  ครั้นพูดอยางนี้แลว  จึงพูดวา  " ดิฉันจักเปน 
ภรรยาของเขา "  หรือวา  " จักไมเปน "  ก็ด.ี   ภิกษุนั้นไมรับรอง 
ไมคัดคานคําของหญิงน้ัน  นิ่งเฉยเสีย  ลุกจากท่ีนั่งมายังสํานักของชายนั้น 
บอกขาวนั้น,  ดวยอาการเพียงเทาน้ี  ทานเรียกวา  ชือ่วา  ไมบอก 
แตกลับมาบอก. 
        บทวา  ไมบอก  ไมกลับมาบอก  ไดแก  รับในเวลาที่บอกดํา 
สั่งอยางเดียวเทาน้ัน,  แตวา  ไมทํากิจสองอยางนอกน้ี. 
        บทวา  ไมรับ  แตบอก  กลบัมาบอก  ไดแก  ชายบางคนกลาว 
ถอยคําเห็นปานนั้น  ในทีซ่ึ่งภิกษุยืนอยู  หรือ  ที่ซึ่งนั่งอยู.  ภิกษุแมอัน 
เขาไมไดวานเลย  แตเปนดังถูกเขาวาน  จึงไปยังสํานักของหญิง  แลว  
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บอกโดยนัยเปนตน  " ไดยินวา  หลอนจงเปนภรรยาของชายชื่อน้ี " 
แลวกลับมาบอกความชอบใจ  หรือ  ไมชอบใจของหญิงน้ันแกชายน้ี.   
ภิกษุบอกแลวกลับมาบอกโดยนัยนั้น  นั่นแหละทานเรียกวา  ไมรับ 
แตบอก  และกลับมาบอก.  ภิกษุผูไปแลวโดยนัยนั้นนั่นแล  แต 
ไมบอก  ฟงถอยคําของหญิงน้ันพูดแลว  มาบอกแกชายน้ี  ตามนัยที่ 
กลาวแลว  ในบทท่ี ๓  แหงปฐมจตุกกะ  ทานเรียกวา  ไมรับ  ไมบอก 
แตกลับมาบอก.  บทที่ ๔ ชัดเจนแลวแล.  นัยทั้งหลายเปนตนวา 
" วานภิกษุมากหลาย " ชดัเจนแลวเหมือนกัน.  เหมือนอยางวา 
ภิกษุแมหลายรูปดวยกัน  ยอมตองอาบัติในเพราะวัตถุเดียว  ฉันใด, 
พึงทราบอาบัติมากหลายในเพราะวัตถุมากหลาย  แมแหงภิกษุรูปเดียว 
ฉันนั้น. 
        เปนอยางไร ?  ชายวานภิกษุวา  " ทานขอรับ ! ขอทานโปรด 
ไป  ที่ปราสาทชื่อโนน  มหีญิงประมาณ ๖๐ หรือ ๗๐ คน,  ทาน 
โปรดบอกหญิงเหลาน้ันวา  " ไดยินวา  พวกหลอนจงเปนภรรยาของ 
ชายชื่อน้ี."  ภิกษุนั้นรับแลว  ไปท่ีปราสาทนั้นทีเดียว  บอกแลวนํา 
ขาวน้ันกลับมาอีก.  เธอตองอาบัติเทาจํานวนหญิง.  จริงอยู  แมใน 
คัมภีรปริวาร  พระผูมีพระภาคก็ไดตรัสคําน้ีไววา 
             " ภิกษุพึงตองครุกาบัติที่ยังทําคืนไดทั้งหมด  พรอมกัน 
             ทั้ง ๖๔ ตัว  ดวยสักวายางเทาเดินไป  และกลาวดวย 
             วาจา,   ปญหานี้ทานผูฉลาดท้ังหลายคิดกันแลว." 
ไดยินวา  ปญหานี้  ทานอาศัยอํานาจแหงอรรถนี้กลาวแลว.  สวน  
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คําวา  " อาบัติ ๖๔ ตัว " ในคาถาน้ี  พระผูมีพระภาคตรัส  เพ่ือความ   
สละสวยแหงถอยคํา.  แตเมื่อภิกษุนั้นทําอยางนั้น  ยอมตองอาบัติต้ัง 
๑๐๐ ตัว ก็ได  ต้ัง ๑,๐๐๐ ตัวก็ได  ฉะนี้แล. 
        เหมือนอยางวา  เปนอาบัติมากหลายในเพราะหญิงมากหลาย 
แกภิกษุรูปเดียว  ที่ชายคนเดียววานไป  ฉันใด,  ชายคนเดียววานภิกษุ 
มากหลายไปยังสํานักของหญิงคนเดียว,  เปนสังฆาทิเสส  แกภิกษุทั้งหมด 
ทุกรูป  ฉันนั้น. 
        ชายคนเดียววานภิกษุมากรูปดวยกัน  ไปยังสํานักของหญิงจํานวน 
มากดวยกัน  เปนสังฆาทิเสสตามจํานวนหญิง.  ชายมากคนดวยกัน 
วานภิกษุรูปเดียวไปยังสํานักของหญิงคนเดียว  เปนสังฆาทิเสสตาม 
จํานวนของชาย.  ชายมากคนดวยกัน  วานภิกษุรูปเดียวไปยังสํานักของ 
หญิงมากคนดวยกัน  เปนสังฆาทิเสสตามจํานวนวัตถุ.  ชายมากคนดวย 
กัน  วานภิกษุมากรูปดวยกันไปยังสํานักของหญิงคนเดียว  เปนสังฆาทิเสส 
ตามจํานวนวัตถุ.  ชายมากคนดวยกัน  วานภิกษุมากรูปไปยังสํานักแหง 
หญิงมากคนดวยกัน  เปนสังฆาทิเสสตามจํานวนวัตถุ.  แมในคําวา 
" หญิงคนเดียววานภิกษุรูปเดียว "  เปนตน  ก็มีนัยน้ีเหมือนกันนี้.  ก็ใน 
สัญจริตตสิกขาบทน้ี  ชื่อวา  ความเปนผูถูกสวน  และไมถูกสวนกันไม 
เปนประมาณ.  เมื่อภิกษุทําการชักสื่อ  แกบิดามารดาก็ดี  แกสหธรรมิก 
ทั้ง ๕ ก็ดี  เปนอาบัติทั้งน้ัน.  จตุกกะวา  " ชายวานภิกษุวา ' ไปเถิด 
ทานขอรับ "  ทานกลาวไว  เพ่ือแสดงชนิดแหงอาบัติ  ดวยอํานาจ 
แหงองค.  
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        ในบททายแหงจตุกกะน้ัน  พึงทราบวินิจฉัยย  ดังนี้ :-   
        หลายบทวา  อันเตวาสิกบอกแลว  กลบัมาบอกภายนอก 
มีความวา  อันเตวาสิกมาแลวไมบอกแกอาจารย  ไปเสียทางอ่ืน 
บอกแกชายผูนั้น. 
        หลายบทวา  อาปตฺติ  อุภินฺน  ถุลลฺจฺจยสฺส  มคีวามวา  เปน 
ถุลลัจจัยแกอาจารยดวยองค ๒ คือ  เพราะรับคํา ๑ เพราะใชใหบอก ๑. 
เปนถุลลัจจัยแกอันเตวาสิก  ดวยองค ๒ คือ  เพราะบอก ๑  เพราะกลับ 
มาบอก ๑.  คําท่ีเหลืออ  ปรากฏชัดแลวแล. 
        สองบทวา  คจฺฉนฺโต  สมฺปาเทติ  ไดแก  รับ  และบอก. 
        สองบทวา  อาคจฺฉนฺโต  วิสวาเทติ  ไดแก  ไมกลับมาบอก. 
        สองบทวา  คจฺฉนฺโต  วิสวาเทติ  ไดแก  ไมรับ. 
        สองบทวา  อาคจฺฉนฺโต  สมฺปาเทติ  ไดแก  บอก  และกลบัมา 
บอก. 
        ในบทท้ังสองอยางนี้  เปนถลุลัจจัยดวยองค ๒.  ในบทที ่๓ เปน 
อาบัติ,  ในบทที่ ๔ ไมเปนอาบัติ. 
        ในคําวา  อนาปตฺติ  สงฺฆสฺส  วา  เจติยสฺส  วา  คิลานสฺส  วา 
กรณีเยน  คจฉฺติ  อุมมฺตฺตกสฺส  อาทิกมฺมิกสฺส  นี ้ พึงทราบวินิจฉัย 
ดังน้ี :- 
        อุโปสถาคาร  หรือการงานอะไร ๆ ของภิกษุสงฆที่ทําคางไวมีอยู, 
อุบาสกวานภิกษุไปยังสํานักของอุบาสิกา  หรืออุบาสิกาวานภิกษุไปยัง 
สํานักของอุบาสิกา  เพ่ือตองการอาหารและคาแรงงานสําหรับพวกคนงาน  
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(พวกชาง)  ในการสรางอุโปสถาคารเปนตนนั้น,  เมื่อภิกษุไปดวย   
กรณียะของสงฆเชนนี้  ไมเปนอาบัติ.  แมในเจติยกรรมที่กําลังทํา 
ก็มีนัยเหมือนกันนี้.  ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูอันอุบาสกวานแลว  ไป 
ยังสํานักของอุบาสิกา  หรือผูอันอุบาสกวานแลว  ไปยังสํานักอุบาสก 
แมเพ่ือตองการยาสําหรับภิกษุอาพาธ.  ภิกษุบาแลภิกษุผูเปนอาทิ- 
กัมมิกะ  มีนยัดังกลาวแลวน่ันแล. 
        บรรดาปกิณณกะมีสมุฏฐานเปนตน  สิกขาบทน้ี  มีสมฏุฐาน ๖ เมื่อ 
ภิกษุรับขาวสารดวยกายวิการมีผงกศีรษะเปนตน  ไปบอกดวยหัวแมมือ 
แลวกลับมาบอกดวยหัวแมมือ,  อาบัติเกิดโดยลําพังกาย.  เมื่อใคร ๆ 
กลาวแกภิกษุผูนั่งท่ีหอฉันวา  " หญิงชื่อน้ี  จักมา,  ทานพึงทราบจิต 
ของนาง "  แลวรับวา  " ดลีะ "  บอกกะนางผูมาหา  เมื่อนางกลับไป 
แลว  บอกในเมื่อชายน้ันกลับมาหา.  อาบัติเกิดโดยลําพังวาจา.  แม 
เมื่อภิกษุรับคําส่ังดวยวาจาวา  " ไดซี "  แลวไปยังเรือนของหญิงน้ันดวย 
กรณียะอ่ืน  หรือพบทญิงน้ันในเวลาไปท่ีอ่ืน  แลวบอกดวยเปลงวาจา 
นั่นแล  ยังไมหลีกไปจากท่ีนั้นดวยเหตุอ่ืนนั่นเอง  บังเอิญพบูชายคนน้ัน 
เขาอีกแลวบอก,  อาบัติยอมเกิดโดยลาํพังวาจาอยางเดียว.  แตอาบัติ 
ยอมเกิดโดยทางกายและวาจา  แมแกพระขีณาสพผูไมรูพระบัญญัติ. 
        เปนอยางไร ? ก็ถาวา  มารดากับบิดาของภิกษุนั้นโกรธกนัเปน 
ผูหยารางขาดกันแลว.  ก ็บิดาของพระเถระนั้น  พูดกะภิกษุนั้นผู 
มายังเรือนวา  " แนะลูก ! โยมมารดาของทานท้ิงโยมผูแกเฒาไปสู 
ตระกูลญาติเสียแลว,  ขอทานไปสงขาวใหโยมมารดานั้น  (กลบัมา)  
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เพ่ือปรนนิบัติโยมเถิด."  ถาภิกษุนั้นไปพูดกะโยมมารดานั้นแลวกลับ  
มาบอกขาวการมา  หรือไมมาแหงโยมมารดานั้น  แกโยมบิดา  เปน 
สังฆาทิเสส. 
        ๓ สมุฏฐานน้ี  เปนอจิตตกสมุฏฐาน.   แตเมื่อภิกษุทราบ 
พระบัญญัติแลว  ถึงความชักสื่อโดยนัยทั้ง ๓ นี้แหละ  อาบัติยอมเกิด 
ทางกายกับจิต ๑  ทางวาจากับจิต ๑  ทางกายวาจากับจิต ๑.   ๓ สมุฏ- 
ฐานน้ี  เปนสจิตตกสมุฏฐาน  ดวยจิตท่ีรูพระบัญญัติ.   เปนกิรยิา 
โนสัญญาวิโมกข  ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม  และในสิกขา- 
บทนี้  มีจิต ๓ ดวง  ดวยสามารถแหงกุศลจิตเปนตน  มีเวทนา ๓ 
ดวยสามารถแหงสุขเวทนาเปนตน  ฉะนี้แล. 
        บรรดาวินีตวัตถุทั้งหลาย  ใน ๕ เรื่องขางตน  เปนทุกกฏ 
เพราะเปนแตเพียงรับ. 
        ในเรื่องทะเลาะกัน  มีวินิจฉัยดังนี้ :- 
        บทวา  สมฺโมทนีย  อกาสิ  ความวา  ใหหญิงน้ันยินยอมแลว 
ไดกระทําบานใหเปนสถานที่ควรกลับไปอีก. 
        บทวา  นาลวจนียา  มีอรรถวา  ยงัไมหยารางกัน.  จริงอยู 
หญิงใดอันสามีทิ้งแลวในชนบทใด ๆ โดยประการใด ๆ  ยอมพนภาวะ 
เปนภรรยา,  หญิงน้ีทานเรียกวา  " ผูหยารางกัน."  แตหญิงคนน้ี  มิใช 
ผูหยารางกัน.  นางทะเลาะกันดวยเหตุบางประการแลวไปเสีย.  ดวยเหตุ 
นั้นแล  ในเรือ่งทะเลาะกันนี้  พระผูมพีระภาคจึงตรัสวา  " ไมเปนอาบัติ." 
ก็เพราะพระผูมีพระภาคปรับถุลลัจจัย   ในนางยักษิณี  เพราะกาย  
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สังสัคคะ;  ฉะน้ัน  แมในทุฏุลลสิกขาบทเปนตนน้ี  นางยักษิณีและ   
นางเปรต  บัณฑิตพึงทราบวา  " เปนวัตถุแหงถุลลจัจัยเหมือนกัน." 
แตในอรรถกถาทั้งหลาย  ทานไมไดวิจารคําน้ีไว.   คําท่ีเหลือทุก ๆ 
เรื่อง  มีอรรถกระจางท้ังนั้นแล. 
                          สัญจริตตสิกขาบทวรรณนา  จบ.  
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                               สังฆาทิเสสสิกขาบทที่ ๖     
                               กุฏิการสิกขาบทวรรณนา 
        กฏุิการสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาวตอไป. 
ในกุฏิการสิกขาบทน้ัน  พึงทราบวินิจฉัยยดังน้ี :- 
                [ แกอรรถปฐมบัญญัติเรื่องภิกษุชาวแควนอาฬวี ] 
        บทวา  อาฬวกา  มีความวา  พวกเด็กหนุมเกิดในแควนอาฬวี 
ชื่อวา  อาฬวกา.   เด็กหนุมเหลาน้ัน  แมในเวลาบวชแลว  ก็ปรากฏ 
ชื่อวา  " อาฬวกา "  เหมือนกัน.  ทานกลาวคําวา  " อาฬวกา  ภิกฺขู " 
หมายเอาภิกษุชาวแควนอาฬวีเหลาน้ัน. 
        บทวา  สฺาจิกาโย  ไดแก  มีเครื่องอุปกรณอันตนขอเขา 
เอามาเอง. 
        บทวา  การาเปนฺติ  ไดแก  กระทําเองบาง  ใชใหคนอ่ืนทําบาง. 
ไดยินวา  พวกภิกษุเหลานั้น  ทอดท้ิงธุระทั้งสอง  คือ  วิปสสนาธุระ 
และ  คันถธรุะ  ยกนวกรรมเทาน้ันข้ึนเปนธุระสําคัญ. 
        บทวา  อสฺสามิกาโย  ไดแก  ไมมผูีเปนใหญ,  อธิบายวา 
" เวนจากผูสรางถวาย." 
        บทวา  อตฺตุทฺเทสิกาโย  ไดแก  เฉพาะตนเอง,  อธิบายวา 
" อันภิกษุปรารภเพ่ือประโยชนแกตน." 
        บทวา  อปฺปมาณิกาโย  ไดแก  ไมมีประมาณกําหนด๑ 

 
๑. ฎีกาวิมติและสารัตถทีปนี  เปน  อปฺปริจฉิฺนฺนปฺปมาณาโย  แปลวา  ไมไดกําหนด 
ประมาณไว,  หรือไมมีกําหนดและไมมีประมาณ.  
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ไวอยางนี้วา   " จักถึงความสําเร็จดวยเครื่องอุปกรณเพียงเทาน้ี "   
หรือขยายกวางยาวไมมีประมาณ,  อธิบายวา  " ใหญไมมีประมาณ." 
        ภิกษุเหลาน้ี  มีการขอรองเทาน้ันมาก  การงานอ่ืน  มีนอย, 
เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวาเปนผูมากไปดวยการขอรอง.  พวกภิกษุเหลาน้ัน 
เปนผูมากดวยการขอ  ก็พึงทราบอยางนี้.  แตโดยใจความในสองบทวา 
ยาจนพหุลา  วิฺตฺติพหุลา  นี้  ไมมีเหตุแตกตางกัน.  คําน้ันเปนชื่อ 
ของพวกภิกษุผูวอนขอหลายครั้งวา " ทานจงใหคน, จงใหหัตถกรรมท่ีคน 
ตองทํา (แรงงาน)."  บรรดาคนและหัตถกรรมน้ัน  จะขอโดยความ 
ขาดมูลไมควร.  จะขอวา  " พวกทานจงใหคนเพ่ือประโยชนแกการ 
รวมมือ  เพ่ือประโยชนแกการงาน "  ควรอยู,  หัตถกรรมที่คนพึง 
กระทําเรียกวา  " แรงงาน,"  จะขอแรงงาน  ควรอยู. 
                        [ วิญญัติกถาวาดวยการออกปากขอ ] 
        ข้ึนชื่อวาหัตถกรรมมิใชเปนวัตถุบางอยาง;  เพราะเหตุนั้น  หัตถ- 
กรรมน้ัน  เวนการงานสวนตัวของพวกพรานเนื้อและชาวประมงเปนตน 
เสีย  ที่เหลืออเปนกัปปยะท้ังหมด.  เมื่อเขาถามวา  " ทานมาทําไมขอรับ ? 
มีการงานท่ีใครจะตองทําหรือ ?"  หรือวา  ไมถาม  จะขอ  ก็ควร.  ไมม ี
โทษเพราะการขอเปนปจจัย.  เพราะเหตุนั้นพวกพรานเนื้อเปนตน  ภิกษุ 
ไมควรขอกิจการสวนตัวเขา.  ทั้งไมไดกําหนดใหแนนอนลงไป  ไมควร 
ขอวา  " พวกทานจงใหหัตถกรรม."  เพราะพวกพรานเนื้อเปนตนนั้น 
ถูกภิกษุขออยางนี้แลว  จะตองรับคําวา  " ได ขอรบั ! "  แลวนิมนตภิกษุ 
ใหกลับไป  พึงฆาเน้ือมาถวายได.  แตควรขอกําหนดลงไปวา  " ใน  
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วิหารมีกิจการบางอยางจําตองทํา,   พวกทานจงใหหัตถกรรมในวิหาร 
นั้น."   การท่ีภิกษุจะขอหัตถกรรมบางอยางกะชาวนา  หรือคนอ่ืน   
แมผูขวนขวายในการงานของตน   ซึ่งถือเอาเครื่องอุปกรณ  มผีาล 
และไถเปนตน  กําลังเดินไปเพ่ือไถนาก็ดี  เพ่ือหวานก็ดี เพ่ือเกี่ยวก็ดี 
สมควรแท. 
        สวนผูใดเปนคนกินเดน  หรือ  เปนคนวางงานอ่ืนบางคน  ผูคุยแต 
เรื่องไรประโยชน  หรือเอาแตหลับนอนอยู,  แมไมขอรองคนเห็นปานน้ี 
จะกลาววา  " เฮย !  เองจงมาทําการงานสิ่งน้ี  หรือ  สิ่งน้ี "  แลวให 
กระทําการงานตามท่ีตองการ  ควรอยู.  แตเพ่ือแสดงวา  หัตถกรรมเปน 
กัปปยะทุกอยาง  อาจารยทั้งหลายจึงกลาวนัยนี้ไว. 
        ก ็ ถาวา  ภิกษุประสงคจะใหสรางปราสาท,  พึงไปยังบานแหง 
พวกชางสลักหิน  เพ่ือตองการเสา  แลวกลาววา  " อุบาสก ! การไดหัตถ- 
กรรม  ควรอยู."  เมื่อเขาถามวา  " ควรทําอยางไร ขอรับ ! "  พึงบอก 
วา  " พึงหามเสาหินไปให."  ถาพวกเขาหามไปถวาย  หรือถวายเสา 
ของตนท่ีเข็นมาเก็บไวแลว  ควรอยู.  แมถาพวกเขากลาววา  " พวกผม 
ไมมีเวลาจะทําหัตถกรรม  ขอรับ !  ขอใหทานใหคนอ่ืนขนไปเถิด, 
พวกผมจักใหคาจางแกเขาเอง "  ดังน้ี,  จะใชใหคนอ่ืนขนไปแลวบอกวา 
" พวกทานจงใหคาจางแกพวกดนขนเสาหินเถิด "  ดังน้ี  ก็ควร. 
        โดยอุบายเชนเดียวกันนี้  การท่ีภิกษุจะไปยังสํานักพวกดนผูทําการ 
ชางศิลปนั้น ๆ  เพ่ือประสงคทุก ๆ สิ่งท่ีตองการ  คือ  " ไปยังสํานัก 
ชางไม  เพ่ือตองการไมสรางปราสาท  ไปยังสํานักชางอิฐเพ่ือตองการอิฐ  
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ไปยังสํานักชางมุงหลังคาเรือน เพ่ือตองการมุงหลังคา  ไปยังสํานักชาง       
เขียน  เพ่ือตองการจิตรกรรม "  แลวขอหัตถกรรม  สมควรอยู.  และจะ                                                                  
รับเอาของแมที่ตนได  ดวยอํานาจการขอหัตถกรรมก็ดี  ดวยการเพ่ิม 
ใหคาจางและเบี้ยเลี้ยง  โดยการขาดมูลก็ดี สมควรทุกอยาง  และเมื่อ 
จะใหนําของมาจากปา  ควรใหนําของท้ังหมดท่ีใคร ๆ  ไมไดคุมครอง 
(ไมหวงแหน)  มา. 
        อน่ึง  มใิชแตประสงคจะสรางปราสาทอยางเดียว  แมประสงค 
จะใหทําเตียง  ต่ัง  บาตร  ธมการกกรองนํ้า  และจีวรเปนตน  กพึ็งใหนํามา, 
ไดไม  โลหะ  และดายเปนตนแลว  เขาไปหาพวกชางศิลปนั้น ๆ  พึง 
ขอหัตถกรรมโดยนัยดังกลาวแลวันนแล.  และสิง่ของแมที่ตนไดมาดวย 
อํานาจแหงการขอหัตถกรรมก็ด ี ดวยการเพ่ิมใหคาจางและเบ้ียเลี้ยง 
โดยการขาดมูลก็ดี  พึงรับเอาท้ังหมด. 
        ก ็ ถาพวกดนงานไมปรารถนาที่จะทํา,  เกี่ยงเอาคาจางและเบ้ียเลี้ยง, 
ของเปนอกัปปยะมีเหรียญกระษาปณเปนตน  ไมควรให.  จะแสวงหา 
ขาวสารเปนตน  ดวยภิกขาจารวัตรให  ควรอยู. 
        ภิกษุใหชางบาตรทําบาตรดวยแหงหัตถกรรมแลว  ใหระบม 
ทํานองเดียวกันนั้นแลว  เขาไปยังภายในบาน  เพ่ือตองการนํ้ามันชโลม 
บาตรท่ีระบมใหม   เมื่อชาวบานเขาใจวา  " มาเพ่ือภิกษุา "  แลวนํา 
ขาวตม  หรือ  ขาวสวยมา (ถวาย) พึงเอามือปดบาตร .  ถาอุบาสิกาถามวา 
" ทําไม เจาคะ ! "  ภิกษุพึงบอกวา  " ระบมบาตรใหม  ตองการนํ้ามัน 
สําหรับทา."  ถาอุบาสิกาน้ันกลาววา  " โปรดใหบาตรเถิด  เจาคะ ! "  
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แลวรับบาตรไปทานํ้ามัน  บรรจุขาวตม  หรือ  ขาวสวยใหเต็มแลวถวาย,    
ไมชื่อวา  เปนวิญญัติ,  จะรับควรอยู  ฉะน้ีแล. 
        พวกภิกษุเที่ยวบิณฑบาตแตเชามืด  ไปถึงหอฉันไมเห็นที่นั่ง 
ยืนคอยอยู.  ถาท่ีหอฉันนั้น  พวกอุบาสิกาเห็นพวกภิกษุยืนอยู  ชวยกัน 
ใหนําท่ีนั่งมาเอง.   พวกภิกษุนั่งแลว  เมื่อจะไป  พึงบอกลากอนแลว 
จึงไป.   แมเมื่อพวกภิกษุไมบอกลากอนแลวไป  ของหาย  ไมเปนสินใช. 
แตการบอกลาแลวไป  ฟอนรําเนียม. 
        ถาอาสนะเปนของท่ีชาวบานซ่ึงภิกษุทั้งหลายส่ังวา  " พวกทานจง 
นําอาสนะมา "  จึงนํามาให,   ภิกษุทั้งหลายตองบอกลาแลวจึงไป.   เมื่อ 
พวกภิกษุไปไมบอกลา  เปนการเสียธรรมเนียม  และของหาย  เปน 
สินใชดวย.  แมในพรมสําหรับปูลาด  ก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน. 
        แมลงหวี่๑มีชุมมาก   พึงกลาววา  " จงเอาพัดปดแมลงหว่ีมา." 
พวกชาวบานนํากิ่งสะเดาเปนตนมาให  พึงใหทํากัปปยะกอน  แลวจึงรับ. 
ภาชนะน้ําท่ีหอฉันวางเปลา  ไมควรกลาววา  " จงนําธมกรกมา." 
เพราะเม่ือหยอนธมกรกลงไปในภาชนะวางเปลา  จะพึงทําภาชนะแตก. 
แตจะไปยังแมน้ํา  หรือ  บึง  แลวกลาววา  " จงนําน้ํามา "  ควรอยู 
จะกลาววา  " จงนํามาจากเรือน "  ก็ไมควรเหมือนกัน.  อยาพึงบริโภค 
น้ําท่ีเขานํามาให. 
        ภิกษุทั้งหลายผูทําภัตกิจท่ีหอฉัน  หรือท่ีเสนาสนะปาก็ดี  ใบไม 
หรือผลไมที่ควรกินเปนกับแกลมอยางใดอยางหน่ึง  ซึ่งไมมีตนหวงหาม 
 
๑.  อตฺถโยชนา  ๑/๔๕๔  มจฺฉิกาติ  มกฺขิกาติป  อตฺถิ.  
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เกิดในที่นั้น  ถาพวกเธอจะใหคนทํางานบางอยางนํามา  ควรจะใหนํา 
มาดวยอํานาจแหงหัตถกรรมแลวฉัน,   แตไมควรใชพวกภิกษุ  หรือ   
สามเณรผูเปนอลัชชใีหทําหัตถกรรม.  ในเรื่องปุริสัตถกร  (แรงงานคน) 
มีนัยเทานี้กอน. 
        แตการที่ภิกษุจะใหนําโคมาจากสถานที่แหงคนผูมีใชญาติและมิ 
ใชปวารณา  ยอมไมควร.  เปนทุกกฏแกภิกษุผูใหนํามา.  จะขอโดยขาด 
มูลคาแมจากสถานที่แหงญาติและคนปวารณา  ก็ไมควร.  จะขอโดยนัย 
ของขอยืม  ควรทุกแหง.  และพึงรักษาบํารุงโคที่ใหนํามาแลวอยางนี้ 
เสร็จแลวพึงมอบใหเจาของรับมันคืนไป.  ถาเทาหรือเขาของมันแตกหัก 
หรือเสียไป,  ถาเจาของยอมรับมันคืนไป,  การยินยอมรับนั่นอยางนั้น 
เปนการดี,  ถาเจาของไมยอมรับ,  เปนสินใช.  ถาหากเจาของกลาววา 
" พวกผมถวายทานเลย "  ไมควรรับ.  แตเมื่อเจาของกลาววา  " พวก 
ผมถวายวัด "  พึงกลาววา  " พวกทานจงบอกแกบุคคลผูทําการวัด เพ่ือ 
ประโยชนแกการเลี้ยงดูมัน."  จะกลาวกะพวกดนที่มิใชญาติ  และไมได 
ปวารณาวา  " พวกทานจงถวายเกวียน "  ดังน้ีก็ดี  ไมควร.  ยอมเปน 
วิญญัติแท  คือ  ตองอาบัติทุกกฏ.  แตในฐานแหงญาติและคนปวารณา 
ควรอยู.  ของขอยืม  ก็ควร.  ทําการงานเสร็จแลวพึงคืนให.  ถากงเปนตน 
แตกไป  พึงกระทําใหเหมือนเดิม  แลวใหคืน.  เม่ือเสียหาย  เปนสินใช. 
เมื่อเจาของกลาววา  " พวกผมถวายทานเลย "  ธรรมดาวาเครื่องไมควร 
จะรับไว.  ในมีด ขวาน ผ่ึง จอบ และสิ่วก็ดี  ในพฤกษชาติ  มีเถาวัลย 
เปนตนก็ดี  ที่เจาของหวงแหน  ก็มีนยัเหมือนกันนี้.  ก็ในพวกพฤกษชาติ   
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มีเถาวัลยเปนตน  ที่พอเปนครุภัณฑไดเทาน้ัน  จึงเปนวิญญัติ  ตํ่ากวานั้น 
หาเปนไม. 
        แตภิกษุจะใหนําเอาของสิ่งใดส่ิงหน่ึงท่ีไมมีตนหวงหามมา ควรอยู. 
เพราะวา  ในที่มีตนรักษาคุมครองเทานั้น  ทานเรียกวา  วิญญัติ.   
วิญญัตินั้น  ยอมไมควรในปจจัยทั้งสอง  (คือ จีวรและบิณฑบาต)  โดย 
ประการทุกอยาง.  แตในเสนาสนะปจจัย  เพียงแตออกปากขอวา  " ทาน 
จงนํามาให  จงให "  เทาน้ัน  ๆไมควร.  ปรกิถา  โอภาส  และนิมิตตกรรม 
ควร. 
        บรรดาปริกถา  โอภาส  และนิมติตกรรมน้ัน  คําพูดของภิกษุผูตอง 
การโรงอุโบสถ  หอฉัน  หรือ  เสนาสนะอะไร ๆ อ่ืน  โดยนัยเปนตนวา 
" การสรางเสนาสนะเห็นปานน้ี  ในโอกาสน้ี  ควรหนอ  หรือวา  ชอบ 
หนอ  หรือ  สมควรหนอ "  ดังน้ี  ชื่อวา  ปริกถา.  ภิกษุถามวา  " อุบาสก ! 
พวกทานอยูที่ไหน ? "   พวกอุบาสกตอบวา  " ที่ปราสาท  ขอรับ ! " 
พูดตอไปวา  " ก็ปราสาทไมควรแกภิกษุทั้งหลายหรือ  อุบาสก ! ? " 
คําพูดมีอาทิอยางนี้  ชื่อวา  โอภาส.  กก็ารกระทํามีอาทิอยางนี้  คือ 
ภิกษุเห็นพวกชาวบานแลว  ขึงเชือก  ใหตอกหลัก  เมื่อพวกชาวบานถาม 
วา  " นี้ใหทําอะไรกัน  ขอรับ ? "  ตอบวา  " พวกอาตมาจะสรางที่อยู 
อาศัยที่นี่ "  ชื่อวา  นิมิตตกรรม.   สวนในคิลานปจจัย  แมวิญญัติ 
ก็ควร  จะปวยกลาวไปไยถึงปริกถาเปนตนเลา. 
        คําวา  มนุสฺสา  อุปททฺุตา  ยาจนาย  อุปทฺทุตา  วิฺญติติยา 
มีความวา  พวกชาวบานถูกบีบค้ันดวยการขอรอง  และดวยการออกปาก  
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ของนั้นของภิกษุเหลาน้ัน. 
      บทวา  อพฺุภิชิชนฺติป  มีความวา  ยอมไดรับความหวาดสะดุง 
คือ  ไหว  หวั่นไปวา "จัดใหนําอะไรไปใหหนอ  ? " 
      บทวา  อตฺุตสนฺติป  มีความวา  พบภิกษุเขา  ก็พลันสะดุง 
ชะงักไปเหมือนพบงู   ฉะน้ัน. 
      บทวา  ปลายนฺติป  มีความวา  ยอมหนีไปเสียแตไกล  โดย   
ทางใดทางหน่ึง. 
      สองบทวา  อฺเนป   คจฺฉนฺติ   มคีวามวา ละทางที่ภิกษุเดิน 
ไปเสียแลวกลับเดินมุงไปทางซาย  หรือ  ทางขวา. ปดประตูเสียบางก็มี. 
                           [ แกอรรถศัพทในเรื่องมณีกัณฐนาคราช ] 
     สองบทวา  ภูตปุพฺพ  ภิกฺขเว   เปนตน  มีความวา  พระผูมีพระ 
ภาคเจา   ครั้นทรงติเตียนภิกษุเหลาน้ันดวยประการฉะน้ี   และตรัสธรรมี- 
กถาใหสมควรแกเรื่องราวันนแลว  เมือ่จะทรงทําโทษแหงวิญญัติ 
ใหปรากฏชดัแมอีก  จึงทรงแสดง   ๓  เรื่องนี้   โดยนัยเปนตนวา 
ภูตปุพฺพ   ภกิฺขเว   ดังน้ี. 
      บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  มณิกณฺโ   มีความวา  ไดยินวา 
พญานาคนั้นปะดับแกวมณีมีดามาก  ซึ่งอํานวยใหสิ่งที่ปรารถนาทุก 
อยางไวที่คอ   เที่ยวไป ;   เพราะฉะนั้น  จึงปรากฏนามวา  "มณิกัณ- 
นาคาราช." 
      คําวา  อปุริมุทฺธนิ   มหนฺต  ผณ  อฏาสิ   มีความวา  ไดยินวา 
บรรดาฤษีทัง้  ๒  นั้น  ฤษีผูนองนั้น   เปนผูมีปรกติอยูดวยเมตตา; 
 
        
      
 



  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 99 

เพราะเหตุนั้น   พญานาคานั้นจึงข้ึนมาจากแมน้ํา  นิรมิตเพศเปนเทวดา 
นั่งในสํานักแหงฤษีนั้น  กลาวสัมโมทนียกถา   ละเพศเทวดาน้ันแลว 
กลับกลายเปนเพศเดิมของตนน่ันแล   วงลอมฤษีนั้น  เมื่อจําทําอาการ 
เลื่อมใส   จึงแผพังพานใหญเบื้องบนศีรษะแหงฤษีนั้น  ดุจกั้นรอมไว 
ยับยั้งอยูชั่วครูหน่ึง  แลวจึงหลีกไป.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจา 
จึงตรัสคําวา   "ไดยืนแผพังพานใหญไว  ณ  เบื้องบนศีรษะ"   ดังน้ี. 
      ขอวา  มณิมสฺส   กณเฺ   ปลนฺธน   มีความวา   ซึ่งแกวมณี 
อันพญานาคนน้ันประดับไว  คือ  สวมไวที่คอ.    
      สองบทวา  เอกมนฺต  อฏาสิ  มีความวา  พญานาคน้ันมาแลว 
โดยเพศเทวดานั้น  ชื่นชมอยูกับดาบส  ไดยืนอยู  ณ  ประเทศหน่ึง. 
      บทวา   มนฺนปาน   ไดแก  ขาวและน้ําของเรา. 
      บทวา  วปุิล  ไดแก  มากมาย. 
      บทวา  อฬุาร   ไดแก   ประณีต. 
      บทวา  อติยาจโกสิ  ไดแก   เปนผูขอจัดเหลือเกิน.   มีคําอธิบาย 
วา  "ทานเปนคนขอซ้ํา   ๆ  ซาก  ๆ. 
      บทวา  สสุู  มีความวา  คนหนุม คือ  ผูสมบูรณดวยเรื่องแรง 
ไดแก   บรุุษที่ยังอยูในวัยหนุม. 
      ศลิาดํา   ทานเรียกวา  หินลับ  ดาบท่ีเขาลับแลวบนหินลับนั้น 
ทานเรียกวา   สักขรโธตะ.  ดาบท่ีลับดแีลวบนหินลบั  มีอยูในมอืของ 
บุรุษน้ัน;   เพราะเหตุนั้น  บุรุษนั้น  จึงชื่อวา  ผูถือดาบซึ่งลับดีแลว 
บนหินแลว.  อธิบายวา  "มีมือถือดาบซึ่งขัดและลับดีแลวบนหิน."  ทาน 
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วอนขอแกวกะเรา  ทําใหเราหวาดเสียว   เหมือนบุรุษมีดาบในมือันน 
ทําใหคนอ่ืนหวาดเสียว  ฉะนั้น. 
        ขอวา  เสล  ม  ยาจมาโน  มีความวา  วอนขออยูซึ่งแกวมณี. 
        ขอวา  น  ต  ยาเจ  มีความวา  ไมควรขอของนั้น. 
        ถามวา  " ของส่ิงไหน ? " 
        ตอบวา  " ของท่ีตนรูวา  เปนที่รักของเขา."   
        ขอวา  ยสฺส  ปย  ชคึิเส  มีความวา  ตนพึงรูวา  " สิ่งใด 
เปนที่รักของสัตวนั้น  (ไมควรขอของนั้น)." 
        ขอวา  กิมงฺค  ปน  มนุสฺสภูตาน  มีความวา  ในคําวา  "(การ 
ออนวอนขอน้ัน)  ไมเปนที่พอใจของเหลาสัตวที่เปนมนุษย " นี้  จะพึง 
กลาวทําไมเลา ? 
                   [ แกอรรถศัพทในเรื่องนกฝูงใหญเปนตน ] 
        หลายบทวา  สกุณสงฺฆสฺส  สทฺเทน  อุพฺพาฬฺโห  มีความวา 
ไดยินวา  ฝูงนกนั้น  ทําเสียงระเบ็งเซ็งแซติดตอกันไปจนตลอดปฐมยาม 
และปจฉิมยาม,  ภิกษุนั้นเปนผูรําคาญดวยเสียงนกนั้น  จึงไดไปยัง 
สํานักของพระผูมีพระภาคเจา.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัส 
วา  " เขามาหาเราถึงท่ีอยู." 
        ในคําวา  กุโต  จ  ตฺว  ภิกฺข ุ อาคจฉฺสิ  นี ้ มีวินจิฉัยยดังน้ี:- 
ภิกษุนั้นนั่งอยูแลว  (ในสาํนักแหงพระผูมีพระภาคเจาน้ี)  มิใชพ่ึงมา,  แต 
การท่ีจะกลาวอยางนี้ในอดีตกาลใกลปจจุบันกาลยอมมีได.  ดวยเหตุนั้น 
พระผูมีพระภาคเจา  จึงตรัสวา  " ดูกอนภิกษุ !  ก็เธอมาจากไหนเลา ?"  
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อธิบายวา  " เธอเปนผูมาแลวแตที่ไหน ?" 
        แมในคําวา  ตโต  อห  ภควา  อาคจฺฉามิ  นี ้ ก็มีนัยอยางนั้น 
เหมือนกัน.    
        บทวา  อุพฺพาฬโห  มีความวา  เปนผูถูกเสียงรบกวน  คือ  กอให 
เกิดความรําคาญ. 
        ในคําวา  โส  สกุณสงฺโฆ  ภิกขฺุ  ปตฺต  ยาจติ  นี ้ มีวินิจฉัยย 
ดังน้ี :-  ฝูงนกยอมไมรูคําพูดของภิกษุ,  แตพระผูมีพระภาคเจา  ทรง 
กระทําใหพวกมันรูโดยอานุภาพของพระองค. 
        คําวา  อปาห  เต  น  ชานามิ  มีความวา  เออ  เราก็ไมรูจัก 
ชนเหลาน้ันวา  " ชนเหลาน้ี  เปนคนพวกไหน  หรือวา  ชนพวกนี้ 
เปนคนของใคร." 
        สองบทวา  สงฺคมฺม  ยาจนฺติ  มีความวา  ชนเหลาน้ันพากันมา 
คือ  รวมกันเปนพวก ๆ ออนวอนขออยู. 
        คําวา  ยาจโก  อปฺปโย  โหติ  มีความวา  บุคคลผูขอยูอมไม 
เปนที่รัก  (ของผูถูกขอ). 
        คําวา  ยาจ  อททมปปฺโย  มีความวา  สิ่งที่คนอ่ืนขอ  ทาน 
เรียกวา  ยาจัง,  แมผูไมใหซึ่งประโยชนที่เขาขอ  ยอมไมเปนท่ีรัก 
(ของคนผูขอ). 
        อีกอยางหนึ่ง  บทวา  ยาจ  ไดแก  ของบุคคลผูขออยู. 
        คําวา  อททมปฺปโย  มีความวา  ผูไมให  (แกผูขอ)  ยอม 
ไมเปนที่รัก  (ของผูขอ).  
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        คําวา  มา  เม  วิทิเทสนา  อห ุ มีความวา  ความเปนผูไม 
เปนที่รัก  อยูาไดมีแลวแกขาพเจา,  อธิบายวา  " ขาพเจาอยาไดเปนที่ 
เกลียดชัง  คือ  ไมเปนที่รกัของทาน  หรือวาทานอยาไดเปนที่เกลียดชัง 
คือไมเปนที่รักของขาพเจา."   
        บทวา  ทุสฺสหรานิ  มีความวา  รวบรวมมาไดโดยยาก  ดวย 
อุบายท้ังหลาย  มีกสกิรรมและโครักขกรรมเปนตน.   การออนวอนขอ 
ที่ภิกษุใหเปนไปเอง  ทานเรียกวา  สงัยาจิกา  ในคําวา  สยาจิกาย  ปน 
ภิกฺขุนา  นี้.  เพราะเหตุนั้น  บทวา  สยาจิกาย  จึงมีรูปความท่ีทาน 
กลาวไววา  " ดวยการวิงวอนของตน."  อธิบายวา  " ดวยอุปกรณ 
ทั้งหลายท่ีตนขอมาเอง."  ก ็ เพราะวา  กุฎีนั้นเปนอันภิกษุทําอยูดวย 
เครื่องอุปกรณที่ตนขอมาเอง  คือ  ขอเอามากระทําเอง;  ฉะน้ัน 
เพ่ือแสดงบรรยายแหงอรรถนั้น   ทานจึงกลาวบทภาชนะแหงบทวา 
สยาจิกาย  นัน้อยางนี้วา  " ขอเองซึ่งคนอ่ืนบาง "  เปนตน. 
            [ แกอรรถสิกขาบทวิภังค  วาดวยการโบกฉาบกุฎี ] 
        บทวา  อุลฺลิตฺตา  ไดแก  โบกฉาบปูนไวเฉพาะภายใน. 
        บทวา  อวลิตฺตา  ไดแก  โบกฉาบปูนไวเฉพาะภายนอก. 
        บทวา  อลฺลตฺตาวลิตฺตา  มีคําอธิบายวา  " โบกฉาบปูนไว 
ทั้งภายในท้ังภายนอก." 
        ในบทภาชนะแหงบทวา  การยมาเนน  นี้  คําเพียงวา  การา- 
เปนฺเตน  นี้เทาน้ัน  เปนคําท่ีทานพระอุบาลีกลาวไว  เพราะวาเมื่อมีคํา 
อยางนี้  พยัญชนะยอมเสมอกัน,  แตเพราะเหตุที่ภิกษุแมใหสรางกุฏี  
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ดวยอาการขอเอาเอง  พึงปฏิบัติโดยนยัดังกลาวแลว  ในสิกขาบทน้ี 
นั่นแล;  ฉะน้ัน  เพ่ือแสดงอรรถนี้วา  " ภิกษุผูสรางเองก็ตามใหผูอ่ืน 
สรางก็ตาม  ทั้งสองพวกน้ีสงเคราะหดวยบทวา  การยมาเนน  นี้แล " 
จึงกลาววา  กโรนฺโต  วา  การาเปนฺโต  วา  ดังนี้เปนตน.  กถ็าวาทาน 
พระอุบาลีจะพึงกลาววา  กโรนฺเตน  วา  การาเปนฺเตน  วา  พยญัชนะ   
จะตองผิดไป.  เพราะวา  ภิกษุใชใหเขาทํา  จะชื่อวาเปนผูทําเองไมได. 
เพราะฉะนั้น  พึงทราบวา  " ในบทภาชนะน้ีพระอุบาลีแสดงแตเพียง 
ใจความเทานั้น." 
        บทวา  อตฺตุทฺเทส  มีความวา  ตนเปนที่เจาะแหงกุฎีนั้น 
อยางนี้วา  " กุฎีนี้ของเรา "  เพราะฉะน้ัน  กุฎีนั้นจึงชื่อวาเฉพาะตนเอง. 
ซึ่งกุฎีเฉพาะตนเองนั้น.  ก็เพราะกุฎีมีตนเปนที่เจาะจงน้ัน ยอมมีเพ่ือ 
ประโยชนแกตน;  ฉะน้ัน  ทานพระอุบาลี  เมื่อจะแสดงบรรยายแหง 
อรรถนั้น จึงกลาววา  " บทวา  อตฺตุทฺเทส  คือ  เพ่ือประโยชนแกตน." 
        สองบทวา  ปมาณิกา  กาเรตฺพฺพา  คือ  พึงสรางใหไดประมาณ. 
        สองบทวา  ตฺตรีท  ปมาณ  คือ  นี้  ประมาณแหงกุฎีนั้น. 
        บทวา  สุคตวิทตฺถิยา  มีความวา  ที่มีชื่อวา  คืบพระสุคต  คือ ๓ คืบ 
ของบุรุษกลางคนในปจจุบันนี้  เทากับศอกคืบ  โดยศอกชางไม. 
        สองบทวา  พาหิริเมน  มาเนน  ไดแก  ๑๒  คืบ  โดยวัดนอก 
ฝาผนังแหงกุฎี.  แตเมื่อจะวัด  ไมพึงกําหนดเอาที่สุดกอนดินเหนียว 
ใหญที่ตนใหไวแตแรกเขาท้ังหมด.  พึงวัดโดยท่ีสุดกอนดินผสมแกลบ 
(กอนอิฐ).  การฉาบทาปูนขาวขางบนแหงกอนดินผสมแกลบ  เปน  
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อัพโพหาริก.  ถาภิกษุไมมีความตองการดวยกอนดินผสมแกลบ  สรางให 
เสร็จดวยกอนดินเหนียวใหญเทาน้ัน,  ดินเหนียวใหญนั่นแล  เปนเขต 
กําหนด. 
        บทวา  ติริย  แปลวา  โดยสวนกวาง.   
        บทวา  สตฺต  แปลวา  ๗ คืบพระสุคต. 
        บทวา  อนฺตรา  นี้  มีนิเทศดังน้ี :-  คือ  โดยการวัดอันมีในรวมใน 
มีอธิบายวา  เมื่อไมถือเอาท่ีสุดดานนอกฝา  วัดเอาที่สุด  โดยการวัด 
ทางริมดานใน  ไดประมาณดานกวาง  ๗ คืบพระสุคต." 
        สวนภิกษุใดอางเลสวา  " เราจักทําใหไดประมาณตามท่ีตรัสไว 
จริง ๆ "  แตพึงทําประมาณดานยาว ๑๑ คืบ  ดานกวาง ๘ คืบ  หรือ 
ดานยาว ๑๓ คืบ  ดานกวาง ๖ คืบ,  การทําน้ันไมสมควรแกภิกษุนั้น. 
จริงอยู  ประมาณแมที่เกินไปทางดานเดียว  ก็จัดวาเกินไปเหมือนกัน 
คืบจงยกไว  จะลดดานยาวเพ่ิมดานกวาง  หรือ  ลดดานกวางเพ่ิมดาน 
ยาว  แมเพียงปลายเสนผมเดียว  ก็ไมควร.  จะปวยกลาวไปไยในการ 
ขยายเพ่ิมทั้งสองดานเลา. 
        สมจริงดังคําท่ีพระผูมีพระภาคตรัสไววา  " ภิกษุสรางเองก็ดี  ให 
ผูอ่ืนสรางก็ดี  (ซึ่งกุฎี)  ใหลวงประมาณไปทางดานยาว  หรือ  ดาน 
กวาง  โดยทีสุ่ดแมปลายเสนผมเดียว  เปนทุกกฏทกุ ๆ ประโยค " 
ดังน้ีเปนตน.  ก ็ กุฎีมีประมาณตามท่ีกลาวไมเทานั้น  จึงสมควร. 
        สวนกุฎใีด  ดานยาวมีประมาณถึง ๖๐ ศอก  ดานกวางมี 
ประมาณ ๓ ศอก  หรือ  หยอน ๓ ศอก  เปนที่ซึ่งเตียงที่ไดขนาดหมุน 
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ไปขางโนนขางน้ีไมได,  กุฎีนี้ไมถึงการนับวา  " กฎุี; "  เพราะฉะนั้น 
กุฎีแมนี้  ก็สมควร.   แตในมหาปจจรีทานกลาวกุฎีกวาง  ๔ ศอกไว 
โดยกําหนดอยางตํ่า."  ตํ่ากวากุฎีกวาง ๔ ศอกันน  ไมจัดวาเปนกุฏี. 
ก็กุฎีถึงไดประมาณ  แตสงฆยังไมไดแสดงท่ีใหก็ดี  มีผูจองไวก็ดี  ไม 
มีชานเดินโดยรอบก็ดี  ไมควร.  กุฎีไดประมาณ  สงฆแสดงท่ีใหแลว 
ไมมีผูจองไว  มชีานเดินไดรอบ  จึงควร.    
        ภิกษุเมื่อจะสรางกุฏีตํ่ากวาประมาณก็ดี  กุฎีมปีระมาณ  ๔-๕ 
ศอกก็ดี  พึงสรางใหเปนกุฎีมีที่อันสงฆแสดงใหแลวเทาน้ัน.  ก็แล 
เมื่อภิกษุทําใหลวงประมาณไป  ตองครุกาบัติ  ในเวลาฉาบเสร็จ.  ใน 
อธิการแหงการสรางกุฏีใหลวงประมาณน้ัน  ผูศึกษาทราบการฉาบ 
การไมฉาบ  โอกาสดวรฉาบ  และโอกาสไมควรฉาบ. 
        คือ  อยางไร ?  คือ  ที่ชื่อวาการฉาบน้ัน  ไดแก  การฉาบ ๒ 
อยาง  คือ  การฉาบดวยดินเหนียว ๑  การฉาบดวยปูนขาว ๑  ก็ ยก 
เวนการฉาบ ๒ อยางนี้เสีย  การฉาบท่ีเหลืออ  มีชนิดฉาบดวยเถาและ 
โคมัยเปนตน  ไมจัดเปนการฉาบ.   ถาแมนมีการฉาบดวยโคลน 
ก็ไมจัดเปนการฉาบเหมือนกัน. 
        ทีช่ื่อวา  โอกาสดวรฉาบน้ัน  ไดแก  จําพวกฝาผนังและหลังคา. 
ก็  โอกาสไมควรฉาบท่ีเหลืออ  ยกเวนฝาและหลังคาเสีย  มี  เสา  คาน 
บานประตู  หนาตาง  และปลองควันเปนตน  แมทัง้หมด  พึงทราบวา 
" โอกาสไมควรฉาบ."  
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                   [ วาดวยพ้ืนที่ควรสรางกุฏีและไมควรสราง ] 
        ขอวา  ภิกฺขู  อภิเนตพฺพา  วตฺถุเทสนาย  มีความวา  อันภิกษุ 
ผูจะสราง  พึงนําภิกษุทั้งหลายไป  เพ่ือประโยชนแกการแสดงท่ีใหใน 
ที่ซึ่งตนตองการจะใหสรางกุฏี. 
        ก็คําวา  เตน  กุฏีการเกน  เปนตน  พระผูมีพระภาคเจาตรัสไว    
เพ่ือทรงแสดงวิธีที่จะพึงนําภิกษุเหลานั้นไปเพ่ือแสดงท่ีสราง. 
        บรรดาบทเหลาน้ันดวยคําวา  กุฏีวตฺถุ  โสเธตฺวา  พระผูมี 
พระภาคทรงแสดงวา  " ภิกษุผูสรางกุฏี  อยูาพึงนําภิกษุทั้งหลายไปสูปา 
มีพ้ืนที่ไมเสมอ,  พึงใชชาํระที่สรางกุฏีกอน  ปราบพ้ืนที่ใหเรียบเสมอ 
เชนกับมณฑลสีมาแลว  ภายหลังเขาไปหาสงฆขอแลวจึงพาไป." 
        สองบทวา  เอวมสฺส  วจนีโย  มีความวา  สงฆควรเปนผูอัน 
ภิกษุนั้นพึงบอกอยางนี้.  แตขางหนา  พระผูมีพระภาคเจาทรงหมายถึง 
ภิกษุหลายรูปตตรัสพหุวจนะวา  ทุติยมฺป  ยาจิตพฺพา. 
        คําวา  สเจ  สพฺโพ  สงฺโฆ  น  อุสสฺหติ  มีความวา  ถาสงฆ 
ทั้งปวงไมปรารถนา,  คือ  ภิกษุเหลาน้ันเปนผูขวนขวายในกิจ  มีการ 
สาธยายยและมนสิการเปนตน. 
        สองบทวา  สารมฺภ  อนารมฺภ  ไดแก  มีเหตุขัดของ  ไมมี 
เหตุขัดของ. 
        สองบทวา  สปริกฺกมม  อปริกฺกมน  ไดแก  มชีานรอบ  ไมมี 
ชานรอบ.  
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        บทวา  ปตฺตกลฺล  มีความวา  เวลาแหงการตรวจดูนี้ถึงแลว; 
เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวามีกาลถึงแลว.  ปตตกาลน้ันแล  ชื่อวา  ปตตกัลลัง. 
ก็แลอปโลกนกรรมนี ้ ถงึจะอปโลกนทํา  โดยนยัแหงการสวดประกาศ 
สมมติกรรม   เพ่ือตองการตรวจดูพ้ืนที่  ก็ควร.   แตตอไปขางหนา 
กรรมท่ีทําในการแสดงพ้ืนที่  ควรทําดวยญัตติ  และอนุสาวนาตาม 
ที่กลาวแลวเทานั้น.  จะอปโลกนทําไมควร.   
        บทวา  กิปลิกาน  มคีวามวา  แหงมดท้ังหลาย  มชีนิดเปนมด 
แดงมดดําและมดเหลืองเปนตน  ชนิดใดชนิดหน่ึง.  ปาฐะวา  กปลกาน 
ก็มี. 
        บทวา  อาสโย  แปลวา  สถานที่อยูประจํา.  และพึงทราบท่ี 
อาศัย  คือ  ทีอ่ยูประจําแมของพวกสัตวเล็ก  มีตัวปลวกเปนตน  เหมือน 
ของพวกมด  ฉะนั้น,  แตพวกสัตวเล็ก  มีมดแดงเปนตนนั้น  มาเพ่ือ 
ตองการหาหยากเย่ือในที่ใดแลวไป,  ประเทศท่ีสัญจรเชนนั้น  แมของสัตว 
ทุกจําพวก  ทานไมหาม.  เพราะฉะนั้น  การถางตนไมเปนตนในโอกาส 
นั้นออกปราบใหเตียนแลวสราง  ควรอยู.  ที ่๖ สถานเหลาน้ี  พระผู 
มีพระภาคทรงหามไวกอน  เพราะความเอ็นดูสัตว. 
        บทวา  หตฺถีน  วา  มีความวา  สถานที่อยูประจําก็ดี  สถานที่ 
หากินประจําก็ดี  ของโขลงชาง  ยอมไมสมควร.  ทีอ่าศัยของสัตวราย 
มีสีหะเปนตนก็ดี  ทางเดินประจําของพวกสัตวรายมีสีหะเปนตน  ที ่
หลีกไปหาเหยื่อก็ดี  ไมสมควร.   แตทานมิไดหมายเอาพ้ืนที่เปนที่  
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เที่ยวไปแหงสัตวรายเหลาน้ัน. 
        สองบทวา  เยส  เกสฺจิ  มีความวา  แหงสัตวดิรัจฉานที่ดุราย 
แมจําพวกอ่ืน.  ที่ ๗ สถานเหลาน้ี  เปนที่มีภัยเฉพาะหนา  ทรงหาม   
ไวเพ่ือประโยชนแกความปลอดภัยจากอันตรายแหงภิกษุทั้งหลาย.  สถานที่ 
เหลือ  เปนสถานที่มีเหตุขัดของดวยเหตุขัดของตาง ๆ.   
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปุพฺพนฺนนิสฺสต  มีความวา  อัน 
อาศัยนาปุพพันนชาต  คือ  ต้ังอยูใกลเคียงนาเพราะปลูกธัญชาต ๗ ชนิด. 
แมในบทวา  อปรนฺนนิสสฺต  เปนตน  ก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน.   แต 
ในบทวา  อปรนฺนนิสฺสต  เปนตนนี้  ทานกลาวไวในอรรถกถาทั้งหลาย 
มีกุรุนทีเปนตนวา  " ที่ชือ่วา  ตะแลงแกง  นั้น  ไดแก  เรือนของเจา 
พนักงาน  คือ  เรือนของคนมีเวร  ที่เขาสรางไว  เพ่ือใชเปนที่ฆา 
พวกโจร." 
        พ้ืนที่ลงอาชญาคนผิด  มีการตัดมอืและเทาเปนตน  เรียกวา ที่ 
ทรมานนักโทษ.  ปาชาใหญ  ทานเรียกวา  สุสาน.  ทางที่คนจะตอง 
เดินผานไป  คือ  ทางไปมา  ทานเรียกวา  ทางสัญจร.  บทที่เหลอื 
ชัดเจนท้ังนั้น. 
                           [ วาดวยลักษณะการสรางกุฏี ] 
        ขอวา  น  สกฺกา  โหติ  ยถายุตฺเตน  สกเฏน  มีความวา 
เปนที่อันเกวียนซึ่งเทียมดวยโคถึก ๒ ตัว  ไมอาจจะจอดลอขางหน่ึงไว 
ในที่น้ําตกจากชายคา  ลอขางหน่ึงไวขางนอกแลวเวียนไปได.  แตใน 
กุรุนทีกลาววา  " เทียมดวยโคถึก ๔ ตัว  ก็ดี."  
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        หลายบทวา  สมนฺตา  นิสฺเสณิยา  อนุปริคนฺตุ  มีความวา  เปน 
ที่ซึ่งคนท้ังหลายผูยืนมุงเรือนอยูที่บันได  หรือ  พะอง  ไมอาจเวียนไป 
โดยรอบดวยบันได  หรือพะองได.  ในที่มีผูจองไวและไมมีชานรอบ 
เห็นปานน้ี  ดังกลาวมาฉะน้ี  ไมควรใหสรางกุฏี.  แตควรใหสรางใน 
ที่ไมมีผูจองไว  และมีชานรอบ.   
        สองบท  (วา  อนารมฺภ  สปริกฺกมน)  นั้น  มาแลวในพระบาลี 
นั่นแล   โดยปฏิปกขนัยแหงคําท่ีกลาวแลว.   คําเปนตนอยางนี้วา 
สยาจิกา  นาม  พระผูมีพระภาคเจา  ตรัสซ้ําเพ่ือประกาศเน้ือความ 
แหงคําวา  สยาจิกา  เปนตน   ที่ตรัสไวอยางนี้วา  " ถาภิกษุสรางกุฏี 
ดวยอาการขอมาเอง  ในพ้ืนที่มีผูจองไว  ไมมีชานรอบ." 
        สองบทวา  ปโยเค  ทุกฺกฏ  มีความวา  ภิกษุดําริวา  " เรา 
จักใหสรางกุฏีที่สงฆไมแสดงท่ีให  หรือ  ใหลวงประมาณ  โดยนัยดัง 
ตรัสไวในบาลีอยางนี้ "  แลว  ลับมีด  หรือ  ขวานเพ่ือตองการนําไมมา 
จากปา  เปนทุกกฏ,  เขาสูปา  เปนทุกกฏ,  ตดหญาสดในปาน้ัน  เปน 
ปาจิตตียพรอมดวยทุกกฏ.  ตัดหญาแหง  เปนทุกกฏ.  แมในตนไม 
ก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน. 
        ประโยคต้ังแตตนอยางนี้  คือ  ภิกษุถางพื้นที่,  ขุด  โกยดิน  วัด 
เปนตนไป จนถึงปกผัง (ผูกแผนผัง) ชื่อวา  ปุพพประโยค.  ในปุพพ- 
ประโยคน้ี  ทุก ๆ แหง  ในฐานะแหงปาจิตตีย  เปนปาจิตตียกับทุกกฏ 
ในฐานะแหงทุกกฏ  เปนเพียงทุกกฏ.   จําเดิมแตปกผังน้ันไป  ชื่อวา 
สหประโยค.  
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        ในสหประโยคน้ัน  มีวินิจฉัยดังน้ี :-  ในกุฎีพึงสรางดวยเสา 
หลายตน  ภิกษุใหยกเสาตนแรกในกฎุีนั้น  เปนทกุกฏ.  ภิกษุประกอบเครื่อง 
อุปกรณใด ๆ เขาดวยอุบายอยางน้ี,  เปนทุกกฏ  ทกุประโยคแหง 
การประกอบเครื่องอุปกรณนั้น.  เมื่อถากไม  เปนทุกกฏทุก ๆ ครั้งท่ี 
ยกมือ,  เมื่อไปเพ่ือตองการถากไมนั้นเปนทุกกฏทกุ ๆ ยางเทา.   
        ก็เม่ือภิกษุคิดวา  " เราจักฉาบกุฎีฝาผนังไม  หรือ  ฝาผนังศิลา 
หรือฝาผนังอิฐ   ชั้นที่สดุแมบรรณศาลา  พรอมท้ังฝาและหลังคา 
ที่สรางแลวอยางนี้ "  แลวฉาบดวยปูนขาว  หรือ  ดนิเหนียวเปนทุกกฏ 
ทุก ๆ ประโยค,  เปนทุกกฏ  ตลอดเวลาท่ียังไมเปนถุลลัจจัย.  แต 
ทุกกฏนี้  ขยายเพ่ิมดวยการฉาบมากครั้งเหมือนกัน.  ไมเปนอาบัติ 
ในเพราะการระบายสีขาวหรือสีแดงหรือในเพราะจิตรกรรม. 
        ขอวา  เอก  ปณฺฑ  อนาคเต  มีความวา  ในเมื่อการสราง 
กุฎียังไมทันถึงกอนปูนฉาบกอนหนึ่ง  ซึ่งเปนกอนหลังสุดแหงเขาท้ัง 
หมด.  มีคําอธิบายวา  " ในขณะที่ควรกลาวไดวา  ' กุฎีจักถึงความ 
สําเร็จดวย ๒ กอนในบัดนี้ '  ในบรรดา ๒ กอนน้ัน  เปนถลุลัจจัยใน 
การใสกอนแรก." 
        ขอวา  ตสฺมึ  ปณฺเฑ  อาคเต  มีความวา  ในเมื่อกุฎีกรรมยัง 
ไมถึงกอนหนึ่งอันใด  เปนถุลลัจจัย,  เมื่อกอนน้ันอันเปนกอนสุดทาย 
มาถึงแลว  คือ  อันภิกษุใสแลว  วางลงแลว  ตองสังฆาทิเสส  เพราะ 
การฉาบเชื่อมกันแลว.  และอันภิกษุผูฉาบอยางนี้  เม่ือเชื่อมการฉาบ  
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ดานในดวยการฉาบดานใน  ทําใหฝาและหลังคาเนื่องเปนอันเดียวกัน 
หรือ  เมื่อเชือ่มการฉาบดานนอกดวยการฉาบดานนอกแลว  จึงเปน 
สังฆาทิเสส. 
        กถ็าภิกษุยังไมต้ังทวารพันธ  (กรอบประตู)  หรือ  หนาตาง   
เลย  ฉาบดวยดินเหนียว,  และเม่ือต้ังกรอบประตูและหนาตางนั้นแลว 
จะขยายโอกาสแหงกรอบประตูและหนาตางนั้นใหม  หรือไมขยายก็ตาม 
การแบยังไมเชื่อมกัน,  ยังรักษาอยูกอน.  แตเมื่อฉาบใหมพอเชื่อมกัน 
ก็เปนสังฆาทิเสส. 
        ถากรอบประตูและหนาตางนั้น  ที่ภิกษุติดต้ังไว  ต้ังอยูติดตอกัน 
กับดวยการฉาบที่ใหไวแตแรกทีเดียว,  เปนสังฆาทิเสสต้ังแตแรก 
เหมือนกัน.  เพ่ือปองกันปลวก  จะฉาบฝาผนัง  ไมใหถึงหลังคา 
ประมาณ ๘ นิ้ว,  ไมเปนอาบัติ.  เพ่ือปองกันปลวกเหมือนกัน  จะทํา 
ฝาผนังหินภายใต  ไมฉาบฝานั้น  ฉาบในเบื้องบน,  การฉาบชื่อวายัง 
ไมเชื่อมตอกัน,  ไมเปนอาบัติเหมือนกัน. 
        ภิกษุทําหนาตางและปลองไปดวยอิฐลวน   ในกุฎีฝาผนังอิฐ 
เปนอาบัติโดยเชื่อมดวยการฉาบทาทีเดียว.  ภิกษุฉาบบรรณศาลา,  เปน 
อาบัติโดยเชื่อมดวยการฉาบเหมือนกัน.   เพ่ือตองการแสงสวางใน 
บรรณศาลาน้ัน  จึงฉาบเวนที่ไวประมาณ ๘ นิ้ว,  การฉาบชื่อวายัง 
ไมเชื่อมตอกัน,  ยังไมเปนอาบัติเหมือนกัน. 
        ถาภิกษุทําในใจวา  " เราไดหนาตางแลว  จักต้ังตรงน้ี "  แลว 
จึงทํา,   เมื่อติดต้ังหนาตางเสร็จแลว  เปนอาบัติโดยเชื่อมดวยการฉาบ.  
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ถาภิกษุทําฝาผนังดวยดินเหนียว,  เปนอาบัติในเพราะการเชื่อมกันกับ 
ดวยการฉาบทลังคา.  รูปหนึ่งพักใหเหลือไวกอนหนึ่ง.  อีกรูปอ่ืนเห็น 
หน่ึงกอนท่ีไมไดฉาบน้ัน  ทําในใจวา  " นี้เปนทุกกฏ "  จึงฉาบเสีย 
ดวยมุงวัตร  ไมเปนอาบัติทั้งสองรูป.  
       [ แกอรรถบทภาชนียวาดวยจตุกกะทําใหเปนอาบัติตาง ๆ ] 
        ๓๖ จตุกกะมีอาทิอยางนี้วา  ภิกขฺุ  กุฏึ  กโรติ  พระผูมีพระ 
ภาคตรัสไว  เพ่ือทรงแสดงชนิดแหงอาบัติ.  ใน ๓๖ จตุกกะนั้น  พึง 
ทราบอาบัติที่คละกันดวยอํานาจแหงทุกกฏและสงัฆาทิเสสเหลาน้ี  คือ 
ทุกกฏ  เพราะมีผูจองไว.  ทุกกฏ  เพราะไมมีชานรอบ,  สังฆาทิเสส 
เพราะทําลวงประมาณ,  สังฆาทิเสส  เพราะสงฆไมไดแสดงท่ีสรางให. 
        ก ็ ในคําเปนตนวา  อาปตฺติ  ทฺวินฺน  สงฺฆาทิเสสาน  ทวินนฺ 
ทุกฺกฏาน  บณัฑิตพึงทราบใจความโดยนัยเปนตนวา  " ตองอาบัติ 
ทุกกฏ ๒ ตัว  พรอมดวยสังฆาทิเสส ๒ ตัว." 
        ก็ในคําเปนตนวา  โส  เจ  วิปฺปกเต  อาคจฺฉติ  มีอรรถ- 
วินิจฉัยดังตอไปนี้ :- 
        บทวา  โส  ไดแก  ภิกษุผูสั่งแลวหลีกไปเสีย. 
        บทวา  วิปฺปกเต  ไดแก  เมื่อการสรางกุฏียังไมเสร็จ. 
        สองบทวา  อฺสฺส  วา  ทาตพฺพา  มีความวา  พึงสละใหแก 
บุคคลอ่ืน  หรือ  แกสงฆ. 
        สองบทวา  ภินฺทิติวา  วา  ปุน  กาตพฺพา  มีความวา  กุฎีจัด 
วาเปนอันรื้อแลว  ดวยเหตุมีประมาณเทาไร ?  ถาเสาฝงลงที่พ้ืนดิน  
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พึงถอนข้ึน.  ถาต้ังไวบนหิน  พึงนําออกเสีย.  พึงรือ้ผนังแหงกุฎีที่กอ 
อิฐออกเสีย  จนถึงอิฐมงคล  (ศลิาฤกษ).  โดยสังเขป  กุฎีที่ถกูพัง 
ลงใหเรียบเสมอพ้ืน  ยอมจัดวาเปนอันรื้อแลว.  เหนือพ้ืนดินข้ึนไปป 
เมื่อยังมีฝาผนังเหลืออยูแมประมาณ ๔ นิ้ว  กุฎีจัดวายังไมไดรื้อเลย. 
คําท่ีเหลืออในทุก ๆ จตุกกะ  ปรากฏชดัแลวท้ังน้ัน.  แทจริง  ในจตุกกะ 
ทั้งปวงน้ีไมมีคําอะไรอ่ืนที่จะพึงรูไดยาก  ตามแนวแหงพระบาลีเลย.   
        ก็ในคําวา  อตฺตนา  วิปฺปกต  เปนตน  มีวินิจฉัยดังน้ี :-  ทีช่ื่อ 
วา  ยังกุฎีที่ตนริเริ่มไวใหสําเร็จลงดวยตนเอง  คือ  เมื่อภิกษุใสกอน 
สุดทายเขาในกุฎีที่ตนมีความประสงคจะใหถึงความเปนของสรางแลว 
ดวยดินเหนียวจํานวนมาก  หรือ  ดวยดินเหนียวผสมแกลบ  ชื่อวา 
ใหสําเร็จลง. 
        สองบทวา  ปเรหิ  ปริโยสาเปติ  มีความวา  ใชคนเหลาอ่ืน 
ทําใหสําเร็จ  เพ่ือประโยชนแกตน. 
        ในคําน้ี  พึงทราบวินิจฉัยดังนี้วา  " กุฎีอันตนเอง  หรือ 
อันคนเหลาอ่ืน  หรือวาท้ังสองฝาย  ทําคางไวก็ตามที,  ก็แล  ภิกษุยังกุฏี 
นั้นใหสําเร็จดวยตนเองก็ดี  ใชใหคนอ่ืนสรางใหสําเร็จก็ดี  ใชคนที่รวม 
เปนคู  คือ  ตนเองและคนเหลาอ่ืนสรางใหสําเร็จก็ดี  เพื่อประโยชนแกตน 
เปนสังฆาทิเสสทั้งน้ัน." 
        แตในกรุุนที  ทานกลาววา  " ภิกษุ ๒-๓ รูป  รวมกันทํากลาว 
วา  ' พวกเราจักอยู ,'  ยังรักษาอยูกอน,  ยังไมเปนอาบัติ  เพราะยัง 
ไมแจกกัน,  แจกกันวา  ' ที่นี่ของทาน  ที่นี่ของผม '  แลวชวยกนัทํา,  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 114 

เปนอาบัติ,  สามเณรกับภิกษุรวมกันทํา,  ยังรักษาอยูตลอดเวลาท่ี 
ยังไมไดแบงกัน,  แจกกันโดยนัยกอนแลวชวยกันทํา  เปนอาบัติ 
แกภิกษุ "  ดงัน้ี. 
                                [ อนาปตติวรรณนา ]   
        ในคําวา  อนาปตฺติ  เลเณ  เปนตน  มีวินิจฉัยดังน้ี :-  ไม 
เปนอาบัติ  แกภิกษุผูกระทําถ้ําแมใหใหญ.  เพราะการฉาบในถ้ําน้ี 
ไมเชื่อมตอกัน.  สําหรับภิกษุผูกระทําแมคูหา  คือ  คูหากออิฐก็ดี 
คูหาศิลาก็ดี  คูหาไมก็ดี  คูหาดินก็ดี  แมใหใหญกไ็มเปนอาบัติ. 
        บทวา  ติณกุฏิกาโย  มีความวา  ปราสาทแมมีพ้ืน ๗ ชั้น  แต 
หลังคามุงดวยหญาและใบไม  ทานก็เรียกวา  กุฎีหญา.  แตในอรรถกถา 
ทั้งหลาย  ทานเรียกกุฎีที่เขาทําหลังคาใหประสานกันดุจตาขาย  ดวย 
ไมระแนงทั้งหลาย  แลวมุงดวยพวกหญาหรือใบไมนั่นแลวา  " เรือน 
เลาไก "  ไมเปนอาบัติในเพราะกุฎีที่เขามุงแลวน้ัน.  จะกระทําเรือน 
หลังคามุงหญาแมใหใหญ  ก็ควร.   เพราะวาภาวะมีการโบกฉาบปูน 
ภายในเปนตน  เปนลักษณะแหงกุฎี.  และภาวะมีโบกฉาบปูนภายใน 
เปนตนนั้น  บัณฑิตพึงทราบวา  " พระผูมีพระภาคตรัสหมายถึงหลังคา 
เทาน้ัน." 
        ก็คําวา  " หญาและใบไมแหงโรงจงกรมพังลง. . .  ดูกอนภิกษุ 
ทั้งหลาย !  เราอนุญาตเพ่ือกําหนดทําการโบกฉาบปูนทั้งภายในและ 
ภายนอก "  เปนตน  เปนเครื่องสาธกในกุฎีหญาน้ี.  เพราะฉะนั้นเรือน 
หลังใด  มีปกสองขาง  หรือติดยอด  กลม  หรือ ๔ เหลี่ยมจตุรัสเปน  
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ของท่ีเขาสรางโดยสังเขปวา  " นี้เปนหลังคาของเรือนหลังน้ี "  เมื่อการ 
ฉาบท่ีเชื่อมติดตอกันดวยการฉาบฝาผนังของเรือนนั้นแลว  เปนอาบัติ. 
ก็ถาวาภิกษุทั้งหลายมุงดวยหญาขางบน  เพ่ือรักษาเครื่องฉาบของเรือน 
ที่มีหลังคาโบกฉาบปูนไวทั้งภายในและภายนอก  ไมชื่อวาเปนกุฎีหญา 
ดวยอาการเพียงเทาน้ี.   
        ถามวา  " ก็ในกุฎีหญาน้ี  ไมเปนอาบัติ  เพราะสงฆไมได 
แสดงท่ีใหและทําลวงประมาณเปนปจจัยเทาน้ัน  หรือวา  แมเพราะ 
มีผูจองไวและไมมีชานรอบเปนปจจัยเลา ? " 
        ตอบวา  " ไมเปนอาบัติ  แมในทกุ ๆ กรณี." 
        จริงอยางนั้น  พระผูมีพระภาคทรงหมายถึงกุฎีเชนนี้  จึงตรัสไว 
ในคัมภีรปริวารวา 
            " ภิกษุสรางกุฏี  ซึ่งสงฆไมแสดงท่ีให  ลวงประมาณ 
            มีผูจองไว  ไมมีชานรอบดวยการขอเอาเอง  ไม 
            เปนอาบัติ  ปญหาน้ี  ทานผูฉลาดท้ังหลาย  คิด 
            กันแลว." 
        สวนคําท่ีพระผูมีพระภาคตรัสไวในพระบาลีมีอาทิวา  " ภิกษุผู 
สราง  ตองอาบัติทุกกฏ ๓ ตัว "  ดังน้ี  ตรัสเพราะการไมสรางตาม 
ที่สั่งไวเปนปจจัย. 
        สองบทวา  อฺสฺสตฺถาย  มีความวา  ไมเปนอาบัติแกภิกษุ 
ผูสรางกุฏี  แมไมถูกลักษณะของกุฎี  เพ่ือประโยชนแกผูอ่ืน  คือ 
อุปชฌายก็ตาม  อาจารยก็ตาม  สงฆก็ตาม.    
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        ขอวา  วาสาคาร  เปตฺวา  สพฺพตฺถ  มีความวา  ภิกษุให 
สรางอาคารอ่ืน  เวนอาคารเพ่ือประโยชนเปนที่อยูของตนเสีย  ดวยต้ัง 
ใจวา  " จักเปนโรงอุโบสถก็ตาม  เปนเรือนไฟก็ตาม  เปนหอฉัน 
ก็ตาม  เปนโรงไฟก็ตาม;"  ไมเปนอาบัติในเพราะอาคารทั้งหมด  ม ี
โรงอุโบสถเปนตน.  ถาแมนภิกษุนั้น  มีความรําพึงในใจวา  " จักเปน 
โรงอุโบสถดวย  เราจักอยูดวย "  ดังน้ี  ก็ด ี วา  " จักเปนเรือนไฟดวย   
จักเปนศาลาฉันดวย. . . จักเปนโรงไฟดวย  เราจักอยูดวย "  ดังน้ี  ก็ด ี
แมเม่ือใหสรางโรงอุโบสถเปนตน  เปนอาบัติแท.  แตในมหาปจจรี 
ทานกลาววา  " ไมเปนอาบัติ "  แลวกลาววา  " เปนอาบัติแกภิกษุ 
ผูสราง  เพ่ือประโยชนแกเรือนเปนที่อยูของตนเทาน้ัน." 
        บทวา  อนาปตฺติ  มีความวา  ไมเปนอาบัติแกภิกษุบา  และ 
แกพวกภิกษุชาวแควนอาฬวี  ผูเปนตนบัญญัติเปนตน. 
        ในสมฏุฐานเปนตน  พึงทราบวินิจฉัยดังนี้ :-  สิกขาบทน้ี  มี 
สมุฏฐาน ๖ เปนกิริยา  และเปนทั้งกิริยาและอกิริยา.  แทจริง  สกิขา- 
บทนี้  ยอมเกดิโดยการกระทําของภิกษุผูใหสงฆแสดงท่ีใหแลวสราง 
ใหลวงประมาณไป,  เกิดท้ังโดยการทําและไมทําของภิกษุผูไมใหสงฆ 
แสดงท่ีใหแลวสราง.  เปนโนสัญญาวิโมกข  อจิตตกะ  ปณณัติวัชชะ 
กายกรรม  วจีกรรม  มีจิต ๓ มีเวทนา ๓ ฉะน้ีแล. 
                          กฏุิการสิกขาบทวรรณนา  จบ.  
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                              สังฆาทิเสสสิกขาบทที่ ๗ 
                            วิหารการสิกขาบทวรรณนา 
        วิหารการสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :- 
                     [ แกอรรถปฐมบัญญัติเรื่องพระฉันนะ ]   
        พึงทราบวินิจฉัย  ในวิหารการสิกขาบทน้ัน  ดังตอไปนี้ :- 
        บทวา  โกสมฺพิย  ไดแก  ใกลนครท่ีมีชื่ออยางนี้. 
        บทวา  โฆสิตาราเม  ไดแก  ที่วิหาร  (วัด)  ของทานโฆสิต- 
เศรษฐี.  ไดยนิวา  วิหาร (วัด) นั้น  ทานเศรษฐีนามวาโฆสิตใหสราง; 
เพราะฉะนั้น  จึงเรียกวา  " วัดโฆสิตาราม." 
        บทวา  ฉนฺนสฺส  ไดแก  พระฉันนะเคยเปนมหาดเล็กในเวลา 
พระพุทธองคยังเปนพระโพธิสัตว. 
        ขอวา  วิหารวตฺถุ  ภนฺเต  ชานาติ  มีความวา  ขาแตทาน 
ผูเจริญ ! ทานโปรดตรวจดูสถานที่สรางวิหารเถิด.  ก็ในคําวา  วิหารวตฺถุ 
นี้  ทีช่ื่อวา  วิหาร  ไมใชวิหารท้ังส้ิน  คือ  อาวาส  (ที่อยู) 
หลังหนึ่ง.   ดวยเหตุนั้นน่ันแล  คฤหบดีอุปฐากของทานพระฉันนะ 
จึงกลาววา  " กระผมจักใหสรางวิหารถวายพระคุณเจา." 
        ในคําวา  เจติยรุกฺข  นี้  มีวินิจฉัยยดังนี้ :-  ทีช่ือ่วา  เจดีย 
เพราะอรรถวาอันปวงชนทําความเคารพ.  คําวา  เจติยรุกฺข นี้  เปนชื่อ  
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แหงเทวสถานทั้งหลายท่ีควรแกการบูชา.   ตนไมที่ชาวโลกสมมติวา 
"เจดีย "  ชื่อวา  รุกขเจดีย.  ที่ชาวบานบูชาแลว  หรอื  เปนที่บูชาของ 
ชาวบาน;  เพราะฉะนั้น  ตนไมนั้นจึงชื่อวา  คามปูชิตะ  (ที่ชาวบาน 
พากันบูชา).  ในบทที่เหลอืก็มีนัยเชนนี้.   
        อีกอยางหนึ่ง  ในชนบทและรัฐนี้  สวนหน่ึงในรัชสีมาแหง 
พระราชาพระองคหน่ึง  พึงทราบวา  " ชนบท."   แวนแควนทั้งส้ิน 
พึงทราบวา  " รัฐ."  จริงอยู  ในกาลบางครั้ง  แมชาวแวนแควน 
ทั้งส้ิน  ก็ทําการบูชาแกตนไมนั้น.   ดวยเหตุนั้น  ทานจึงกลาววา 
" ที่ชาวแวนแควนพากันบูชาแลว." 
        ดวยบทวา  เอกินฺทฺรยิ  นี ้ พวกชาวบานกลาวหมายเอากายินทรีย. 
        บทวา  ชีวสฺ ิโน  คือ  มีความสําคัญวา  เปนสัตว. 
        บทวา  มหลฺลก  มีความวา    ความที่วิหารใหญกวากุฎีที่ขอ 
เอาเอง  โดยความเปนที่มีเจาของ  มีอยู  แกวิหารน้ัน;  เพราะเหตุนั้น 
จึงชื่อวา  มหลัลกะ.  อีกอยางหน่ึง  เพราะใหสงฆแสดงท่ีใหแลว 
สรางแมใหเกินประมาณ  ก็ควร;  เพราะฉะนั้น  วิหารน้ัน  จึงชื่อวา 
มหัลลกะ  เพราะเปนของใหญกวาประมาณบาง.  ซึ่งวิหารใหญนั้น. 
ก็เพราะวิหารนั้น  มีความใหญกวาประมาณน้ันได  เพราะเปนของ 
มีเจาของน่ันเอง;  ฉะน้ัน  เพ่ือแสดงใจความนน   ทานพระอุบาลีจึง 
กลาวบทภาชนะวา  " วิหารมีเจาของ  เรียกชื่อวา  วิหารใหญ." 
        คําท่ีเหลืออทั้งหมดพรอมดวยสมุฏฐานเปนตน  ผูศึกษาพึงทราบ 
โดยนัยดังท่ีกลาวแลวในกุฏิการสิกขาบทน่ันแล.  จริงอยู  ในสิกขาบทน้ี  
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มีความแปลกกัน  แตเพียงความเปนของมีเจาของ  ความไมมีสมุฏ- 
ฐานจากการทํา  และความไมมีกําหนดประมาณเทาน้ัน,  และจตุกกะ 
ลดลงไป  ก็เพราะไมมีกําหนดประมาณ  ฉะนี้แล. 
                      วิหารการสิกขาบทวรรณนา  จบ.     
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                               สังฆาทิเสสสิกขาบทที่ ๘ 
                          ปฐมทุฏฐโทสสิกขาบทวรรณนา 
        ทฏุฐโทสสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  พุทฺโธ  ภควา  เปนตน 
ขาพเจาจะกลาวตอไป :-   
        พึงทราบวินิจฉัยยในทุฏฐโทสสกิขาบทน้ัน  ดังน้ี :- 
                             [ ประวัติพระเวฬุวันวิหาร ] 
        คําวา  เวฬุวัน  ในคําวา  เวฬุวเน  กลนฺทกนิวาเป  เปนชื่อ 
แหงอุทยานนั้น.   ไดยินวา  อุทยานน้ันไดลอมรอบไปดวยกอไผ 
และกําแพงสูง ๑๘ ศอก  ประกอบดวยเชิงเทิน  (ซุมประตู)  และ 
ปอม  มีสีเขียวชะอุม  เปนที่รื่นรมยใจ.  ดวยเหตุนั้น  จึงเรียกกันวา 
" เวฬุวัน."   อน่ึง  ชนทั้งหลายไดใหเหยื่อแกพวกกระแตในอุทยานน้ี, 
ดวยเหตุนั้น  อุทยานน้ัน  จึงชื่อวา  " กลันทกนิวาปะ." 
        ไดยินวา  ในกาลกอน  พระราชาพระองคใดพระองคหน่ึง  ได 
เสด็จมาประพาส ณ อุทยานน้ันทรงมึนเมาเพราะน้ําจัณฑแลว  บรรทม 
หลับกลางวัน.  แมบริวารของพระองค  ก็พูดกันวา  " พระราชา 
บรรทมหลับแลว "  ถูกดอกไมและผลไมเยายวนใจอยู  จึงพากันหลีก 
ไปทางโนนทางนี้.  ขณะนั้น  งูเหา  เลือ้ยออกมาจากตนไมมีโพรง 
ตนใดตนหน่ึง  เพราะกลิ่นสุรา  เลื้อยมุงหนาตรงมาหาพระราชา 
รุกขเทวดาเห็นงูเทาน้ันแลวคิดวา  " เราจักถวายชีวิตแดพระราชา "  
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จึงแปลงเพศเปนกระแตมาทําเสียงรองที่ใกลพระกรรณแหงพระราชา. 
พระราชาทรงต่ืนบรรทม.  งูก็เลื้อยกลบัไป.  ทาวเธอทอดพระเนตรเห็น 
เหตุนั้นแลว  ทรงดําริวา  " กระแตน้ีใหชีวิตเรา "  จึงเริ่มตนเลี้ยง 
เหยื่อแกกระแตท้ังหลาย  และทรงใหประกาศพระราชทานภัยแกฝูง 
กระแตในอุทยานน้ัน.   เพราะฉะนั้น  เวฬุวันนั้น  จึงถึงอันนับวา   
" กลันทกนิวาปะ "  (เปนที่เลี้ยงเหยื่อแกกระแต)  จําเดิมแตกาล 
นั้นมา.  แทจริง  คําวา " กลันทกะ " นี ้ เปนชื่อของพวกกระรอกกระแต. 
                      [ แกอรรถเรื่องพระทัพพมัลลบุตร ] 
        คําวา  ทัพพะ  เปนนามแหงพระเถระน้ัน. 
        บทวา  มลฺลปุตฺโต  แปลวา  เปนโอรสของเจามัลลราช. 
        คําวา  ชาติยา  สตฺตวสฺเสน  อรหตฺต  สจฺฉิกต  มีความวา 
ไดยินวา  พระเถระบัณฑิตพึงทราบวา  " มีอายุเพียง ๗ ขวบ  เมือ่ 
บรรพชา  ไดความสังเวชแลวบรรลุพระอรหัตผล  ในขณะปลงผมเสร็จ 
นั่นเทียว." 
        คําวา  ยงฺกิฺจิ  สาวเกน  ปตฺตพฺพ  สพฺพ  เตน  ปตฺตพฺพ 
มีความวา  คุณชาตน้ี  คือ  วิชชา ๓  ปฏิสัมภิทา ๔  อภิญญา ๖ 
โลกุตรธรรม ๙  ชื่อวา  อันสาวกพึงบรรล,ุ  คุณชาตน้ัน  ยอมเปน 
อันพระเถระนั้นบรรลุแลวทุกอยาง. 
        คําวา  นตฺถิ  จสฺส  กิฺจิ  อุตฺตรกิรณีย  มีความวา  บัดนี้ 
กิจท่ีจะพึงทําใหยิ่งข้ึนไปนอยหน่ึง  ไมมีแกพระเถระนั้น  เพราะกิจ  
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๑๖ ประการ  ในอริยสัจ ๔  อันทานกระทําเสร็จแลวดวยมรรค ๔. 
        คําวา  กตสฺส  วา  ปฏิจโย  มีความวาแมการจะเพ่ิมเติมกิจ 
ที่กระทําเสร็จแลวน้ันก็ไมมี  เหมือนกับผาท่ีซักแลว  ไมตองซักซ้ําอีก 
เหมือนของหอมท่ีบดแลว  ไมตองบดซ้ําอีก  และเหมือนดอกไมที่ 
บานแลว  ไมกลับบานอีก  ฉะนั้นแล.   
        บทวา  รโหคตสฺส  ไดแก  ไปในที่สงัด. 
        บทวา  ปฏิสลฺลีนสฺส  ไดแก  หลกีจากอารมณนั้น ๆ แลว 
เรนอยู.  มีคําอธิบายวา  " ถึงความเปนผูโดดเด่ียว." 
        ขอวา  อถโข  อายสมฺโต  ทพฺพสฺส  มลฺลปุตฺตสฺส  เอตทโหสิ 
ยนฺนูนาห  สงฺฆสฺส  เสนาสนฺจ  ปฺาเปยฺย  ภตฺตานิ  จ  อุทฺทิ- 
เสยฺย  มีความวา  ไดยินวา  พระเถระเห็นวา  กิจของตนกระทําเสร็จ 
แลว  จึงดําริวา  " เรายังทรงไวซึ่งสรีระสุดทายอนนี้,  ก็แลสรีระสุด 
ทายนั้น  ดํารงอยูในทางแหงความเปนของไมเที่ยง  ไมนานนักก็จะดับ 
ไปเปนธรรมดา  ดุจประทีปที่ต้ังอยูทางลม  ฉะน้ัน,  เราควรจะกระทํา 
การขวนขวายแกสงฆ  ตลอดเวลาท่ียังไมดับ  อยางไรหนอแล ? "  พลาง 
พิจารณาเห็นอยางนี้วา  " เหลากุลบุตรเปนอันมาก  ในแควนนอก 
ทั้งหลาย  บวชไมไดเห็นพระผูมีพระภาคเจาเลย,  ทานเหลาน้ัน  ยอม 
พากันมาแมจากท่ีไกล  ดวยหวังใจวา  ' เราทั้งหลายจักเฝาแหน 
จักถวายบังคม  พระผูมีพระภาคเจา '  บรรดากุลบตุรเหลาน้ัน  เสนาสนะ 
ไมเพียงพอแกทานพวกใด,  ทานพวกน้ัน  ตองนอนแมบนแผนศิลา,  
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ก็แล  เรายอมอาจเพ่ือนิรมิตเสนาสนะ  มีปราสาท  วิหาร  เพิงพัก 
เปนตน  พรอมต้ังเตียงต่ังและเครื่องลาดใหตามอํานาจความปรารถนา 
ของกุลบุตรเปนอันมากเหลาน้ัน  ดวยอานุภาพของตน  และในวันรุงข้ึน 
บรรดากุลบตุรเหลาน้ี  บางเหลามีกายเหน็ดเหน่ือยเหลือเกิน,  กุลบุตร 
พวกน้ันจะยืนขางหนาภิกษุทั้งหลาย  แลวใหแจกแมซึ่งภัตตาหารดวย   
คารวะหาไดไม, ก็เราแลอาจแจกแมซึ่งภัตตาหารแกกุลบุตรเหลาน้ันได." 
ครั้งน้ันแล  ทานพระทัพพมัลลบุตรผูพิจารณาอยูอยางนี้  ไดมีความ 
ตกลงใจน้ีวา  " ผิฉะน้ัน  เราควรแตงต้ังเสนาสนะ  และแจก 
ภัตตาหารแกสงฆ." 
        ถามวา  " ก็ฐานะท้ัง ๒ ประการนี้  ควรแกภิกษุผูตามประกอบ 
แตความยินดีในการพูดเปนตน  มิใชหรือ ?  สวนทานพระทัพพมัลล- 
บุตรนี้  เปนพระขีณาสพ  ไมมีความยินดีในธรรมเปนเครื่องเน่ินชา, 
เพราะเหตุไร  ฐานะ ๒ ประการนี้  จึงปรากฏแจมแจงแกทานผูมีอายุ 
นี้เลา ? " 
        ตอบวา  " เพราะความปรารถนาในปางกอนกระตุนเตือน." 
        ไดยินวา  พระพุทธเจาทุกพระองค  ทรงมีเหลาพระสาวกผูบรรล ุ
ฐานันดรน้ีเหมือนกัน,  และทานพระทัพพมัลลบุตรนี้  เกิดชาติปางหลัง 
ในตระกูลใดตระกูลหน่ึง  ในกาลแหงพระผูมีพระภาคทรงพระนามวา 
ปทุมุตระ  เห็นอานุภาพของภิกษุผูบรรลุฐานันดรน้ีแลว  นิมนตพระผู 
มีพระภาคพรอมดวยภิกษุ ๖๘๐,๐๐๐ รูป  ถวายมหาทานตลอด ๗ วัน 
แลวหมอบลงแทบบาทมูล  ไดกระทําความปรารถนาวา  " ในกาลแหง  
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พระพุทธเจาเชนกับพระองคบังเกิดข้ึนในอนาคต  แมขาพระองค  พึง 
เปนผูแตงต้ังเสนาสนะและภัตตุทเทสกะ  เหมือนสาวกของพระองคผู 
มีชื่อน้ี."  พระผูมีพระภาคทรงสอดสองอนาคตังสญาณไป  ไดทอด 
พระเนตรเห็นแลว.  ก็แลครั้นทอดพระเนตรเห็นแลวจึงไดทรงพยากรณ 
วา  " โดยกาลลวงไปแหงแสนกัปแตกัปนี้  พระพทุธเจาทรงพระนามวา   
โคดมจักทรงอุบัติข้ึน.  ในกาลน้ันทานจักเกิดเปนบุตรของมัลลกษัตริย 
นามวา  ทัพพะ  มีอายุ ๙ ขวบ  โดยกําเนิดจักออกบรรพชา  แลว 
กระทําใหแจงซ่ึงอรหัตผล  และจักไดฐานันดรน้ี."  จําเดิมแตนั้นมา 
ทานบําเพ็ญกุศลมีทาน  ศีล  เปนตนอยู  ไดเสวยสมบัติในเทวดา 
และมนุษย  ในกาลแหงพระผูมีพระภาคของเรา  ไดกระทําใหแจงพระ 
อรหัตผลเชนกับที่พระผูมีพระภาคพระองคนั้นทรงพยากรณแลวันนแล. 
ลําดับนั้น  เมือ่ทานพระทัพพมัลลบุตรผูอยูในที่สงัด  ดําริอยูวา  " เรา 
พึงทําการขวนขวายแกสงฆ  อยางไรหนอแล "  ฐานะ ๒ นี้ปรากฏแจม 
แจงแลว  เพราะความปรารถนาในปางกอนน้ัน  กระตุนเตือน  ฉะนี้แล. 
        ครั้งน้ัน  ทานไดมีความรําพึงน้ีวา  " เราแล  ไมเปนอิสระในตน 
เอง,  เราอยูในสํานักเดียวกันกับพระศาสดา,  ถาหากพระผูมีพระภาคเจา 
จักทรงอนุญาตใหเราไซร,  เราจักสมาทานฐานะทั้ง ๒ นี้ "  แลวไดเขา 
ไปเฝาพระผูมีพระภาคเจา.   เพราะเหตุนั้น  พระธรรมสังคาหกาจารย 
จึงไดกลาววา  อถโข  อายสฺมา  ทพฺโพ  มลลฺปุตฺโต  ฯ เป ฯ  ภตฺตานิ 
จ  อุทฺทิสิตุ  ดังน้ี. 
        ครั้งน้ัน  พระผูมีพระภาคเจา  ทรงยังทานพระทัพพมัลลบุตรนั้น  
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ใหรื่นเริงดวยพระดํารัสวา  " ดลีะ  ดีแลว  ทัพพะ ! "  จึงตรัสวา 
" ดูกอนทัพพะ ! ถาเชนนั้น  เธอจงแตงต้ังเสนาสนะและแจกภัตตาหาร 
แกสงฆเถิด,  เพราะวา  ภิกษุผูหางไกลจากการลําเอียงเพราะอคติเห็น 
ปานน้ี  ยอมสมควรจัดการฐานะท้ัง ๒ นี้. 
        สองบทวา  ภควโต  ปจฺจสฺโสสิ  มีความวา  ทานพระทัพพ- 
มัลลบุตรกราบทูลรับสนองพระดํารัสของพระผูมีพระภาคเจา  คือ  ทูล 
รับสนองตรงพระพักตร.  มีคําอธิบายวา  " ทูลรับสนองตอบ."   
        ในคําวา  ปม  ทพฺโพ  ยาจิตพฺโพ  นี้  มีคําถามวา  " พระ- 
ผูมีพระภาคเจาทรงใหขอ  เพราะเหตุไร ? " 
        ตอบวา  " เพ่ือจะปองกันความครหานินทา." 
        จริงอยู  พระผูมีพระภาคเจาทรงเห็นวา  " ในอนาคต  อุปทวะ 
ใหญจักบังเกิดแกทัพพะ  ดวยอํานาจแหงภิกษุชื่อเมตติยะและภุมมชกะ 
เพราะอาศัยฐานะนี้,  บรรดาภิกษุเหลานั้น  บางพวกจักตําหนิวา  ' ทาน 
ทัพพะน้ีเปนผูนิ่งเฉย,'  ไมทําการงานของตน  มาจัดการฐานะเชนนี ้
เพราะเหตุไร ?  ลําดับนั้น  ภิกษุพวกอ่ืนจักกลาววา  ' โทษอะไรของ 
ทานผูนี้',  ทานผูนี้อันภิกษุเหลาน้ันแลขอตั้งแลว,  เธอจักพนจากดวาม 
ครหานินทาดวยอาการอยางน้ี."  แมครั้นใหขอเพ่ือเปลื้องความครหา 
อยางนี้แลว  เพราะเม่ือภิกษุที่สงฆไมไดสมมติซ้ําอีก  กลาวคําอะไร ๆ 
ในทามกลางสงฆจะเกิดการบนวาฟอนรําดาวา  " เพราะเหตุไรทานผู 
นี้จึงกระทําเสียงดัง  แสดงความเปนใหญในทามกลางสงฆเลา ? "  แต 
เมื่อภิกษุที่สงฆสมมติแลวพูด  จะมีผูกลาววา  " พวกทานอยูาไดพูด  
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อะไร ๆ,  ทานผูนี้สงฆสมมติแลว  จงพูดไดตามสบายเถิด ",  และ 
ภิกษุผูกลาวตูภิกษุที่สงฆมิไดสมมติดวยคําไมจริง  เปนอาบัติเบา  เพียง 
ทุกกฏ,  แตผูกลาวตูภิกษุที่สงฆสมมติแลว  เปนอาบัติปาจิตตียที่หนัก 
กวา,  ทีนั้นภิกษุที่สงฆสมมติแลว  จะเปนผูถูกพวกภิกษุแมผูจองเวร 
กําจัดไดยากย่ิง  เพราะเปนอาบัติหนัก,  ฉะน้ัน  เพ่ือจะใหสงฆสมมติ   
ทานผูมีอายุนั้นพระผูมีพระภาคจึงตรัสดํา  พยตฺเตน  ภิกขฺุนา  เปนตน. 
        ถามวา  " ก็การใหสมมติ ๒ อยาง  แกภิกษุรปูเดียวควรหรือ ? " 
        ตอบวา  " มิใชแตเพียง ๒ อยางเทานั้น,  ถาสามารถ  จะให 
สมมติทั้ง ๑๓ อยาง  ก็ควร.  แตเมื่อภิกษุทั้งหลายไมสามารถ  แม 
สมมติอยางเดียว  ก็ไมสมควรใใหแกภิกษุ ๒ หรือ ๓ รูป. 
        บทวา  สภาคาน  มคีวามวา  ผูเสมอกันดวยคุณ  ไมใชผูเสมอ 
กันโดยเปนมิตรสนิทสนมกัน.   ดวยเหตุนั้นนั่นแล  พระผูมีพระภาค 
จึงตรัสวา  เย  เต  ภิกฺข ู สตฺุตนฺติกา  เตส  เอกชฺฌ  เปนตน.   ก ็
ภิกษุผูทรงพระสูตรมีจํานวนเทาใด,  ทานทัพพะคัดเลือกภิกษุเหลาน้ัน 
แตงต้ังเสนาสนะอันสมควรแกภิกษุเหลาน้ันแลรวมกัน,  แกพวกภิกษุ 
ที่เหลืออก็อยางนั้น. 
        บทวา  กายทฬฺหีพหุลา  ไดแก  เปนผูมากไปดวยการกระทํา 
รางกายใหแข็งแรง,  อธิบายวา  " เปนผูมากไปดวยการบํารุงรางกาย." 
        ขอวา  อิมายปเม  อายสฺมนฺโต  รตฺติยา  ไดแก  ดวยความยินดี 
ในดิรัจฉานกถาอันเปนเหตุขัดขวางตอทางสวรรคนี้.  
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        บทวา  อจฺฉิสฺสนฺติ  แปลวา  จักอยู. 
        ขอวา  เตโชธาตุ  สมาปชฺชิตฺวา  เตเนวาโลเกน  มีความวา 
ทานผูมีอายุนั้น  เขาจตุตถฌาน  มีเตโชกสิณเปนอารมณ  ออกแลว 
อธิษฐานนิ้วมือใหสวางดวยอภิญญาญาณ  (แตงต้ังเสนาสนะ)  ดวย 
แสงสวางที่โพลงจากน้ิวมือ  อันเตโชธาตุสมาบัติใหเกิดแลวน้ัน.  ก็   
อานุภาพของพระเถระอยางน้ี  ไดปรากฏแลว  ในสกลชมพูทวีปตอ 
กาลไมนานนัก.  ชนทั้งหลายสดับขาวน้ัน  อยากเห็นอิทธิปาฏิหาริย 
ของทาน  ไดพากันมา.  พวกภิกษุแกลงมาในเวลาวิกาลบาง  ก็มี. 
        ขอวา  เต  สฺจิจฺจ  ทูเร  อปทิสนฺติ  มีความวา  ภิกษุ 
เหลาน้ันทั้งที่รูอยู  ก็พากันอางถึงสถานที่ไกล ๆ. 
        คือ  อยางไร ? 
        คือ  อางเอาโดยนัยนี้วา  " พระคุณเจาทัพพะ !  ขอทานจงแตง 
ต้ังเสนาสนะใหพวกกระผมท่ีเขาคิชกูฏ "  ดังน้ี  เปนตน. 
        คําวา  องฺคุลิยา  ชลมานาย  ปุรโต  ปุรโต  คจฺฉติ  มีความวา 
ถามีภิกษุรูปเดียว,  ทานไปเอง  ถามีหลายรูป,  ทานนิรมิตอัตภาพ 
เปนอันมาก  ใหเปนเชนเดียวกับตนของทานทานทั้งหมด. 
        ก็ในคําวา  เสนาสน  ปฺาเปติ  อย  มฺโจ  เปนตน  ม ี
วินิจฉัยดังนี้ :-   เมื่อพระเถระกลาววา  " นี้เตียง "  แมอัตภาพที่ 
นิรมิตก็กลาววา  " นี้เตียง "  ในที่แหงตน ๆ ไปถงึแลว.  แมในบท 
ทั้งปวงก็อยางนี้.  จริงอยูปรกตินี้  เปนธรรมดาของอัตภาพนิรมิต  คือ :-  
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             " เมื่อผูมีฤทธ์ิคนเดียวพูด  อัตภาพนิรมิตท้ังหมด 
             ก็พูดดวย  เมื่อผูมีฤทธ์ิคนเดียวันงน่ิง  อตัภาพ 
             นิรมติเหลาน้ันทั้งหมด  ก็นิ่งดวย." 
        ก็ในวิหารใด  เตียง  ต่ัง  เปนตน  ไมสมบูรณ,  ทานยอมให 
บริบูรณดวยอานุภาพของตน,  การพูดนอกเรื่องของอัตภาพท่ีพระเถระ   
นั้นนิรมิต  ยอมไมมี. 
        คําวา  เสนาส  ปฺาเปตฺวา  ปุนเทว  เวฬุวน  ปจฺจาคจฺฉติ 
มีความวา  ทานยอมไมนั่งคุยเรื่องชนบทกับภิกษุเหลาน้ัน  กลบัมา 
สูที่อยูของตนทันที. 
                   [ แกอรรถเรื่องพระเมตติยะและพระภุมมชกะ ] 
        บทวา  เมตฺติยภุมฺมชกา  ไดแก  ภิกุเหลาน้ี  คือ  ภิกษุชื่อ 
เมตติยะ ๑  ภิกษุชื่อ  ภุมมชกะ ๑  เปนภิกษุนั้นหัวหนาแหงพวกภิกษุ 
ฉัพพัคคีย. 
        สองบทวา  ลามกานิ  จ  ภตฺตานิ  ไดแก  ขอน้ี  คือ  " เสนา- 
สนะอันเลวทราม ถึงแกพวกภิกษุใหม " ไมเปนขอท่ีนาอัศจรรยเลย. 
แตภิกษุทั้งหลายใสสลากไวในกระเชา  หรือ  ขนดจีวรเคลาคละกันแลว 
จับข้ึนทีละอัน ๆ แจกภัตใหไป.  ภัตแมเหลาน้ันเปนของเลวดอยกวา 
เขาทั้งหมด  ยอมถึงแกภิกษุเมตติยะและภุมมชกะน้ัน  เพราะเปนผู 
มีบุญนอย. 
        ภัตท่ีควรแจกใหถึงตามลําดับคราวหนึ่งแมใดชื่อวา  เอกวาริกภัต  
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เปนของประณีตแสนจะประณีต  พึงประมวลใหแจกต้ังแตพระเถระ 
จนถึงพระนวกะ.  แมภัตนั้น  ในวันทีถ่ึงแกภิกษุเมตติยะและภุมมชกะน้ี 
กลายเปนของเลว  หรือพวกชาวบานพอเห็นภิกษุ ๒ รูปนั้น  ไมถวาย 
ของประณีต  กลับถวายของเลว ๆ.   
        บทวา  อภิสงฺขริก  ไดแก  อันเขาปรุงผสมดวยเครื่องปรุงตาง ๆ. 
อธิบายวา  " อันเขาตระเตรียมดวยดี  คือ  ใหสําเร็จดวยดี." 
        บทวา  กาณาชก  ไดแก  ขาวปนรํา. 
        บทวา  พิลงฺคทุติย  ไดแก  คูกับนํ้าผักดอง. 
        บทวา  กลฺยาณภตฺติโก  มีความวา  ภัตอยางดี  คือ  ที่อรอย 
แสนจะประณีตของอุบาสกน้ัน  มีอยู;  เพราะเหตุนั้น  อุบาสกนั้น 
จึงชื่อวา  กัลยาณภัตติกะ.   อุบาสกน้ัน  ปรากฏชื่อตามภัตน่ันแล 
เพราะเปนผูถวายภัตประณีต. 
        สองบทวา  จตุกฺกภตฺต  เทติ  ไดแก  ถวายภัตตาหารวันละ ๔ ที่. 
แตโดยโวหารแหงลัทธิทานกลาววา  " จตุกภัต." 
        สองบทวา  อุปติฏ ิตฺวา  ปริวิสติ  มีความวา  อุบาสกน้ันสละ 
การงานท้ังหมด  กระทําการบูชาและสักการะ  แลวยืนอังคาสอยูในที่ 
ใกล ๆ. 
        สองบทวา  โอทเนน  ปุจฺฉนฺติ  มคีวามวา  พวกคนถือขาวสุก 
เขาไปหาแลว  ถามวา  " กระผมจะถวายขาวสุก  หรือขอรับ ? " 
อยางนี้  เปนตติยาวิภัติ  ลงในอรรถแหงกรณะ.  ในสูปะเปนตน 
ก็มีนัยอยางนี้.  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 130 

        บทวา  สฺวาตนาย  มีความวา  การฉันภัตตาหารอันมีในวัน 
พรุงน้ี  ชื่อวา  สวาตนะ.  เพ่ือประโยชนแกการฉันภัตตาหารในวัน 
พรุงน้ีนั้น  ชือ่วา  สวาตนายะ.  มีคําอธิบายวา  " เพ่ือประโยชนแก 
การฉันภัตตาหาร  ที่ควรกระทําในวันรุงข้ึน."   
        สองบทวา  อุทฺทิฏ  โหติ  ไดแก  เปนของอันภัตตุทเทสก 
ถวายใหถึงแลว. 
        พระเถระไมไดคํานึงถึง  จึงกลาวคํานี้วา  เมตฺติยภุมฺมชกาน 
โข  คหปติ  ดังน้ี. 
        จริงอยู  ความท่ีภิกษุเมตติยะและภุมมชกะน้ัน  เปนผูมีบุญนอย 
มีพลังอยางนี้  แมพระอรหันตทั้งหลายเปนผูพรั่งพรอมดวยความเปน 
ผูมีสติอันไพบูลย  ก็ไมมคีวามคํานึงถึง. 
        ดวยคําวา  เช  ในคําวา  เย  เข  นี ้ คหบดี  รองเรียกนางทาสี. 
        ขอวา  หีโย  โข  อาวุโส  อมหฺาก  มีความวา  ภิกษุเมตติยะ 
และภุมมชกะ  ปรึกษากนัตลอดราตรี  กลาวหมายถึงสวนแหงวันที่ลวง 
แลววา  " หีโย (วันวาน)." 
        บทวา  น  จิตฺตรูป  ไดแก  ไมสมใจนึก.  ภิกษุทั้งสองน้ัน 
จําวัดไมหลับ  เหมือนอยางที่ตนเคยจําวัดหลับเทาที่ตนตองการในกอน. 
มีคําอธิบายวา  " จําวัดไดนิดหนอยเทาน้ัน." 
        บทวา  พหารามโกฏเก  ไดแก  ภายนอกซุมประตูแหงพระ 
เวฬุวันวิหาร. 
        บทวา  ปตฺตกขนฺธา  ไดแก  มีดอตก  คือ  นั่งงอกระดูกคอ  
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(นั่งคอพับ). 
        บทวา  ปชฺฌายนฺตา  ไดแก  ซบเซาอยู.   
        คําวา  ยโต  นีวาต  ตโต  ปวาต  มคีวามวา  ณ ที่ใดอับลม 
คือ  ไมมีลมแมแตนอย,  ณ ที่นั้นเกิดมีลมพัดแรงข้ึน. 
        คําวา  อทุก  มฺเ  อาทิตฺต  ไดแก  เหมือนนํ้าถูกตมให 
เดือด. 
                        [ พระทัพพมัลลบุตรถกูสอบสวน ] 
        ขอวา  สรสิ  ตฺว  ทพฺพ  เอวรูป  กตฺตา  มีความวา  ดูกอนทัพพะ ! 
เธอผูทํากรรมเห็นปานน้ี  ยังระลึกไดอยูหรือ ?  อีกอยางหนึ่ง 
ความวา  ดูกอนทัพพะ !  เธอยังระลึกดําอยางที่นางภิกษุกลาวหา 
ไดอยูหรือ ?  ก็ในคําน้ี  บณัฑิตพึงประกอบเห็นใจความอยางนี้วา  " เธอ 
เปนผูกระทํากรรมอยางที่นางภิกษุณีนี้กลาวหาหรือ ? "  แตปาฐะของ 
พวกอาจารยผูสวดวา  " กตฺวา "  ปรากฏตรงทีเดียว. 
        ดวยคําวา  ยถา  ม  ภนฺเต  ภควา  ชานาติ  นี ้ พระเถระทูลชี้แจง 
วาอยางไร ?  ทูลชี้แจงวา  " ขาแตพระองคผูเจริญ !  พระผูมีพระภาค 
ทรงเปนพระสัพพัญู  และขาพระองคก็เปนพระขีณาสพ,  การเสพวัตถุ- 
กามไมมีแกขาพระองคเลย,  พระผูมีพระภาคยอมทรงทราบขาพระองค 
นั้น,  ขาพระองคจักตองกลาวอะไรในการเสพวัตถุกามน้ันเลา ?  พึง 
ทราบขาพระองคเหมือนอยางที่พระผูมีพระภาคทรงทราบน่ันแล." 
        ในคําวา  น  โข  ทพฺพ  ทพฺพา  เอว  นิพฺเพเนฺติ  นี้  
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บัณฑิตพึงเห็นใจความอยางนี้วา  " ดูกอนทัพพะ !  ผูฉลาด  คือ 
บัณฑิต  ยอมไมกลาวแกคํากลาวหา  เหมือนอยางที่เธอกลาวแกคํา 
กลาวหา  เพราะมีผูอ่ืนเปนปจจัย  (เพราะเชื่อผูอ่ืน),   อน่ึงแล   
บัณฑิตทั้งหลาย  ยอมกลาวแกคํากลาวหาดวยกรรมท่ีตนรูเองท้ังน้ัน." 
        ดวยคําวา  สเจ  ตยา  กต  นี้  พระผูมีพระภาคทรงแสดงวา 
อยางไร ?  ทรงแสดงวา  " เพราะวา  ใคร ๆ ไมอาจทําบุคคลผูไมไดทํา 
(ผิด)  ใหเปนผูทํา  (ผิด)  หรือผูทํา  (ผิด)  ใหเปนผูไมทํา  (ผิด)  ดวย 
กําลังคน  หรอื  ดวยกําลังสนับสนุนของพรรคพวกได;  เพราะเหตุนั้น 
กรรมใดท่ีตนเองทํา  หรอืมิไดกระทําก็ตาม  ควรพูดแตกรรมันน 
เทาน้ัน." 
        ถามวา  " ก็เพราะเหตุไร ?  พระผูมีพระภาคเจา  แมทรงทราบ 
อยู  แตไมตรัสวา  ' เรารูอยู '  เธอเปนพระขีณาสพ,  โทษของเธอ 
ไมมี,  ภิกษุณีนี้กลาวเท็จ." 
        แกวา  " เพราะทรงมีความเอ็นดูผูอ่ืน. "  กถ็าวา  พระผูมีพระ 
ภาคเจา  พึงตรัสทุก ๆ เรือ่งที่พระองคทรงทราบ,  พระองคถูกผูอ่ืน 
ซึ่งตองปาราชิกแลวถาม  จําตองตรัสดําวา  " เรารูอยู,  เธอเปน 
ปาราชิก."  แตนั้น  บุคคลน้ัน  พึงผูกอาฆาตวา  " เมื่อกอนพระผูมี 
พระภาคนี้  ทรงทําใหพระทัพพมัลลบุตรบริสุทธิไ์ด  บัดนี้ทรงทําเราให 
เปนผูบริสุทธิ์ไมได,  ตอไปนี้  เราจะพูดอะไรแกใครไดเลา ?  ในฐานะ 
ที่แมพระศาสดายังทรงถึงความลําเอียงในหมูสาวก,  ความเปนพระ 
สัพพัญูของพระศาสดาน้ี  จักมีแตที่ไหนเลา ? "  ดังน้ีแลว  ตองเปน  
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ผูเขาถึงอบาย.  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคถึงแมทรงทราบอยู 
ก็ไมตรัส  เพราะทรงมีความเอ็นดูผูอ่ืนนี้.  มีคําท่ีควรกลาวเพ่ิมเติมอีก   
เล็กนอย,  พระผูมีพระภาคไมตรัส  เพราะจะทรงหลีกเลี่ยงคําคอนขอด. 
        กถ็าวา  พระผูมีพระภาค  พึงตรัสอยางนี้,  จะพึงมีการกลาว 
คอนขอดอยางนี้วา  " ชื่อวา  การออกจากอาบัติของพระทัพพมัลลบุตร 
หนัก,  แตไดพระสัมมาสัมพุทธเจาเปนสักขีพยานจึงออกได."  และ 
พวกปาปภิกษุ  เขาใจลักษณะแหงการออกจากอาบัตินี้  อยางนี้วา 
" ถึงในครั้งพุทธกาล  ความบริสุทธิ์  หรือไมบริสทุธิ์  ยอมมีไดดวย 
พยาน,  พวกเรารูอยู,  บุคคลน้ีเปนผูไมบริสุทธิ์"  ดังน้ี  พึงทําใหภิกษุ 
แมผูมีความละอายพินาศแล.  อีกนัยหนึ่ง  แมในอนาคต  พวกภิกษุ 
เมื่อเรื่องวินิจฉัยแลว  จักใหโจทกโจท  แลวใหจําเลยใหการวา 
" ถาทานทํา  จงกลาววา  ' ขาพเจาทํา "  แลวถือเอาแตปฏิญญาของ 
พวกลัชชีภิกษุ  กระทํากรรม;  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  เมื่อ 
จะทรงต้ังแบบแผนในลักษณะแหงวินัย  จึงไมตรัสวา  " เรารูอยู " 
ตรัสวา  " ถาเธอทํา  จงกลาววา  ' ขาพเจาทํา "  ดังน้ี. 
        ขอวา  นาภิชานามิ  สุปนนฺเตนป  เมถุน  ธมฺม  ปฏิเสวิตา 
มีความวา  แมโดยความฝนของขาพระองคก็ยังไมรูจักเมถุนธรรม.  มีคํา 
อธิบายวา  " ขาพระองคมิไดเสพ."  อีกอยางหน่ึง  มีรูปความท่ีทาน 
กลาวไววา  " ขาพระองคไมรูจักเมถุนธรรม  แมโดยความฝนวา 
เปนผูเสพ."  แตปาฐะของพวกอาจารยผูสวดวา  " ปฏิเสวิตฺวา " 
ปรากฏตรงทีเดียว.  
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        คําวา  เปเคว  ชาคโร  มีความวา  ก็ขาพระองคต่ืนอยู  ไม 
รูจักมากอนทีเดียว.   
        คําวา  เตนหิ  ภิกขฺเว  เมตฺติย  ภกิฺขุนึ  นาเสถ  มีคําอธิบายวา 
" เพราะคําของพระทัพพมัลลบุตรและภิกษุณีเมตติยานี้  ไมเชื่อมตอ 
กัน;  ฉะน้ัน  พวกเธอจงนาสนะภิกษุณีเมตติยาเสีย."  ในคําน้ัน 
นาสนะมี ๓ อยาง  คือ  ลงิคนาสนะ ๑  สังวาสนาสนะ ๑  ทัณฑ- 
กัมมนาสนะ ๑.   บรรดานาสนะเหลาน้ัน  นาสนะนี้วา  " สามเณร 
ผูประทุษราย  (นางภิกษุณี)  สงฆพึงใหฉิบทายเสีย "  ชื่อวา 
ลิงคนาสนะ.  พวกภิกษุทาํอุกเขปนียกรรม  เพราะไมเห็น  หรือ 
ไมทําคืนอาบัติก็ดี  เพราะไมสละทิฏฐิลามกเสียก็ดี  นี ้ ชื่อวาสังวาสนาสนะ. 
พวกภิกษุทําทัณฑกรรม  (แกสมณุเทศ)  วา  " เจาคนเลว  เจาจง 
ไปเสีย  จงฉิบทายเสีย "  นี้  ชื่อทัณฑกัมมนาสนะ.  แตในฐานะน้ี 
พระผูมีพระภาคทรงหมายเอาลิงคนาสนะ  จึงตรัสวา  " พวกเธอจง 
นาสนะภิกษุณีเมตติยาเสีย "  ดังน้ี. 
        ดวยคําวา  อิเม  จ  ภิกฺขู  อนุยุชฺถ  นี้  พระผูมีพระภาคเจา 
ทรงแสดงพระประสงคนี้วา  " ภิกษุณีนี้  มิใชผูกระทําตามธรรมดาของ 
ตน,  คงถูกพวกภิกษุอ่ืนยุยงแนนอน;  เพราะเหตุนั้น  พวกเธอจงสอบ 
สวน  คือ  จงสืบสวนหา  จงรูตัวภิกษุผูยุยงเหลาน้ี." 
        ถามวา  " ก็ภิกษุณีเมตติยา  พระผูมีพระภาคทรงรับสั่งให 
สึกเสียดวยปฏิญญา  หรือ  ทรงใหสึกดวยไมปฏิญญา." 
        แกวา  " ในการทักทวงนี้  มีคําท่ีจะตองกลาวเพ่ิมบางเล็กนอย,  
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ชั้นแรกถาทรงใหสึกดวยปฏิญญา,  พระเถระจะเปนผูกระทํา  (ผิด), 
ถาทรงใหสึกดวยไมปฏิญญา,  พระเถระจะเปนผูไมทํา  (ผิด)  ไมมี 
โทษ.   
          [ เรื่องตีความหมายบาลีพระวินัยผิดตกลงกันไมได ] 
        แมในกาลแหงพระเจาภาติยราช  พระเถระสํานักมหาวิหารและ 
สํานักอภัยคิรีวิหาร  ไดมกีารวิวาทกัน  (ถกเถียงกนั)  ในเพราะวาทะ 
นี้แล.  ฝายสํานักอภัยคิรีวิหาร  อางสูตรของตนกลาววา  " ในวาทะ 
ของพวกทาน  พระเถระเปนผูทํา (ผิด)."  ฝายสํานักมหาวิหารอาง 
สูตรของตนกลาววา  " ในวาทะของพวกทาน  พระเถระเปนผูทํา (ผิด). 
ปญหาจึงตกลงกันไมได.  พระราชาทรงทราบ (ขาวน้ัน)  แลวรบัสั่ง 
ใหพระเถระทั้งหลายประชุมกัน  ทรงสั่งบังคับอํามาตยเชื้อชาติพราหมณ 
นามวา  ทีฆการายนะวา  " เธอจงฟงถอยคําของพระเถระทั้งหลาย." 
ไดยินวา  อํามาตยเปนบัณฑิต  ฉลาดในภาษาอ่ืน.  อํามาตยนั้น 
กลาววา  " ทานขอรับ ! ขอพระเถระจงกลาวสูตรเถิด."  ลําดับนั้น 
พระเถระสํานักอภัยคิรีวิหาร  ไดกลาวสูตรของตนวา  " ดูกอนภิกษุ 
ทั้งหลาย ! ถาเชนนั้น  พวกเธอจงใหนางภิกษุณีเมตติยาสึกเสีย  ดวย 
ปฏิญญาของตน."  อํามาตยเรียนวา  " พระคุณเจาผูเจริญ ! ในวาทะ 
ของพวกทาน  พระเถระเปนผูทํา (ผิด) มีโทษ." 
        ฝายพระเถระสํานักมหาวิหาร  ไดกลาสูตรของตนวา  " ดกูอน 
ภิกษุทั้งหลาย !  ถาเชนนัน้  พวกเธอจงใหนางภิกษุณีเมตติยาสึกเสีย."  
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อํามาตยเรียนวา  " พระคุณเจาผูเจริญ ! ในวาทะของพวกทาน  พระ 
เถระไมใชผูทํา  (ผิด)  ไมมีโทษ."  ก็ใน ๒ สูตรนี้  สูตรไหนถูก 
เลา ?  สูตรที่กลาวภายหลังถูก,  เพราะสูตรนี้  พระอรรถกถาจารย 
ทั้งหลายวิจารณไวแลว.   
        ภิกษุตามกําจัดภิกษุดวยอันติมวัตถุอันไมมีมูล  เปนสังฆาทิเสส, 
ตามกําจัดนางภิกษุณี  เปนทุกกฏ  แตในกุรุนทีกลาววา  " เปน 
ปาจิตตีย  เพราะมุสาวาท."  ในนัยกอนและนัยหลงัน้ัน  มีการพิจารณา 
ดังตอไปนี้ :-  นัยตน  เปนเพียงทุกกฏเทาน้ัน  ถูกกอน  เพราะมีความ 
ประสงคจะตามกําจัด.  แมเม่ือมีการกลาวเท็จ  ก็เปนสังฆาทิเสสแก 
ภิกษุ  ในเพราะภิกษุดวยกัน  และเม่ือมีการกลาวเท็จ  ก็เปน 
ปาจิตตีย  เพราะโอมสวาทเทาน้ัน  แกภิกษุผูมีความเห็นวาบริสุทธิ์ 
โจทภิกษุผูไมบริสุทธิ์  ดวยความประสงคจะดา  ไมใชปาจิตตีย 
เพราะสัมปชานมุสาวาท  ฉันใด,  แมในอธิการน้ี  ก็ฉันนั้น  เปน 
ปาจิตตีย  เพราะสัมปชานมุสาวาท  ไมถูก  เพราะมีความประสงคจะ 
ตามกําจัด,  เปนเพียงทุกกฏเทาน้ัน  ถกูแลว.  แมนยัหลัง  เปน 
ปาจิตตียอยางเดียว  ก็ถูก  เพราะเปนมุสาวาท.  แตจากหลักฐานทาง 
พระบาลี  ไมมีคําวา  " เปนสังฆาทิเสสแกภิกษุ ในเพราะภิกษุดวยกัน 
ดวยความประสงคจะตามกําจัด,  เปนสังฆาทิเสสในเพราะภิกษุดวยกัน 
แกภิกษุผูมีความประสงคจะดา  เพราะมุสาวาท,  แตเปนทุกกฏแกภิกษุ 
ผูมีความประสงคจะดา   ในเพราะโอมสวาท  และเพราะตามกําจัด 
นางภิกษุณี,"  มีคําวา  " เปนปาจิตตีย  ในเพราะสัมปชานมุสาวาท;"  
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เพราะเหตุนั้น  เปนปาจิตตียอยางเดียว  จึงถูก.  กใ็นวาทะนั้นบัณฑิต 
ควรพิจารณาดังตอไปนี้ :-   
        ถามวา  " เมื่อไมมีความประสงคจะตามกําจัด  (โจท)  เปน 
ปาจิตตีย,  เมื่อมีความประสงคจะตามกําจัดนั้น  จะพึงเปนอะไรเลา ? " 
        แกวา  " บรรดาปาจิตตียและสังฆาทิเสสันน  เพราะแมเมื่อสําเร็จ 
เปนปาจิตตีย  แกภิกษุผูพูดเท็จ  พระผูมีพระภาค  ก็ทรงปรับปาจิตตีย 
ไวตางหาก  ในเพราะการโจทดวยสังฆาทิเสสไมมีมูล;  เพราะฉะนั้น 
เมื่อมีความประสงคจะโจท  โอกาสแหงปาจิตตีย  ในเพราะสัมปชาน- 
มุสาวาท  จึงไมปรากฏ  และไมอาจที่จะไมเปนอาบัติแกภิกษุผูโจทก; 
เพราะฉะนั้น  บรรดานัยทั้งสองน้ี  นัยตนแล  ปรากฏวา  บริสทุธิ์กวา." 
        อน่ึง  นางภิกษุณีโจทนางภิกษุณีดวยอันติมวัตถุอันหามูลมิได 
เปนสังฆาทิเสส,  โจทภิกษุ  เปนทุกกฏ.  บรรดาสังฆาทิเสสและทุกกฏ 
นั้น  สังฆาทิเสสเปนวุฏฐานคามี  (ออกไดดวยการอยูกรรม)  ทุกกฏ 
เปนเทสนาคามี  (ออกไดดวยการแสดง)  การนาสนะภิกษุณี  เพราะ 
สังฆาทิเสสและทุกกฏ  เหลาน้ี  จึงไมมี   อน่ึง  นางภิกษุณีเมตติยานั้น 
ยืนกลาวเท็จตอพระพักตรพระผูมีพระภาคใดเลา  ดวยเหตุนั้น  นางจึง 
เปนปาจิตตีย  ในเพราะสัมปชานมุสาวาท,  เพราะปาจิตตียแมนี้ 
นาสนะก็ไมมี.   แตเพราะนางภิกษุณีเมตติยานั้น  ตามปกติแล  เปน 
ภิกษุณีเลวทราม  ทุศีล,  และเด๋ียวน้ีนางก็กลาวดวยความสําคัญวา 
" เราเองแล  เปนผูทุศีล,"  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคจึงรับส่ัง 
ใหสึกนางภิกษุณีนั้นเสีย  เพราะความเปนผูไมบริสุทธิ์นั่นแล.  
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        ขอวา  อถโข  เมตฺติยภุมฺมชกา  มีความวา  เมื่อพระผูมี 
พระภาคตรัสวา  " พวกเธอจงใหนางภิกษุณีเมตติยาสึกเสียอยางนี้  และ 
จงสอบสวนภิกษุเหลาน้ี "  แลวเสด็จลุกจากอาสนะเขาสูพระวิหาร. 
ภิกษุเหลาน้ัน  เห็นนางภิกษุณีนั้น  ถกูภิกษุเหลานั้นใหสึกอยู   
ดวยคําวา  " พวกทานจงใหผาขาวแกภิกษุณีเดี๋ยวน้ี "  จึงไดประกาศ 
ความผิดของตน  เพราะเปนผูมีความประสงคจะชวยนางภิกษุณีนั้นให 
พนผิด.  เพ่ือแสดงเนื้อความนี้  พระธรรมสังคาหกาจารยทั้งหลาย 
จึงกลาวคําวา  อถโข  เมตฺติยภุมฺมชกา  เปนอาทิ. 
                    [ แกอรรถสกิขาบทวิภังคสังฆาทิเสสที่ ๘ ] 
        สองบทวา  ทุฏโ  โทโส  ไดแก  เปนผูถูกโทสะประทุษรายและ 
เปนผูประทุษราย.  จริงอยู  เมื่อโทสะเกิดข้ึนแลว  บุคคลยอมเปนผู 
ชื่อวาถูกโทสะนั้นประทุษรายแลว  คือ  ใหละความเปนปรกติเสีย; 
เพราะฉะนั้น  ทานจึงเรียกวา  ทุฏฐะ  (ขัดใจ).  และผูมีความขัดใจ 
นั้น  ยอมประทุษรายผูอ่ืน  คือ  ทําใหพินาศ;  เพราะฉะนั้น  ทาน 
จึงเรียกวา  โทสะ   ดวยประการอยางนี้  คําวา  ทุฏโ  โทโส  นี ้
แสดงโดยความตางแหงอาการของบุคคลเพียงคนเดียว  ดวยเหตุนั้น 
ทานจึงกลาววา  ทุฏโ  โทโสติ  ทูสิโต  เจว  ทูสโก  จ.   ในคําวา 
ทุฏโ  โทโส  นั้น  ผูศึกษาควรคนหาลักษณะแหงศัพท.  ก็เพราะวา 
บุคคลผูพรั่งพรอมดวยความแคนเคืองนั้น  ถึงการนับวา  " ขัดใจ  ม ี
โทสะ "  ยอมเปนผูต้ังอยูในความเปนผูโกรธเปนตนทีเดียว;  เพราะ-  
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เหตุนั้น  ในบทภาชนะแหงสองบทวา  ทุฏโ  โทโส  นั้น  ทานจึงกลาว 
คํามีคําวา  กุปโต  เปนตน.   
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  กุปโต  ไดแก  ถึงภาวะกําเริบ  คือ 
ภาวะที่เคลื่อนไปจากปรกติ. 
        บทวา  อนตฺตมโน  ไดแก  ผูไมมีใจเปนของตนหามิได  คือ 
มีจิตไมต้ังอยูในอํานาจของตน.  อีกอยางหนึ่ง  ผูมีใจอันปติและสุขไม 
ซึมซาบ  คือ  มีจิตตกไปเสียจากปติและสุข;  เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา 
อนันตมนะ  (ไมถูกใจ). 
        บทวา  อนภิรทฺโธ  คือ  ไมประสพความสุข,  อีกอยางหนึ่ง  ผู 
ไมถึงความแจมใส;  ฉะน้ัน  จึงชื่อวา  อนภิรัทธะ  (ไมพอใจ)  จิต 
ของเขาน้ันถูกปฏิฆะกระทบแลว;  เหตุนั้น  เขาจึงชื่อวา  อาหตจิตตะ 
(แคนใจ)  ตะปู  คือ  ปฏฆิะ  กลาวคือ  ความที่จิตแข็งกระดาง  และ 
จิตยุงเหยิงดุจหยากเยื่อ  เกิดแลวแกบคุคลน้ัน;  เพราะฉะนั้น  ผูนั้น 
จึงชื่อวา  ขีลชาตะ  (เจ็บใจ). 
        บทวา  อปฺปตีโต  ไดแก  ไมถึงเฉพาะ  (ไมแชมชื่น)  คือ 
เวนจากปติและสุขเปนตน,  ความวา  อันปติและสุขเปนตนไมซาบซาน. 
แตในบทภาชนะทานพระอุบาลีกลาววา  เตน  จ  โกเปน  เปนตน 
เพ่ือแสดงธรรมท้ังหลายท่ีมีอํานาจทําใหไมแชมชืน่. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  คําวา  เตน  จ  โกเปน  ไดแก  เพราะ 
ความโกรธที่เปนเหตุใหเรียกภิกษุนั้นวา  " ผูมีความขัดใจ  และโกรธ" 
แทจริง  คําท้ังสองน้ีเปนอาการเดียวกัน  เพราะทําใหละปรกติภาพ.  
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        คําวา  เตน  จ  โทเสน  ไดแก  เพราะโทสะที่เปนเหตุให 
เรียกภิกษุนั้นวา  " มีโทสะ"  ดวยบทท้ัง ๒ นี้  ทานพระอุบาลี 
แสดงสังขารขันธเหมือนกัน.   
        คําวา  ตาย  จ  อนตฺตมนตาย  ไดแก  เพราะความไมถูกใจ 
ที่เปนเหตุใหเรียกภิกษุนั้นวา  " ผูไมถูกใจ" 
        คําวา  ตาย  จ  อนภิรทฺธิยา  ไดแก  เพราะความไมพอใจที่ 
เปนเหตุใหเรียกภิกษุนั้นวา  " ผูไมพอใจ"   ดวยคําท้ังสองน้ีทาน 
พระอุบาลีแสดงเวทนาขันธ 
                    [ อธิบายเรื่องอธิกรณมีมูลและไมมีมูล ] 
        ในคําวา  อมูลเกน  ปาราชิเกน  นี้  พึงทราบวินิจฉัยดังนี้ :- 
ปาราชิกนั้น  ไมมีมูล;  เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา  อมูลกะ.  ก็ความท่ี 
ปาราชิกนั้นไมมีมูลนั้น  ทรงประสงคเอาดวยอํานาจแหงโจทก  ไมใช 
ดวยอํานาจแหงจําเลย;  เพราะฉะนั้น  เพ่ือทรงแสดงเนื้อความน้ัน  ใน 
บทภาชนะ  ทานพระอุบาลีจึงกลาววา  " ทีช่ื่อวาไมมีมูล  คือ 
ไมไดเห็น  ไมไดยิน  ไมไดรังเกียจ" 
        ดวยบทภาชนะวา  อทิฏ  เปนตนนั้น  ทานแสดงอธิบายน้ีไววา 
" ปาราชิกที่โจทกไมไดเห็น  ไมไดยิน  ไมไดรังเกียจ  ในตัวบุคคลผู 
เปนจําเลย  ชือ่วา  ไมมีมูล  เพราะไมมีมูล  กลาวคือการเห็น 
การไดยิน  และการรังเกียจนี้.  ก็จําเลยน้ัน  จะตองปาราชิกนั้น  หรือ 
ไมตองก็ตามที,  ขอท่ีจําเลยตองหรือไมตองนี้  ไมเปนประมาณใน  
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สิกขาบทน้ี."   
        ในบทวา  อทิฏ  เปนตนนั้น  ทีช่ื่อวา  ไมไดเห็น  คือ  ไมได 
เห็นดวยจักษุประสาท  หรือดวยทิพยจักษุของตน.  ชื่อวา  ไมไดยิน 
คือ  ไมไดยินใคร ๆ เขาพูดกันเหมือนอยางนั้น.  ที่ชื่อวา  ไมไดรังเกียจ 
คือ  ไมไดรังเกียจดวยจิต. 
        ทีช่ื่อวา  ไดเห็น  คือ  ตนเองหรือคนอื่นไดเห็นดวยจักษุประสาท 
หรือ  ดวยทิพยจักษุ.  ที่ชือ่วา  ไดยิน  คือ  ไดยินมาเหมือนอยางท่ีได 
เห็นนั่นเอง.  ที่ชื่อวา  ไดรงัเกียจ  คือ  ตนเอง  หรือคนอ่ืนรังเกียจ.  ใน 
เรื่องไดเห็นเปนตน  ตนเองไดเห็นมา  จึงชื่อวา  ไดเห็น.  แตลกัษณะ 
ทั้งหมดน้ี  คือ  คนอ่ืนไดเห็น  ตนเองไดยิน  คนอ่ืนไดยิน  คนอ่ืน 
ไดรังเกียจ  ต้ังอยูในฐานท่ีตนไดยินมาเทานั้น.  ก ็ เรือ่งที่รังเกียจมี 
๓ อยาง  คือ  รังเกียจดวยอํานาจไดเห็น ๑  รังเกียจดวยอํานาจไดยิน ๑ 
รังเกียจดวยอํานาจไดทราบ ๑.  ในเรื่องรังเกียจ ๓ อยางนั้น  ที่ชื่อวา 
รังเกียจดวยอํานาจไดเห็น  คือ  ภิกษุรูปหนึ่งเขาไปยังพุมไมแหงหน่ึง 
ใกลหมูบาน  ดวยการถายอุจจาระและปสสาวะ,  หญิงแมคนใด 
คนหน่ึง  ก็เขาไปยังพุมไมนั้นดวยกรณียกิจบางอยางเหมือนกัน  แลว 
กลับไป,   ทัง้ภิกษุก็ไมไดเห็นผูหญิง  ทั้งผูหญิงก็ไมไดเห็นภิกษุ, 
ทั้งสองคนตางก็หลีกไปตามชอบใจ  ไมไดเห็นกันเลย,  ภิกษุอีกรูปหน่ึง 
กําหนดหมายเอาการท่ีคนท้ังสองออกไปจากพุมไมนั้น  จึงรังเกียจวา 
" ชนเหลาน้ีกระทํากรรมแลว  หรือจักกระทําแนแท "  นี้  ชื่อวา 
รังเกียจดวยอํานาจไดเห็น.  
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        ทีช่ื่อวา  รังเกียจดวยอํานาจไดยิน  คือ  คนบางคนในโลกน้ี  ไดยิน 
คําปฏิสันถารเชนนั้นของภิกษุกับมาตุคาม  ในโอกาสท่ีมืด  หรอื  กําบัง 
คนอ่ืนแมมีอยูในที่ใกล  กไ็มทราบวา  " มี  หรือ  ไมมี,"  เขา   
รังเกียจวา  " ชนเหลาน้ีทํากรรมแลว  หรือวา  จักทําแนนอน "  นี้ 
ชื่อวา  รังเกียจดวยอํานาจไดยิน. 
        ทีช่ื่อวารังเกียจดวยอํานาจไดทราบ  คือ  ตกกลางคืนพวกนักเลง 
เปนอันมาก  ถือเอาดอกไมของหอม  เน้ือและสุราเปนตนแลว  ไปยัง 
วิหารชายแดนแหงหนึ่งพรอมกับพวกสตรี  เลนกันตามสบายท่ีมณฑป 
หรือท่ีศาลาฉันเปนตน  ทิ้งดอกไมเปนตนใหกระจัดกระจาย  แลวพา 
กันไป,  ในวันรุงข้ึน  พวกภิกษุเห็นอาการแปลกนั้นแลวพากันสืบทาวา 
" นี้  เปนกรรมของใคร ? "  ก็  ในบรรดาภิกษุเหลานั้น  ภิกษุบางรูป 
ลุกข้ึนแตเชาตรู  ปฏิบัติมณฑป  หรือ  ศาลาฉันดวยมุงวัตรเปนใหญ 
จําเปนตองจับตองดอกไมเปนตน,บางรูปตองทําการบูชาดวยดอกไม 
เปนตน  ที่ตนนํามาจากตระกูลอุปฐาก,  บางรูปตองดื่มยาดองชื่ออริฏฐะ 
เพ่ือเปนยา.   ครั้งน้ัน  พวกภิกษุเหลานั้นผูสืบทาวา  " กรรมนี้ของ 
ใคร ? "  จึงดมกลิ่นมือและกลิ่นปาก  แลวรังเกียจภิกษุเหลาน้ัน,  นี้ 
ชื่อวารังเกียจดวยอํานาจไดทราบ. 
        ในเรื่องไดเห็นเปนตนนั้น  เรื่องไดเห็นที่มีมูลก็มี  ที่ไมมีมลูก็ม,ี 
เรื่องไดเห็นน่ันเอง  มีมูลดวยอํานาจแหงสัญญาก็มี  ไมมีมูลดวย 
อํานาจแหงสัญญาก็มี.  แมในเรื่องที่ไดยิน  ก็นัยนี.้  แตในเรื่อง 
ที่รังเกียจ  เรื่องที่รังเกียจดวยอํานาจไดเห็น  มีมูลก็มี,  ไมมีมูลก็มี, 
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เรื่องที่รังเกียจดวยอํานาจไดเห็นนั่นเอง  มีมูลดวยอํานาจแหงสัญญาก็ม,ี 
ไมมีมูลดวยอํานาจแหงสัญญาก็มี.  ในเรื่องที่รังเกียจ  ดวยการไดยิน 
และการไดทราบก็นัยนี้.   
        ในคําวา  มีมลูเปนตนนั้น  เรื่องไดเห็นที่ชื่อวามีมูล  คือ  เขาได 
เห็นภิกษุตองปาราชิกจริง ๆ  แลวกลาววา  " ขาพเจาเห็น."  ที่ชือ่วา 
ไมมีมูล  คือ  เขาเห็นภิกษุออกมาจากโอกาสกําบัง  แตไมเห็นการลวง 
ละเมิด  กลาววา  " ขาพเจาเห็น."  เรื่องที่เห็นนั่นเอง  ชื่อวา  มีมลู 
ดวยอํานาจแหงสัญญา  คือ  เขาเขาเพียงแตไดเห็นเทาน้ัน  เปนผูมีความ 
สําคัญวาไดเห็น  แลวโจท.  ที่ชื่อวา  ไมมีมูลดวยอํานาจแหงสัญญา 
คือ  ในเบื้องตน  เขาเห็นการลวงละเมิดดวยปาราชิก  ภายหลังกลับเกิด 
มีความสําคัญวา  ไมไดเห็น.   ผูนั้นทาํใหไมมีมูลดวยสัญญา  แลว 
โจทวา  " ขาพเจาเห็น."   แมเรื่องที่รังเกียจดวยอํานาจแหงการไดยิน 
และไดทราบ  ก็พึงทราบโดยพิสดารตามนัยนี้แล.  กใ็นสิกขาบทน้ี  เมื่อ 
ภิกษุโจทภิกษุที่ตนเห็น  แมโดยอาการทุกอยาง  ดวยปาราชิกที่มีมูล 
หรือ  มีมลูดวยอํานาจแหงสัญญา  ไมเปนอาบัติ.  เปนอาบัติแตเฉพาะ 
ภิกษุผูโจท  ดวยปาราชิกอันหามูลมิได  หรือ  ไมมีมูลดวยอํานาจ 
แหงสัญญา. 
        บทวา  อนุทฺธเสฺย  ไดแก  พึงกําจัด  คือ  พึงขจัด  ขมขู 
ครอบงํา.  ก็เพราะภิกษุโจทดวยตนเองก็ดี  ใชใหผูอ่ืนโจทก็ดี ชื่อวา 
ยอมทําการกําจัดนั้นทั้งน้ัน;  ฉะน้ัน  ในบทภาชนะ  ทานพระอุบาลี 
จึงกลาววา  " โจทเองก็ตาม  ใชใหผูอ่ืนโจทก็ตาม."  
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        ในสองบทวา  โจเทติ  วา  โจทาเปติ  วา  นั้น  บทวา  โจเทติ 
มีความวา  ภิกษุโจทเองดวยคําเปนตนวา  " ทานเปนผูตองธรรมถึง 
ปาราชิก "  ดงัน้ี  เปนสังฆาทิเสสแกภิกษุนั้น  ทุก ๆ คําพูด.   
        บทวา  โจทาเปติ  มีความวา  สั่งภิกษุอ่ืนผูยืนใกล ๆ กับ 
ตน,  ภิกษุผูรับสั่งนั้นโจทภิกษุนั้น  ตามคําของภิกษุผูสั่งน้ัน,  เปน 
สังฆาทิเสสแกภิกษุผูสั่งใหโจททุก ๆ คําพูดเหมือนกัน.  ทีนั้นฝาย 
ภิกษุผูรับสั่งนั้นโจทวา  " เรื่องที่ขาพเจาไดเห็น  ไดยินมีอยู "  ดังน้ี 
ก็เปนสังฆาทิเสสแกภิกษุทั้งสองรูปทุก ๆ คําพูดเหมือนกัน. 
                 [ อธิบายลักษณะแหงการโจทตาง ๆ ] 
        ก็แล  เพ่ือความฉลาดในประเภทแหงการโจท  ในสิกขาบทน้ี 
บัณฑิตพึงทราบจตุกกะเปนตนวาวัตถุอยางเดียว  และผูโจทกก็คนเดียว 
กอน.  บรรดาจตุกกะเหลาน้ัน  ภิกษุรปูหน่ึงโจทภิกษุรูปหน่ึงดวยวัตถุ 
อันหน่ึง,  การโจทนี้  มีวัตถุเดียว  ผูโจทกก็คนเดียว.   ภิกษุม ี
จํานวนมากดวยกัน  โจทภิกษุรูปหน่ึงดวยวัตถุอันหน่ึง  ดุจพวกภิกษุ 
ฉัพพัคคีย ๕๐๐ รูป  มีภิกษุเมตติยะ  และภิกษุภุมมชกะเปนหัวหนา 
โจท่ีทานพระทัพพมัลลบุตร  ฉะนั้น,  การโจทนี้  มวัีตถุเดียว  มผูี 
โจทกตาง ๆ กัน.  ภิกษุรูปหนึ่ง  โจทภิกษุรูปหน่ึง  ดวยวัตถุมาก 
หลายดวยกัน,  โจทน้ีมีวัตถุตาง ๆ กัน  มีผูโจทกคนเดียว.  ภิกษุมี 
จํานวนมากดวยกัน  การโจทภิกษุมากรูปดวยกัน  ดวยวัตถุมากหลาย 
การโจทนี้  มวัีตถุตางกัน  มีผูโจทกตางกัน.  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 145 

        ถามวา  " ก็  ใครยอมไดเพ่ือจะโจท  ใครยอมไมได ? " 
        ตอบวา  " ภิกษุบางรูปเชื่อคําของโจทกที่เพลา  ยอมไมได 
เพ่ือจะโจทกอน."   
        ทีช่ื่อวา  โจทกเพลา  คือ  เมื่อพวกภิกษุมากดวยกัน  นั่งประชุม 
สนทนากัน  ภิกษุรูปหน่ึงพูดถึงวัตถุปาราชิก  ปรารภถึงภิกษุรูปหน่ึง 
ไมเจาะจงตัว.  ภิกษุอ่ืนไดยินคําของภิกษุนั้น  จึงไปบอกแกภิกษุเจา 
ตัวนอกน้ี.  ภิกษุรูปนั้น  จึงไปหาเธอ  กลาววา  " ไดยินวา  ทานพูด 
อยางนี้ ๆ ถึงผมหรือ ? "  เธอจึงตอบวา  " ผมไมรูรปูการณจะเปน 
อยางนี้,  แตในขณะที่พูด  มีถอยคําท่ีผมพูดไมเจาะจง,  หากผมรูวา 
คําพูดนี้  จะเกิดทุกขแกทาน,  ผมจะไมพึงพูดถอยคําแมเทาน้ีเลย."  นี ้
ชื่อวา  โจทกเพลา.  โจทกบางรูปถือเอาคําพูดสนทนานั้นของเธอ  ไมได 
เพ่ือจะโจทภิกษุนั้น.  แตพระมหาปทุมเถระไมเชื่อถอยคําน้ี  กลาว 
วา  " ภิกษุผูสมบูรณดวยศีล  ยอมไดเพ่ือจะโจทภิกษุ  หรือ  ภิกษุณี 
และภิกษุณีผูมีศีลสมบูรณ  ยอมไดเพ่ือจะโจทเฉพาะภิกษุณีเทานั้น " 
ดังน้ี.  ฝายพระมหาสุมนเถระกลาววา  " สหธรรมิกท้ัง ๕  ยอมได " 
ดังน้ี.  ฝายพระโคทัตตเถระกลาววา  " ใคร ๆ จะไมไดเพ่ือโจท 
หามิได "  แลวอางสูตรนี้วา  " ฟงคําของภิกษุแลวจึงโจท,  ฟงคํา 
ของภิกษุณีแลวจึงโจท,  ฯ ล ฯ   ฟงคําของพวกสาวกเดียรถียแลวจึง 
โจท."  ในวาทะของพระเถระทั้ง ๓ รปู  พึงปรับตามปฏิญญาของ 
จําเลยเทาน้ัน. 
        ก ็ ธรรมดาการโจทน้ี  เมื่อภิกษุแมสงทูตก็ดี  หนังสือก็ดี  ขาว  
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สาสนก็ดี  ไปโจท  ยังไมถึงท่ีสุดกอน.  แตเมื่อบุคคลยืนอยูในที่ใกล ๆ 
โจทดวยหัวแมมือ  หรือดวยการเปลงวาจาเทาน้ัน  จึงถึงท่ีสุด.  จริงอยู 
การบอกลาสิกขาอยางเดียว  ไมถึงท่ีสดุดวยหัวแมมือ.  สวนการตาม 
กําจัดนี้  และการอวดอุตริมนุสธรรมท่ีไมมีจริง  ยอมถึงทีเดียว.  ภิกษุ   
ใด  หมายโจทภิกษุรูปหน่ึงในสถานท่ีภิกษุสองรูปยืนอยูดวยกัน,  ถา 
รูปที่เขาหมายโจทน้ันรูตัว,  การโจทนั้นยอมถึงท่ีสุด,  อีกรูปหน่ึงรู 
ยังไมถึงท่ีสุด.  ผูโจทหมายโจทท้ังสองรูป,  รูปหน่ึงรู  หรือวา  รูทั้งสอง 
รูปก็ตาม  ยอมถึงท่ีสุด.  ในโจทกมากรูปดวยกัน  ก็นัยนี้.  อันธรรมดา 
วา  จะรูไดในทันทีทันใดนั้น  ทําไดยาก.  แตเมื่อคิดคํานึงตามความรู 
ปรกติ๑  จึงรู  ก็จัดวาเปนอันรูไดเหมือนกัน.  ถารูไดในภายหลัง  ยัง 
ไมถึงท่ีสุด.  จริงอยู   สิกขาบทเหลาน้ี  คือการบอกลาสิกขา  อภูตาโรจน- 
และภูตาโรจนสิกขาบท  ทั้งหมดมีขอกําหนดอยางเดียวกันทั้งน้ัน. 
              [ อรรถธิบายการโจท ๒ และ ๔ อยางเปนตน ] 
        ก็การโจทท้ัง ๒ นี้  ดวยอํานาจกายและวาจาอยางนี้  ยังแยกเปน 
๓ อยาง  ไดอีก  คือ  โจทตามท่ีไดเห็น  โจทตามท่ีไดยิน  โจทตามที่ 
รังเกียจ. 
        ยังมีการโจทอีก ๔ อยาง  คือ  โจทดวยสีลวิบัติ๑  โจทดวย 
อาจารวิบัติ ๑  โจทดวยทิฏฐิวิบัติ ๑  โจทดวยอาชีววิบัติ ๑.  บรรดาการ 
 
๑. วิมติวิโนทนีฏีกา.  สมเยนนาติ  ปกติยา  ชานนกฺขเณ,  แปลวา  คําวาสมัย  คือ  ในขณะ 
รูไดตามปกติ.  
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โจท ๔ อยางนั้น  การโจทดวยสีลวิบัติ  พึงทราบดวยอํานาจแหงกอง 
อาบัติหนัก ๒ กอง.  โจทดวยอาจารวิบัติ  พึงทราบดวยอํานาจแหง 
กองอาบัติที่เหลือ.  โจทดวยทิฏฐิวิบัติ  พึงทราบดวยอํานาจแหงมิจฉา- 
ทิฏฐิและอันตคาหิกทิฏฐิ.  โจทดวยอาชีววิบัติ  พึงทราบดวยอํานาจแหง 
สิกขาบท ๖ ที่ทรงบัญญติัเพราะอาชีพเปนเหตุ.   
        การโจทยังมีอีก ๔ อยาง  คือ  โจทระบุวัตถุ ๑  โจทระบอุาบัติ ๑ 
กาใหามสังวาส ๑  กาใหามสามีจิกรรม ๑.   บรรดาการโจท ๔ 
อยางนั้น  โจทท่ีเปนไปอยางน้ีวา  " ทานเสพเมถุนธรรม,  ทานลักทรัพย, 
ทานฆามนุษย,  ทานอวดคุณวิเศษท่ีไมเปนจริง "  ชื่อวา  โจทระบุวัตถุ. 
โจทท่ีเปนไปโดยนัยมีอาทิอยางนี้วา  " ทานตองเมถุนธรรมปาราชิกาบัติ " 
ชื่อวา  โจทระบุอาบัติ.   โจทท่ีเปนไปอยางน้ีวา  " อุโบสถก็ด ี
ปวารณาก็ดี  สังฆกรรมกด็ี  รวมกับทานไมมี "  ชือ่วา  การหามสังวาส. 
แตดวยอาการเพียงเทาน้ี  การโจทยังไมถึงท่ีสุด.   เม่ือพูดเชื่อมตอ 
กับคําเปนตนวา  " ทานไมเปนสมณะ  ไมใชเหลากอแหงศากยบุตร " 
จึงถึงท่ีสุด.  การไมกระทํากรรม  มีการกราบไหว  ลุกรับ  ประคอง 
อัญชล ี และพัดวีเปนตน  ชื่อวา  กาใหามสามีจิกรรม. 
        การไมทําสามีจิกรรมนั้น  พึงทราบ  ในเวลาท่ีภิกษุผูกําลังทําการ 
กราบไหวเปนตนตามลําดับ  ไมกระทําแกภิกษุรูปหน่ึง  กระทําแก 
ภิกษุที่เหลือ.  ก ็ ดวยอาการเพียงเทาน้ี  ชื่อวา  โจท.  สวนอาบัติยัง 
ไมถึงท่ีสุด.  แตเมื่อถูกถามวา  " ทําไม  ทานจึงไมกระทําการกราบไหว 
เปนตนแกเราเลา ? "  แลวพูดเชื่อตอ  ดวยคําเปนตนวา  " ทาน  
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ไมใชสมณะ  ทานไมใชเหลากอแหงศากยบุตร "  นั่นแหละ  อาบัติ 
จึงถึงท่ีสุด.  ก็ภิกษุอาปุจฉาสิ่งท่ีตนตองการด้ีวยขาวตมและขาวสวย 
เปนตน,  ดวยคําเพียงเทานั้น  ยังไมจัดเปนการโจท.  ในปาฏิโมก-   
ขัฏฐปนขันธกะ  ทานพระอุบาลีเถระกลาวโจทไวอีกถึง ๑๑๐ อยาง  คือ 
การโจทที่ไมฟอนรํา ๕๕ ที่ฟอนรํา ๕๕ อยางนี้  คือ  ต้ังตนแต 
พระดํารัสที่ตรัสวา  " ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  การพักปาฏิโมกข  ที่ไม 
เปนธรรมมีหน่ึง,  การพักปาฏิโมกขที่ฟอนรํามีหนึ่ง "  จนถึงการ 
พักปาฏิโมกขที่ไมฟอนรํา ๑๐   การพักปาฏิโมกขที่ฟอนรํา ๑๐. 
การโจทเหลาน้ัน  เปน ๓๓๐ คือ ของภิกษุผูโจทดวยการไดเห็นเอง ๑๑๐, 
ของภิกษุผูโจทดวยการไดยิน ๑๑๐,  ของภิกษุผูโจทดวยความรังเกียจ 
๑๑๐.  การโจทเหลาน้ัน  เอา ๓ คูณ  คือ  สําหรับภิกษุผูโจทดวยกาย 
ผูโจทดวยวาจา  ผูโจทดวยกายและวาจา  จึงรวมเปน ๙๙๐.  การโจท 
๙๙๐ เหลาน้ัน  ของภิกษุผูโจทดวยตนเองก็ดี  ใชใหผูอ่ืนโจทก็ดี  ม ี
จํานวนเทาน้ันเหมือนกัน;  เพราะฉะนั้น  จึงเปนโจท  ๑,๙๘๐ อยาง, 
บัณฑิตพึงทราบอีกวา  " การโจทมีหลายพัน  ดวยอํานาจโจทท่ีมี 
มูลและไมมีมูล  ในความตางแหงมูลมีเรื่องที่ไดเห็นเปนตน. 
               [ อธิบายโจทกและจําเลยตามอรรถกถานัย ] 
        อน่ึง  พระอรรถกถาจารยต้ังอยูในฐานะนี้แลว  นําเอาสูตรเปน 
อันมากท่ีพระผูมีพระภาคตรัสแลว  ในอุบาลีปญจกะเปนตน  อยางนี้วา 
" ดูกอนอุบาลี ! ภิกษุผูประสงคจะรับอธิกรณ  พึงรบัอธิกรณประกอบ  
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ดวยองค ๕๑"  และวา  " ดกูอนอุบาลี !  ภิกษุผูโจทกประสงคจะโจท 
ผูอ่ืน  พึงพิจารณาธรรม ๕ อยางในตนแลว  โจทผูอ่ืน๒ "  ดังน้ี  แลว 
กลาวลักษณะอธิกรณ  ธรรมเนียมของโจทก  ธรรมเนียมของจําเลย 
กิจท่ีสงฆจะพึงทํา  และธรรมเนียมของภิกษุผูวาความ  (ผูสอบสวน) 
ทั้งหมด  โดยพิสดารไวในอรรถกถา.  ขาพเจาจักพรรณนาลักษณะ 
อธิกรณเปนตนนั้น  ในทีต่ามท่ีมาแลวนั่นแล.   
        ก็เม่ือเรือ่งถูกนําเขาในทามกลางสงฆแลว  ดวยอํานาจแหงโจท 
อยางใดอยางหนึ่ง  บรรดาโจทซึ่งมีประเภทดังกลาวแลวน้ี  สงฆ 
พึงถามโจทกและจําเลยวา  " พวกทานจักพอใจดวยการวินิจฉัยของ 
พวกเราหรือ ?"  ถาโจทกและจําเลยกลาววา  " พวกกระผมจักพอใจ " 
สงฆพึงรับอธิกรณนั้น.  แตถาท้ังสองฝายกลาววา  " ขอพวกทานวินิจฉัย 
ดุกอนเถิด  ขอรับ !  ถาการวินิจฉัยนั้นจักควรแกพวกกระผม,  พวกกระผม 
จักยอมรับ,"  พึงกลาวคํามีอาทิวา  " พวกทานจงไหวพระเจดียกอน " 
แลวพึงวิสัชนาทําพระสูตรใหยาว.  ถาพวกเธอ  เหน็ดเหน่ือยตลอด 
กาลนาน  เปนผูมีบริษัทหลีกไปเสีย  ขาดพรรคพวก  จึงขอรองใหม, 
พระวินัยธรพึงหามเสียถึง ๓ ครั้ง  แลวพึงวินิจฉัยอธิกรณของพวกเธอ 
ในเวลาพวกเธอหมดความมานะจองหอง.  และพวกภิกษุที่สงฆสมมติ 
เมื่อจะวินิจฉัย  ถามีบริษัทหนาแนนดวยพวกอลัชช,ี  พึงวินิจฉัย 
อธิกรณนั้น  ดวยอุพพาหิกาญัตติ,  ถาบริษัทหนาแนนดวยคนพาล, 
พึงกลาววา  " พวกทานจงแสวงหาพระวินัยธร  ทีช่อบพอของพวก 
 
๑.  วิ.  ปริวาร.  ๘/๔๖๕.   ๒. วิ.  ปริวาร.  ๘/๔๖๙.  
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ทาน ๆ เถิด "  ใหแสวงหาพระวินัยธรเอาเอง  แลวพึงระงับอธิกรณนั้น 
โดยธรรม  โดยวินัย  โดยสัตถุศาสน  ซึ่งเปนเครื่องระงับอธิกรณนั้น.   
        ก็ในธรรมวินัยและสัตถุศาสนนั้น  เรื่องที่เปนจริง  ชื่อวา  ธรรม. 
การโจทและใหการ  ชื่อวา  วินัย.  ญัตติสมบัติและอนุสาวนา- 
สมบัติ  ชื่อวา  สัตถุศาสน.  เพราะฉะน้ัน  เมื่อโจทกยกเรื่องข้ึนฟอง 
พระวินัยธรพึงถามจําเลยวา  " เรื่องนี้  จริง  หรือ  ไมจริง ? "  พระ   
วินัยธรสอบสวนเรื่องอยางนี้แลว  โจทดวยเรื่องที่เปนจริง  ใหจําเลย 
ใหการแลว  พึงระงับอธิกรณนั้นดวยญัตติสมบัติและอนุสาวนาสมบัติ. 
        ถาวา  ในโจทกและจําเลยน้ัน  โจทกเปนอลัชช ี โจทจําเลยผู 
เปนลัชช ี และโจทกอลัชชีนั้นเปนพาล  ไมฉลาด,  พระวินัยธรไมพึง 
ใหการซักถามแกเธอ.  แตพึงกลาวอยางนี้  " ทานโจทภิกษุนั้น 
เพราะเรื่องอะไร ? "  แนนอนโจทกนั้นจักกลาววา  " ทานผูเจริญ ! ทีช่ื่อ 
วากิมหินัง นี้ คืออะไร ? "  พึงสงเธอไปเสียดวยคําวา  " ทานไมรูจักแม 
คําวา ' กิมหินัง '  (ทานโจทภิกษุนั้นในเพราะเรื่องอะไร),  ทานเปน 
คนโงเห็นปานนี้  ไมควรโจทผูอ่ืน."  พระวินัยธรไมพึงใหการซักถาม 
แกเธอ.  แตถาโจทกอลัชชีนั้น  เปนบัณฑิต  เฉลียวฉลาด  สามารถ 
จะกลบเกลื่อนใหสําเร็จได  ดวยเรื่องที่ไดเห็น  หรือดวยเรื่องที่ไดยิน, 
พึงใหการซักถามแกโจทกนั้น  แลวกระทํากรรมตามปฏิญญาของ 
จําเลยผูเปนลัชชีนั่นแล.   ถาลัชชีโจทอลัชช,ี  และลัชชีนั้นเปนคนโง 
ไมเฉลียวฉลาด  ไมอาจจะใหคําตอบขอซักถามได,  พระวินัยธร 
พึงใหนัยแกเธอวา  " ทานโจทภิกษุนั้นเพราะเรื่องอะไร ?  เพราะเรื่อง  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 151 

แหงสีลวิบัติ  หรือ  เพราะเรื่องแหงวิบัติอยางหน่ึง  ในบรรดาอาจารวิบัติ 
เปนตน."   
        ถามวา  " ก็เพราะเหตุไร  จึงควรใหนัยอยางนี้แกลัชชีนี้เทาน้ัน 
ไมควรใใหแกอลัชชีนอกนี้เลา ? "  การลําเอียงเพราะอคติ  ไมสมควร 
แกพวกพระวินัยธรมิใชหรือ ?   
        แกวา  " การลําเอียงเพราะอคติ  ไมสมควรเลย.  แตการใหนัยนี้ 
ไมจัดเปนการลําเอียงเพราะอคติ,  การน้ีชื่อวาเปนการอนุเคราะหธรรม. 
จริงอยู  สิกขาบทพระผูมีพระภาคทรงบัญญัติไว  เพ่ือตองการขมพวก 
อลัชช ี และเพ่ือตองการยกยองพวกลัชช.ี 
        ในลัชชแีละอลัชชีเหลาน้ัน  อลชัชีไดนัยแลว  จักกลบเกลื่อน 
ไปเสีย.  ฝายลัชชีไดนัยแลว  จักกลาวยืนยันในเรื่องที่ไดเห็น  โดย 
ความสืบเนื่องกันกับเรื่องที่ไดเห็น  ในเรื่องที่ไดยิน  โดยความสืบเนื่อง 
กันกับเรื่องที่ไดยิน.   เพราะฉะนั้น  การอนุเคราะหธรรม  จึงสมควรแก 
ลัชชีนั้น.  กถ็าวาลัชชีนั้น  เปนบัณฑิต  เฉลียวฉลาด  ยืนยันพูด,  แต 
อลัชชีไมใหปฏิญญา  ดวยปฏิเสธวา  " แมเรื่องนี้ก็ไมมี,  ถึงเรื่องนั่น 
ก็ไมมี."  พึงปรับตามปฏิญญาของอลัชชีเหมือนกนั. 
        [ วาดวยเรื่องทําตามปฏิญญาของจําเลยลัชชีและอลัชช ี] 
        ก็แลเพ่ือแสดงใจความันน  ผูศึกษาพึงทราบเรื่องดังตอไปนี้ :- 
ไดยินวา  พระเถระจูฬาภัย  ผูทรงไตรปฎก  แสดงวินัยแกภิกษุทั้ง 
หลาย  ภายใตโลหปราสาท  เลิกในเวลาเย็น.  ในเวลาพระเถระนั้น  
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เลิก  ภิกษุ ๒ รูปผูเปนความกันในอรรถคดี  ไดยังถอยคําใหเปนไป. 
รูปหน่ึงไมใหปฏิญญาโดยปฏิเสธวา  " แมเรื่องนี้ ก็ไมมี,  ถึงเรือ่งนั่น 
ก็ไมมี."  คราวนั้น  เมื่อปฐมยามยังเหลือนอย  พระเถระเกิดความ   
เขาใจวาไมบริสุทธิ์ในบุคคลน้ันวา  " ผูนี้ยืนยันพูด,  แตผูนี้ไมให   
ปฏิญญา  และเรื่องชักมาเปนอุทาหรณมีมาก,  กรรมนี้  จักเปนของ 
อันบุคคลน้ันทําแลวแนนอน."  ครั้งน้ัน  พระเถระไดใหสัญญาท่ีแผน 
กระเบ้ืองเช็ดเทาดวยดามพัดแลวกลาววา  " คุณ !  เราไมสมควรจะ 
วินิจฉัย,  เธอจงใหคนอ่ืนวินิจฉัยเถิด."  พวกภิกษุถามวา  " เพราะเหตุไร 
ขอรับ ? "  พระเถระไดบอกเน้ือความน้ัน.  ความเรารอนเกิดข้ึนใน 
กายของบุคคลผูเปนจําเลย.  ครั้งน้ัน  จําเลยไหวพระเถระแลวกลาววา 
" ธรรมดาพระวินัยธรผูเหมาะสมเพ่ือวินิจฉัย  ควรเปนผูเชนทานนั่น 
แหละ  และผูโจทกก็ควรเปนเชนทานผูนี้แล "  แลวนุงผาขาวกลาววา 
" ผมทําใหทานลําบากนานแลว "  ขอขมาพระเถระแลวหลีกไป. 
        อลชัชีภิกษุถูกอลัชชภิีกษุโจทอยูอยางนี้  เมื่อเรื่องแมเปนอันมาก 
เกิดข้ึนแลว  ก็ไมใชปฏญิญา.  อลัชชีภิกษุนั้น  พระวินัยธรไมควร 
กลาวเลยวา  " เปนผูบริสุทธิ์ "  ทั้งไมควรกลาววา  " เปนผูไม 
บริสุทธิ์."  บคุคลน้ี  ชื่อวาตายท้ังเปน  ชื่อวาเนาท้ังดิบ.  ก็ถาวา  เรื่อง 
แมอ่ืนเชนนั้นเกิดข้ึนแกเขา,  พระวินัยธรไมตองวินิจฉัย.  เขาจักตอง 
ฉิบทายไปอยางน้ันนั่นเอง. 
        อน่ึง  ถาอลัชชีภิกษุโจทอลัชชีภิกษุดวยกัน,  พระวินัยธรควรพูด 
แนะโจทกนั้นวา  " แนคุณ !  ผูนี้ใคร ๆ ไมอาจวากลาวอะไร  ตามคํา  
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ของคุณได."  กลาวอยางนั้นเหมือนกันกะฝายจําเลย  นอกน้ี  แลวสง 
ไปดวยคําวา  " พวกเธอท้ังสองจงรวมสมบริโภคกันอยูเถิด.  ไม 
พึงทําการวินิจฉัยยแกอลัชชีทั้งสองน้ัน  เพ่ือประโยชนแกศีล.  แตเพ่ือ 
ประโยชนแกบาตรและจีวร  และบริเวณเปนตน  ไดพยานสมควรแลว   
จึงควรทํา."   
        ถาลัชชภิีกษุ  โจทลชัชีภิกษุดวยกัน  และการวิวาทของพวกเธอ 
มีเพียงเล็กนอย  ในบางเรื่องเทาน้ัน,  พระวินัยธรพึงใหออมชอม 
ตกลงกัน  ใหแสดงโทษลวงเกินแลวสงไปดวยคําวา  " พวกเธอจงอยูา 
ทําอยางนี้."  ก็ถาในโจทกและจําเลยน้ัน  จําเลยพูดพลั้งพลาดผิดไป, 
ต้ังแตตน  จําเลยยังไมชื่อวาเปนอลัชชี.  และจําเลยน้ัน  ไมให 
ปฏิญญาเพ่ือตองการรักษาพรรคพวก.   พวกมากลกุข้ึนดวยกลาววา   
" พวกเราไมเชื่อ  พวกเราไมเชื่อ."  จําเลยน้ัน  จะเปนผูบริสุทธิ์ครั้งเดียว 
หรือ ๒ ครั้ง  ตามปฏิญญาของพวกมากันนเถิด.  แตถาเธอไมต้ังอยู 
ในฐาน  (เปนลัชชี)  จําเดิมแตเวลาพูดผิดไป.  พึงใหการวินิจฉัยย.๑ 

                        [ วาดวยองคของโจทกและจําเลย ] 
        เมื่อเรื่องถูกนํามาเสนอในท่ีประชุมทามกลางสงฆ  ดวยอํานาจ 
แหงการโจทอยางใดอยางหนึ่งเชนนี้  พระวินัยธรทราบการปฏิบัติใน 
 
๑. สารัตถทีปนี  ๓/๘๔.  มี  น  ปฏิเสธ  เปน  วินจิฺฉโย  น  ทาตพฺโพติ  อลชฺชิภาวาปนฺ- 
นตฺตา  น  ทาตพฺโพ  แปลวา  ขอวา  ไมพึงใหวินจิฉัยย  คือ  ไมพึงใหวนิิจฉัยย  เพราะถึงความ 
เปนอลัชชี.  
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จําเลยและโจทกแลว  พึงทราบวินิจฉัยดวยสามารถแหงเบ้ืองตน  ทาม 
กลางและท่ีสุดเปนตน  เพ่ือรูจักสมบัติและวิบัติแหงการโจทน้ันนั่นเอง. 
คืออยางไร ?  คือ  การโจทมีอะไรเปนเบ้ืองตน  มีอะไรเปนทามกลาง 
มีอะไรเปนที่สุด ?     
        ขอโอกาสวา  " ขาพเจาใครจะกลาวกะทาน,  ขอทานผูมีอายุ 
จงกระทําโอกาสใใหแกขาพเจา "  ดังน้ี  ชื่อวา  เบื้องตนแหงการโจท. 
        การโจทแลวใหจําเลยใหการตามวัตถุที่ยกข้ึนบรรยายฟองแลว 
วินิจฉัยย  ชือ่วา  ทามกลางแหงการโจท. 
        การระงับดวยใหจําเลยต้ังอยูในอาบัติ  หรือ  อนาบัติ  ชื่อวา  ที่สุด 
แหงการโจท. 
        การโจท  มีมลูเทาไร ?  มีวัตถุเทาไร ?  มีภูมิเทาไร ? 
        การโจทมีมูล ๒ คือ  มลูมีเหตุ ๑  มูลไมมีเหตุ ๑  (มูลมีมลู ๑ 
มูลไมมีมูล ๑).  มีวัตถุ ๓ คือ ไดเห็น ๑  ไดยิน ๑  ไดรังเกียจ ๑.  มี 
ภูมิ ๕  คือ  จกพูดตามกาล  จักไมพูดโดยกาลไมควร ๑  จักพูดตามจริง 
จักไมพูดโดยคําไมจริง ๑  จักพูดดวยคําออนหวาน  จักไมพูดดวย 
คําหยาบ ๑ จักพูดถอยคําประกอบดวยประโยชน  จักไมพูดคําที่ไม 
ประกอบดวยประโยชน ๑  จักมีจิตประกอบดวยเมตตาพูด  จักไมเพง 
โทษพูด ๑. 
        ก็ในการโจทน้ี  บุคคลผูเปนโจทก  พึงต้ังอยูในธรรม ๑๕ อยาง 
ที่พระผูมีพระภาคตรัสไวในอุบาลีปญจกะ  โดยนัยเปนตนวา  " เราเปน 
ผูมีกายสมาจารบริสุทธิ์หรือหนอแล."  ผูเปนจําเลย  พึงต้ังอยูในธรรม  
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๒ อยาง  คือ  ในความจริง  และความไมโกรธ. 
        ขอวา  อปฺเปว  นาม  น  อมิมหฺา  พฺรหมฺจริยา  จาเวยฺย 
มีความวา  แมไฉนแล  เราจะพึงใหบุคคลผูนั้นเคลื่อนจากความประพฤติ 
อันประเสริฐน้ีได.  มีคําอธิบายงา  " พึงตามกําจัดดวยความประสงค   
อยางนี้วา  ' พึงเปนการดีหนอ  ถาเราพึงใหบุคคลผูนี้เคลื่อนจากพรหม-   
จรรยนี้ได."  แตในบทภาชนะ  ทานพระอุบาลีกลาวคําเปนตนวา 
" พึงใหเคลื่อนจากความเปนภิกษุ "  เพ่ือแสดงเพียงปริยายแหงคําวา 
" พึงใหเคลื่อนจากพรหมจรรย " นี้เทาน้ัน. 
        บททั้งหลายมีขณะเปนตน  เปนไวพจนของสมัย. 
        หลายบทวา  ต  ขณ  ต  ลย  ต  มหุตฺต  วีติวตฺเต  ไดแก 
เมื่อขณะน้ัน  เม่ือครูนั้น  เมื่อยามน้ัน  ลวงเลยไปแลว  จริงอยู  คําวา  ต 
ขณ  เปนตนนี้  เปนทุติยาวิภัติ  เพื่อเกิดเปนสัตตมีวิภัติ  (ลงใน 
อรรถแหงสัตตมีวิภัติ). 
        ในสมนคุคาหิยมานนิเทศ  ขอวา  เยน  วตฺถุนา  อนุทฺธสิโต 
โหติ  มีความวา  จําเลยถูกโจทตามกําจัด  คือ ขมเหง  ครอบงําดวย 
วัตถุใด  ในบรรดาวัตถุแหงปาราชิก ๔. 
        ขอวา  ตสฺมึ  วตฺถุสฺมึ  สมนุคฺคาหิยมาโน  มีความวา  ในเรื่อง 
ที่โจทกกลาวหานั้น  โจทกนั้น  ถูกพระวินัยธรผูวาความสอบสวน 
ไตสวน  คือพิจารณาอยูโดยนัยเปนตนวา  " ทานเห็นอะไร ?  ทานเห็น 
วาอยางไร ? " 
        ในอสมนุคคาหิยมานนิเทศ  ขอวา  น  เกนจิ  วุจฺจมาโน  คือ อันผู 
วาความ  หรอื  ใครคนใดคนหน่ึง  (ไมซักถาม).   อีกอยางหนึ่ง  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 156 

ความวา  ไมถูกผูวาความสอบถาม  ดวยบรรดาวัตถุที่ไดเห็นเปนตน 
อยางใดอยางหนึ่ง.    
        ก็บัณฑิตพึงทราบความสัมพันธแหงบทมาติกาท้ัง ๒ นี้  ดวยคําวา 
ภิกฺขุ  จ  โทส  ปติฏาติ  นี้ขางหนา.  จริงอยู  มีรูปความท่ีทานกลาวไว 
ดังน้ีวา  " ก็แล  ภิกษุนั้นผูใดผูหน่ึงถือเอาตาม  ก็ตาม  ไมถือเอาตาม 
ก็ตาม  อยางนี้  (เชื่อก็ตาม  ไมเชื่อก็ตาม)  ยืนยัน  อิงอาศัยโทสะ  คือ 
ปฏิญญา,  เปนสังฆาทิเสส.  ก็คําน้ีพระผูมีพระภาคตรัสไว  เพ่ือแสดง 
กาลปรากฏแหงความเปนอธิกรณไมมีมูลเทานั้น.  แตภิกษุผูโจทกยอม 
ตองอาบัติในขณะที่ตนโจทนั่นแล. 
        บัดนี ้ พระผูมีพระภาคตรัสดําวา  อธิกรณ  นาม  เปนตน  เพ่ือ 
จะไมตรัสลักษณะอธิกรณไมมีมูลนั้น  แสดงแตยังไมเคยมีเทาน้ัน 
เพราะลักษณะแหงอธิกรณไมมีมูล  ไดตรัสไวแลวในกอน  ในคําวา 
อมูลกฺเจว  ต  อธิกรณ  โหติ  นี.้ 
                          [ อธิบายคําวาอธิกรณเปนตน ] 
        เพราะ  อธิกรณในคําวา  อธิกรณ  นาม  นั้น  โดยอรรถ  คือเหตุ 
ยอมมีแมอยางเดียว  ดวยอํานาจแหงวัตถุมีตาง ๆ กนั;  เพราะเหตุนั้น 
เพ่ือแสดงความตางกันนั้น  แหงอธิกรณนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัส 
คํามีอาทิวา  จตฺตาริ  อธิกรณานิ  วิวาทาธิกรณ  ดงัน้ี. 
        ถามวา  " ก็อธิกรณนัน่  ยอมเปนอันเดียว  ดวยอรรถคือเหตุ 
อันใด  อรรถคือเหตุอันนั้นเปนอยางไร ? "  
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        แกวา  "อรรถ  คือ  เหตุนั้น  คือ  ขอท่ีอธิกรณเปนเหตุทีจะพึง 
กระทํายิ่ง  (ระงับ)  ดวยสมถะท้ังหลาย."  เพราะเหตุนั้น  สมถะ 
ทั้งหลายเทียว  ปรารภ  คือ  อาศัย  หมายเอาอธิกิจอันใดเปนไป,   
อธิกิจอันนั้นพึงทราบวา  อธิกรณ.  แตในอรรถกถาทั้งหลายกลาววา 
"อาจารยบางพวกกลาวความยึดถือวา  อธิกรณ,  บางพวกกลาวเจตนาวา 
อธิกรณ,  บางพวกกลาวความไมชอบใจวา  อธิกรณ,  บางพวกกลาว 
โวหารวา   อธิกรณ,  บางพวกกลาวบัญญัติวา  อธกิรณ." 
        พระอรรถกถาจารยเหลาน้ันวิจารซ้ําไวอยางนี้วา  "ถาความยึดถือ 
พึงเปนอธิกรณไซร,   ภิกษุรูปหน่ึงถือเอาคดีปรึกษากันกับภิกษุผูเปน 
สภาคกัน  เห็นโทษในคดีนั้นแลวสละเสียอีก,  อธิกรณนั้นของเธอ 
จักเปนอันถึงความระงับไป.   ถาเจตนาพึงเปนอธิกรณไซร,   เจตนา 
ที่เกิดข้ึนวา  'เราจักถือเอาคดีนี้'   ยอมดับไป.  ถาความไมชอบใจพึง 
เปนอธิกรณไซร,   ภิกษุแมถือเอาคดีดวยความไมชอบใจ  ภายหลัง 
ไมไดความวินิจฉัย   หรือฝายจําเลยขอขมาโทษแลว  ยอมสละเสีย. 
ถาโวหารพึงเปนอธิกณณไซร.  ภิกษุเที่ยวพูดอยู  ยอมเปนผูนิ่งไมมี 
เสียงในภายหลัง,   อธิกรณนั้นของเธอ  จักเปนอันถึงความระงับดวย 
ประการฉะน้ี.  เพราะเหตุนั้น  บัญญติัจึงจัดเปนอธิกรณ." 
        แตคําของพระอรรถกถาทั้งหลายน้ันนี้   แยงพระบาลีมีอาทิ 
อยางนี้วา  "เมถุนธรรมปาราชิกาบัติ  มีในสวนน้ันแหงเมถุนธรรม- 
ปาราชิกาบัติ  ฯ ล ฯ   อาปตตาธิกรณเปนสวนน้ัน  แหงอาปตตาธิกรณ๑ 

 
๑.  วิ.  มหา.  ๑/๓๘๙-๓๙๐.  
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อยางนี้"   และวา  "วิวาทาธิกรณ  เปนกุศลก็มี  เปนอัพยากฤต๑ก็มี" 
ดังน้ี. 
        อันที่จรงิ  พระอรรถกถาจารยเหลาน้ัน   มิไดประสงคขอท่ีบัญญัติ 
เปนกุศลเปนตน.   และธรรมคือปาราชิก  ที่มาในคําวา  อมูลเกน 
ปาราชิเกน  ธมฺเมน  นี้  จะไดชื่อวาเปนบัญญัติ  หามิได.  เพราะ 
เหตุไร ?   เพราะเปนอกุศลโดยสวนเดียว.  
        จริงอยู   แมพระผูมีพระภาค  ก็ไดตรัสคําน้ีแลววา  "อาปตตา- 
ธิกรณ  เปนอกุศลก็มี   เปนอัพยากฤตก็มี."   และปาราชิกไมมีมูล 
นั่นใด   ที่ทรงนิเทศไวในพระบาลีนี้วา  อมูลเกน  ปาราชิเกน  ดังน้ี. 
พระบาลีวา  อมูลกฺเจว  ต  อธิกรณ  โหติ  นี ้ เปนปฏินิเทศแหง 
ปาราชิกไมมีมูลนั้นนั่นแล  ไมใชแหงบัญญัติ.   แทจริง  พระผูมีพระภาค 
จะไดทรงนิเทศปาราชิกอ่ืน  แลวทรงปฏินิเทศปาราชิกอ่ืน   หามิได. 
แตบุคคลน้ันถูกโจทกตราเอาวา  "ลวงธรรม  คือ ปาราชิก   ดวย 
บัญญัติใด  คือ  ดวยขอหาอันใด,  บัญญัติแมนั้น  จัดวาไมมีมูล  ก็เพราะ 
อธิกรณกลาวคือปาราชิก  เปนของไมมีมูล,   แตจัดเปนอธิกรณ  ก ็
เพราะบัญญัตินั้นเปนไปในอธิกรณ;    เพราะเหตุนั้น  คําวา  "บัญญัติ 
เปนอธิกรณ"  ควรถกู  โดยบรรยายนี้.  แตอธิกรณที่จัดวาไมมีมุล 
ยอมไมมีโดยปรกติของตน,  จะมีไดก็สักวาบัญญติัเทาน้ัน.  แมเพราะ 
เหตุนั้น  คําวา  "บัญญัติจัดเปนอธิกรณ"  ก็ควรจะถูก. 
        ก็แล  ขอท่ีบัญญัติจัดเปนอธิกรณ   โดยบรรยายดังกลาวมาน้ัน 
 
๑.  วิ.  จุลฺล.  ๖/๓๓๔.  
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ยอมถูกในสกิขาบทน้ีเทานั้น   ไมถูกทุก ๆ  สิกขาบท.  จริงอยู  การ 
บัญญัติอธิกรณมีวิวาทาธิกรณเปนตน  ไมใชอรรถ  คือ  เหตุ.   แตอรรถ 
คือ  เหตุ  ก็ไดแกขอท่ีอธิกรณเหลาน้ัน  เปนเหตุที่จะพึงกระทํายิ่ง 
(ระงับ)   ดวยสมถะทั้งหลายดังกลาวแลวในหนหลัง.  ดวยอรรถ  คือ 
เหตุนี้อยางกลาวมานี้  วิวาทบางอยางในโลกนี ้ เปนวิวาทดวย  เปน 
อธิกรณดวย;  เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา  วิวาทาธิกรณ.  ในอธิกรณ  
ที่เหลืออ  กน็ัยนี้. 
        บรรดาอธิกรณ  ๔  มีวิวาทาธิกรณเปนตนนั้น  วิวาทท่ีอาศัย 
เภทกรวัตถุ  ๑๘  อยาง  เกิดข้ึนอยางนี้  คือ  พวกภิกษุในธรรมวินัยนี้ 
วิวาทกันวา  "เปนธรรม หรือวา  ไมใชธรรม"  ชื่อวา  วิวาทาธิกรณ. 
        การกลาวหากันอาศัยวิบัติ  ๔  เกดิข้ึนอยางนี้  คือ  ภิกษุในพระธรรม 
วินัยนี้   ยอมกลาวหาภิกษุดวยศีลวิบัติบาง  ชื่อวา  อนุวาทากรณ. 
        เฉพาะอาบัติเทาน้ันชื่อวา  อาปตตาติกรณ  อยางนี้คือ กองอาบัติ 
ทั้ง  ๕  ชื่อวา  อาปตตาธิกรณ.  กองอาบัติทั้ง  ๗  ชือ่วา  อาปตตาธิกรณ. 
        ความเปนกิจของสงฆ  คือ  ความเปนกิจอันสงฆตองทํา  ไดแก 
สังฆกิจ  ๔  อยางนี้คือ   อปโลกนกรรม  ญัตติกรรม  ญัตติทุติยกรรม  และ 
ญัตติจตุตถกรรม  พึงทราบวา  "กิจจาธิกรณ."  แตในอรรถน้ีประสงค 
เอาอาปตตาธิกรณ   กลาวคืออาบัติปาราชิกเทานั้น.  อธิกรณที่เหลืออ 
มีวิวาทาธิกรณเปนตน  ทานกลาวได  ดวยอํานาจแหงการขยายความ. 
แทจริง  อรรถแหงศัพทวาอธิกรณ  มีเทาน้ี.  ในอรรถเหลาน้ัน 
ปาราชิกเทานั้นประสงคเอาในอธิการน้ี.  ปาราชิกนันเปนอธิกรณไมมีมูล  
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ดวยมูลมีการไดเห็นเปนตนนั่นแล.  และภิกษุนี้ยืนยันอิงอาศัยโทสะ  คือ 
เมื่อกลาวคําเปนตนวา  "ขาพเจาพูดเลาเปลา ๆ"  ชื่อวายอมปฏิญญา. 
เปนสังฆาทิเสสแกภิกษุนั้นในขณะท่ีตนโจทนั่นเองแล.  นี้เปนใจความ   
แหงสิกขาบทนั้น  ซึ่งมีนเิทศ  (การขยาย)  ตามลําดับแหงบทกอน. 
                                 [แกอรรถบทภาชนีย] 
        บัดนี ้ พระผูมีพระภาคเจา  เมื่อจะทรงยกอาบัติข้ึนแสดงโดย 
พิสดาร  ดวยสามารถแหงเรื่องของการโจท  มีเรื่องที่ไมไดเห็นเปนตน 
ที่ตรัสไวโดยสังเขปแลวันน  จึงตรัสดํามีอาทิวา  อทิฏสฺส  โหติ  ดังนี้. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  คําวา  อทิฏสฺส  โหติ  ไดแก  (จําเลย) 
เปนผูอันโจทกนั้นมิไดเห็น.  อธิบายวา  "บุคคลผูตองธรรมถึงปาราชิก 
นั้น  เปนผูอันโจทกนี้มิไดเห็น.  แมในบทวา  อสฺสุตฺส  โหติ  เปนตน 
ก็มีนัยเหมือนกันนี้. 
        สองบทวา   ทิฏโ  มยา  มีคําอธิบายวา  "ทานเปนผูอันเรา 
เห็นแลว."   แมในบทวา  สุโต  มยา  เปนตนก็มีนัยอยางนี้.  บทที่ 
เหลือในอธิกรณมีเรื่องที่ไมไดเห็นเปนมูลชัดเจนทีเดียว.  สวนใน 
อธิกรณที่มีมูลดวยเรื่องที่ไดเห็น  พึงทราบความเปนอธิกรณไมมีมูล 
เพราะความไมมีแหงมูล   มีเรื่องที่ไดยินเปนตน   ที่ตรัสไวอยางนี้วา 
"ถาโจทกโจทภิกษุนั้นวา  ขาพเจาไดยิน"  เปนตน. 
        ก็ในวาระของโจทกนี้ทั้งหมดน่ันแล  ยอมเปนสังฆาทิเสสเหมือน 
กันทุก ๆ  คําพูด   ดวยอํานาจแหงคําพูดคําหนึ่ง ๆ  ในบรรดาคําเหลาน้ี  
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อันมาแลวในที่อ่ืนวา  "ทานเปนผูทุศีล  มีธรรมเลว  มีสมาจารอันไม 
สะอาด  นารังเกียจ   มีการงานอันซอนเรน  มิใชสมณะ  ปฏิญญาวา 
เปนสมณะ  มิใชพรหมจารี  ปฏญิญาวาเปนพรหมจารี  เปนผูเนาใน 
มีราคะชุม  เกิดเปนเพียงหยากเยื่อ"   เหมือนเปนสังฆาทิเสสทุก ๆ  
คําพูด  ดวยอํานาจคําหนึ่ง ๆ   ในบรรดาคําเหลาน้ี  อันมาแลวใน 
สิกขาบทน้ีวา  "ทานเปนผูตองปาราชิก  เปนผูมีใชสมณะ  ไมใช 
เหลากอแหงศากยบุตร"  ฉะน้ัน. 
        ก็คําลวน  ๆ  เหลาน้ีวา  "อุโบสถ  หรือปวารณา  หรือสังฆกรรม 
รวมกับทาน  ยอมไมมี"  ยังไมถึงท่ีสุดกอน.  แตคําพูดที่เชื่อมตอกับ 
บทใดบทหน่ึงแลวเทาน้ัน  บรรดาบทวาทุศีลเปนตนอยางนี้วา  "ทาน 
เปนผูทุศีล  อุโบสถก็ดี  รวมกับทานไมมี" และบรรดาบทวา "ทาน 
ตองธรรมถึงปาราชิก"  เปนตน  ยอมถงึท่ีสุด คือทําใหเปนสังฆาทิเสส. 
        แตพระมหาปทุมเถระกลาววา  "เฉพาะบทเปนตนวา 'เปนผู 
ทุศีล  มีธรรมเลว'   อยางเดียว  ซึ่งมิไดมาในบาลีในสิกขาบทน้ี  ยัง 
ไมถึงท่ีสุด,  แมบทเหลานี้คือ  'ทานเปนคนชั่ว   ทานเปนสามเณรโคง 
ทานเปนมหาอุบาสก   ทานเปนผูประกอบวัตรแหงเจาแมกลีเทพีผู 
ประเสริฐ  ทานเปนนิครนถ  ทานเปนอาชีวก  ทานเปนดาบส  ทาน 
เปนปริพพาชก  ทานเปนบัณเฑาะก  ทานเปนเถยยสังวาส  ทานเปน 
ผูเขารีตเดียรถีย  ทานเปนดิรัจฉาน   ทานเปนผูฆามารดา  ทานเปนผู 
ฆาบิดา  ทานเปนผูฆาพระอรหันต  ทานเปนผูทําสังฆเภท  ทานเปนผู 
ทําโลหิตุปบาท  ทานเปนภิกขุนีทูสกะ   ทานเปนคนสองเพศ'  ยอมถึง  
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ที่สุดทีเดียว."   และพระมหาปทุมเถระอีกันนแหละ   กลาวในบทวา 
ทิฏเ  เวมติโก  เปนตนวา  "เปนผูเคลือบแคลงดวยสวนใด  ยอมไม 
เชื่อดวยสวนน้ัน,  ไมเชื่อดวยสวนใด  ยอมระลึกไมไดโดยสวนน้ัน, 
ระลึกไมไดโดยสวนใด  ยอมเปนผูหลงลืมโดยสวนน้ัน."    
        ฝายพระมหาสุมเถระแยกบทหน่ึง ๆ ออกเปน  ๒ บท  แลวแสดง 
นัยเฉพาะอยางแหงบทแมทั้ง ๔.  คืออยางไร  ?   คือพึงทราบนัยวา  ทิฏเ 
เวมติโก  นี้กอน.  ภิกษุเปนผูสงสัยในการเห็นบาง,  ในบุคคลบาง, 
บรรดาการเห็นและบุคคลน้ัน  ยอมเปนผูสงสัยในการเห็นอยางนี้วา 
"เปนบุคคลที่เราเห็น  หรือไมใชคนที่เราเห็น,"   เปนผูมีความสงสัย 
ในบุคคลอยางนี้วา  "คนนี้แนหรือท่ีเราเห็นหรือคนอ่ืน."  ยอมไม 
เชื่อการเห็นบาง  บุคคลบาง,  ยอมระลึกไมไดซึ่งการเห็นบาง  บุคคลบาง, 
ยอมเปนผูลืมการเห็นบาง  บุคคลบาง  ดวยประการอยางนี้. 
        ก็บรรดาบทเหลาน้ี  บทวา  เวมติโก  ไดแก  เกดิความสงสัย. 
        สองบทวา  โน  กปฺเปติ  ไดแก  ยอมไมเชื่อ. 
        บทวา  น  สรติ  มีความวา  เมื่อคนอ่ืนไมเตือน   ก็ระลึกไมได. 
แตเมื่อใด  คนเหลาอ่ืนเตือนเธอใหระลึกวา  "ในสถานท่ีชื่อโนน 
ขอรับ !   ในเวลาโนน"   เมื่อน้ัน  จึงระลึกได. 
        บทวา  ปมุฏโ   มีความวา  บุคคลผูแมซึ่งคนอ่ืนเตือนใหระลึก 
อยูโดยอุบายน้ัน ๆ  กร็ะลกึไมไดเลย.  แมวาระแหงบุคคลผูใหโจท  ก ็
พึงทราบโดยอุบายน้ี.  ก็ในโจทาปกวารน้ัน  ลดบทวา  "มยา"  ออก 
อยางเดียว,   บทที่เหลือ  ก็เชนเดียวกับโจทกวารน่ันแล.  
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        ตอจากโจทาปกวารน้ัน   เพ่ือทรงแสดงชนิดแหงอาบัติ  และชนิด 
แหงอนาบัติ  จึงทรงต้ังจตุกกะวา  อสุทฺเธ  สุทฺธทิฏ ิ  เปนตนแลว 
ทรงแสดงขยายแตละบทออกไป  ตามชนิดอยางละ  ๔  ชนิด.  จตุกกะ 
ทั้งหมดน้ัน  ผูศึกษาอาจจะรูได  ตามันยแหงพระบาลีนั่นแล.  ก็ในการ   
โจทน้ี   พึงทราบความตางกันแหงความประสงคอยางเดียว.  จริงอยู 
ธรรมดาวา  ความประสงคนี้  มีมากอยาง  คือ  "ความประสงคในอัน 
ใหเคลื่อน  ความประสงคในการด่ีา  ความประสงคในการงาน  ความ 
ประสงคในการออก  (จากอาบัติ)  ความประสงคในการพักอุโบสถและ 
ปวารณา   ความประสงคในการสอบสวน   ความประสงคในการ 
กลาวธรรม." 
        บรรดาความประสงคเหลาน้ัน  ในความประสงค  ๔  อยางขางตน 
เปนทุกกฏ  แกภิกษุผูไมใหกระทําโอกาส,  และเปนสังฆาทิเสส  แม 
แกภิกษุผูใหกระทําโอกาส  และตามกําจัด  (โจท)  ดวยปาราชิกอันไม 
มีมูล   ซึ่ง ๆ  หนา.  เปนปาจิตตีย  แกภิกษุผูตามกําจัด  (โจท)  ดวย 
สังฆาทิเสสไมมีมุล.  เปนทุกกฏ   แกภิกษุผูตามกําจัดดวยอาจารวิบัติ, 
เปนปาจิตตีย  แกภิกษุผูกลาวดวยประสงคจะดา.  เปนทุกกฏ  แกภิกษุผู 
กลาวดวยกองอาบัติแมทั้ง  ๗  กอง  ในท่ีลับหลัง.  เปนทุกกฏอยางเดียว 
แกภิกษุผูกระทํากรรมท้ัง  ๗  อยาง  เฉพาะในท่ีลับหลัง. 
        สวนในกุรุนที  ทานกลาววา  "กจิดวยการขอโอกาส  ยอมไมมี 
แกภิกษุผูกลาววา  'ทานตองอาบัติชื่อน้ี  จงกระทําคืนอาบัตินั้นเสีย' 
โดยความประสงคจะใหออกจากอาบัติ."  ในอรรถกถาทุก ๆ  อรรถกถา  
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ทีเดียว  ไมมีการขอโอกาสสําหรับภิกษุผูพักอุโบสถและปวารณา.  แต 
พึงรูเขตแหงการพัก  ดังนี:้-    ก็เม่ือสวดยังไมเลย  เร  อักษร  นี้วา 
สุณาตุ  เม  ภนฺเต  สงฺโฆ   อชฺชุโปสโถ  ปณฺณรโส  ยทิ  สงฺฆสฺส 
ปตฺตกลฺล  สงฺโฆ  อุโปสถ  กเร  ดังนี้  ไป  ยอมไดเพ่ือจะพัก.  แต 
ถัดจากน้ันไป  เพื่อถึง  ย  อักษรแลว  ยอมไมไดเพ่ือพัก.   ในปาวรณา   
ก็มีนัยอยางนี้. 
        โอกาสกรรม  ยอมไมมี  แมแกภิกษุผูสอบสวนในเมื่อเรื่องถูกนํา 
เขาเสนอแลว  กลาวอยูดวยประสงคจะสอบสวนวา  "เรื่องอยางนี้มีแก 
ทานหรือ"  ?  แมสําหรับพระธรรมกถึงผูนั่งอยูบนธรรมาสนกลาวธรรม 
ไมเจาะจง  โดยนัยเปนตนวา  "ภิกษุใดกระทําอยางนี้และนี้,  ภิกษุนี้ 
มิใชสมณะ"  ดังน้ี  ก็ไมตองมีการขอโอกาส.  แตทวากลาวเจาะจง 
กําหนดวา   "ผูโนน ๆ  มใิชสมณะ  มใิชอุบาสก"   ดังน้ี  ลงจาก 
ธรรมาสนแลวควรแสดงอาบัติกอนจึงไป.  อน่ึง  พึงทราบใจความแหง 
คําท่ีทานกลาวไวในท่ีนั้น  ๆ วา  อโนกาส  กาเรตฺวา  อยางนี้วา 
"โอกาส  อกาเรตฺวา  แปลวา  ไมใหกระทําโอกาส."  จริงอยูข้ึนชื่อวา 
โอกาส  ไมสมควรบางโอกาส  ที่โจทกใหทําโอกาสแลว  ยังตองอาบัติ 
จะไมมี  หามิได,  แตโจทกไมใหจําเลยทําโอกาสจึงตองอาบัติฉะนี้แล. 
คําท่ีเหลือ  ต้ืนทั้งนั้น. 
        บรรดาสมุฏฐานเปนตน  สิกขาบทน้ี  มีสมฏุฐาน  ๓ คือ  เกิดข้ึน 
ทางกายกับจิต  ๑  ทางวาจากับจิต  ๑  ทางกายวาจากับจิต  ๑  เปนกิริยา  
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สัญญาวิโมกข  สจิตตกะ  โลกวัชชะ กายกรรม  วจีกรรม  อกุศลจิต 
เปนทุกขเวทนา  ฉะนี้แล. 
                      ปฐมทุฏฐโทสสิกขาบทวรรณนา  จบ.    
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                              สังฆาทิเสสสิกขาบทที่  ๙ 
                        ทุติยทุฏฐโทสสิกขาบทวรรณนา 
        ทุติยทุฏฐโทสสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  พุทฺโธ  ภควา 
เปนตน  ขาพเจาจะกลาวตอไป:-   
        พึงทราบวินิจฉัยในทุฏฐโทสสิกขาบทน้ัน  ดังตอไปนี้:- 
          [แกอรรถปฐมบัญญัติเรื่องภิกษุเมตติยะและกุมมชกะ] 
        คําวา  หนฺท  มย  อาวุโส  ฉกลก  ทพฺพ   มลฺลปุตฺต  นาม 
กโรม   มีความวา  ไดยินวา   พระเมตติยะและภุมมชกะน้ัน  ไมอาจให 
มโนรถของตนสําเร็จในเรื่องแรก  ไดรับการนิคคหะ  ถึงความแคนเคือง 
กลาววา  "เดี๋ยวเถอะ  พวกเราจักรูกัน"  จึงเท่ียวคอยแสหาเรื่องราว 
เชนนั้น.  ตอมาวันหน่ึง   ไดพบเห็นแลวดีใจ  มองดูกันและกันแลว 
ไดกลาวอยางนี้วา  "เอาเถิด  ผูมีอายุ !   พวกเราจะสมมติแพะผูตัวนี้ 
ใหชื่อวา   ทพัพมัลลบุตร."  มีคําอธิบายวา "พวกเราจะต้ังชื่อใหแพะ 
ผูตัวน้ัน  อยางนี้วา  'แพะตัวน้ี  ชื่อวาทัพพมัลลบุตร."   แมในคําวา 
เมตฺติย  นาม  ภิกขฺุนึ  นี้  ก็นัยนี้. 
        คําวา  เต  ภิกฺข ู เมตฺติยภุมฺมชเก  ภิกฺขู อนุยุชฺึสุ  มีความวา 
พวกภิกษุเหลาน้ัน  สอบสวนอยางนี้วา  "ทานผูมีอายุทั้งหลาย !  พวก 
ทานเห็นพระทัพพมัลลบุตรกับนางเมตติยาภิกษุณี  ณ  ที่ไหนกนั ?" 
        พวกเธอตอบวา  "ที่เชิงเขาคิชฌกูฏ." 
        ภิกษุทั้งหลายถามวา  "ในเวลาไหน ?"  
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        พวกเธอตอบวา  "ในเวลาไปภิกขาจาร." 
        พวกภิกษุ   ถามทานพระทัพพมัลลบุตรวา  "ทานทัพพะ !  พวก 
ภิกษุเหลาน้ี  กลาวอยางนี้  ทานอยูที่ไหน   ในเวลาน้ัน ?"   
        ทานพระทัพพมัลลบุตรตอบวา  "ขาพเจาแจกภัตตาหารอยูใน 
พระเวฬุวัน." 
        "ใครบางทราบวาทานอยูในเวฬุวัน  ในเวลาน้ัน." 
        "ภิกษุสงฆ  ขอรับ." 
        พวกภิกษุเหลาน้ัน  จึงถามสงฆวา  "ทานท้ังหลาย  ทราบไหมวา 
ทานผูมีอายุทัพพะนี้  อยูที่เวฬุวันในเวลานั้น  ?" 
        ภิกษุสงฆ  "ขอรับ  ทานผูมีอายุทั้งหลาย !   พวกเรารูวา  พระ 
เถระอยูที่เวฬุวันเทาน้ัน  ต้ังแตวันที่ทานไดรับสมมติแลว." 
        ลําดับนั้น  ภิกษุทั้งหลายจึงกลาวกะพระเมตติยะและภุมมชกะวา 
"ทานผูมีอายุ !  ถอยคําของทานทั้งสอง  ไมสมกัน,  พวกทานอางเลส 
กลาวกะพวกเรากระมัง !" 
        พระเมตติยะและภุมมชกะท้ังสองน้ัน  ถูกพวกภิกษุเหลานั้น 
ซักฟอกอยางนั้น  ไดกลาววา  "ขอรับ  ทานผูมีอายุ !"   จึงไดบอก 
เรื่องราวนั้น. 
        ในคําวา  กมิฺปน  ฯ เป ฯ  อธิกรณสฺส  นี ้ มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
        แพะนี้  (อธิกรณกลาวคือแพะน้ี)  แหงสวนอ่ืน  หรือ  สวนอ่ืน 
แหงแพะน้ัน  มีอยู;    เพราะเหตุนั้น  แพะนั้น   จึงชื่อวา  อัญญภาคิยะ 
(มีสวนอ่ืน).  สัตวที่รองรับ  พึงทราบวา  "อธิกรณ."  อธิบายวา  
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"ที่ต้ังแหงเรื่อง."   เพราะวา  แพะที่พวกภิกษุเมตติยะและภุมมชกะ 
กลาววา  "ชือ่วา  ทัพพมัลลบุตร"  นัน้  ยอมมีแกสวน  คือโกฏฐาส 
ฝกฝาย   กลาวคือกําเนิดสัตวดิรัจฉาน  และความเปนแพะอ่ืนจกสวน 
คือโกฏฐาส  ฝกฝาย  กลาวคือกําเนิดมนุษย  และความเปนภิกษุ  
ของทานพระทัพพมัลลบุตร,  อีกอยางหน่ึง  สวนอื่นนั้น  มีอยูแกแพะ 
นั้น  เพราะเหตุดังน้ีนั้น,  แพะนั้น  จึงไดการนับวา  มีสวนอ่ืน.  ก็เพราะ 
แพะนั้น  เปนที่รองรับ  เปนที่ต้ังแหงเรื่องของสัญญา  คือ  การต้ังชื่อ 
แหงพวกภิกษุเมตติยะและภุมมชกะน้ัน  ผูกลาวอยูวา  "พวกเราจะ 
สมมติแพะนี้  ใหชื่อวา  ทพัพมัลลบุตร,"  เพราะฉะน้ัน  แพะนั้น  พึง 
ทราบวา  "อธิกรณ."   จรงิอยู  ภิกษุเหลาน้ันหลายถึงแพะน้ัน  จึงได 
กลาววา  อฺภาคิยสฺส  อธิกรณสฺส  เปนตน.  มิไดกลาวหมายถึง 
อธิกรณอยางใดอยางหน่ึง  มีวิวาทาธิกรณเปนตน. 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร ?" 
        แกวา  "เพราะอธิกรณเหลาน้ัน  ไมมี." 
เพราะวาภิกษุเหลาน้ัน  ไมไดถือเอาเอกเทศบางอยางใหเปนเพียงเลส 
แหงอธิกรณ  ๔  อยาง  บางอธิกรณซึ่งมีสวนอ่ืน.  และชื่อวา  เลสแหง 
อธิกรณ  ๔  ก็ไมมี.  จริงอยู  เลสทั้งหลาย  มีเลส  คือ  ชาติเปนตน 
พระผูมีพระภาคตรัสไวสําหรับบุคคลเหลานั้น มไิดตรัสไวสําหรับอธิกรณ 
มีวิวาทาธิกรณเปนตน.  และชื่อวา  "ทพัพมัลลบุตร"  นี ้ เปนเอกเทศ 
บางอยางของแพะนั้น  ตัวต้ังอยูในความเปนอธิกรณมีสวนอ่ืน  และ 
เปนเพียงเลส  เพ่ือตามกําจัดพระเถระ  ดวยปาราชิกอันไมมีมล.  
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        ก็บรรดาเทศและเลสน้ี  สวนท่ีชือ่วาเทศ  เพราะอรรถวา  ปรากฏ 
คือ  ถูกอางถึง  ถูกเรียกวา  "แพะนี้มีความสัมพันธแกสวนอ่ืนนั้น." 
คําวา  เทศน้ี  เปนชื่อแหงสวนใดสวนหนึ่ง  บรรดาสวนมีชาติเปนตน.  ที ่
ชื่อวาเลส  เพราะอรรถวา  รวม คือ  ยึดวัตถุแมอ่ืนไว  ไดแก  ติดอยูเพียง 
เล็กนอย  โดยเปนเพียงโวหารเทานั้น.  คําวา  เลส  นี้  เปนชื่อแหงสวน 
ใดสวนหนึ่ง  บรรดาสวนมีชาติเปนตนเหมือนกัน.  คําอ่ืนนอกจาก  
สองคํา  นั้น  มีอรรถกระจางทั้งน้ัน.  แมในสิกขาบทบัญญัติ  ก็มีอรรถ 
อยางนี้เหมือนกัน. 
                  [อธิบายอธิกรณเปนเรื่องอ่ืนและเปนเรื่องนั้น] 
        ก็บัณฑิตพึงทราบสันนิษฐาน  ในบทภาชนะวา  "ภิกษุพึงถือ 
เอาเอกเทศบางอยาง  ของอธิกรณอันเปนเรื่องอ่ืนใด  ใหเปนเพียงเลส 
ตามกําจัดภิกษุดวยธรรมอันมีโทษถึงปาราชิก,  อธิกรณอันเปนเรื่อง 
อ่ืนนั้น  แจมแจงแลวดวยอํานาจแหงเหตุที่เกิดข้ึนน่ันแล;   เพราะเหตุนั้น 
อธิกรณอันเปนเรื่องอ่ืนน้ัน  พระผูมพีระภาค  จึงไมทรงจําแนกไวใน 
บทภาชนะ."  ก็แล  อธิกรณ  ๔  เหลาใด  ที่พระผูมพีระภาคตรัสแลวดวย 
อํานาจแหงอันยกเนื้อความข้ึน  โดยคําสามัญวา  "อธิกรณ,"  ขอท่ี 
อธิกรณเหลาน้ันเปนเรื่องอ่ืน  และขอท่ีอธิกรณเหลาน้ันเปนเรื่องนั้น 
ยังไมปรากฏดวย  อันพระวินัยธรทั้งหลาย  ควรทราบดวย;  เพราะเหตุนั้น 
เมื่อพระองคจะทรงอาศัยอธิกรณที่ไดโดยคําสามัญ  กระทําขอท่ีอธิกรณ 
เหลาน้ัน  เปนเรื่องอ่ืนและเปนเรื่องนั้น  นั้นใหแจมแจง  จึงตรัส  
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บทภาชนะวา  อฺภาคิยสฺส  อธิกรณสฺสาติ  อาปตฺตฺภาคิย  วา   
โหติ  อธิกรณฺภาคิย  วา  เปนตน.   
        ก็ขอท่ีอธิกรณทั้งปวงเปนเรื่องนั้น  และเปนเรื่องอ่ืนนี้  อันผู 
ศึกษาพึงทราบวา  "ทรงประมวลมาแลว"  เพ่ือแสดงแมซึ่งคําโจท 
ดวยอํานาจแหงอธิกรณ  อันเปนเรื่องอ่ืนแหงอาบัติ  ที่ตรัสไวแลวในที่ 
สุดนั่นแล.  อันที่จริง  เมื่อนิเทศวา  กถฺจ  อาปตฺติ  อาปตฺติยา 
อฺภาคิยา  โหติ  ดังนี้  อันพระองคควรปรารภถึง  เพราะในอุเทศน้ัน 
ไดทรงยกข้ึนไวกอนวา  อาปตฺตฺภาคิย  วา  เปนตน,  เนื้อความน้ี 
จักมาในคราวพิจารณาอธิกรณเปนสวนน้ัน  แหงอาปตตาธิกรณนั่นแล; 
เพราะเหตุนั้น   พึงทราบวา  พระผูมีพระภาคไมไดทรงปรารภอยางนั้น 
ทรงกําหนดเอาบทสุดทายทีเดียว  ปรารภนิเทศวา  "กถฺจ  อธกิรณ 
อธิกรณสฺส  อฺภาคิย"  ดังนี้. 
        ในวาระท้ังสองน้ัน  อัญญภาคิยวาร  มีเนื้อความต้ืนทีเดียว. 
จริงอยู  อธิกรณแตละอยาง ๆ  จัดเปนเรื่องอ่ืน  คือ  เปนฝายอ่ืน  เปน 
สวนอ่ืนแหงอธิกรณ  ๓  อยางนอกน้ี  เพราะมีวัตถุเปนวิสภาคกัน. 
        สวนในตัพภาคิยวาร  มีวินิจฉัยยวา  วิวาทาธิกรณ  จัดเปนเรื่อง 
นั้น  เปนฝายนั้น  เปนสวนน้ันแหงวิวาทาธิกรณ  กเ็พราะมีวัตถุเปนสภาค 
กัน.  อนุวาทาธิกรณ  เปนเรื่องนั้นแหงอนุวาทาธิกรณ  ก็เหมือนกัน. 
คืออยางไร ?  คือ  เพราะวา  วิวาทท่ีอาศัยเภทกรวัตถุ  ๑๘  เกิดข้ึนต้ังแต 
ครั้งพุทธกาล  และวิวาทท่ีอาศัยเภทกรวัตถุเกิดข้ึนในบัดนี้  ยอมเปน 
วิวาทาธิกรณอยางเดียวกันแท  เพราะมีวัตถุเปนสภาคกัน.  
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        อน่ึง  อนุวาทท่ีอาศัยวิบัติ  ๔  เกิดข้ึนต้ังแตพุทธกาล และอนุวาทท่ี 
อาศัยวิบัติ  ๔ เกิดในบัดน้ียอมชื่อวา  เปนอนุวาทธิกรณอยางเดียวกันแท 
เพราะมีวัตถุเปนสภาคกัน.  สวนอาปตตาธิกรณ  ไมจัดเปนเรื่องนั้น 
โดยสวนเดียว   แหงอาปตตาธิกรณ  เพราะมีวัตถุทั้งเปนสภาคกัน  ทั้ง  
เปนวิสภาคกัน  และเพราะพึงเห็นคลายความเปนเอง;   เพราะเหตุนั้น 
อาปตตาธิกรณ  ทานจึงกลาววา  "เปนเรื่องนั้น  แหงอาปตตาธิกรณก็มี 
เปนเรื่องอ่ืนแหงอาปตตาธิกรณก็มี."  ในตัพภาคิยะ  และอัญญภาคิยะ 
นั้น  อัญญภาคิยะน่ันแล  ทรงอธิบายกอน  แมในอาปตตาธิกรณนิเทศน้ี 
เพราะอัญญภาคิยะ  ไดทรงอธิบายมากอนแลว  ต้ังแตตน.  ขอท่ีอาปต- 
ตาธิกรณเปนเรื่องอ่ืน  ในอาปตตาธิกรณนิเทศน้ัน และขอท่ีอาปตตาธิ- 
กรณเปนเรื่องนั้น  (ที่กลาวไว)  ขางหนา ผูศึกษาพึงทราบตามท่ีกลาว 
แลวันนแล. 
        ก็ในคําวา  กิจิจาธิกรณ  กิจฺจาธิกรณสฺส  ตพฺภาคิย  นี้  ม ี
วินิจฉัยดังนี้:-   อธิกรณทีอ่าศัยสังฆกรรม  ๔ เกิดข้ึน  ต้ังแตครั้งพุทธกาล 
และอธิกรณที่อาศัยสังฆกรรม  ๔  เกดิข้ึนในบัดนี้  ยอมเปนกิจจาธิกรณ 
อยางเดียวกันแท  เพราะเปนสภาคกัน  และเพราะเห็นไดคลายกัน. 
        ถามวา  "อธิกรณที่อาศัยสังฆกรรมเกิดข้ึน  ชื่อวา  กิจจาธิกรณ 
หรือวา  ขอน้ันเปนชื่อแหงสังฆกรรมทั้งหลายเทาน้ัน." 
        แกวา  "ขอน่ัน  เปนชื่อแหงสังฆกรรมท้ังหลายเทาน้ัน."  แม 
เมื่อเปนอยางนี้  พระผูมีพระภาค  ก็ตรัสเรียกอธิกรณที่อาศัยสังฆกรรม 
เกิดข้ึนวา  "กิจจาธิกรณ"  เพราะอาศัยกรรมลักษณะท่ีภิกษุใฝใจถึง  
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ซึ่งตรัสไววา  'ชื่อวาสังฆกรรมน้ีและนี้  ควรทําอยางนี้'   เกิดข้ึน 
และเพราะอาศัยสังฆกรรมกอน ๆ  เกดิข้ึน.   
        ก ็ เพราะสองบทวา  เทโส  หรือ  เลสมตฺโต  อันมีอยูในคําวา 
กิฺจิ  เทส  เลสมตฺต  อุปาทาย  นี้  ตางกันโดยพยัญชนะ  โดยอรรถ 
เปนอยางเดียวกัน  โดยนัยดังกลาวแลวในกอนน่ันแล;  ฉะน้ัน  พระผูมี 
พระภาคจึงตรัสคํามีอาทิวา  เลโสติ  ทส  เลสา  ชาติเลโส  นามเลโส 
ดังน้ี.  บรรดาเลส  คือ  ชาติเปนตนนั้น  ชาติ  (กําเนิด)  นั่นเอง  ชื่อวา 
เลส คือ  ชาติ.  ในเลสที่เหลืออ  ก็นัยนี.้ 
                     [แกอรรถสกิขาบทวิภังคตอนวาดวยเลส] 
        บัดนี ้ พระผูมีพระภาคเพ่ือจะทรงแสดงเลสันนนั่นแลโดยพิสดาร 
แสดงใหเห็นพรอมท้ังวัตถุ  โดยประการท่ีจะมีการองเลสันนตามกําจัด 
จึงตรัสดําเปนตนวา  ชาติเลโส  นาม  ขตฺติโย  ทิฏโ   โหติ   ดังน้ี. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  คําวา  ขตฺตฺโย  ทิฏโ   โหติ  มีความวา 
บุคคลอ่ืนบางคน  เปนเชื้อชาติกษัตริย  ยอมเปนผูอันโจทกนี้เห็นแลว. 
        คําวา  ปาราชิก  ธมมฺ  อชฺฌาปชฺชนฺโต  ไดแก  เปนผูตอง 
บรรดาปาราชิกมีเมถุนธรรมเปนตม  อยางใดอยางหนึ่ง. 
        คําวา  อฺ  ขตฺติย  ปสฺสิตฺวา  โจเทติ  มีความวา  ภายหลัง 
โจทกนั้น  เห็นภิกษุอ่ืนผูมีชาติเปนกษัตริย   ซึ่งเปนคูเวรของตน  แลวถือ 
เอาเลส  คือ  ชาตกษัตริยนั้น  โจทอยางนี้วา  "กษัตริยตองธรรม  คือ 
ปาราชิก   ขาพเจาไดเห็นแลว,   ทานเปนกษัตริย  เปนผูตองธรรม คือ 
ปาราชิก."  อีกอยางหนึ่ง  โจทวา  "ทาน  คือ กษัตรยินั้น  ไมใชผูอ่ืน  
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เปนผูตองธรรม  คือ  ปาราชิก,  ทานเปนผูมีใชสมณะ  เปนผูมีใช 
เหลากอแหงศากยบุตร,  ไมมีอุโบสถ  ปวารณา  หรือวาสังฆกรรม  รวม 
กับทาน"  ตองสังฆาทิเสสทุก ๆ  คําพูด.   
        ก็ในคําวา  ขตฺติโย  มยา  ทฏิโ  เปนตนนี้  ผูศึกษาพึงทราบ 
ความท่ีกษัตริยเหลาน้ัน  เปนผูมีสวนอ่ืน  ดวยอํานาจแหงกษัตริย  ผูไม 
เหมือนกันและกันนั้น  ๆ  มลีักษณะสูง  หรือ  ที่ตนไดเห็นแลวเปนตน 
และความท่ีกษัตริยเหลาน้ัน  เปนอธิกรณ  ดวยอํานาจแหงความเปนผู 
รองรับบัญญติั  คือ  ชาติกษัตริย.  ผูศึกษาพึงทราบโยชนาในบทท้ังปวง 
โดยอุบายน้ีนั่นแล. 
        พึงทราบวินิจฉัยในปตตเลสนิเทศ  ดังนี้:-   บาตรดินเหนียว 
มีสัณฐานงาม  มีผิวเรียบสนิทมีสีเหมือนแมลงภู  คลายกับบาตรโลหะ 
ทานเรียกวา  "บาตรเคลือบ."  บาตรดินตามปกติ  ทานเรียกวา 
"บาตรดินธรรมดา."   ก็เพราะตรัสนิเทศแหงเลส  คือ อาบัติไวโดย 
สังเขปดวยบทเดียวกันเทาน้ัน;  ฉันนั้น  เพ่ือแสดงเลส  คืออาบัติแมนั้น 
โดยพิสดาร  พระผูมีพระภาคจึงตรัสคําเปนตนวา  "เราไดเห็นภิกษุผู 
ตองอาบัติสังฆาทิเสส"  ดังน้ี. 
        ถามวา  "ก็เพราะเหตุไร  พระผูมพีระภาคจึงไมตรัสนิเทศแหง 
เลสคือ  อาบัตินั้นไวในอธิการแหงเลส  คือ  อาบติันั้นเสียทีเดียว  แตกลับ 
มาตรัสไวตางหาก  ในนิเทศแหงบทวา  สงฺฆาทิเสโส  นี้เลา ?" 
        แกวา  "ก็เพราะในนิเทศแหงเลส  ไมมีสภาคกัน." 
        จริงอยู  นิเทศแหงเลสท้ังหลาย  ตรัสไวดวยอํานาจแหงการเห็น  
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ภิกษุรูปอ่ืน  แลวโจทภิกษุอีกรูปหน่ึง.  แตนิเทศแหงเลส  คือ  อาบัตินี้ 
ตรัสดวยอํานาจการเห็นภิกษุรูปเดียวน่ันแล  ตองอาบัติอ่ืน  แลวโจท 
ดวยอาบัติอ่ืน.   
        ถามวา  "ถาอยางนั้น  อธิกรณมีสวนอ่ืน  จะมีไดอยางไร ?" 
        แกวา  "มีได  เพราะอาบัติ."  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค 
จึงตรัสดําน้ีวา  "อธิกรณเปนสวนอ่ืนแหงอาบัติ  และเลสอันโจทกอาง 
แลว  แมดวยอาการอยางน้ี."   แทจริง  ภิกษุนั้น  ตองสังฆาทิเสสใด, 
อธิกรณ  คือ  สังฆาทิเสสันน  เปนอธิกรณมีสวนอ่ืนแหงปาราชิก.  ก็ที ่
ชื่อวาเลสแหงอธิกรณมีสวนอ่ืนนั้น  คือ  ความเปนอาบัติทั่วไปแกอาบัติ 
ทั้งปวง  เหมือนความเปนกษัตริย  ทั่วไปแกกษัตริยทั้งปวง  ฉะน้ัน. 
นัยทั้งหลายมีอาบัติที่เหลือเปนมูล  และโจทาปกวาร  ผูมีศึกษาพึงทราบ 
โดยอุบายน้ี. 
        คําวา  อนาปตฺติ  ตถาสฺ ี  โจเทติ  วา  โจทาเปติ  วา  ม ี
ความวา  ภิกษุใด  มีความสําคัญอยางน้ีวา  "ผูนั้น    ตองปาราชิก 
ทีเดียว"  โจทเอง  หรือใชใหผูอ่ืนโจทอยางนั้น  ไมเปนอาบัติแกภิกษุ 
นั้น.   บทที่เหลืออทั้งหมด  ต้ืนทั้งนั้น. 
        แมปกณิณกะมีสมุฏฐานเปนตน  ก็เหมือนกับปฐมทุฏฐโทส- 
สิกขาบทน้ันแล. 
                      ทุติยทุฏฐโสสิกขาบทวรรณนา  จบ.  
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                            สังฆาทิเสสสิกขาบทที่  ๑๐ 
                        ปฐมสังฆเภทสิกขาบทวรรณนา   
        สังฆเภทสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  พุทฺโธ  ภควา  เปนตน 
ขาพเจาจะกลาวตอไป.  ในสังฆเภทสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้:- 
                   [แกอรรถปฐมบัญญัติเรื่องพระเทวทัต] 
        ในคําวา  อถโข   เทวทตฺโต  เปนตนนี้  มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
        เรื่องพระเทวทัต  เรื่องที่พระเทวทัตบวช  และเหตุที่ไปหาพรรค- 
พวก  มีภิกษุโกกาลิกเปนตน  แลวกลาวชักชวนวา  "มาเถิด  ผูมีอายุ ! 
พวกเราจักกระทําสังฆเภท  จักรเภท  แกพระสมณโคดม"  ดังน้ี  เปนตน 
ทั้งหมดมาแลวในสังฆเภทขันธกะ  นั้นแล. 
        สวนเรือ่งขอวัตถุ  ๕  จัดมาในสังฆเภทขันธกะน้ันเหมือนกัน  แม 
ก็จริง,  ถึงอยางนั้น  ขาพเจาจักกลาวในเรื่องของวัตถุ  ๕  นี้กอน  แลว 
จึงจักผานไป  เพราะเรื่องมาในสังฆเภทสิกขาบทน้ี  ก็ม.ี 
        คําวา  สาธุ  ภนฺเต  ไดแก  การทูลขอพระวโรกาส. 
        คําวา  ภกิฺขู  ยาวชีว  อารฺ ิกา  อสฺสุ  มีความวา  ภิกษุทั้งหมด 
สมาทานอรัญญิกธุดงคแลว  จงเปนผูอยูปาเปนวัตร  คือ  จงอยูแตในปา 
เทาน้ัน  ตลอดชีวิต. 
        ดวยคําวา  โย  คามนฺต  โอสเรยฺย  วชฺช  น  ผุเสยฺย  พระ 
เทวทัตกลาวดวยความประสงควา  "ภิกษุใด  คือ  แมภิกษุรูปหน่ึง  
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ละปา  เขาสูเขตบาน  เพ่ือตองการจะอยู,   โทษพึงตองภิกษุนั้น  คือ 
โทษจงตองภิกษุนั้น  ไดแก  พระผูมพีระภาคจงทรงปรับภิกษุนั้นดวย 
อาบัติ.  แมในวัตถุที่เหลืออ  ก็มีนัยเหมือนกันนี้.   
        สองบทวา  ชน  สฺาเปสฺสาม   มีความวา   พวกเราจักยัง 
ประชาชนใหเขาใจวา  พวกเราเปนผูมีความมักนอยเปนตน.  อีกอยาง 
หน่ึง  มีคําอธิบายวา  "พวกเราจักใหประชาชนยนิดีพอใจ  คือ  จัก 
ใหเลื่อมใส." 
        สวนพระผูมีพระภาค   พอทรงสดับคําของพระเทวทัตผูทูลขอวัตถุ  ๕ 
นี้เทาน้ัน  ก็ทรงทราบไดวา  "เทวทัตน้ี   มีความตองการจะทําลายสงฆ 
จึงขอ."  ก็เพราะวัตถุ  ๕  นั้น  เมื่อพระผูมีพระภาคเจาทรงอนุญาต 
ยอมเปนไปเพ่ืออนตรายแกมรรคของเหลากุลบุตรเปนอันมาก; ฉะน้ัน 
พระผูมีพระภาคเจา  จึงทรงปฏิเสธวา  "อยูาเลย   เทวทัต !"   แลว 
ตรัสวา  "ภิกษุใดปรารถนา,  ภิกษุนั้น  จงเปนผูอยูปาเถิด"  ดังน้ี 
เปนตน. 
                [พรูประสงคของพระผูมีพระภาคเจาในขอน้ี] 
        อน่ึง  ในคําวา  โย  อิจฺฉติ  เปนตนนี้  กุลบุตรควรทราบความ 
ประสงคของพระผูมีพระภาคเจาแลว  ทราบความสมควรแกตน. จริงอยู 
ความประสงคของพระผูมีพระภาคเจา  ในคําวา  โย  อิจฺฉติ  เปนตนนี้ 
ดังตอไปนี้:- 
        ภิกษุรูปหนึ่ง  มีอัธยาศัยใหญ  มีอุตสาหะมาก  ยอมสามารถ 
เพ่ืองดเสนาสนะใกลแดนบานเสียแลว  อยูในปากระทําท่ีสุดแหงทุกขได.  
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ภิกษุรูปหน่ึงที่มีกําลังออนแอ   มีเรี่ยวแรงนอย   ยอมไมสามารถ 
จะอยูในปา  (กระทําท่ีสุดทุกขได),   สามารถแตในคามเขตเทานั้น. 
รูปหน่ึงมีกําลังมาก  มีธาตุเปนไปสมํ่าเสมอ  สมบูรณดวยอธิวาสนขันติ 
มีจิตคงที่ในอิฏฐารมณและอนิฏฐารมณ  ยอมสามารถท้ังในปา  ทั้งใน 
เขตบานไดทั้งน้ัน.  รูปหนึ่งไมอาจทั้งในเขตบาน  ทั้งในปา  คือ  เปน 
ปทปรมบุคคล.   
        บรรดาภิกษุเหลาน้ัน  ภิกษุนี้ใด   มีอัธยาศัยใหญ  มีอุตสาหะ 
มาก  ยอมสามารถเพ่ืองดเสนาสนะใกลแดนบานเสียแลว  อยูในปา 
กระทําท่ีสุดทุกขได,  ภิกษุรูปนั้น  จงอยูในปาเทานั้นเถิด,  การอยูใน 
ปาน้ี  สมควรแกเธอ.  แมพวกสัทธิวิหาริกเปนตนของเธอ  ศึกษาตาม 
อยู  จักสําคัญขอท่ีตนควรอยูในปาดวย.   อน่ึง  ภิกษุรูปใด  มกีําลัง 
ออนแอ   มีเรี่ยวแรงนอย  ยอมอาจจะกระทําท่ีสุดทุกขไดในแดนบาน 
เทาน้ัน  ในปาไมอาจ,   ภิกษุนั้นจงอยูแตในเขตบานนั้น  ก็ได.  สวน 
ภิกษุรูปใด  ซึ่งมีกําลังแข็งแรง  มีธาตุเปนไปสมํ่าเสมอ  สมบูรณดวย 
อธิวาสนขันติ  มีจิตคงที่  ในอิฏฐารมณและอนิฏฐารมณ  ยอมอาจทั้ง 
ในปาท้ังในแดนบานทีเดียว,  แมรูปนี้  จงละเสนาสนะใกลแดนบาน 
เสียแลว  อยูในปาเถิด,  การอยูในปาน้ี  สมควรแกเธอ.  แมพวก 
สัทธิวิหาริกเปนตนของเธอ  ศึกษาตามอยู  จักสําคัญขอท่ีตนควร 
อยูปา. 
        สวนภิกษุนี้ใด  ซึ่งไมอาจทั้งในแดนบาน  ไมอาจทั้งในปา  เปน 
ปทปรมบุคคล,   แมรูปนี้   ก็จงอยูในปาน้ันเถิด.  เพราะวา  การเสพ  
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ธุดงคคุณ  และการเจริญกรรมฐานนี้ของเธอ   จักเปนอุปนิสัยเพ่ือมรรค 
และผลตอไป  (ในอนาคต).   แมพวกสัทธิวิหาริกเปนตนของเธอ 
เมื่อศึกษาตาม  จักสําคัญขอท่ีตนควรอยูปา  ฉะนี้แล.  ภิกษุนี้ใด   
ซึ่งเปนผูมีกําลังออนแอ   มีเรี่ยวแรงนอยอยางนี้  เม่ืออยูในแดนบาน 
เทาน้ัน  จึงอาจเพ่ือจะทําที่สุดทุกขได  ในปา  ไมอาจ,  พระผูมีพระ- 
ภาคทรงหมายถึงบุคคลเชนนี้  จึงตรัสวา  โย  อิจฺฉติ  คามนฺเต  วิหรตุ 
(ภิกษุใดปรารถนา,  ภิกษุนั้นจงอยูในแดนบานเถิด)  ดังนี้.  และบุคคล 
นี้  ไดใหชองแมแกคนเหลาอ่ืน. 
        กถ็าวา   พระผูมีพระภาคเจา   พึงทรงรับรองวาทะของพระ 
เทวทัตไซร,   บุคคลน้ีใด  ซึ่งมีกําลังออนแอ  มีเรี่ยวแรงนอยตามปกติ, 
ถึงบุคคลใดสามารถอยูในปาสําเร็จไดแตในเวลายังเปนหนุม  ตอมาใน 
เวลาแกตัวลง  หรือในเวลาเกิดธาตุกําเริบ  เพราะลมและดีเปนตน 
อยูปาไมสําเร็จ,  แตเมื่ออยูในแดนบานเทาน้ัน  จึงอาจกระทําท่ีสุดทุกข 
ได,  บุคคลเหลาน้ัน  จึงพึงสุญเสียอริยมรรคไป  ไมพึงบรรลุอรหัตตผล 
ได,  สัตถุศาสนพึงกลายเปนนอกธรรมนอกวินัย  ยุงเหยิง  ไมเปนไป 
เพ่ือนําออกจากทุกข,   และพระศาสดาจะพึงเปนผูมีใชพระสัพพัญู 
ของบุคคลจําพวกน้ัน  ทั้งจะพึงถูกตําหนิติเตียนวา  "ทรงทิ้งวาทะของ 
พระองคเสีย  ไปต้ังอยูในวาทะของพระเทวทัต"  ดังน้ี. 
        เพราะฉะนั้น   พระผูมีพระภาคเจา  เมื่อจะทรงสงเคราะหบุคคล 
ทั้งหลายผูเห็นปานน้ี  จึงทรงปฏิเสธวาทะของพระเทวทัต.  ในเรื่อง 
แหงภิกษุผูถือเที่ยวบิณฑบาตเปนวัตรก็ดี  ในเรื่องแหงภิกษุผูถือผา  
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บังสกุลเปนวัตรก็ดี   ในเรื่องแหงภิกษุผูถืออยูโคนไมเปนวัตรตลอด 
๘  เดือนก็ด ี พึงทราบวินิจฉัยโดยอุบายนี้นั่นแล.  แตพระผูมีพระภาค 
ทรงหามเสนาสนะโคนไมตลอด  ๔  เดือน  (ฤดูฝน)  เทาน้ัน.  
         [ปลาเน้ือบริสุทธิ์โดยสวน  ๓  เปนกัปปยมังสะควรฉันได] 
        พึงทราบวินิจฉัยในเรื่องปลาและเนื้อ  ดังนี้:- 
        บทวา  ติโกฏิปริสุทฺธ  ไดแก  บรสิุทธิ์โดยสวน  ๓.  อธิบายวา 
"เวนจากท่ีไมบริสุทธิ์  มกีารเห็นเปนตน."  ดวยเหตุนั้น  พระผูมี 
พระภาคเจาจึงตรัสวา  "ไมไดเห็น  ไมไดยิน  ไมไดรับเกียจ." 
        บรรดามังสะ  ๓  อยางนั้น  มังสะท่ีชื่อวา  ไมไดเห็น  คือ  ไม 
เห็นชาวบานฆาเนื้อและปลา  เอามาเพ่ือประโยชฯแกพวกภิกษุ.  ที่ชื่อ 
วา  ไมไดยิน  คือ  ไมไดยนิวา  "พวกชาวบานฆาเนื้อ  ปลา  เอามา 
เพ่ือประโยชนแกพวกภิกษุ."   สวนท่ีไมไดรับเกียจ  ผูศึกษาควรรูจัก 
มังสะที่รังเกียจดวยการเห็น   รังเกียจดวยการไดยิน   และที่รังเกียจ 
พนจากเหตุทั้งสองน้ัน   แลวพึงทราบโดยสวนตรงกับขามจากสาม 
อยางนั้น. 
        คือ  อยางไร ?  คือวา  พวกภิกษุในธรรมวินัยนี้  เห็นพวกชาว 
บานถือแหและตาขายเปนตน  กําลังออกไปจากบาน  หรือ  กําลังเท่ียว 
ไปในปา.  และในวันรุงข้ึน  พวกชาวบานนําบิณฑบาตมีปลาและเนื้อ 
มาถวายแกภิกษุเหลาน้ัน  ผูเขาไปยังบานน้ันเพ่ือบิณฑบาต.  ภิกษุ 
เหลาน้ันรังเกียจดวยการไดเห็นนั้นวา     "พวกชาวบานทําเนื้อเพ่ือ 
ประโยชนแกพวกภิกษุหรือหนอแล ?"   มังสะนี้  ชื่อวา  รังเกียจโดย  
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ไดเห็นมา.  จะรับมังสะเชนนั้น   ไมควร.  มังสะที่ไมไดรังเกียจเชนนั้น 
จะรับ  ควรอยู.   ก ็ ถาพวกชาวบานเหลาน้ัน  ถามวา  "ทําไม  ขอรับ !   
ทานจึงไมรับ ?"  ไดฟงความันนแลว  พูดวา  "มงัสะนี้  พวกกระผม 
ไมไดกระทําเพ่ือประโยชนแกภิกษุทั้งหลาย,  พวกกระผมกระทํา  เพ่ือ 
ประโยชนตนบาง  เพ่ือประโยชนแกขาราชการเปนตนบาง"   ดังน้ี, 
มังสะนั้น  ควร. 
        ภิกษุทั้งหลายหาเห็นไมแล,   แตไดฟงวา  "ไดยินวา  พวกชาวบาน 
มีมือถือแหและตาขายออกไปจากบาน  หรือ  เที่ยวไปในปา"  และใน 
วันรุงข้ึน   พวกชาวบานนําบิณฑบาตมีปลาและเนื้อมาถวายแกภิกษุ 
เหลาน้ัน  ผูเขาไปยังบานนั้น  เพ่ือบิณฑบาต.   พวกเธอสงสัยดวยการ 
ไดยินนั้นวา  "เขาทําเพ่ือประโยชนแกภิกษุทั้งหลาย   หรืออยางไร 
หนอ ?"   มังสะนี้   ชื่อวา  รังเกียจดวยไดยินมา.  จะรับมังสะนั้น 
ไมควร.  มังสะท่ีไมไดสงสัยอยางนี้   จะรับ  ควรอยู.  ก็  ถาพวกชาว 
บานเหลาน้ัน  ถามวา  "ทําไม  ขอรับ !  ทานจึงไมรับเลา ?"   ได 
ฟงความน้ันแลว  จึงพูดวา  "มังสะนี้  พวกกระผมไมไดทําเพ่ือประ- 
โยชนแกภิกษุทั้งหลาย,   พวกระผมกระทําเพ่ือประโยชนตนเองบาง 
เพ่ือประโยชนแกขาราชการเปนตนบาง"  ดังน้ี,  มังสะนั้น  ควรอยู. 
        อน่ึง  ภิกษุทั้งหลายไมไดเห็น   ไมไดฟงมาเลย,  แตเมื่อพวก 
ภิกษุเหลาน้ันเขาไปยังบานน้ันเพ่ือบิณฑบาต   ชาวบานรับบาตรไป 
แลว  จัดบิณฑบาตมีปลา  เนื้อ  นํามาถวาย.  พวกเธอรับเกียจวา 
"มังสะน้ี  เขาทําเพ่ือประโยชนแกภิกษุทั้งหลาย  หรืออยางไรหนอ ?"  
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นี้ชื่อวา  มังสะท่ีรังเกียจพนจากเหตุทั้งสองน้ัน.  แมมังสะเชนนั้น  ก ็
ไมสมควรรับ.  มังสะท่ีไมไดรับเกียจอยางนั้น  จะรับ  ควรอยู.  ก็ถาวา 
พวกชาวบานเหลาน้ัน  ถามวา  "ทําไม  ขอรับ !  พวกทานจึงไมรับ ?" 
แลวไดฟงความน้ัน  จึงพูดวา  "มังสะน้ี  พวกกระผมไมไดกระทําเพ่ือ   
ประโยชนแกภิกษุทั้งหลาย,  พวกกระผมกระทําเพ่ือประโยชนแกตน 
บาง   เพ่ือประโยชนแกพวกขาราชการเปนตนบาง,  หรือวา  พวกกระผม 
ไดปวัตตมังสะ  เฉพาะท่ีเปนกัปปยะเทาน้ัน  จึงปรุงใหสําเร็จเพ่ือ 
ประโยชนแกภิกษุทั้งหลาย"   มังสะนั้น  ควรอยู.  แมในมังสะท่ีเขาทํา 
เพ่ือประโยชนแหงเปตกิจ   แกผูตายไปแลวก็ดี  เพ่ือประโยชน   แกงาน 
มงคลเปนตนก็ดี  ก็มีนยัอยางนี้เหมือนกัน.  จริงอยู  มังสะชนิดใด ๆ 
ที่เขาไมไดกระทําเพ่ือภิกษุทั้งหลายเลย  และภิกษุก็ไมมีความสงสัยใน 
มังสะใด ,    มังสะนั้น  ๆ  ควรท้ังน้ัน. 
        กถ็าวา  มังสะที่เขาทําอุทิศพวกภิกษุในวิหารหน่ึง  และพวกเธอ 
ไมทราบวาเขากระทําเพ่ือประโยชนตน,   แตภิกษุพวกอ่ืนรู,  พวกใดรู 
ไมควรแกพวกน้ัน.  พวกอ่ืนไมรู  แตพวกเธอเทานั้นรู,  ยอมไมควร 
เฉพาะพวกเธอเทาน้ัน,  แตควรสําหรับพวกอ่ืน.  แมพวกเธอรูอยูวา 
"เขากระทําเพ่ือประโยชนแกพวกเรา,"    ถึงภิกษุพวกอ่ืนก็รูวา  "เขา 
ทําเพ่ือประโยชนแกภิกษุพวกน้ี"  ไมควรแกพวกเธอทั้งหมด.  พวก 
ภิกษุทั้งหมดไมรู,   ยอมควรแกพวกเธอท้ังหมด.  บรรดาสหธรรมิก 
ทั้ง  ๕  มังสะอันเขาทําเจาะจงเพ่ือประโยชนแกสหธรรมิกรูปใดรูปหน่ึง 
ก็ตาม   ยอมไมสมควรแกสหธรรมิกท้ังน้ัน.  
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        ถามวา  "ก็ถาวา  มีบคุคลบางคนฆาสัตว  เจาะจงภิกษุรูปหน่ึง 
บรรจุบาตรใหเต็มแลว  ถวายแกภิกษุรูปนั้น   และเธอก็รูอยูดวยวา 
มังสะเขากระทําเพ่ือประโยชนตน  รบัไปแลวถวายแกภิกษุรูปอ่ืน  ภิกษ ุ
รูปอ่ืนนั้น  ฉันดวยเชื่อภิกษุนั้น,  ใครตองอาบัติเลา  ?" 
        ตอบวา   "ไมตองอาบัติแมทั้งสองรูป."   
        ดวยวา  มังสะท่ีเขาทําเฉพาะภิกษุใด  ไมเปนอาบัติแกภิกษุนั้น 
เพราะเธอไมไดฉัน,  และไมเปนอาบัติแกภิกษุนอกน้ี  เพราะไมรู. 
แทจริง  ในการรับกัปปยมังสะ  ไมเปนอาบัติ.  แตภิกษุไมรู  ฉันมังสะ 
ที่เขากระทําเจาะจง  ภายหลังรูเขา   กจิดวยการแสดงอาบัติ  ไมมี. 
สวนภิกษุไมรู  ฉันอกัปปยมังสะ  แมภายหลังรูเขา  พึงแสดงอาบัติ. 
จริงอยู  เปนอาบัติแกภิกษุผูรูแลว  ฉันมังสะท่ีเขาทําเจาะจง.  และ 
เปนอาบัติเหมือนกัน   แมแกภิกษุผูไมรู  ฉันอกัปปยมัสสะ.  เพราะเหตุ- 
นั้น  ภิกษุผูเกรงกลัวตออาบัติ  แมเมื่อกําหนดรูปการณ  พึงถามกอน 
แลวจึงรับประเคนมังสะ.   จะรับประเคนดวยใจต้ังวา  "ในเวลาฉัน 
เราจักถามแลว  จึงจะฉัน"  ควรถามกอนแลว  จึงฉัน. 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร ?" 
        ตอบวา  "เพราะมังสะรูไดยาก." 
ความจริง  เนื้อหมี  ก็คลายกับเนื้อสุกร.  เนื้อเสือเหลืองเปนตน  ก ็
เหมือนกับเนื้อมฤดูเปนตน.  เพราะเหตุนั้น  พระอาจารยทั้งหลายจึง 
กลาววา  "การถามแลวจึงรับประเคนน่ันแล  ฟอนรําเนียม."  
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                   [แกอรรถตอนพระเทวทัตทูลขอวัตถุ  ๕] 
        สองบทวา  หฏโ  อทุคฺโค  ไดแก  เปนผูยินดีแลว   และม ี
กายในฟูข้ึนแลว. 
        ไดยินวา  พระเทวทัตน้ันคิดวา  "พระผูมีพระภาคไมทรงอนุญาต 
วัตถุ  ๕  เหลาน้ี,   บัดนี้  เราจักอาจเพ่ือทําสังฆเภท"   ดังน้ี  จึงได   
แสดงอาการลิงโลดแกพระโกกาลิก   ไมรูวาทุกขที่ตนจะพึงบังเกิดใน 
อเวจีแลวเสวย   แมซึ่งใกลเขามาเพราะสังฆเภทเปนปจจัย  ราเริง 
เบิกบานใจวา  "บัดนี้  เราไดอุบายเพ่ือทําลายสงฆ"   เหมือนดัง 
บุรุษผูประสงคจะกินยาพิษตาย   หรือประสงคจะเอาเชือกผูกคอตาย 
หรือประสงคจะเอาศัสตรารามาฆาตัวตาย  ไดวัตถุอยางใดอยางหน่ึง  มี 
ยาพิษเปนตน  ไมรูจักทกุข  คือ  ความตายแมใกลเขามา  เพราะการ 
กินยาพิษเปนตนนั้นเปนปจจัย  เปนผูราเริงเบิกบานใจอยู   ฉะน้ัน  จึง 
พรอมดวยบริษัทลุกจากท่ีนั่ง  ถวายบังคมพระผูมีพระภาคเจาดวยความ 
เปนผูราเริงน่ันแล  ไดกระทําประทักษิณแลวหลีกไป. 
        ก ็ ในคําวา  เต  มย  อิเมหิ  ปฺจหิ  จตฺถูห ิ สมาทาย  วตฺตาม 
นี้  แมเมื่อพระเทวทัตควรจะกลาวคําวา  อิมานิ  ปฺจ  วตฺถูนิ  ดังน้ี 
ไมทันไดสังเกตความผิดพลาดแหงวิภัติ  ดวยอํานาจแหงวิตกเนือง ๆ 
วา  เต  มย   อิเมหิ  ปฺจหิ  วตฺถูห ิ ชน  สฺาเปสฺสาม  (พวกเรา 
นั้นจักยังประชาชนใหยินยอมดวยวัตถุ  ๕  เหลาน้ี)  ดังนี้  จึงกลาวตาม 
ควรแกความรําพึงเนือง ๆ  นั่นแลวา  เต  มย  อิเมห ิ ปฺจห ิ วตฺถูหิ. . .  
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(พวกเราน้ันจะสมาทานประพฤติดวยวัตถุ  ๕  เหลาน้ี)   เหมือนกับคน 
มีจิตฟุงซาน  ฉะนั้นแล.   
        สองบทวา  ธุตา  สลฺเลขวุตฺติโน  มีความวา  ผูชื่อวา  ธุตะ 
เพราะเปนผูประกอบดวยปฏิปทาอันกําจัดเสียซึ่งกิเลส,   และผูชื่อวา 
มีความประพฤติขัดเกลา  เพราะภิกษุเหลาน้ี  มีความประพฤติขัดเกลา 
กิเลสทั้งหลาย. 
        บทวา  พาหุลฺลิโก  มคีวามวา   ภาวะที่ปจจัย  ๔  มีจีวรเปนตน 
มีมาก   ชื่อวา  พาหุสละ.  ความท่ีปจจัย  ๔  มีมาก   มีแกพระโคดมน้ัน; 
เหตุนั้น  พระโคดมน้ัน  ชื่อวา  พาหุลลิกะ  อีกอยางหน่ึง  พระโคดม 
นั้น  เปนผูประกอบ  คือ ต้ังอยูในความมีปจจัยมากน้ัน;  เหตุนั้น  จึง 
ชื่อวา  หาหุลลิกะ  (เปนผูมีความมักมาก). 
        สองบทวา  พาหุลฺลาย  เจเตติ  มคีวามวา  ยอมคิด  คือ  ยอม 
ดําริ   ยอมตรึก  เพ่ือตองการความมีปจจัยมาก.   อธิบายวา  ผูถึงความ 
ขวนขวายอยางนี้วา  "ทําอยางไรหนอ  ความเปนผูมีปจจัย  มีจีวร 
เปนตนมาก  จะพึงมีแกเราและสาวกของเรา." 
             [แกอรรถตอนตรัสประชุมสงฆแลวทรงบัญญัติสิกขาบท] 
        หลายบทวา  ธมฺม ึ  กถ  กตฺวา  มคีวามวา  ทรงกระทําธรรมี- 
กถาอันสมควรในขณะน้ัน  คือ  เหมาะสมในขณะน้ัน  แกพระเทวทัตและ 
แกภิกษุทั้งหลายเปนอเนกประการ  โดยนัยที่ตรัสไวในขันธกะ  มีอาทิ 
อยางนี้วา  "อยาเลย  เทวทัต !  การทําลายสงฆ  อยาเปนที่ชอบใจ  
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แกเธอเลย,   ดูกรเทวทัต !  การทําลายสงฆ  หนักแล,  ดูกรเทวทัต ! 
บุคคลใดแล   ทําลายสงฆผูพรอมเพรียงกัน.  ผูนั้น  จะประสบกรรม 
อันหยาบชา   ต้ังอยูชั่วกัป,  จะถูกเผาในนรกตลอดไป,  ดูกรเทวทัต ! 
สวนบุคคลใดแล  กระทําสงฆที่แตกกันแลวใหสมัครสมานกัน,  ผูนั้น   
ยอมประสบบุญอันประเสริฐ  บันเทิงในสวรรคตลอดกัป"  ดังน้ี. 
        บทวา  สมคฺคสฺส  ไดแก  ผูรวมกนั,   อธิบายวา  "ผูไมแยก 
กันทั้งทางใจและทางกาย."  จริงอยู  แมในบทภาชนะ  พระผูมีพระ 
ภาคเจาก็ไดทรงแสดงเนื้อความอยางนี้เหมือนกัน. 
        แทจริง   พระผูมีพระภาคเจาเมื่อตรัสวา  "สมานสวาสโก" 
ยอมเปนอันทรงแสดงความไมแยกกันทางจิต. 
        เมื่อตรสัวา  "สมานสีมาย   ิโต"   ยอมเปนอันทรงแสดงความ 
ไมแยกกันทางกาย.  คือ อยางไร  ?  คือวา  ภิกษุผูมีสังวาสเสมอกัน 
เวนจากผูมีสังวาสตางกันโดยลัทธ ิ หรือ  ผูมีสังวาสตางกันโดยกรรม 
ชื่อวาเปนผูไมแยกกันทางจิต  เพราะมีจิตเสมอกัน,  ผูต้ังอยูในสีมา 
เสมอกัน  ชื่อวา  เปนผูไมแยกกันทางกาย  เพราะใหกายสามัคคี. 
        สองบทวา  เภทนสวตฺตนิก  วา  อธิกรณ  ไดแก  เหตุที่เปน 
ไปเพ่ือแตกแยกกัน  คือ เพ่ือตองการทําลายสงฆ. 
        จริงอยู  ในโอกาสน้ี  เหตุทานประสงคเอาวา  "อธิกรณ"  ดจุ 
ในประโยควา  กามเหตุ  กามนิทาน  กามาธิกรณ  (แปลวา  มีกาม 
เปนเหตุ  มีกามเปนตนเหตุ  มีกามเปนมูลเหตุ).  ก็เพราะอธิกรณ 
นั้นมี  ๑๘  ประการ;  ฉะนั้น  ในบทภาชนะพระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา 
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"วัตถุกระทําความแตกแยกกันมี  ๑๘  อยาง."   ก็เภทกรวัตถุเหลาน้ัน 
มาแลวในขันธกะโดยนัยเปนตนวา  "ดูกอนอุบาลี !   ภิกษุในธรรม- 
วินัยนี้  ยอมแสดงอธรรมวา  "ธรรม"  ดังน้ี.  เพราะเหตุนั้น  ขาพเจา 
จักพรรณนาเน้ือความ  แหงเภทกรวัตถุเหลาน้ันในขันธกะน้ันนั่นแล. 
อน่ึง  สังฆเภทน้ี  แมใด   อาศัยวัตถุเหลาน้ี  ยอมมีโดยเหตุอ่ืนอีก 
๕  ประการ  คือ  โดยกรรม  ๑  โดยอุเทศ  ๑  โดยโวหาร  ๑  โดย   
อนุสาวนา  ๑  โดยการจับสลาก  ๑.  ขาพเจาจักประกาศสังฆเภทแมนั้น 
ในอาคตสถานน่ันแล.  แตโดยสังเขปในคําวา  "ถือเอาอธิกรณที่เปน 
ไปเพ่ือความแตกแยกกัน"   นี้  ผูศึกษาพึงทราบเนื้อความอยางนี้วา 
"ถือเอาเหตุที่เปนไปเพ่ือตองการทําลายสงฆ  คือ  อันสามารถใหสําเร็จ 
การทําลายสงฆได."   
        บทวา  ปคฺคยฺห  ไดแก  ประคอง  คือ  ยกยอง  ทําใหปรากฏ. 
        บทวา  ติฏฌยฺย   มีความวา  ยืนยันใหเปนอยางที่ตนถือเอาแลว 
คืออยางที่ตนยกยองแลวันนและอยู.  ก็เพราะอธิกรณนั้น  ยอมเปนอัน 
ภิกษุผูประคองและยืนยันอยูอยางนั้น  แสดงแลวและไมสละคืน;  ฉะน้ัน 
ในบทภาชนะพระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา  "พึงแสดง"   และวา 
"ไมพึงสละคืน"  ดังน้ี. 
        คําวา  ภกิฺขูห ิ เอวมสสฺ  วจนีโย  มคีวามวา  ภิกษุนั้น  เปน 
ผูอันพวกลัชชีภิกษุเหลอ่ืนจะพึงวากลาวอยางนี้. 
        ก็ในบทภาชนะแหงบทวา  ภิกฺขหูิ  นั้น  มีวินจิฉัยยดังน้ี :-  คําวา 
เย   ปสฺสนฺติ  มีความวา  ภิกษุเหลาใดเห็นภิกษุนั้นผูยกยองยันอยู  
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ตอหนา. 
        คําวา   เย  สุณนฺติ  มคีวามวา  แมภิกษุเหลาใด  ไดยินวา 
"พวกภิกษุในวิหารชื่อโนน  ถือเอาอธิกรณอันเปนไปเพ่ือความแตกกัน 
ยกยองยันอยู."   
        คําวา  สเมตายสฺมา  สงฺเฆน  มีความวา  ทานผูมีอายุ  ขอจง 
รวม  จงสมาคม  จงเปนผูมีลัทธิอันเดียวกันกับดวยสงฆ. 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร  ?" 
        ตอบวา  "เพราะวา  สงฆผูพรอมเพรียงกัน  ปรองดองกัน  ไม 
วิวาทกัน  มีอุเทศเดียวกัน  ยอมอยูเปนผาสุก." 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สมฺโมทมาโน   มคีวามวา  บันเทิง 
อยูดวยดี  ดวยสมบัติ  (มศีีลเปนตน)  ของกันและกัน. 
        บทวา  อวิทมาโน  มคีวามวา  ไมวิวาทกันอยางนี้วา  "นี้ 
ธรรม  นี้มิใชธรรม." 
        สงฆนั้นมีอุเทศอันเดียวกัน;  เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา  เอกุทเทส 
(มีอุเทศเดียวกัน).   อธิบายวา  "มีปาฏิโมกขุทเทส  เปนไปรวมกัน 
ไมแยกกัน." 
        สองบทวา  ผาสุวิหรติ  ไดแก  ยอมอยูเปนสุข. 
        คําวา  อจิฺเจต    กุสล   มีความวา  การสละเสียไดนั่น  เปน 
กุศล  คือ  ปลอดภัย  ไดแก  เปนสวัสดิภาพแกภิกษุนั้น. 
        ขอวา  โน  เจ  ปฏินสิฺสชฺชติ  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส  ไดแก 
เปนทุกกฏ   แกภิกษุผูถูกสวด  ๓  ครัง้  แลวไมสละคืน.  
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        ขอวา  สุตฺวา  น  วทนฺติ  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส   มีความวา 
เปนทุกกฏ  แมแกพวกภิกษุ  ผูไดยินแลวไมวากลาว.   ในที่ไกล 
เทาไร   จึงเปนทุกกฏแกพวกภิกษุผูไดยินแลวไมวากลาว.  ในวิหาร 
เดียวกัน  ไมมีคําท่ีจะพึงกลาวเลย.  สวนในอรรถกถา  ทานกลาววา 
"ในระยะทางกึ่งโยชนโดยรอบ  จัดเปนภาระของภิกษุทั้งหลาย."   
ความพนจากอาบัติยอมไมมี  แมแกภิกษุผูสงทูตหรือจดหมายไปพูด. 
พึงไปหามเองทีเดียววา  "ทานผูมีอายุ !  การทําลายสงฆ  เปนการ 
หนัก,   เธออยาพยายามเพ่ือทําลายสงฆ."   แตภิกษุผูสามารถ  แม 
ไกล  ก็ควรไป.  จริงอยู   แมที่ไกล ๆ จัดเปนภาระของพวกภิกษุไม 
อาพาธทีเดียว.  บัดนี ้ เพ่ือจะทรงแสดงแตเพียงใจความเทาน้ัน  ใน 
คําวา    "ก็ภิกษุนั้น  อันภิกษุทั้งหลายวากลาวอยูอยางนี้"   เปนตน 
พระผูมีพระภาค   จึงตรัสคําเปนตนวา  "ภิกษุนั้นอันภิกษุทั้งหลาย 
พึงคุมตัวมาแมสูทามกลางสงฆแลว  พึงวากลาว"  ดังน้ี. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   สองบทวา  สงฺฆมชฺฌมปฺ  อากฑฺฒิตฺวา 
มีความวา   ถาภิกษุนั้น  อันพวกภิกษุวากลาวอยูโดยนัยกอน   ยงัไมสละ 
คืน, แมพวกภิกษุจับที่มือและที่เทา  คุมตัวมาสูทามกลางสงฆ  แลว 
พึงวากลาวเธออีกถึง  ๓  ครั้ง  โดยนัยเปนตนวา  มา  อายสฺมา  ดังน้ี. 
        สองบทวา   ยาตติย  สมนุภาสิตพฺโพ   มีความวา  สงฆพึง 
สวดสมนุภาสนถึงครั้งท่ี  ๓  กอน.  มคํีาอธิบายวา  "สงฆพึงกระทํา 
กรรมดวยสมนุภาสนกรรมวาจา  ๓  หน."   ก็ในบทภาชนะแหงบทวา 
ยาวตติย  สมนุภาสิตพฺโพ  นั้น   เพ่ือถือเอาแตใจความแสดงสมนุ-  
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ภาสนวิธี   พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสคําเปนตนวา  โส   ภิกขฺ ุ
สมนุภาสิตพฺโน  เอวฺจ  ปน  ภิกขฺเว  สมนุภสิตพฺโพ  ดังนี้.  
        ในคําวา  สมนุภาสิตพฺโพ  เปนตนนั้น  คําวา  ตฺติยา 
ทุกฺกฏ  ทฺวหี ิ กมฺมวาจาห ิ ถุลฺลจฺจยา  ปฏิปฺปสฺสมฺภนฺติ   ม ี
ความวา  อาบัติทั้ง  ๓ คือ  ทุกกฏท่ีภิกษุตองในท่ีสุดญัตติ   และถุล- 
ลัจจัย  ที่ตองเพราะกรรมวาจา  ๒  หน   ยอมระงับไปดวยกรรมวาจา 
ครั้งท่ี  ๓  พอสวดถึง  ย  อักษร  อยางนี้วา  ยสฺส  นกฺขมติ  โส   
ภาเสยฺย,  ภิกษุนั้น  ยอมต้ังอยูในสังฆาทิเสสทีเดียว. 
        ถามวา  "อาบัติที่ตองแลวระงับไป  หรือวา   อาบัติที่ไมได 
ตองระงับ." 
        ตอบวา   "พระมหาสุมเถระกลาวไวกอนวา  "ภิกษุใดสละ 
กรรมน้ันในเวลาจบ,  ภิกษุนั้นยอมไมตองอาบัติเหลาน้ัน;  เพราะเหตุ 
นั้น  อาบัติที่ไมไดตองจึงระงับไป"  สวนพระมหาปทุมเถระกลาววา 
'อาบัติที่ตองแลว  ยอมระงับไป  ดุจอสาธาณาบัติ  ระงับไปเพราะ 
เพศกลับ  ฉะนั้น,   จะประโยชนอะไร  ดวยอาบัติที่ยังไมไดตอง 
ระงับไปเลา  ?" 
            [แกอรรถบทภาชนียวาดวยกรรมชอบธรรมเปนตน] 
        สองบทวา  ธมฺมกมฺเม   ธมฺมกมมฺสฺ ี  มีความวา  ถาสมนุ- 
ภาสนกรรมันนเปนกรรมชอบธรรม  เธอมีความสําคัญในสมนุภาสน- 
กรรมน้ันวา   เปนกรรมชอบธรรม.   ในบทท้ังปวงก็มีนัยเหมือนกันนี้. 
ความสําคัญในบทวา  กมมฺสฺ ี   นี้คุมไมได   เพราะกรรมเปน  
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ของชอบธรรม  เมื่อไมสละอยางนั้น  ยอมตอง  (อาบัติ). 
        บทวา  อสมนุภาสนฺตสฺส   มีความวา  เมื่อไมถูกสวดสมนุภาสน   
แมไมยอมสละ  ก็ไมตองดวยอาบัติสังฆาทิเสส.   
        บทวา  ปฏินิสฺสชฺชนฺตสฺส  มีความวา  ไมตองดวยอาบัติ 
สังฆาทิเสสแกภิกษุผูสละเสียกอนแตญัตติ  หรือในขณะญัตติ  หรือใน 
เวลาจบญัตติ  หรือเพียงที่สวดยังไมถึง  ย  อักษร  แหงอนุสาวนา 
ที่  ๑  ก็ด ี ที ่ ๒  ก็ด ี ที ่ ๓  ก็ด.ี 
        บทวา  อาทิกมฺมิกสสฺ  มีความวา  ก็ในสิกขาบทน้ี   พระเทวทัต 
เปนตนบัญญัติ  เพราะบาลีที่มาในคัมภีรบริวารวา  "พระเทวทัต 
ไดพยายามทําลายสงฆผูพรอมเพรียงกัน,  ทรงปรารภพระเทวทัตใน 
เพราะเรื่องนั้น."   ก็พระเทวทัตน่ันแลเปนตนบัญญัติแหงการพยายาม 
เพ่ือทําลายสงฆเทาน้ัน  หาไดเปนตนบัญญัติแหงการไมยอมสละไม. 
เพราะวา  กรรมนั้น  สงฆไมไดทําแกเธอ. 
        ถาจะมีคําถามวา  "ก็คําท่ีกลาวน้ี  พึงทราบไดอยางไร ?" 
        ตอบวา  "พึงทราบได  โดยพระสูตร." 
        เหมือนอยางวา  กรรมยอมปรากฏวา  สงฆทําแลวแกอริฏฐ- 
ภิกษุ  เพราะบาลีที่มาในคัมภีรปริวารวา  "อริฏฐภิกษุมีบรรพบุรุษ 
เปนคนฆาแรง   ไมยอมสละดวยสมนุภาสน  จนถึงครั้งท่ี  ๓  ทรง 
ปรารภอริฏฐภิกษุในเพราะเรื่องนั้น"  ดังน้ี  ฉันใด,   กรรมจะได 
ปรากฏวา  สงฆทําแกพระเทวทัต  ฉันน้ัน  หามิได.  แมถาใคร ๆ 
จะพึงกลาวดวยเหตุสักวาความชอบใจของตนเทาน้ันวา  "กรรมอันสงฆ 
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ทําแลวแกพระเทวทัตน้ัน  จะพึงมี"  ไซร,  แมอยางนั้น  ข้ึนชื่อวา 
อนาบัติ  ยอมไมมีแกภิกษุผูเปนตนบัญญัติ  ในเพราะไมสละเสีย.   
จริงอยู   ข้ึนชื่อวา  อนาบัติ  ยอมไมปรากฏแกภิกษุผูลวงสิกขาบท 
ที่ทรงบัญญติัแลว  นอกจากสิกขาบทที่ทรงอนุญาตไวโดยเฉพาะ.   
        แมคําวา  อาทิกมฺมกิสฺส  ในอนาปตติวารแหงอริฏฐสิกขาบทท่ี 
ทานลิขิตไวในคัมภีรทั้งหลาย  กล็ิขิตไวดวยความพล้ังเผลอ.  ก็แลขอท่ี 
คําน้ัน  เปนคําท่ีทานลิขิตไวดวยความพลั้งเผลอ  พึงทราบโดยพระบาลี 
สําหรับยกอาบัติในกรรมขันธกะอยางน้ีวา  "อริฏฐภิกษุอันสงฆพึงโจท 
กอน,  ครั้นโจทแลวพึงใหเธอใหการ,  ครั้นใหเธอใหการแลว  พึงยก 
อาบัติข้ึนปรับ."   กรรมนัน้สงฆไมไดทําแกพระเทวทัตผูเปนอาทิกัมมิกะ 
ในเพราะพยายามเพ่ือทําลายสงฆ  ดวยประการฉะน้ี;  เพราะเหตุนั้น 
อาบัตินั่นแล   ชื่อวา  ยังไมเกิด,  แตพระเทวทัตน้ันถูกเรียกวา  "ผูเปน 
ตนบัญญัติ"   เพราะทําความเขาใจวา   "พระผูมีพระภาคทรงปรารภ 
ทานบัญญัติสิกขาบท."   อนาบัติทานกลาวแลวสําหรับพระเทวทัตนั้น 
เพราะไมมีอาบัตินั่นเอง  ดวยประการฉะน้ี. 
        ก็แลอนาบัตินี้นั้น  สําเร็จดวยบทน้ีเทียบวา  อสมนุภาสนฺตสฺส 
แมโดยแท,  ถึงกระน้ัน  สงฆไมไดทําสมนุภาสนกรรมอยางเดียว 
แกภิกษุใด,   ภิกษุนั้น  ทานเรียก  ชื่อวา  ผูไมถูกสวดสมนุภาสน, 
ไมเรียกวา   ผูเปนตนบัญญัติ.  สวนพระเทวทัตนี้  คงเปนตนบัญญัติแท, 
เพราะเหตุนั้น   ทานจึงกลาวบทวา  อาทิกมฺมิกสฺส  ไว. 
        วินิจฉัยในสมนุภาสนแหงสิกขาบททั้งปวง  เวนแตอริฏฐ-  
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สิกขาบทเสีย  พึงทราบโดยอุบายน้ี.  คําท่ีเหลืออในบททั้งปวง  ต้ืนทั้งนั้น. 
        บรรดาปกิณณกะมีสมุฏฐานเปนตน  สิกขาบทน้ี  มีองค  ๓ 
มีสมุฏฐานเดียว,  ชื่อวา  สมนุภาสนสมุฏฐาน  ยอมต้ังข้ึนทางกาย   
ทางวาจาและทางจิต,  แตเปนอกิริยา  เพราะเม่ือภิกษุไมทํากายวิการ 
หรือ  เปลงวาจําเลยวา   "เราจะสละคืน"  จึงตอง.   เปนสัญญา-   
วิโมกข  สจิตตกะ  โลกวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม  อกุศลจิต  เปนทุกข- 
เวทนา  ดวยประการฉะน้ี. 
                       ปฐมสังฆเภทสิกขาบทวรรณนา  จบ.  
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                          สังฆาทิเสสสิกขาบทท่ี  ๑๑ 
                      ทุติยสังฆเภทสิกขาบทวรรณนา     
        ทุติสังฆเภทสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  พุทฺโธ  ภควา 
เปนตน   ขาพเจาจะกลาวตอไป:-    ในทุติยสังฆเภทสิกขาบทน้ัน 
มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
             [แกอรรถเรื่องภิกษุประพฤติตามภิกษุผูทําลายสงฆ] 
        บทวา  อนุวตฺตกา   มีความวา  ผูปฏิบัติตาม  โดยยึดถือเอาความ 
เห็น  ความพอใจ  และความชอบใจ  แหงพระเทวทัตน้ัน  (ผูตะเกียก- 
ตะกายเพ่ือทําลายสงฆ).   ภิกษุเหลาใดพูดคําเปนพรรค  คือ  คํามี 
ในฝกฝายแหงความไมสามัคคีกัน,  เหตุนั้น  ภิกษุเหลาน้ันจึงชื่อวา 
ผูกลาวคําเปนพรรค.   กใ็นบทภาชนะ  พระผูมีพระภาคเจาตรัสไววา 
"ยอมเปนผูต้ังอยูในวาจาเปนฝายสรรเสริญพระเทวทัตน้ัน."   อธิบายวา 
"ต้ังอยูแลว  เพ่ือตองการสรรเสริญ   และเพ่ือตองการความเจริญ 
แหงพรรคพวก   แกพระเทวทัตน้ัน  ผูตะเกียกตะกายเพ่ือทําลายสงฆ." 
พวกภิกษุที่กลาวคําเปนพรรค   ยอมเปนผูเชนนี้โดยนิยม;  เพราะ 
เหตุนั้น  ทานจึงกลาวคํานี้.  แตเพราภิกษุมากกวา  ๓ รูป  เปนผู 
ไมควรแกกรรม,  เพราะสงฆจะทํากรรมแกสงฆไมได;   ฉะน้ัน  พระผูมี 
พระภาคจึงตรัสวา  เอโก  วา  เทฺว  วา  ตโย  วา  ดังน้ี.  
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        บทวา  ชานาติ  โน   มีความวา   ทานผูมีอายุนั้น  ยอมรูแม 
ความพอใจเปนตนของพวกเรา.   
        บทวา  ภาสติ  มีความวา  ยอมกลาวกับพวกเราวา  "พวกกระผม 
จะกระทําอยางนี้."   
        ขอวา  อมฺหากเปต  ขมติ  มีความวา  ทานผูมีอายุนั้น   ยอม 
กระทําส่ิงใด,  สิ่งน้ัน  ยอมเปนที่ชอบใจแมแกพวกเรา. 
        ขอวา  สเมตายสฺมนฺตาน   สงฺเฆน  มีความวา  จิตของทาน 
ผูมีอายุทั้งหลาย  จึงถึงพรอม ถือ  จงมาพรอม,  อธิบายวา  จงดําเนิน 
ไปสูความเปนอันเดียวกันกับสงฆ.   คําท่ีเหลือในสิกขาบทน้ีปรากฏชัด 
แลวท้ังน้ัน  เพราะมีนัยดังกลาวแลวในสิกขาบทกอน   และเพราะมีอรรถ 
อันต้ืน.  แมสมุฏฐานเปนตน  ก็เปนเชนกับสิกขาบทกอนน้ันแล. 
                         ทุติยสังฆเภทสิกขาบทวรรณนา  จบ.  
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                       สังฆาทิเสสสิกขาบทท่ี  ๑๒ 
                          ทุพพจสิกขบทวรรณนา   
        ทุพพจสิกขาบทวา  เตน  สมเยน   พุทฺโธ  ภควา  เปนตน 
ขาพเจาจะกลาวตอไป:-   ในทุพพจสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยดังนี้:-    
                 [แกอรรถปฐมบัญญัติเรื่องพระฉันนะ] 
        สองบทวา  อนาจาร  อาจารติ  มีความวา   ยอมกระทําการ 
ลวงละเมิดทางกายทวารและวจีทวาร  มีอเนกประการ. 
        คําวา  ก ึ น ุ โข  นาม  นี ้ เปนการกลาวขม  (ผูอ่ืน). 
        คําวา  อห   โข  นาม  เปนคํายก  (ตน). 
        ดวยคําวา  ตุมฺเห  วเทยฺย   ทานแสดงวา  "เราควรจะวากลาว 
พวกทานวา  พวกทาน   จงกระทําอยางนี้  อยูากระทําอยางนี้." 
        หากผูถามจะถามวา   "เพราะเหตุไร ?" 
        ตอบวา  "เพราะพระฉันนะกลาวหมายเอาความประสงคเปนตน 
อยางนี้วา  'พระผูมีพระภาคพุทธเจา   ทรงมากัณฐกะเสดจออก 
พรอมกับเรา   ทรงผนวชแลว."   ครั้นกลาววา  "พระธรรมของเรา" 
แลว   เมื่อจะแสดงยุติในความเปนของ ๆ  ตนอีก   จึงกลาววา  "พระ 
ธรรมนี้   พระลูกเจาของเรา  ไดตรัสรูแลว"   ดังน้ี.  มีคําอธิบายวา 
"เพราะวา  สัจจธรรม  ๔  อันพระลูกเจาของเราแทงตลอดแลว; 
ฉะน้ัน  แมพระธรรมก็เปนของเรา."   แตสําคัญพระสงฆวา  ต้ังอยูใน  
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ฝกฝายแหงคนคูเวรของตน   จึงไมกลาววา  "พระสงฆของเรา."  แต 
ใครจะกลาวเปรียบเปรยรกุรานสงฆ  จึงกลาวคําเปนตนวา  เสยฺยถาป 
นาม  ดังนี้.     
        บทวา  ติณกฏปณฺณสฏ   ไดแก  หญา  ไม  และใบไมแหง 
ที่ลวงหลนตกไปในสถานที่นั้น ๆ.   อีกอยางหนึ่ง  หญาดวย  ไมเบา 
ไมมีแกนดวย;   เหตุนั้น  จึงชื่อวา  หญาและไม.  ใบไมแหง  ชื่อวา 
ปณณสฏะ. 
        บทวา  อุสฺสาเทยฺย  ไดแก  พัดไปกองรวมไว. 
        บทวา  ปพฺพเตยฺย  ไดแก  เกิดจากภูเขา.  จรงิอยู  แมน้ําน้ัน 
มีกระแสอันเชี่ยว;   เพราะฉะนั้น  ทานจึงระบุเอาแตแมน้ํานั้นเทาน้ัน. 
        ในคําวา  สงฺขเสวาลปณก  นี ้ มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
สาหรายที่มีใบ  มีรากยาว   เรียกวา    "จอก."   สาหรายสีเขียว 
เรียกวา  "สาหราย."  สาหรายที่เหลืออ  มีตะไครน้ําและแหนเปนตน 
แมทั้งหมด  ถึงการนับวา  "แหน." 
        ดวยคําวา  เอกโต  อสฺุสาทิตา  ทานแสดงวา  "แมอันใคร ๆ 
ประมวลมาแลว  คือ  ทําเปนกองไวในท่ีเดียวกัน. 
        บทวา   ทุพฺพจชาติโก  ไดแก  มีภาวะแหงบุคคลผูวายาก. 
อธิบายวา  "ผูอันใคร ๆ  ไมอาจวากลาวได."  แมในบทภาชนะ 
แหงบทวา  ทุพฺพจชาติโก  นั้น.  บทวา  ทุพฺพโจ  ไดแก  ผูอันเขา 
กลาวสอนไดโดยยาก  คือ  โดยลําบาก.  มีคําอธิบายวา  "อันใคร ๆ 
ไมอาจวากลาวไดโดยงาย."  
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        บทวา  โทวจสฺสกรเณหิ  คือ  (ดวยธรรม)   อันกระทําความ 
เปนผูวายาก.  อธิบายวา  "ก็ธรรมท้ังหลายเหลาใด  ยอมทําบุคคล 
ใหเปนผูวายาก,  เปนผูประกอบดวยธรรมเหลาน้ัน"     
        ก็บัณฑิตพึงทราบธรรมเหลาน้ัน  ม ี ๑๙  อยาง๑  คือ ความ 
เปนผูมีความปรารถนาลามก  ๑  ความยกตนขมผูอ่ืน  ๑  ความเปนคน 
มักโกรธ  ๑  ความผูกโกรธ  เพราะความโกรธเปนเหตุ  ๑  ความเปน 
ผูมักระแวงเพราะความโกรธเปนเหตุ ๑  ความเปนผูเปลงวาจาใกล 
ตอความโกรธเพราะความโกรธเปนเหตุ  ๑  ความกลับเปนผูโตเถียง 
โจทก  ๑  ความเปนผูกลับรุกรานโจทก  ๑   ความเปนผูกลับปรักปรํา 
โจทก  ๑  ความกลบเรื่องอ่ืนดวยเรื่องอ่ืน  ๑   ความเปนผูไมพอใจ 
ตอบดวยความประพฤติ  ๑  ความเปนผูลบทลูตีเสมอ  ๑  ความเปน 
คนริษยาเปนคนตระหนี่  ๑   ความเปนคนโออวดเจามายา  ๑  ความ 
เปนคนกระดางดูหม่ินผูอ่ืน ๑  ความเปนคนถือแตความเห็นของตน  ๑ 
ความเปนคนถือรั้น ๑  ความเปนผูถอนไดยาก  ๑  อันมากแลวใน 
อนุมานสูตร๒ตามลําดับ  โดยนัยมีวา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย  !  ก็ธรรม 
อันทําความเปนคนวายกเหลาไหน ?  ดูกอนผูมีอายุทั้งหลาย !  ภิกษุ 
ในศาสนานี้เปนผูมีความปรารถนาลามก"   ดังน้ี  เปนตน. 
        ผูใด  ไมอด  ไมทนโอวาท,  เพราะเหตุนั้น  ผูนั้น  ชื่อวา 
อักขมะ.  ผูใด  เมื่อไมปฏบิัติ  ตามท่ีทานพร่ําสอน  ไมรับอนุสาสนี 
โดยเบื้องขวา;  เพราะเหตุนั้น  ผูนั้น  ชื่อวา  มีปรกติไมรับโดยเบื้องขวา 
 
๑.-๒.  มีเพียง  ๑๘  แมในอนมุานสูตร  ก็มีเพียง  ๑๖.  ม.  มู.  ๑๒/๑๘๙.  
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ซึ่งอนุสาสนี.     
        บทวา  อุทฺเทสปริยาปนฺเนสุ  ไดแก  นับเนื่องในอุเทศ  คือ 
รวมลงในภายใน.  ความวา  เปนไปภายในปาฏิโมกขุทเทส  เพราะทาน 
สงเคราะหอยางนี้วา  "อาบัติ  มีแกทานผูใด,  ทานผูนั้น  พึงเปดเผย." 
        สองบทวา  สหธมมฺกิ  วุจฺจมาโน  ไดแก  อันภิกษุทั้งหลาย 
วากลาวอยูโดยชอบสหธรรม.  นี ้ เปนทุติยาวิภัติลงในอรรถแหงตติยา- 
วิภัติ.   อธิบายวา   "อันภิกษุทั้งหลายวากลาวอยู   ดวยสิกขาบท 
ที่พระพุทธเจาทรงบัญญัติไว  อันไดนามวา  "สหธรรมิก" 
เพราะเปนสิกขาอันสหธรรมิก  ๕  พึงศึกษา  หรือ  เพราะเปนของ 
สหธรรมิก  ๕  เหลาน้ัน." 
        คําวา  วิรมถายสฺมนฺโต   มม  วจนาย  มีความวา  พวกทานวา 
กลาวขาพเจาดวยคําใด,   จงเลิกจากคํานั้น  ตามคําของขาพเจา.  มีคํา 
อธิบายวา  "พวกทาน  จงอยูากลาวคําน้ันกะขาพเจา." 
        คําวา  วเทตุ  สหธมฺเมน  มีความวา  ทานผูมีอายุ  จงวา 
กลาวดวยสิกขาบทอันเปนสหธรรม  หรือ  ดวยคําแมอ่ืนอันเปนสหธรรม 
คือ  เปนไปเพ่ือความเลื่อมใส. 
        ศัพทวา  ยทิท  เปนนิบาต  ลงในอรรถ  คือ  แสดงเหตุแหง 
ความเจริญ.   ดวยคําวา  ยทิท  นั้น  ยอมเปนอันทานแสดงเหตุแหง 
ความเจริญของบริษัทอยางนี้วา  "การพูดแนะประโยชนแกกันและกัน 
และการยังกันและกันใหออกจากอาบัตินี้ใด,  บริษัทเจริญแลว  ดวยการ  
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วากลาวกันและกัน  และดวยการยังกันและกันใหออกจากอาบัตินั้น." 
คําท่ีเหลือในท่ีทั้งปวง  ต้ืนทั้งนั้น.  แมสมุฏฐานเปนตน  ก็เปนเชนกับ 
ปฐมสังฆเภทสิกขาบทน้ันแล.   
                          ทุพพจสิกขาบทวรรณนา  จบ.     
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                            สังฆาทิเสสสิกขาบทที่  ๑๓ 
                             กุลทูสกสิกขาบทวรรณนา   
        กลุทูสกสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  พุทฺโธ  ภควา  เปนตน 
ขาพเจาจะกลาวตอไป:-   ในกุลทูสกสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยยดังนี้ :- 
                [แกอรรถเรื่องพระอัสสชิและพรูปุนัพพสุกะ] 
        คําวา  อสฺสชิปุนพฺพสุกา  นา  ไดแก  ภิกษุชื่ออัสสชิและ 
ปุนัพพสุกะ. 
        บทวา  กิฏาคิริสฺมึ  ไดแก  ในชนบทท่ีมีชื่ออยางนั้น. 
        ในคําวา  อาวาสิกา  โหนฺติ  นี ้ มีวินิจฉัยยดังน้ี :- 
        อาวาสของภิกษุเหลาน้ี  มีอยู;   เหตุนั้น  ภิกษุเหลาน้ี  จึงชื่อวา 
อาวาสิกะ  (เจาอาวาส).  วิหารทานเรียกวา  "อาวาส."   วิหาร 
นั้นเกี่ยวเนื่อง  แกภิกษุเหลาใด  โดยความเปนผูดําเนินหนาที่มีการ 
กอสรางสิ่งใหม ๆ  และการซอมแซมของเกาเปนตน,  ภิกษุเหลาน้ัน 
ชื่อวา   อาวาสิกะ  (เจาอาวาส).  แตภิกษุเหลาใด  เพียงแตอยูใน 
วิหารอยางเดียว,   ภิกษุเหลาน้ัน  ทานเรียกวา  "เนวาสิกะ" 
(เจาถิ่น).  ภิกษุอัสสชิและปุนัพพสุกะนี้  ไดเปนเจาอาวาส. 
        สองบทวา  อลชฺชิโน  ปาปภิกฺข ู ไดแก  เปนพวกภิกษุลามก  ไม  
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มีความละอาย.  เพราะวา  ภิกษุสสชิและปุนัพพสุกะเหลาน้ัน  เปน 
ภิกษุฉัพพัคคียชั้นหัวหนา  แหงภิกษุฉัพัคคียทั้งหลาย. 
                            [ประวัติพวกภิกษุฉัพพัคคีย]  
        ไดยินวา  ชน  ๖  คน๑ในกรุงสาวัตถีเปนสหายกัน  ปรึกษากันวา 
"การกสิกรรมเปนตนเปนการงานท่ีลําบาก,  เอาเถิด  สหายท้ังหลาย ! 
พวกเราจะพากันบวช,  และพวกเราเมื่อจะบวช  ควรบวชในฐานผูชวย 
สลัดออกเสียในเม่ือมีกิจการเกิดข้ึน๒"  ดังน้ีแลว  ไดบวชในสํานักแหง 
พระอัครสาวกทั้งสอง.  พวกเธอมีพรรษาครบ  ๕  พรรษา  ทองมาติกาได 
คลองแลว  ปรึกษากันวา  "ธรรมดาวาชนบท  บางคราว  ก็มีภิกษา 
สมบูรณ  บางคราว  มีภิกษาดเคือง,  พวกเราอยาอยูรวมในท่ีแหง 
เดียวกันเลย  จงแยกกันอยูในที่  ๓ แหง." 
        ลําดับนั้น  พวกเธอจึงกลาวกะภิกษุชื่อบัณฑุกะและโลหิตกะวา 
"ทานผูมีอายุทั้งหลาย !   ข้ึนชื่อวากรุงสาวัตถี  มีตระกุลหามลานเจ็ดแสน 
ตระกูลอยูครอบครอง  เปนปากทางแหงความเจริญของแควนกาสีและ 
โกศลทั้งสอง  กวางประมาณ  ๓๐๐  โยชน  ประดับดวยหมูบาน  ๘  หม่ืน 
ตําบล,  พวกทานจงใหสรางสํานัก   ในสถานท่ีใกล ๆ  กรุงสาวัตถีนั้นนั่น 
แล  แลวปลกูมะมวง  ขนุน  และมะพรอมเปนตน  สงเคราะหตระกูล 
ดวยดอก และผลไมเหลานั้น  ใหพวกเด็กหนุมของตระกูลบวชแลว 
ขยายบริษัทใหเจริญเถิด." 
 
๑.  ๖  คน  คือ  ปณฑุกะ  ๑  โลหิตกะ  ๑  เมตติยะ  ๑  ภุมมชกะ  ๑ อัสสชิ  ๑  ปุนัพพสุกะ ๑ 
บวชแลว  เรียกวา  ภิกษุฉัพพัคคีย  แปลวา  มีพวก  ๖. 
๒.  นิตฺถรณกฏาเนติ  อุปฺปนฺนกิจจฺสฺส  นิปฺผาทนฏาเนติ  โยชนาปาโ  ฯ  ๑/๔๙๓ ฯ  
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        กลาวกะพวกภิกษุชื่อวาเมตติยะและภุมมชกะวา   "ทานผูมีอายุ ! 
ชื่อวา  กรุงราชคฤหมีพวกมนุษย  ๑๘  โกฏ ิ อยูครอบครอง  เปนปาก 
ทางแหงความเจริญของแควนอังคะและมคธท้ังสอง  กวาง  ๓๐๐  โยชน   
ประดับดวยหมูบาน  ๘  หม่ืนตําบล,   พวกทานจงใหสรางสํานักในที่ 
ใกล ๆ  กรุงราชคฤหนั้นแลว  ปลูกมะมวง  ขนุน  และมะพราวเปนตน 
สงเคราะหตระกูลดวยดอกและผลไมเหลานั้น  ใหพวกเด็กหนุมของ 
ตระกูลบวชแลว  ขยายบริษัทใหเจริญเถิด." 
        กลาวกะพวกภิกษุชื่อวาอัสสชิและปุนัพพสุกะวา  "ทานผูมีอายุ ! 
ข้ึนชื่อวากิฏาคิรีชนบท  อันเมฆ  (ฝน)  ๒ ฤด ู อํานวยแลว  ยอมไดขาวกลา 
๓  คราว,  พวกทานจงใหสรางสํานัก  ในท่ีใกล ๆ  กิฏาคิรีชนบทน้ัน 
นั่นแล   ปลกูมะมวง  ขนุน  และมะพรอมเปนตนไว  สงเคราะหตระกูล 
ดวยดอกและผลไมเหลานั้น  ใหพวกเด็กหนุมของตระกูลบวชแลว 
ขยายบริษัทใหเจริญเถิด." 
        พวกภิกษุฉัพพัคคียเหลาน้ัน  ไดกะทําอยางนั้น.  บรรดาพวก 
ภิกษุฉัพพัคคียเหลาน้ัน  แตละฝาย  มีภิกษุเปนบริวาร  ฝายละ  ๕๐๐ รูป 
รวมเปนจํานวนภิกษุ  ๑๕๐๐  รูปกวา  ดวยประการอยางนี้. 
        บรรดาภิกษุเหลาน้ัน  ภิกษุชื่อปณฑุกะและโลหิตกะ  พรอม 
ทั้งบริวารเปนผูมีศีลแล  เที่ยวไปยังชนบทเปนที่จาริกรวมเสด็จกับพระ 
ผูมีพระภาคเจา.  พวกเธอไมกอใหเกิดเรื่องใหม ๆ  ที่ยังไมเคยมี 
ใครทํา,   แตชอบย่ํายีสิกขาบทท่ีทรงบัญญัติแลว.    สวนพวกภิกษุ 
ฉัพพัคคียนอกนี้ทั้งหมดเปนอลัชช ี ยอมกอใหเกิดเรื่องใหม ๆ  ที่ยัง  
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ไมเคยมีใครทําดวย  ยอมพากันย่ํายีสิกขาบทท่ีทรงบัญญัติไวแลวดวย. 
เพราะเหตุนั้น  พระธรรมสังคาหกะทั้งหลายจึงกลาววา  อลชฺชิโน 
ปาปภิกฺขู   ดงัน้ี.   
        บทวา  เอวรูป  ไดแก   มีกําเนิดอยางนี้. 
        สองบทวา  อนาจาร  อาจรนฺติ  ความวา  ยอมประพฤติลวง 
มารยาทท่ีไมควรประพฤติ  คือ  กระทําส่ิงท่ีไมควรกระทํา." 
        บทวา  มาลาวจฺฉ  ไดแก  ตนไมมีดอกตูม  (กอไมดอก). 
        จริงอยู  ตนไมดอกก็ดี  กอไมดอกก็ดี  ที่ดอกยังตุม  ทานเรียก 
วา  กอไมดอกท้ังน้ัน.  ก็ภิกษุเหลาน้ัน  ปลูกเองบาง  ใหคนอ่ืนปลูก 
บาง  ซึ่งกอไมดอกมีชนิดตาง ๆ กันมากมาย.   ดวยเหตุนั้น  พระ 
ธรรมสังคาหกะท้ังหลายจึงกลาววา  มาลาวจฺฉ  โรเปนฺติป  โรปาเปนฺติป 
ดังน้ี. 
        บทวา  สิฺจนฺติ  ไดแก  ยอมรดนํ้าเองบาง. 
        บทวา  สิฺจาเปนฺติ  ไดแก  ยอมใชใหคนอ่ืนรดบาง. 
                  [อธิบายลักษณะ  ๕  มีอกปัปยโวหารเปนตน] 
        ก็ในอธกิารน้ี   ผูศึกษาพึงทราบลักษณะ  ๕  อยาง  เหลานี้ 
คือ  อกัปปยโวหาร  ๑  กปัปยโวหาร  ๑  ปริยาย  ๑  โอภาส  ๑  นิมิตต- 
กรรม  ๑.  บรรดาลักษณะ  ๕  เหลาน้ัน  ที่มชีื่อวา  อกัปปยโวหาร 
ไดแก  การตัดเอง  การใชใหตัดจําพวกของสดเขียว,  การขุดเอง  การ 
ใชใหขุมหลมุ,   การปลูกเอง   การใชใหปลูกกอไมดอก,  การกอเอง 
การใชใหกอคันกั้น,  การรดนํ้าเอง  การใหใชรดนํ้า,   การทํารางนํ้าให  
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ตรงไป   การรดนํ้าท่ีเปนกัปปยะ  การรดดวยนํ้าลางมือลางหนาลางเทา 
และน้ําอาบ.   
        ทีช่ื่อวา  กัปปยโวหาร  ไดแก  คําวา   "จงรูตนไมนี้,   จงรู 
หลุมนี้,   จงรูกอไมดอกน้ี,  จงรูน้ําในท่ีนี้"   และการทํารางน้ําท่ีแหงให 
ตรง. 
        ทีช่ื่อวา  ปริยาย  ไดแก  คํามีอาทิวา   "บัณฑิตควรใหปลูก 
ตนไมทั้งหลาย  มีตนไมดอกเปนตน  จะเปนไปเพ่ือประโยชนตอกาล 
ไมนานนัก." 
        ทีช่ื่อวา  โอภาส  ไดแก  การยืนถือจอบและเสียมเปนตน  และ 
กอไมดอกท้ังหลายอยู.  จริงอยู  พวกสามเณรเปนตน  เห็นพระเถระ 
ยืนอยูอยางนั้น รูวา   "พระเถระประสงคจะใชใหทํา"   แลวจะมา 
ทําให. 
        ทีช่ื่อวา  นิมิตตกรรม  ไดแก  การนําจอบ  เสียม  มีด  ขวาน 
และภาชนะนํ้ามาวางไวในที่ใกล ๆ. 
        ลักษณะท้ัง  ๕  ประการน้ี  ยอมไมควรในการปลูก  เพ่ือ 
ประโยชนแกการสงเคราะหตระกูล.   เพ่ือประโยชนแกการบริโภคผล 
กิจ  ๒  อยาง  คือ  อกัปปยโวหารและกัปปยโวหาร เทาน้ัน  ไมควร. 
กิจ  ๓  อยางนอกน้ี  ควรอยู.  แตในมหาปจจรีทานกลาววา  "แม 
กัปปยโวหาร  ก็ควร.  และการปลูกใด  ยอมควรเพ่ือประโยชนแกการ 
บริโภคของตน,   การปลูกนั้น  ก็ควรเพ่ือประโยชนแกบุคคลอ่ืน แก 
สงฆ  หรือแกเจดียดวย."   แตการใชใหปลูก  เพ่ือตองการอาราม  
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เพ่ือตองการปา     และเพ่ือตองการรมเงา   เพียงเปนอกัปปยโวหาร 
อยางเดียว  ไมสมควร,   ที่เหลือ   ควรอยู.  และมใิชจะควรแตกิจท่ีเหลือ   
อยางเดียว  กห็ามิได,  แมการทําเหมืองใหตรงก็ดี  การรดนํ้าท่ีเปนกัปปยะ 
ก็ดี  การทําหองอาบนํ้าแลวอาบเองก็ดี  และการเทนํ้าลางมือ  ลางเทา 
และลางหนาลงในที่ปลูกตนไมนั้นก็ดี  อยางใดอยางหน่ึง  สมควรอยู. 
แตในมหาปจจรี  และในกรุรุนท ี ทานกลาววา  "แมจะปลูกเอง  ในกัปปย- 
ปฐพี  ก็ควร."   ถึงแมจะบริโภคผลไมที่ปลูกเอง   หรือใชปลูกเพ่ือ 
ประโยชนแกอารามเปนตน  ก็ควร.  ในการเก็บเอง  และในเพราะการ 
ใชใหเก็บผลไม  แมตามปรกติก็เปนปาจิตตีย.  แต  (ในการเกบ็  และใน 
การใชใหเกบ็)   เพ่ือตองการประทุษรายตระกูล  เปนปาจิตตียดวย  เปน 
ทุกกฏดวย.  ในเพราะการรอยดอกไม  มีการรอยตรงึเปนตน  มีพวง 
ดอกไมสําหรับประดับอกเปนที่สุด  เปนทุกกฏอยางเดียว  แกภิกษุ 
ผูทําเพ่ือตองการประทุษรายตระกูล  หรือ  เพ่ือประการอ่ืน. 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร" 
        ตอบวา  "เพราะเปนอนาจาร  และเพราะเปนปาปสมาจาร 
ดังตรัสไวในคําวา  'ปาปสมาจาโร'   นี้." 
        หากโจทกทวงวา  "เหตุไร   ในการปลูกตนไมเพ่ือประโยชน 
แกการบูชาพระรัตนตรัย  จึงไมเปนอาบัติ  เหมือนในการปูลกตนไม 
เพ่ือประโยชนแกอารามเปนตนเลา ?" 
        เฉลยวา  "เปนอนาบัติเหมือนกัน.  เหมือนอยางวา   ในการ  
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ปลูกตนไมเพ่ือประโยชนแกอารามเปนตนนั้น  เปนอนาบัติ  เพราะ 
กัปปยโวหาร  และอาการมีปริยายเปนตน  ฉันใด,  แมในการปลูก 
ตนไมเพ่ือประโยชนแกการบูชาพระรัตนตรัย  กค็งเปนอนาบัติ  ฉันนั้น." 
        โจทกทวงวา  "ก็ในการปลูกตนไมนั้น  แมปลูกเองในกัปปย- 
ปฐพี  ยอมควรมิใชหรือ  ?"   
        เฉลยวา  คําน้ันทานกลาวแลวในมหาปจจรีและกุรุนท,ี    แต 
ในมหาอรรถกถามิไดกลาวไว."  ถาแมทานจะพึงฉงนไปวา  "ถึง 
คําท่ีกลาวแลวในอรรถกถานอกน้ีจะเปนประมาณไดก็จริง,  แตการรด 
น้ําท่ีเปนกัปปยะ  ทานไดกลาวไวในมหาอรรถกถา,  การรดนํ้าท่ีเปน 
กัปปยะน้ันเปนอยางไร ?"  แมการรดนํ้าที่เปนกัปปยะน้ัน  ก็ไมผิด. 
        อันที่จรงิในการปลูกและการรดน้ัน  เมื่อทานกลาวอยูวา  "ซึ่ง 
กอไมดอก"   ดังน้ี  ในเมือ่ทานควรจะกลาวโดยไมแปลกกันวา  "ปลูก 
เองบาง  ใหผูอ่ืนปลูกบาง  รดเองบาง  ใหผูอ่ืนรดบาง  ซึ่งตนไม" 
ดังน้ี  ชื่อวา  ยอมใหทราบอธิบายวา  "คําวา  'กอไมดอก'  นี้  กลาวหมาย 
เอาตนไมที่มีดอกและผล  เพ่ือประโยชนแกการสงเคราะหตระกูลเทานั้น, 
แตยังมีปริยายในการปลูก  เพ่ือประโยชนแกอารามเปนตนอยางอ่ืน, 
เพราะเหตุนั้น   คําใดท่ีพระอรรถกถาจารยทั้งหลายทราบความมีปริยาย 
ในการปลูกเพ่ือประโยชนแกอารามเปนตนนั้น   และความไมมีปริยาย 
ในการปลูกเพ่ือประโยชนแกการสงเคราะหตระกูลนี้แลว  กลาวไวใน 
อรรถกถาทั้งหลาย.  คําน้ันเปนอันทานกลาวชอบแท.  จริงอยูคําน้ี 
ขาพเจาก็ไดกลาวแลววา  
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        "พระอรรถกถาจารยทั้งหลายในปางกอนไดรจนา 
        อรรถกถาท้ังหลาย   ไมไดละมติของพระสาวก 
        ทั้งหลายผูรูธรรมและวินัย   เหมอืนท่ีพระพุทธเจา 
        ตรัสแลวทีเดียว.  เพราะเหตุนั้นแล  คําใดท่ีกลาว   
        แลวในอรรถกถาท้ังหลาย, คําน้ันทั้งหมด  เวนคํา 
        ที่เขียนดวยคําพล้ังเผลอเสียแลว  ยอมเปนประมาณ 
        ขอบัณฑิตท้ังหลายผูมีความเคารพในสิกขาในพระ 
        ศาสนานี้  เพราะเหตุใด." 
        การปลกูเปนตนและการรอยเปนตนทุก ๆ  อยาง  พึงทราบตาม 
นัยที่กลาวแลว.  ในวิสัยมีการรอยเปนตนนั้น  พึงมีคําถามวา  "ถา 
เปนอาบัติในเพราะการรอยเปนตน   เพ่ือประโยชนแกการบูชาพระ 
รัตนตรัยแลว  เหตุไร  ในเพราะการนําไปเปนตน  จึงเปนอนาบัติเลา  ?" 
        มีคําแกวา    "เพราะนําไปเพ่ือประโยชนแกกลุสตีเปนตน  จึง 
เปนอาบัติ.   จริงอยู  ในหรณาธิการ  พระธรรมสังคาหกาจารยทั้งหลาย 
ไดกลาวไวใหพิเศษแลววา  เต  กุลิตฺถีน  เปนตน.  เพราะเหตุนั้น 
จึงไมเปนอาบัติแกภิกษุผูนําไปเพ่ือประโยชนแกพระพุทธเจาเปนตน. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  เอกโต  วณฺฏิก  ไดแก  ระเบียบ 
ดอกไมที่จัดทํารวมข้ัวดอกไมเขาดวยกัน  (มาลัยตอกาน). 
        บทวา  อุภโต  วณฺฏกิ  ไดแก  ระเบียบดอกไมที่ทําแยกข้ัว 
ดอกไมไวสองขาง  (มาลัยเรียงกัน). 
        สวนในบทวา  มฺชริก  เปนตน  มีวินิจฉัยวา  บุปผวิกัตติที่ทํา  
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คลายกําไล  เรียกวา  "มัญชริกา"  (ดอกไมชอ). 
        ระเบียบดอกไมที่ใชเข็ม  หรือ  ซึ่งไมเสียบดอกยางทรายเปนตน 
ทํา  ชื่อวา  "วิธูติกา"  (ดอกไมพุม).   
        บทวา  วฏสโก  ไดแก  เทริด   (ดอกไมกรองบนศีรษะ). 
ระเบียบดอกไมสําหรับประดับทู  ชื่อ  อาเวฬา  (ดอกไมพวง). 
        พวงดอกไมที่ต้ังอยูตรงอก  คลายแกวมุกดาหาร  ชื่อ  ทบัทรวง 
(ดอกไมแผงสําหรับประดับ).  พรรณนาเฉพาะบทในพระบาลีนี้เทาน้ี 
กอน 
              [วาดวยการวินิจฉัยยอาบัติในการปลูกเองเปนตน] 
        ก็แล  พึงทราบวินิจฉัยยอาบัติโดยพิสดารต้ังแตตน  ดังตอไปนี้:- 
เปนอาบัติปาจิตตีย  กับทุกกฏ  แกภิกษุผูปลูกกอไมดอกเอง  ใน 
อกัปปยปฐพี  เพ่ือประโยชนแกการประทุษรายสกุล.  ภิกษุใชใหปูก 
ดวยอกัปปยโวหารก็เหมือนกัน.  ในการปลูกเองก็ดี  ใชใหปลกูก็ดี 
ในกัปปยปฐพี  เปนทุกกฏอยางเดียว.  ในปฐพีแมทั้งสอง  ในเพราะใช 
ใหปลูกกอไมดอก  แมมาก  ดวยการสั่งครั้งเดียว   เปนปาจิตตียกับทุกกฏ 
หรือเปนทุกกฏลวน  แกภิกษุนั้น  ครัง้เดียวเทาน้ัน,  ไมเปนอาบัติใน 
เพราะใชใหปลูกดวยกัปปยโวหาร  ในพ้ืนที่ที่เปนกัปปยะ  หรอื  พ้ืนที ่
ที่เปนอกัปปยะ  เพ่ือประโยชนแกการบริโภค.  แมเพ่ือประโยชนแก 
อารามเปนตน  ในอกัปปยปฐพี  ก็คงเปนปาจิตตียแกภิกษุผูปลูกเอง 
หรือใชใหปลูกดวยถอยคําท่ีเปนอกัปปยะ.  แตนยันี้   ทานมิไดจําแนก 
ไวใหละเอียดในมหาอรรถกถา,  จําแนกไวแตในมหาปจจรี  ฉะน้ีแล.  
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        ก็ในการรดเอง  และการใชใหรด  มีวินิจฉัยอาบัติดังน้ี :-  เปน 
ปาจิตตียทุก ๆ  แหง  ดวยน้ําท่ีเปนอากัปปยะ.     เพ่ือประโยชนแกการ 
ประทุษรายตระกูลและบริโภค เปนทุกกฏก็ม.ี  แตเพ่ือประโยชนแกการ 
ทั้งสองนั้นเทาน้ัน  เปนทุกกฏ  ดวยนํ้าท่ีเปนกัปปยะ,  ก็ในการประทุษ- 
รายตระกูลและการบริโภคนี้  เพ่ือตองการบริโภคไมเปนอาบัติในการ   
ใชใหรดนํ้าดวยกัปปยโวหาร  แตในฐานะแหงอาบัติ  ผูศึกษาพึง 
ทราบความเปนอาบัติมาก  เพราะมีประโยคมาก  ดวยอํานาจสายนํ้า 
ขาด.  ในการเก็บเอง  เพ่ือประโยชนแกการประทุษรายตระกูล  เปน 
ทุกกฏกับปาจิตตียตามจํานวนดอกไม.  ในการบูชาพระรัตนตรัยเปนตน 
อยางอ่ืน  เปนปาจิตตียอยางเดียว.   แตภิกษุผูเก็บดอกไมเปนจํานวน 
มากดวยประโยคอันเดียว  พระวินัยธรพึงปรับดวยอํานาจแหงประโยค. 
ในการใชใหเก็บ  เพ่ือประโยชนแกการประทุษรายตระกูล  คนที่ 
ภิกษุใชครั้งเดียว  เก็บแมมากครั้ง  ก็เปนปาจิตตียกับทุกกฏแกภิกษุนั้น 
ครั้งเดียวเทานั้น.  ในการเก็บเพ่ือบูชาพระรัตนตรัยเปนตน  อยางอ่ืน 
เปนปาจิตตียอยางเดียว.  
                       [อรรถาธิบายบุปผวิภัติ  ๖  ชนิด] 
        ในการรอยดอกไมทั้งหลายมีการรอยตรึงเปนตน  ผูศึกษาพึง 
ทราบอุปผวิกัติทั้งหมด  ๖  ชนิด  คือ  คณฺ ิม  รอยตรึง  ๑  โคปฺปม 
รอยควบทรือรอยคุม  ๑  เวธิม  รอยแทงหรือรอยเสียบ  ๑  เวถิม 
รอยพันหรือรอยผูก ๑  ปูริม  รอยวง  ๑ วายิม  รอยกรอง  ๑.  บรรดา 
บุปผวิภัติ  ๖  ชนิดนั้น  ทีช่ื่อวา  คัณฐมิะ  พึงเห็นในดอกอุบลและ  
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ดอกปทุมเปนตนที่มีกาน  หรือในดอกไมทั้งหลายอ่ืนที่มีข้ัวยาว.  จริงอยู 
ดอกไมที่รอยตรึงกานกับกาน  หรือ  ข้ัวกับข้ัวันนเอง  ชื่อ  คัณฐิมะ.  แม 
คัณฐิมะน้ัน  ภิกษุ  หรือ  ภิกษุณีจะทําเองก็ดี  ใชใหทําดวยถอยคําเปน   
อกัปปยะก็ดี  ยอมไมควร.  แตจะใชใหทําดวยกัปปยวาจาเปนตนวา  "จงรู 
อยางนี้,  ทําไดอยางนี้แลวจะพึงงาม,  จงทําดอกไมทั้งหลายเหลาน้ีไม 
ใหกระจัดกระจาย"  ดังน้ี  ควรอยู. 
        การเอาดาย  หรือ  ปอเปนตน  รอยคุมดอกไมมีดอกมะลิเปนตน 
ดวยอํานาจระเบียบดอกไมมีข้ัวขางเดียวและมีข้ัวสองขาง  (ดวยอํานาจ 
มาลัยตอกานและมาลัยเรียงกัน)  ชื่อวา  โคปปมะ.  คนทั้งหลาย 
ทบปอ  หรือ เชือกเปนสองเสน  และรอยดอกไมไมมีข้ัวเปนตนในปอ 
หรือเชือกันนแลวขึงไวตามลําดับ,  แมดอกไมนี้  ก็ชื่อวา  โคปปมะ 
เหมือนกัน.  โคปปมะท้ังหมด  ไมควรโดยนัยกอนเหมือนกัน.         
        ทีช่ื่อวา  เวธิมะ   คือ  ดอกไมที่คนทั้งหลายเสียบดอกไมที่มีข้ัว 
มีดอกมูลิเปนตนที่ข้ัว หรือ  เสียบดอกไมที่ไมมีข้ัว  มีดอกพิกลุเปนตน 
ภายในชองดอก  ดวยเสี้ยนตาลเปนตน  แลวรอยไว  นี้  ชื่อวา  เวธิมะ. 
แมดอกไมนั้น  ก็ไมสมควร  โดยนัยกอนเหมือนกัน. 
        ก็คนบางพวกเอาหนาม  หรือ  เสี้ยนตาลเปนตนปกที่ตนกลวย 
แลว  เสียบดอกไมไวที่หนามเปนตนน้ัน.  บางพวกเสียบดอกไมไว 
ที่กิ่งไมมีหนาม.  บางพวกเสียบดอกไมไวที่หนาม  ซึ่งปกไวที่ฉัตร 
และฝา  เพื่อกระทําฉัตรดอกไมและเรือนยอดดอกไม.  บางพวกเสียบ 
ดอกไมไวที่หนามซ่ึงผูกไวที่เพดานธรรมาสน.  บางพวกเสียบดอกไมมี  
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ดอกกรรณิการเปนตน  ดวยซ่ีไม  และกระทําใหเหมือนฉัตรซอนฉัตร. 
ดอกไมที่ทําอยางนั้นโอฬารยิ่งนักแล.   
        ก็การท่ีจะผูกหนามไวที่เพดานธรรมาสน  เพ่ือเสียบดอกไมก็ดี 
จะเสียบดอกไมดอกเดียวดวยหนามเปนตนก็ดี  จะเอาดอกไมเสียบเขา 
ในดอกไมดวยกันก็ดี  ไมควร.  ก็การจะแซมดอกไมทั้งหลายไวในชอง 
แหงเพดานตาขาย  ชุกชี  ฟนนาค  (กระจัง)  ที่วางดอกไมและชอ 
ใบตาลเปนตน  หรือวา  ในระหวางชอดอกอโศก  ไมมีโทษ.  เพราะ 
ดอกไมอยางนั้นไมจัดเปนเวธิมะ.  แมในเชือกธรรมดา  (เชือกสําหรับ 
เสียบดอกไม)  ก็มีนัยอยางน้ีเหมือนกัน. 
        ดอกไมที่มีชื่อวา  เวฐิมะ  พึงเห็นในพวงดอกไมและกําดอกไม. 
อธิบายวา  คนบางพวก  เม่ือจะทําพวงดอกไมแขวนยอด  (ธรรมาสน 
เปนตน)   จึงรอยดอกไมทั้งหลาย๑   เพ่ือแสดงอาการเปนพุมอยูภายใต 
บางพวกมัดดอกอุบลเปนตนที่กานอยางละ  ๘  ดอกบาง  อยางละ  ๑๐ 
ดอกบางดวยดาย  หรือ  ดวยปอ  กระทําใหเปนกําดอกอุบล  หรือ 
เปนกําดอกบัวหลวง.   การทําดอกไมอยางนั้น  ไมควรท้ังส้ิน  โดยนัยกอน 
เหมือนกัน.  แมการท่ีจะเอาผากาสาวะพันดอกอุบลเปนตน   ทีพ่วก 
สามเณรถอนข้ึนวางไวบนบกใหเปนหอ  ก็ไมควร.  แตจะเอาปอหรือ 
กานของดอกอุบลเปนตนนั้นนั่นแหละ  มัดเขาดวยกัน  หรือ  กระทําให 
เปนหอสะพาย  ควรอยู. 
        ทีช่ื่อวา  หอสะพายนั้น  คือ  พวกภิกษุรวบเอาชายทั้งสองขางของ 
ผากาสาวะที่พาดไวบนคอเขามาแลว  ทําใหเปนถุง  (โปงผา)  ใส 
 
๑.  สารตฺถทีปนี  ๓/๑๑๖  มตฺถกทามนฺติ  ธมฺมาสนาทิมตฺถเก  ลมฺพกทาม ฯ  
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ดอกไมลงในถุงน้ัน  ดุจถุงกระสอบ  นี้  ทานรียกวา  หอสะพาย.  การ 
กระทําดอกไมเชนนั้น  ควรอยู. คนทั้งหลายเอากานแทงใบบัว  แลว 
เอาใบทอดอกอุบลเปนตน  ถือไป.   แมในวิสัยที่เอาใบอุบลเปนตน 
หอถือไปนั้น  จะผูกใบปทุมเบ้ืองบนดอกไมทั้งหลายเทาน้ัน  ควรอยู.        
แตกานปทุม  ไมควรผูกไวภายใตดอก  (แตการผูกกานปทุมไวภายใต 
ดอก  ไมควร). 
        ทีช่ื่อวา  ปูริมะ  พึงเห็นในพวงมาลัย  และดอกไมแผน. 
อธิบายวา  ผูใดเอาพวกมาลัยวงรอบเจดียก็ดี  ตนโพธิ์ก็ดี ชุกชีกด็ี 
นําวกกลับมาใหเลยที่เดิม  (ฐานเดิม)  ไป,  แมดวยการวงรอบเพียง 
เทาน้ัน  ดอกไมของผูนั้น  ชื่อวา  ปูรมิะ.  ก็จะกลาวอะไรสําหรับผูที่ 
วงรอบมากดร้ัง.  เมื่อสอดเขาไปทางระหวางฟนนาค๑  (บันไดแกว). 
ปลอยใหยอยลงมา  แลวตลบพันรอบฟนนาค  (บันไดแกว)  อีก 
แมดอกไมนี้  ก็ชื่อวา  ปูรมิะ.  แตจะสอดวลัยดอกไมเขาไปในฟนนาค 
(บันไดแกว,)  สมควรอยู. 
        คนทั้งหลาย  ยอมทําแผงดอกไม  (ดอกไมแผน)  ดวย 
พวงมาลัย.  แมในวิสัยดอกไมแผงนั้น  จะขึงพวงมาลัยไปเพียง 
ครั้งเดียว  ควรอยู.  เมื่อนํายอนกลับมาอีก  จัดเปนการรอยวงทีเดียว. 
ดอกไมชนิดนั้น  ไมควรทุกอยาง  โดยนัยกอนเหมือนกัน.  กก็ารได 
พวงดอกไมที่เขาทําดวยพวงมาลัยแมเปนอันมากแลว  ผูกไวเบื้องบน 
แหงอาสนะเปนตน  ควรอยู  ก็การเอาพวงมาลัยที่ยาวมากขึงไป  หรือ 
 
๑.  นาคทนฺตก  แปลวา  ฟนนาค,  ฟนมังกร,  บันใดแกว,  และกระจังกไ็ด,  
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วงรอบไปครั้งหนึ่งแลว  (เมื่อถึงเง่ือนเดิม)  อีก  ใใหแกภิกษุอ่ืนเสีย 
สมควรอยู.  แมภิกษุนั้น  ก็ควรทําอยางนั้นเหมือนกัน.   
        ทีช่ื่อวา  วายิมะ  พึงเห็นในดอกไมตาขาย  ดอกไมแผน  และ 
ดอกไมรูปภาพ.  เมื่อภิกษุกระทําตาขายดอกไม  แมบนพระเจดีย 
เปนทุกกฏ  ทุก ๆ  ชองตาขายแตละตา.  ในฝาผนัง ฉัตร  ตนโพธิ์ 
และเสาเปนตน  ก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน.  ก็การท่ีภิกษุจะรอยกรอง 
แผงดอกไมแมที่คนอ่ืนทําใหเต็มแลว  ก็ไมได.  คนทั้งหลายยอม 
กระทํารูปชางและรูปมาเปนตน  ดวยดอกไมที่รอยคุมทั้งหลาย  นั่นแล. 
แมรูปชางและรูปมาเปนตนเหลาน้ัน  ก็ต้ังอยูในฐานแหง  วายิมะ. 
ดอกไมนั้น  ยอมไมควรท้ังส้ิน  โดยนัยกอนเหมือนกัน. 
        แตเมื่อจะวางดอกไม  (ตามปรกติไมไดรอย)   ในตอนท่ีคน 
เหลาอ่ืนทําไวแลว  กระทําแมใหเปนรูปชางและรูปมาเปนตน  ควรอยู. 
แตในมหาปจจารี  ทานกลาวบุปผวิกัติไว  ๘  ชนดิ  รวมกับพวงภูหอย 
และพวงดังพระจันทรเสี้ยว.  บรรดาพวงภูหอยและพวงดังพระจันทร 
เสี้ยวน้ัน  พวงหอยท่ีเปนภูในระหวางพวงพระจันทรเส้ียว  ทานเรียก 
ชื่อวา   กลมัพกะ  (พวงภูหอย).  การวงรอบพวงมาลัยกลับไปกลับมา 
(อันเขาทํา)  โดยอาการดังพระจันทรเส้ียว  ทานเรียกชื่อวาอัฑฒจันทกะ 
(พวงพระจันทรเส้ียว).  แมดอกไมทั้งสองชนิดนั้น  ก็จัดเขาในปูริมะ 
(รอยวง)  เหมือนกัน.  สวนในกุรุนที  ทานกลาววา  "แมการจัด 
พวงมาลัยสองสามพวงเขาดวยกัน  แลวทําใหเปนพวงดอกไม  ก็ชื่อวา 
วายิมะ  เหมอืนกัน."  แมการทําพวงดอกไมนั้นในมหาอรรถกถานี้  
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ก็จัดเขาในฐานแหง  ปูริมะ  เหมือนกัน.  และมิใชแตพวงดอกไมอยาง   
เดียวเทาน้ัน,   พวงดอกไมทําดวยแปงก็ดี  พวงดอกไมทําคลายลูกดลีก็ด ี
พวงดอกไมที่ทําคลายฟนสุนัขข๑   (ที่ทําดวยไมไผก็วา)  ซึ่งทานกลาว 
ไวในกุรุนทีก็ดี  พวกภิกษุก็ดี  พวกภิกษุณีก็ดี  จะทําเอง  ก็ไมควร 
จะใชใหทําก็ไมควร  เพราะสิกขาบทเปนสาธารณบัญญัติ.  แตจะกลาว 
ถอยคําท่ีเปนกัปปยะ  มีการบูชาเปนเคร่ืองหมาย  สมควรทุก ๆ  แหง. 
ปริยาย  โอภาส  และนิมติตกรรม  สมควรท้ังน้ันแล. 
                      [วาดวยความประพฤติอนาจารตาง ๆ] 
        บทวา  ตุวฏเฏนฺติ  แปลวา  ยอมนอน. 
        บทวา  ลาเสนฺติ  มีความวา   พวกภิกษุอัสสชิและปุนัพพสุกะ 
นั้น  ลุกข้ึนดุจลอยตัวอยูเพราะปติ  แลวใหนางระบําผูชํานาญเตนรํา 
รายระบํารําฟอน  คือ  ใหจังหวะ  (รายรํา)๒ 

        สองบทวา  นจฺจนฺติยาป  นจฺจนติฺ    มีความวา  ในเวลาท่ี 
หญิงฟอนรายรําอยู  แมภิกษุพวกอัสสชิและปุนัพพสุกะน้ัน  ก็รายรําไป 
 
๑.  อตฺถโยชนา  ๑/๕๐๑  ขรปตฺตทามนฺติ  สุนขทนฺตสติส  ภตปุปฺผาทาม,  เวฬาทหี ิ
กตปุปฺผทามนตฺิป  เกจิ.  แปลวา  พวงดอกไมท่ีทําคลายฟนสุนัข  ช่ือขรปตตทามะ, 
อาจารยบางพวกกลาววา  พวงดอกไมทําดวยไมไผเปนตน  ก็มี. 
        ๒.  สารัตถทีปนี  ๓/๑๑๘  แกไววา  แสดงนัยยิ่ง ๆ  มีอธิบายวา  ประกาศความ 
ประสงคของตน แลวลุกข้ึนแสดงอาการฟอนรํากอน  ดวยกลาววา "ควรฟอนรําอยางนี"้ 
แตอาจารยบางพวกกลาววา  "สอดน้ิวมือเขาปาก  ทําเสียง  หมุนตัวดุจจกัร"  ช่ือวา 
ให  เรวกะ.-ผูชําระ.  
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ขางหนา  หรือ  ขางหลังแหงหญิงฟอนนั้น.    
        สองบทวา  นจฺจนฺติยาป  คายนฺติ  มีความวา  ในขณะที่หญิง 
ฟอนน้ันฟอนอยู  พวกภิกษุเหลาน้ัน  ยอมขับรอยคลอไปตามการฟอนรํา. 
ในทุก ๆ บท  ก็มีนัยอยางนี้. 
        สองบทวา  อฏปเทป  กีฬนฺติ  มคีวามวา  ยอมเลนมหากรุก 
บนกระดานหมากรุกแถวละ  ๘  ตา.  ในกระดานหมากรุกแถวละ  ๑๐  ตา 
ก็เหมือนกัน. 
        บทวา  อากาเสป  มีความวา  เลนหมากเก็บในอากาศ  เหมือน 
เลนหมากรุกแถวละ  ๘  ตา  และแถวละ  ๑๐  ตา ฉะน้ัน. 
        บทวา  ปริหารปเถ  มีความวา  ทําวงเวียนมีเสนตาง ๆ  ลง 
บนพ้ืนดินแลว  เลนวกวนไปตามเสนวกวนในวงเวียนนั้น (เลนชิงนาง). 
        สองบทวา  สนฺติกายป  กีฬนฺติ  ไดแก  เลนกฬีาหมากไหว 
บาง.  อธิบายวา  ตัวหมากรุกและหินกรวดเปนตนที่ทอดไวรวมกัน 
เอาเล็บเทาน้ันเข่ียออก  และเข่ียเขาไมใหไหว.  ถาวา  ในลูกสะกา 
ตัวหมากรุก  หรือ  หินกรวดเหลาน้ันบางอยางไหว  เปนแพ. 
        บทวา  ขลิกาย  ไดแก  เลนโยนหวงบนกระดานสะกา. 
        บทวา  ฆฏิกาย  มีความวา  การเลนกีฬาไมหึ่ง  ทานเรียกวา 
"ฆฏิกา"  เลนดวยกีฬาไมหึ่งน้ัน.  ความวา  เที่ยวเอาไมยาวตีไมสั้น 
เลน. 
        บทวา  สลากหตฺเถน  มีความวา  เลนเอาภูกันจุมดวยนํ้าครั่ง 
น้ําฝาง  หรือ  น้ําผสมแปงแลวถามวา  "จะเปนรูปอะไร ?"  จึงแตม  
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ภูกันนั้นลงที่พ้ืน  หรือ  ทีฝ่าผนังแสดงรูปชางและรูปมาเปนตน. 
        บทวา  อกฺเขน  แปลวา  ลูกสะกา.   
        บทวา  ปงฺกจิเรน  มคีวามวา  หลอดใบไม  ทานเรียกวา 
ปงกจิระ,  เลนเปาหลอดใบไมนั้น. 
        บทวา  วงฺกเกน  ไดแก  ไถเล็ก ๆ เปนเครื่องเลนของพวกเด็ก 
ชาวบาน. 
        บทวา  โมกฺขจิกาย  มีความวา  การเลนหกดะเมน  ตีลังกา 
ทานเรียกวา  โมกขจิกา.  อธิบายวา  "เลนคํ้ายันไมบนอากาศ  หรือ 
ปนศีรษะลงที่พ้ืนแลวหมุนไปรอบ ๆ ทั้งขาวลาง  และขางบน"  (เลน 
จับบารหรือปกศีรษะลงจดพ้ืนแลวหกดะเมนตีลังกา). 
        บทวา   จิงฺคุเลน  มีความวา  กังหันที่หมุนไปโดยถูกลมพัด 
ซึ่งกระทําดวยใบตาลเปนตน  เรียกวา  จิงคุลกะ,  เลนดวยกังหันนั้น. 
        บทวา  ปตฺตาฬหเกน  มีความวา  กรวยใบไม  เรียกวา 
ปตตาฬหกะ,  เลนตวงทรายเปนตน  ดวยกรวยใบไมนั้น. 
        บทวา   รถิเกน  ไดแก  รถนอย ๆ. 
        บทวา  ธนุเกน  ไดแก  ธนูนอย ๆ. 
        บทวา  อกฺขริกาย  มคีวามวา  การเลนทายอักษรท่ีอากาศ  หรือ 
ที่หลัง  เรียกวา  อักขริกา,  เลนดวยกีฬาทายอักษรน้ัน. 
        บทวา  มเนสิกาย  มคีวามวา  เลนดวยกีฬาทายความคิดทางใจ 
ที่ทานเรียกวา  มเนสิกา. 
        บทวา  ยถาวชฺเชน  มีความวา  การเลนแสดงประกอบทาทาง  
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ของคนพิการ  มีตนตาบอด   คนกระจอก  และคนคอมเปนตน  ที่ทาน 
เรียกวา  เลนเลียนคนพิการ.  ภิกษุอัสสชิและปุนัพพสุกะเลนดวยการ 
เลนเลียนคนพิการ  เหมือนพวกชนชาวเวลัมพกเลน  (ชนพวกเลน   
กายกรรม)  ฉะน้ัน. 
        สองบทวา  หตฺถิสฺมิมฺป  สิกขฺนฺติ  มีความวา  ยอมศึกษาศิลปะ 
ที่ควรศึกษา  มีชางเปนนิมิต.  แมในศลิปะมีมาเปนนิมิตเปนตน  ก็ม ี
นัยอยางนี้. 
        บทวา  ธาวนฺติป ไดแก  ว่ิงขับไปตามหลัง. 
        บทวา  อาธาวนฺติป  มีความวา  ว่ิงหันหนาวกกลับมาตลอดระยะ 
ทางที่ตนว่ิงไป  (ว่ิงเปยวกัน). 
        บทวา  นิพฺพุชฺฌนฺติ  ไดแก   ยอมทําการปล้ํากัน. 
        สองบทวา  นลาฏิกมปฺ  เทนฺติ  มคีวามวา  ยอมแตะนิ้วท่ีหนา 
ผากตนแลว  แตะที่หนาผากของหญิงฟอนน้ัน  พรอมกับพูดวา  "ดีละ 
ดีแลว  นองหญิง !" 
        สองบทวา  วิวิธมฺป  อนาจาร  มีความวา  ประพฤติอนาจาร 
ตาง ๆ  มีกลองปากเปนตน  (ปพากยปาก,  ผิวปากเปนตน)  แมอ่ืน ๆ 
ซึ่งไมไดมาในพระบาลี. 
                    [แกอรรถตอนชาวกิฏาคิรีพบภิกษุอาคันตุกะ] 
        บทวา  ปาสาทิเกน  ไดแก  อันนาํมาซึ่งความเลื่อมใส  คือ  สมควร 
เหมาะสมแกสมณะ.  
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        บทวา  อภิกฺกนฺเตน  คือ  มีการเดิน.   
        บทวา  ปฏิกฺกนฺเตน  คือ  มีการถอยกลับ. 
        บทวา  อวโลกิเตน  คือ  การมองดูไปขางหนา. 
        บทวา  วิโลกิเตน  คือ  ดูขางโนนบางขางนี้บาง. 
        บทวา  สมฺมิฺชิเตน  คือ  การคูขออวัยวะเขา. 
        บทวา  ปสาริเตน  คือ  การเหยียดขอเหลาน้ันนั่นแหละออก. 
ในบททั้งปวงเปนตติยาวิภัติลงในอรรถบอกอิตถัมภูต.  มีคําอธิบายวา 
"เปนผูมีการเดินไปขางหนา  ถอยกลบั  เหลียวซาย  แลขวา  คูเขา 
เหยียดออก  อันนาเลื่อมใส  เพราะถูกควบคุมดวยสติสัมปชัญญะ." 
        บทวา  โอกฺนิตฺตจกฺขุ  คือ  มีจักษุทอดลงเบ้ืองตํ่า. 
        บทวา  อิริยาปถสมฺปนฺโน  มีความวา  มีอิริยาบถเรียบรอย 
เพราะมีกิริยากาวไปขางหนาเปนตน  อันนาเลื่อมใสน้ัน. 
        บทวา  กฺวาย  ตัดบทเปน  โก  อย  แปลวา  ภิกษุนี้เปนใคร ? 
        บทวา  อพฬพโฬ  วิย  มีความวา  ไดยินวา  ชนทั้งหลายเรียก 
คนออนแอวา  อพฬะ.  กคํ็ากลาวย้ําน้ี  เปนไปในอรรถวาอยางยิ่ง, 
เพราะฉะนั้น  จึงมีคําอธิบายวา  "เหมือนคนออนแอเหลือเกิน." 
        ดวยบทวา  มนฺทมนฺโท  ชาวบานยอมแสดงคุณแท ๆ  โดยเปน 
โทษอยางนี้วา  "เปนผูออนแอนัก  คือ ออนเปยกนัก"  เพราะเปนผูมี 
อิริยาบถมีการกาวเดินเปนตนไมปราดเปรียว. 
        บทวา  ภากุฏิกภากุฏิโก  วิย  มีความวา  เพราะทานเปนผูมีจักษุ 
ทอดลง  ชาวบานจึงสําคัญพูดกันวา  "ภิกษุนี้ทําหนาสยิ้ว  มีหนานิ่วค้ิว  
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ขมวดเที่ยวไปเหมือันคนโกรธ."   
        บทวา  สณฺหา  คือ  เปนผูละเอียด.   อธิบายวา  "เปนผูฉลาด 
ชักนําอุปาสกชนไปในฐานะอันควรอยางนี้วา  'แนะโยมหญิง  โยมชาย 
พ่ีสาวนองสาว !'    ทานหาเปนคนไมมีพละกําลังเหมือนภิกษุรูปนี้ไม." 
        บทวา  สขิลา  ไดแก  เปนผูประกอบดวยความเปนผูมีวาจา 
นุมนวล. 
        บทวา  สุขสภาสา  นี้  เปนคําแสดงเหตุแหงคํากอน.  จริงอยู  ชน 
ผูมีการพูดจาออนหวาง  เปนสัมโมทนียกถา  ไมหยาบคาย  เสนาะหู 
ทานเรียกวา  "ผูมีวาจาไพเราะ."  ดวยเหตุนั้น  ชาวบานจึงกลาววา 
"(พระผูเปนเจาของพวกเรา)  เปนผูพูดไพเราะ  พูดออนหวาน." ก็ใน 
คําน้ีมีอธิบายดังน้ีวา  "พระผูเปนเจาของพวกเรา  เห็นพวกอุบาสก 
อุบาสิกแลว  กลาวสัมโมทนียกถาไพเราะ;  เพราะฉะนั้น  ทานจึงเปน 
ผูพูดไพเราะ  ออนหวาน  ไมเปนคนออนแอและออนเปนเหมือนภิกษุ 
นี้เลย." 
        บทวา  มิหิตปุพฺพงฺคมา  มีวิเคราะหวา  ภิกษุเหลาน้ี  มีการย้ิม 
แยมเปนไปกอนพูด ;   เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา  ผูมีการย้ิมแยมเปนเบื้อง 
หนา. ความวา "ภิกษุเหลานั้นยิ้มแยมกอนจึงพูดภายหลัง." 
        บทวา  เอหิสฺวาคตวาทิโน  มีความวา  เห็นอุบาสกแลวมักพูด 
อยางนี้วา  "มาเถิด  ทานมาดีแลว"  หาเปนคนมีหนาสยิ้ว  เพราะเปนคน 
มีหนานิ่วค้ิวขมวดเหมือนภิกษุนี้ไม.  พวกชาวกิฏาคิรีชนบท  ครั้นแสดง 
ความเปนผูมีหนาไมสยิ้ว  เพราะเปนผูมีปกติยิ้มแยมกอนเปนตน  โดย 
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อรรถอยางนี้แลว  เมื่อจะแสดงแมโดยสรูปอีก  จึงไดกลาววา  "มีหนา 
ไมสยิ้ว  มีหนาชื่นบาน   มักพูดออน."   
        อีกอยางหนึ่ง  ผูศึกษาพึงทราบวา  "ทั้ง ๓  บท  มีบทวา 
อภากุฏิกา  เปนตนนี้  แสดงความไมมีแหงอาการแมทั้ง ๓  โดยมาสับ 
ลําดับกัน." 
        คือ  อยางไร ?  คือ  บรรดาบททั้ง  ๓  มีบทวา  อภากุฏิกา 
เปนตนนั่น  ดวยบทวา  อภากุฎิกา  นี้  ทานแสดงความไมมี 
อาการสย้ิวหนาสยิ้วตา. 
        ดวยบทวา  อุตฺตานมุขา  นี ้ ทานแสดงความไมมีหงอาการ 
ออนแอและออนเปยก.  ก็ภิกษุเหลาใด  เปนผูหนาเบิกบานดวยการลืมตา 
ทั้งสองมองดู,  ภิกษุเหลาน้ัน  ชื่อวาไมเปนคนออนแอและออนเปยก. 
        ดวยบทวา  ปุพฺพภาสิโน  นี้  ทานแสดงความไมมีแหงอาการ 
ออนแอและออนเปยก.  ก็ภิกษุเหลาใด   ยอมทักทายกอนวา  "แนะ 
โยมหญิง !  โยมชาย  !"   ดังน้ี  เพราะเปนผูฉลาดในการโอภาปราศรัย, 
ภิกษุเหลาน้ัน  หาเปนผูไมมีพละกําลังไม  ฉะนี้แล. 
                 [อุบาสกนิมนตภิกษุอาคันตุกะไปยังเรือน] 
        บทวา  เอหิ  ภนฺเต  ฆร   คมิสฺสาม  มีความวา  ไดยินวา 
อุบาสกน้ัน  เมื่อภิกษุกลาวตอบวา  "ทานผูมีอายุ !  อาตมายังไมได 
บิณฑบาตเลย"  ดังน้ี  จึงกลาววา  "พวกภิกษุนั่นแหละ  ทําใหทานไม 
ไดบิณฑบาตน่ัน  ถึงแมทานจะเที่ยวไปจนทั่วหมูบาน  ก็จักไมไดเลย"  
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ประสงคจะถวายบิณฑบาต  จึงกลาววา  "มาเถิด  ขอรับ !  พวกเราจักไป 
เรือนดวยกัน."   
        ถามวา  "ก็วาจาน้ี  เปนวิญญัติวาจา  หรือไมเปน ?" 
        ตอบวา  "ไมเปน."  ธรรมดาปญหาท่ีเขาถามแลวน้ี  ควรจะ 
ตอบ.  เพราะฉะนั้น  ถาแมนวาในทุกวันนี้  ใคร  ๆ  ถามภิกษุผูเขาไปสู 
ละแวกบานในเวลาเชาก็ดี  ในเวลาเย็นก็ดี  วา  "ทานเที่ยวไปทําไม 
ขอรับ !",   การท่ีภิกษุบอกความประสงคที่ตนเที่ยวไปแลว  เมื่อเขา 
ถามวา  "ไดแลว  หรือยังไมได"  ถายังไมไดก็บอกวา  "ยังไมได" 
แลวรับเอาส่ิงของท่ีเขาถวาย  ควรอยู. 
        บทวา  ทุฏโ   มีความวา  ไมไดทรุดโทรมลงดวยการยังความ 
เลื่อมใสเปนตนใหพินาศไป,  แตทรุดโทรมลง  ดวยอํานาจแหงบุคคล 
ผูโทรม. 
        ทานท้ังหลายน่ันแล  ทานเรียกวา  "ทานบถ."  อีกอยางหน่ึง 
ทานประจํา  ทานเรียกวา  "ทานบถ"  มีคําอธิบายวา  "ทานวัตร." 
        บทวา อปุจฺฉินฺนานิ  ไดแก  ถกูพวกทายกตัดขาดแลว.  อธิบายวา 
"บัดนี้พวกทายกเหลาน้ัน  ไมถวายทานน้ัน." 
        บทวา  ริฺจนฺติ  มีความวา  พวกภิกษุผูมีศีลเปนที่รัก  เปนผูแยก 
กันอยู  คือ  กระจายกันอยู,  มีคําอธิบายวา  "ยอมพากันหลีกหนีไป." 
        บทวา  สณฺเหยฺย  มีความวา  พึงดํารงอยูโดยชอบ  คือ พึง 
เปนที่พํานักของเหลาภิกษุผูมีศีลเปนที่รัก. 
        ภิกษุนัน้รับสาสนของอุบาสกผูมีศรัทธามีความเลื่อมใส  ดวยคําวา  
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"เอวมาวุโส"    ดังน้ีแล.  ไดยินวา  การนําขาวสาสนที่เปนกัปปยะเห็น 
ปานน้ีไป  ยอมควร.  เพราะฉะนั้น  ภิกษุไมพึงทําความรับเกียจในขาว 
สาสนทั้งหลายเชนนี้วา  "ขอทานจงถวายบังคมพระบาทยุคลของพระผูมี 
พระภาค  ตามคําของเรา"  ดังน้ี  ก็ดี  วา  "ขอทานจงไหวพระเจดีย   
พระปฏิมา  ตนโพธิ์   พระสังฆเถระ"  ดังน้ี  ก็ด ี วา  "ทานจงทําการบูชา 
ดวยของหอม  การบูชาดวยดอกไมที่พระเจดีย"  ดังน้ีก็ดี วา "ขอทานจง 
นิมนตใหภิกษุทั้งหลายประชุมกัน,  พวกเราจักถวายทาน  จักฟงธรรม" 
ดังน้ี  ก็ดี.  ขาวสาสนเหลาน้ีเปนกัปปยสาสน  ไมเกี่ยวดวยคิหิกรรม 
ของพวกคฤหัสถ  ดวยประการฉะน้ีแล. 
        คําวา  กโุต  จ  ตฺว   ภิกฺขุ  อาคจฺฉติ  มีความวา  ภิกษุนั้น 
นั่งอยูแลว  ไมใชกําลังมา.  แตโดยอรรถภิกษุนั้นเปนผูมาแลว.  แม 
เมื่อเปนอยางนี้  คําปจจุบันกาลในอรรถอดีตที่ใกลตอปจจุบันกาล  ยอม 
มีได;  เพราะฉะนั้น  จึงไมมีความผิด.  แมในคําวา  "ตโต  อห  ภควา 
อาคจฺฉามิ"  นี้  ในสุดทาย  ก็มีนัยนี้เหมือนกัน. 
             [ทรงับส่ังใหลงปพพาชนียกรรมพวกภิกษุฉัพพีคคีย] 
        ในคําวา  ปม  อสฺสชิปุนพฺพสุกา  ภิกขฺู  โจเทตพฺพา  นี้  ม ี
วินิจฉัยดังตอไปนี้วา  "พระอัสสชิและปุนัพพสุกะ  อันสงฆพึงใหทํา 
โอกาสวา  'พวกผมตองการจะพูดกระพวกทาน'  แลวพึงโจทดวยวัตถุ 
และอาบัติ,  ครั้นโจทแลวพึงใหระลึกถึงอาบัติที่พวกเธอยังระลึกไมได. 
ถาพวกเธอปฏิญญาวัตถุและอาบัติ  หรือ  ปฏิญญาเฉพาะอาบัติ  ไม  
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ปฏิญญาวัตถ ุ พึงยกอาบัติข้ึนปรับ.  ถาปฏิญญาเฉพาะวัตถุ  ไมปฏิญญา 
อาบัติ,  แมในการปฏิญญาอยางนั้น  กพึ็งยกอาบัติข้ึนทีเดียววา  'เปน 
อาบัติชื่อน้ี  ในเพราะวัตถุนี้.'   ถาพวกเธอไมปฏิญญาท้ังวัตถุ  ไม   
ปฏิญญาท้ังอาบัติ  ไมพึงยกอาบัติข้ึนปรับ." 
        ก็พระผูมีพระภาคเจา  ทรงปรับอาบัติตามปฏิญญา  แลวเมื่อ 
จะทรงแสดงวา  "สงฆพึงลงปพพาชนียกรรมอยางนี้"  จึงตรัสดํามีอาทิ 
วา   พฺยตฺเตน  ภิกขฺุนา  ดังน้ี.  คําน้ัน  ต้ืนทั้งนั้น.  ก็ภิกษุผูถูกสงฆลง 
ปพพาชนียกรรมอยางนี้แลว  ไมควรอยูในวัดที่ตนเคยอยู  หรือ  ในบาน 
ที่คนทํากุลทูสกกรรม.  เมื่อจะอยูในวัดนั้น  ไมพึงเที่ยวไปบิณฑบาตใน 
บานใกลเคียง.  แมอยูในวัดใกลเคียง  ก็ไมควรเท่ียวไปบิณฑบาตใน 
บานน้ัน.  แตพระอุปติสสเถระ  ถูกพวกอันเตวาสิกคานวา  "ทาน 
ขอรับ !  ธรรมดาวา  นครใหญมีประมาณถึง  ๑๒  โยชน"  ดังน้ีแลวจึง 
กลาววา  "ภิกษุทํากุลทูสกกรรมในถนนใด,   ทานหามแตถนนนั้น." 
ลําดับนั้น  ทานถูกพวกอันเตวาสิกดานอีกวา  "แมถนนก็ใหญ  มี 
ประมาณเทานครเทียว"  แลวจึงกลาววา  "ภิกษุกระทําทูสกกรรมใน 
ลําดับเรือนแถวใด  ทานหามลําดับเรือนแถวนั้น"  ดังน้ี.  ทานถูกพวก 
อันเตวาสิกดานอีกวา  "แมลําดับแถวเรือน  ก็มีขนาดเทาถนนทีเดียว" 
จึงกลาววา  "ทานหาม ๗  หลังคาเรือน  ขางโนนและขางนี้."  ก็คํา 
ทั้งหมดน้ัน  เปนเพียงมโนรถของพระเถระเทาน้ัน.  ถาแมนวัดใหญม ี
ขนาด  ๓  โยชนเปนอยางสูง  และนครโตขนาด  ๑๒  โยชนเปนอยางยิ่ง, 
ภิกษุผูทํากุลทูสกกรรม  จะอยูในวัดจะเท่ียวไปในนคร  (นั้น)  ไมได  
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เลย  ฉะน้ีแล. 
        ขอวา  เต  สงฺเฆน  ปพฺพาชนียกมฺมกตา   มีความวา  ถามวา 
"สงฆไดกระทํากรรมแกพวกภิกษุอัสสชิและปุนัพพสุกะน้ัน  อยางไร ?"   
        ตอบวา  "สงฆไมไดไปขมข่ีทํากรรมเลย,   โดยที่แท  เม่ือพวก 
ตระกูลอาราธนา  นิมนตมาแลว  กระทําภัตเพ่ือสงฆ  พระเถระทั้งหลาย 
ในที่นั้น ๆ  แสดงขอปฏิบัติของสมณะ ใหพวกมนุษยเขาใจวา  "นี้ 
เปนสมณะ   นี้ไมใชสมณะ"  แลวในภิกษุ ๑  รูป ๒ รูป  เขาสูสีมา 
แลว  ไดกระทําปพพาชนียกรรมแมแกพวกภิกษุทั้งหมด  โดยอุบายน้ี 
นั่นแล." 
        ก็เม่ือภิกษุผูถูกสงฆลงปพพาชนียกรรมอยางนี้แลว  บําเพ็ญวัตร 
๑๘  ประการใหบริบูรณขออยู  กรรมอันสงฆพึงพระงับ.  และแมภิกษุผูมี 
กรรมระงับแลวันน  คนทาํกุลทูสกรรมไวในตระกูลเหลาใดในครั้ง 
กอน  ไมควรรับปจจัยจากตระกูลเหลาน้ัน.  แมบรรลุความสิ้นไปแหง 
อาสวะแลวก็ไมควรรับ,  ปจจัยเหลาน้ัน  จัดเปนของไมสมควรแท. 
        เมื่อภิกษุถูกทายกถามวา  "ทําไม  ทานจึงไมรับ ?"   ตอบวา 
"เพราะไดกระทําไวอยางนี้เมื่อกอน"  ดังน้ี,  ถาพวกชาวบานกลาววา 
"พวกกระผมไมถวายดวยเหตุอยางนั้น,  ถวายเพราะทานมีศีลในบัดนี้ 
(ตางหาก)"  ดังน้ี  ควรรับได.   กลุทูสกกรรม  เปนกรรมอันภิกษุผูกระทํา 
เฉพาะในสถานท่ีใหทานตามปกติ,  จะรับทานตามปกติจากสถานที่นั้น 
นั่นแล  ควรอยู.  ทานท่ีทายถวายเพ่ิมเติม  ไมควรรบั. 
        บทวา  น  สมฺมา  วตฺตนฺติ  มีความวา  ก็พวกภิกษุอัสสชิปุนัพ-  
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พสุกะเหลานั้นยอมไมประพฤติโดยชอบ  ในวัตร  ๑๘ ประการ. 
        ขอวา  น  โลม  ปาเตนฺติ  มีความวา  ชื่อวา  เปนผูไมหาย 
เยอหยิ่ง  เพราะไมปฏิบัติตามขอปฏิบัติอันสมควร.   
        ขอวา  น  เนตฺถาร  วตฺตนฺติ  มีความวา  ยอมไมปฏิบัติตาม 
ทางเปนเครื่องชวยถอนตนเอง. 
        ขอวา  ภิกฺขู  น  ขมาเปนฺติ  มีความวา  ยอมไมกระทําใหภิกษุ 
ทั้งหลายอดโทษอยางนี้วา  "พวกกระผมกระทําผิด  ขอรับ !  แตพวก 
กระผมจะไมกระทําเชนนี้อีก,  ขอทานทั้งหลายจงอดโทษแกพวกกระผม 
เถิด." 
        บทวา  อกฺโกสนฺติ  คือ  ยอมดาการสงฆ  ดวยอักโกสวัตถุ  ๑๐. 
        บทวา  ปริภาสนฺติ  คือ  ยอมแสดงภัยแกภิกษุเหลาน้ัน. 
        ขอวา  ฉนะทคามิตา  ฯ เป ฯ  ภยคามิตา  ปาเปนฺติ  มีความวา 
ยอมใหถึง  คือประกอบดวยความลําเอียงเพราะรักใครกันบาง  ฯลฯ 
ดวยความลําเอียงเพราะกลัวบาง  อยางนี้วา  "ภิกษุเหลาน้ี   เปน 
ผูมีความลําเอียงเพราะรับ  ฯลฯ  และมีความลําเอียงเพราะกลัว." 
        บทวา  ปกฺกมนฺติ  มคีวามวา  บรรดาสมณะ  ๕๐๐ ซึ่งเปนบริวาร 
ของพระอัสสชิและพรูปนุัพพสุกะน้ัน  บางพวกก็หลีกไปสูทศิ. 
        บทวา  วิพฺภมนฺติ  คือ  บางพวกก็สึกเปนคฤหัสถ. 
        ในคําวา  กถ  ห ิ นาม  อสฺสชิปุนพฺพสุกา  นี้   ทานเรียกภิกษุ 
แมทั้งหมดวา  "อัสสชิปนุัพพสุกะ"  ดวยอํานาจแหงภิกษุทั้งสองรูป 
ผูเปนหัวหนา.  
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              [อรรถาธิบายกุลทูสกกรรมมีการใหดอกไมเปนตน]   
        ในคําวา  คาม  นี ้ แมนคร  ทานกถ็ือเอาดวยคามศัพทเหมือนกัน. 
ดวยเหตุนั้น  ในบทภาชนะแหงบทน้ัน  ทานจึงกลาววา  "บานก็ดี 
นิคมก็ดี  นครก็ดี ชื่อวา  คามและนิคม."  บรรดาบานเปนตนน้ัน หมูบาน 
ที่ไมมีกําแพงเปนเครื่องลอม  มีรานตลาด  พึงทราบวา  "นิคม." 
        ภิกษุใดประทุษรายซึ่งตระกูลทั้งหลาย ;  เหตุนั้น  ภิกษุนั้น  ชื่อวา 
กุลทูสกะ.  และเมื่อจะประทุษราย  ไมใชประทุษรายดวยของเสีย  ม ี
ของไมสะอาด  และเปอกตมเปนตน,  โดยที่แท  ยอมทําความเลื่อมใส 
ของตระกูลทั้งหลายน้ันใหพินาศไป  ดวยขอปฏิบัติชั่วของตน,  ดวยเหตุ 
นั้นแล  ในบทภาชนะแหงบทน้ัน  ทานจึงกลาววา  ปุปฺเผน  วา  เปนตน. 
        พึงทราบวินิจฉัยยในบทวา  ปุปฺผทาเนน  เปนตนนั้นดังนี้:- 
        ภิกษุใด  นําไปใหเองก็ดี  ใหนําไปใหก็ดี เรียกมาใหเองก็ดี   ให 
เรียกมาใหก็ดี  หรือวาใหดอกไมที่เปนของตน  อยางใดอยางหนึ่ง 
แกบุคคลท้ังหลายที่เขาไปหาเอง  เพ่ือประโยชนแกการสงเคราะห 
ตระกูล,  ภิกษุนั้น  ตองทุกกฏ.  ใหดอกไมของคนอ่ืน  ก็เปนทกุกฏ 
เหมือนกัน.  ใหดวยไถยจิต  พระวินัยธรพึงปรับตามราคาส่ิงของ. 
แมในของสงฆ  ก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน.  สวนความแปลกกัน  ดังตอไปนี้ 
เปนถุลลัจจัยแกภิกษุผูใหดอกไมที่เขากําหนดไว  เพ่ือประโยชนแก 
เสนาสนะ  โดยถือวา ตนเปนใหญ. 
        ถามวา  "ชื่อวา  ดอกไม  ควรใหแกใคร  ไมใหแกใคร ?"  
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        ตอบวา  "เมื่อจะใใหแกมารดาบิดากอน  นําไปใหเองก็ดี ใหนําไป 
ใหก็ดี  เรียกมาใหเองก็ดี ใหเรียกมาใหก็ดี  ควรท้ังน้ัน.  สําหรบัญาติ 
ที่เหลือ  ใหเรียกมาใหเทาน้ัน  จึงควร.  ก็แลการใหดอกไมนั้น  เพ่ือ   
ประโยชนแกการบูชาพระรัตนตรัย  จึงควร.  แตจะใหดอกไมแมแก 
ใคร ๆ  เพ่ือประโยชนแกการประดับ  หรือเพ่ือประโยชนแกการบูชา 
ศิวลึงคเปนตน  ไมควร.  และเม่ือจะใหนําไปใหแกมารดาบิดา  ควรใช 
สามเณรผูเปนญาติเทาน้ันใหนําไปให.  สามเณรผูมีใชญาตินอกันน 
ถาปรารถนาจะนําไปเอาเทาน้ัน  จึงควรใหนําไป.  ภิกษุผูแจกดอกไม 
ที่ไดรับสมมติ  จะใหสวนกึ่งหนึ่งแกพวกสามเณรผูมาถึงในเวลาแจก 
ก็ควร. 
        ในกรุุนทีทานกลาววา  "ควรใหครึ่งสวนแกคฤสถที่มาถงึ," 
ในมหาปจจรีกลาววา  "ควรใหแตนอย."  ภิกษุผูไมไดรับสมมติ 
ควรอปโลกนให,  พวกสามเณรผูมีความเคารพในอาจารยและอุปช- 
ฌายะ  ไดนําดอกไมเปนอันมากมากองไว.  พระเถระทั้งหลาย  ให 
แกพวกสัทธิวิหาริกเปนตน  หรือ  แกพวกอุบาสกผูมาถึงแตเชาตรู 
ดวยกลาววา  "เธอจงถือเอาดอกไมนี้,  เธอจงถือเอาดอกไมนี้." 
ไมจัดวาเปนการใหดอกไม.  พวกภิกษุผูถือเอาไปดวยคิดวา  "พวกเราจัก 
บูชาพระเจดีย"  ก็ด ี กําลงัทําการบูชาก็ดี  ใหแกพวกคฤหัสถผูมาถึง 
ในที่นั้น ๆ  เพ่ือประโยชนแกการบูชาพระเจดีย.  แมการใหนี้  กไ็มจัด 
วาเปนการใหดอกไม.  แมเห็นพวกอุบาสกกําลังบูชาดวยดอกรักเปนตน 
แลวกลาววา   "อุบาสกท้ังหลาย !  ดอกกรรณิการเปนตนที่วัดมี,  
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พวกทานจงไปเก็บดอกกรรณิการเปนตนนั้นมาบูชาเถิด"  ดังน้ี  ก็ควร. 
        พวกชาวบานถามภิกษุทั้งหลายผูทําการบูชาดวยดอกไม  แลว 
เขาไปยังบานคอนขางสายวา  "เพราะเหตุไร  ขอรับ !   พวกทานจึง 
เขามาสายนัก ?"   พวกภิกษุตอบวา  "ที่วัดมีดอกไมมาก,  พวก   
เราไดทําการบูชา  (กอนเขามา)."   พวกชาวบานรูวา  "ไดทราบ 
วา  ที่วัดมีดอกไมมาก"  วันรุงข้ึนจึงถือเอาของเค้ียวของฉันเปนอัน 
มากไปสูวัด  กระทําการบูชาดวยดอกไม  และถวายทาน,  การพูดนั่น 
ก็ควร. 
        พวกชาวบานขอวาระดอกไมวา  "ทานขอรับ !   พวกกระผม 
จักบูชา  ณ  วันชื่อโนน"  แลวมาในวันที่อนุญาต.  และพวกสามเณร 
ไดเก็บดอกไมไวแตเชาตรู.  พวกชาวบาน  เมื่อไมเห็นดอกไมเปนตน 
จึงพูดวา  "ดอกไม  อยูทีไ่หน  ขอรับ !"   พระเถระทั้งหลายตอบ 
วา   "พวกสามเณรเก็บไว,  ก็พวกทานจงไปบูชากันเถิด,  สงฆจัก 
บูชาในวันอ่ืน."   พวกชาวบานเหลาน้ันพากันบูชา  ถวายทานแลวไป, 
การพูดอยางนั้น  ก็ควร. 
        แก็ในมหาปจจรีและกุรุนที  ทานกลาววา  "พระเถระทั้งหลาย 
ยอมไมไดเพ่ือจะใชใหพวกสามเณรให,  ถาพวกสามเณรใหดอกไม 
เหลาน้ันแกพวกชาวบานเหลาน้ันเสียเองนั่นแล,  การใหนั่น  สมควร, 
แตพระเถระทั้งหลาย  ควรกลาวคําเพียงเทาน้ีวา  "พวกสามเณรเก็บ 
ดอกไมเหลานี้ไว." 
        แตถาวา  พวกชาวบานขอวาระดอกไมแลว  เมื่อพวกสามเณร  
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ไมไดเก็บดอกไมไว  ถือเอายาคูและภัตเปนตนมาแลวกลาววา  "ทาน 
ทั้งหลาย  จงใหสามเณรทั้งหลายเก็บให"  การใชใหพวกสามเณรผู 
เปนญาติเทานั้นเก็บให  จึงควร.  พระเถระทั้งหลายยกพวกสามเณรท่ี 
มิใชญาติข้ึนวางบนก่ิงไม.    พวกสามเณรไมควรลงแลวหนีไปเสีย, 
ควรเก็บให.   
        ในมหาปจจรีและกุรุนทีกลาววา  "ก็ถาวาพระธรรมกถึกบางรูป 
จะกลาววา  'อุบาสกและอุบาสิกาท้ังหลาย  ดอกไมที่วัดมีมาก,  พวก 
ทานจงถือเอายาคูและภัตเปนตน  ไปทําการบูชาดวยดอกไมเถิด,  ยาคู 
และภัตเปนตนนั้น  ยอมไมสมควร  แกพระธรรมกถึกนั้นเทาน้ัน." 
แตในมหาอรรถกถา   ทานกลาวไวโดยไมแปลกกนัวา  "ยาคูและภัต 
เปนตนนั่น  เปนอกัปปยะ  ไมสมควร." 
        แมผลไมที่เปนของ ๆ ตน  จะใหแกมารดาบิดาและพวกญาติ 
ที่เหลือ  ยอมควร  โดยนัยดังกลาวแลวน่ันแล.   แตเม่ือภิกษุผูให  เพ่ือ 
ประโยชนแกการสงเคราะหตระกูล  พึงทราบวา  เปนทุกกฏเปนตน 
ในเพราะผลไมของตน  ของคนอ่ืน  ของสงฆ  และของท่ีเขากําหนดไว 
เพ่ือประโยชนแกเสนาสนะ  โดยนัยดังกลาวแลวน่ันแล.  เฉพาะผลไม 
ที่เปนของ ๆ  ตน  จะใหแกพวกคนไข  หรือแกพวกอิสรชนผูมาถึง 
ซึ่งหมดเสบียงลง  ก็ควร. ไมจัดเปนการใหผลไม.  แมภิกษุผูแจก 
ผลไมที่สงฆสมมติ  จะใหกึ่งสวน  แกพวกชาวบานผูมาถึงในเวลา 
แจกผลไมแกสงฆ  ก็ควร.  ผูไมไดรบัสมมติ  ควรอปโลกนให. 
        แมในสังฆาราม  สงฆก็ควรทํากติกาไว  ดวยการกําหนดผลไม  
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หรือ  ดวยการกําหนดตนไม  เมื่อพวกคนไข  หรือ  คนพวกอ่ืน    
ขอผลไม  จากผล  หรือจากตนไมที่กําหนดไวนั้น  พึงใหผลไม  ๔-๕  ผล 
หรือพึงแสดงตนไม  ตามท่ีกําหนดไววา  "พวกเธอถึงเอาจากตนนี้ได" 
แตไมควรพูดวา  "ผลไมที่ตนนี้  ด,ี  พวกเธอจงถือเอาจากตนน้ี."   
        พึงทราบวินิจฉัยยในบทวา  จุณฺเณน  นี้  ดังตอไปนี้ :- 
ภิกษุใหจุรณสน  หรือ  น้าํฝาดอยางอ่ืนของ ๆ  ตนเพ่ือประโยชนแก 
การสงเคราะหตระกูล  เปนทุกกฏ.  แมในของ ๆ  คนอ่ืนเปนตน 
ก็พึงทราบวินิจฉัยโดยนัยดังกลาวมาแลว.  สวนความแปลกกันดังตอไป 
นี้ :-  ในจุรณวิสัยนี้  เปลือกไมแมที่สงฆรักษาและสงวนไว  ก็จัดเปน 
ครุภัณฑแท.  แมในพวกดินเหนียว  ไมชําระฟน  และไมไผ 
บัณฑิตรูจักของที่ควรเปนครุภัณฑแลว  พึงทราบวินิจฉัยดังกลาวแลว 
ในจุรณนั่นแล.  แตการใหใบไม  ไมมาในบาลีนี้.  แมการใหใบ 
ไมนั้น  ก็พึงทราบโดยนัยดังกลาวแลวเหมือนกัน.  ขาพเจาจักพรรณนา 
การใหใบไมทั้งหมด  โดยพิสดารในการวินิจฉัยครุภัณฑ  แมขางหนา. 
        เวชกรรมวิธี  ในบทวา  เวชฺชกาย  วา  นี้  บัณฑิตพึงทราบโดย 
นัยที่กลาวไวแลวในตติยปาราชิกวรรณนานั่นแล. 
        กรรม  คือ  การงานของทูต  และการสงขาวสาสนของพวกคฤหัสถ 
ทานเรียกวา  ชังฆเปสนียะ  ในคําวา  "ชงฺฆเปสนิเกน"  นี,้ 
ขอน้ัน  อันภิกษุไมควรกระทํา.    ดวยวาเมื่อภิกษุรับขาวสาสนของพวก 
คฤหัสถแลวเดินไป  เปนทุกกฏ  ทุก ๆ  ยางเทา.  แมเมื่อฉันโภชนะ 
ที่อาศัยกรรมนั้นไดมา   กเ็ปนทุกกฏ  ทุก ๆ  คํากลนื.  แมเม่ือไมรับ  
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ขาวสาสนแตแรก  ภายหลังตกลงใจวา  "บัดนี้  นี้  คือ  บานนั้น  เอาละ 
เราจักแจงขาวสาสนนั้น"   แลวแวะออกจากทาง  ก็เปนทกกฏ  ทกุ ๆ   
ยางเทา.  เมื่อฉันโภชนะที่บอกวาสาสนไดมา  เปนทุกกฏโดยนยักอน 
เหมือนกัน.  แตภิกษุไมรับขาวสาสนมา  เมื่อถูกคฤหัสถถามวา  "ทาน 
ขอรับ !   อันผูมีชื่อน้ี  ในบานน้ัน  มีขาวคราวเปนไปอยางไร ?" 
ดังน้ี  จะบอก  ก็ควร.  ในปญหาที่เขาถาม  ไมมีโทษ. 
        แตจะสงขาวสาสนของพวกสหธรรมิก  ๕  ของมารดาบิดา  คน 
ปณฑุปลาส  และไวยาจักรของตน  ควรอยู.  และภิกษุจะสงขาวสาสน 
ที่สมควร  มปีระการดังกลาวแลวในกอน  ของพวกคฤหัสถควรอยู. 
เพราะขาวสาสนที่สมควรน้ี  ยอมไมชือ่วา  เปนกรรม  คือ  การเดิน 
ขาว.   ก็แล  ปจจัยที่เกิดข้ึนจากกุลทูลกกรรม  ๘  อยางนี้  ยอมไม 
สมควรแกสหธรรมิกทั้ง ๕  เปนเชนกบัปจจัยที่เกิดข้ึนจากการอวดอุตริ- 
มนุสธรรมอันไมเปนจริง  และการซื้อขายดวยรูปยะทีเดียว. 
        ภิกษุนัน้  มีความประพฤติลามก;  เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา 
ปาปสมาจาร.  ก็เพราะปาปสมาจาร  มีการปลูกตนไมดอกเปนตน 
อันพระผูมีพระภาคเจาทรงประสงคเอาแลวในสิกขาบทน้ี;  ฉะน้ัน 
พระองคจึงตรัสไวในบทภาชนะแหงบทวา  ปาปสมาจาร  นี ้ โดยนัย 
เปนตนวา  มาลาวจฺฉ  โรเปนฺติป  ดังนี้. 
        บทวา  ติโรกฺขา  แปลวา  ลับหลัง. 
        ก ็ คําวา  กุลานิ  นี ้ ในคําวา  กุลานิ  จ  เตน  ทฏุานิ  นี ้
เปนเพียงโวหาร,   แตโดยความหมาย   พวกชาวบานถูกภิกษุนั้นประทุษราย;  
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ฉะน้ัน  ในบทภาชนะแหงบทวา  กุลานิ  จ   เตน  ทุฏานิ   พระผูมี 
พระภาคเจาจึงตรัสดํามีอาทิวา  "ปุพฺเพ  สทฺธา  หติุวา"  ดังนี้. 
        บทวา  ฉนฺทคามิโน  มีวิเคราะหวา  ผูชื่อวา  มฉีันทคามินะ 
เพราะอรรถวา  ยอมลําเอียงเพราะชอบพอกัน.  ในบทท่ีเหลือ  ก็มีนัย   
อยางนี้. 
        ในคําวา  สมนุภาสิตพฺโพ  ตสฺส  ปฏินิสฺสดฺคาย  นี ้ บัณฑิต 
พึงเห็นความอยางน้ีวา   "เปนทุกกฏอยางเดียว  เพราะกุลทูสกกรรม." 
แตภิกษุนั้นหลีกเลี่ยงกลาวคําใดกะสงฆวา  "เปนผูมีความลําเอียงเพราะ 
ชอบพอกัน  เปนตน  สงฆพึงกระทําสมนุภาสนกรรม  เพ่ือสละคืน  ซึ่ง   
คําวา  'เปนผูมีความลําเอียงเพราะชอบกัน'    เปนตนนั้นเสีย." 
        คําท่ีเหลือทุก ๆ  แหง  มีเนื้อความต้ืนทั้งน้ัน.  แมสมุฏฐาน 
เปนตน  ก็เชนเดียวกับปฐมสังฆเภทสิกขาบท  นั้นแล. 
                        กลุทูสกสกิขาบทวรรณนา  จบ. 
                        [แกวอรรถบทสรูปสังฆาทิเสส] 
        ในคําวา  อุทฺทิฏา  โข  ฯ เป ฯ  เอเมต  ธารยามิ  นี้  ม ี
วินิจฉัยยดังตอไปนี้:- 
        ธรรมเหลาน้ี  มีการตองแตแรก ;    เพราะฉะน้ัน  จึงชื่อวา 
ปฐมาปตติกะ  อธิบายวา "พึงตองในครั้งแรก  คือ  ในขณะที่ลวง 
ละเมิดทีเดียว."   สวนธรรมท้ังหลายนอกน้ี  พึงทราบวา  เปน 
ยาวตติยกะ   ดวยอรรถวามี  (เปนอาบัติ)  ในเพราะสมนุภาสนกรรม 
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ครั้งท่ี  ๓  เหมือนโรคไขเชื่อม  (โรคผอม)  มี  (เปน)  ในวันที ่๓ 
และที่  ๔  เขาเรียกวา  โรคที่  ๓  ที่  ๔  ฉะนั้น.   
        ขอวา  ยาวตีห  ชาน  ปฏิจฺฉาเทติ  มีความวา  รูอยู  ปกปด 
ไว  คือ  ไมบอกแกเพ่ือนสพรหมจารีทั้งหลายวา  "ขาพเจาตองอาบัติ 
ชื่อน้ี"  สิ้นวันมีประมาณเทาใด. 
        บทวา  ตาวตีห  ความวา  (ตองอยูบริวาสดวยความไมปรารถนา) 
สิ้นวันที่ประมาณเทาน้ัน. 
        ขอวา  อกามา  ปริวตฺตพฺพ  มีความวา  ไมใชดวยความ 
ปรารถนา  คือ ไมใชดวยอํานาจ  (ของตน),  ที่แท  พึงสมาทาน 
ปริวาสอยูดวยความไมปรารถนา  คือ  ดวยมิใชอํานาจ  (ของตน). 
        สองบทวา  อุตฺตรึ  ฉารตฺต  คือ   สิ้น  ๖  ราตร ี เพิ่มข้ึนจาก 
ปริวาส. 
        บทวา  ภิกฺขุมานตฺตาย  ไดแก  เพ่ือความนับถือของภิกษุ 
ทั้งหลาย,  มีคําอธิบายวา  "เพ่ือประโยชนใหภิกษุทั้งหลายยินดี." 
        ภิกษุสงฆนั้น  ชื่อวา  วีสติคณะ  เพราะมีคณะนับได  ๒๐  รูป. 
        บทวา  ตตฺถ  มีความวา  ในสีมาท่ีภิกษุสงฆ  มีคณะ  ๒๐  รูป 
โดยกําหนดอยางตํ่ากวาเขาทั้งหมด. 
        บทวา  อพฺเภตพฺโพ   มีความวา  อันภิกษุสงฆพึงอัพภาน  คือ 
พึงรับรอง,  มีคําอธิบายวา  พึงเรียกเขาดวยอํานาจแหงอัพภานกรรม 
อีกอยางหนึ่ง  มีใจความวา  "สงฆพึงเรียกเขาหมู." 
        บทวา  อนพฺภิโต  ไดแก  เปนผูอันสงฆไมไดอัพภาน  คือ  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 234 

ไมไดรับรอง.   มีคําอธิบายวา  "ยังไมไดทําอัพภานกรรม."   อีก 
อยางหน่ึง  มีใจความวา  "สงฆยังไมไดเรียกเขาหมู." 
บทวา  สามีจ ิ แปลวา  ตามธรรมดา.  มีคําอธิบายวา 
"โอวาทานุสาสนีอันคลอยตามโลกุตรธรรม  เปนสามีจิ  คือฟอนรําดา  
(สามีจิกรรม).  บทที่เหลอือในคําวา  อุทฺทิฏา   โข  เปนตนนี้  ม ี
นัยดังกลาวแลวท้ังน้ันแล.          
 
                         เตรสกวรรณนา  ในอรรถกถาพระวินัย 
                                  ชื่อสมันตปาสาทิกา  จบ.  
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                                อนิยตกัณฑวรรณนา 
        ทานผูมีอายุทั้งหลาย !  อน่ึง  ธรรม  คืออนิยต  ๒  สิกขาบท 
นี้แล  ยอมมาสูอุเทศ.   
                           พรรณนาอนิยตสิกขาบทที่  ๑ 
        อนิยตสิกขาบทท่ี  ๑  วา  เตน  สมเยน  พุทฺโธ  ภควา  เปนตน 
ขาพเจาจะกลาวตอไป:-   ในอนิยตสิกขาบทท่ี  ๑  นั้น  มีวินิจฉัยย 
ดังตอไปนี้ :- 
                   [แกอรรถมลูเหตุแหงปฐมบัญญัติเปนตน] 
        คําวา  กาลยุตฺต  สมลฺุลปนฺโต  มีความวา  กําหนดกาลแลว 
กลาวถอยคําเกี่ยวดวยเรื่องชาวบาน  ในเวลาท่ีใคร ๆ  ไมเดินผานไป 
หรือเดินผานมาในท่ีใกล  คือ  ตามท่ีเหมาะแกเวลาเชนนั้น  มีอาทิวา 
"เธอไมกลุมใจ  ไมลําบากใจ  ไมอดอยากละหรือ ?" 
        คําวา  กาลยุตฺต  ธมมฺ  ภณนฺโต  มีความวา  กําหนดกาลแลว 
กลาวธรรมกถา  ในเวลาท่ีใครคนอ่ืนเดินผานมา  หรือเดินผานไป  คือ 
ตามท่ีเหมาะแกเวลาเชนนั้น มีอาทิวา  "เธอควรทําอุโบสถ,  เธอ 
ควรถวายสลากภัต"  ดังน้ี. 
        นางวิสาขาน้ัน   ชื่อวา  มีบุตรมาก  เพราะนางมีธิดาและบุตร 
มาก.  ไดยินวา  นางมีบุตรชาย  ๑๐  คน  และบุตรหญิง ๑๐  คน. 
ชื่อวา มีนัดดามาก  เพราะนางมีหลานมาก.   เหมือนอยางวา  นาง  
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วิสาขาน้ัน  มีบุตรชายหญิง  ๒๐  คน  ฉันใดแล,   แมบุตรชายหญิง 
ของนางก็มีทารกคนละ  ๒๐  คน  ฉันนั้น.  นางจึงไดชื่อวา  มีลูกและ 
หลานเปนบริวาร  ๔๒๐  คน  ดวยประการอยางนี้.   
        บทวา  อภิมงฺคลสมมฺตา  คือ  ผูอันชาวโลกสมมติวาเปนอุดม- 
มงคล. 
        บทวา  ยฺเสุ  คือ  ในทานนอยและทานใหญ. 
        บทวา  ฉเณสุ  คือ  ในงานมหรสพอันเปนไปเปนครั้งคราว  ม ี
อาวามงคลและวิวาหมงคลเปนตน. 
        บทวา  อุสฺสเวสุ  ไดแก   ในงานมหรสพฉลอง  (สมโภช)  ม ี
อาสาฬนักขัตฤกษ  และปวารณานักขัตฤกษเปนตน  (งานฉลอง 
นักขัตฤกษเขาพรรษาและวันออกพรรษา). 
        บทวา  ปม   โภเชนฺติ  มีความวา   ชนทั้งหลาย  เชญิให 
รับประทานกอน  พลางขอพรวา  "เด็กแมเหลาน้ี  จงเปนผูไมมีโรค 
มีอายุยืน  เสมอดวยทานเถิด"  ดังน้ี.  แมชนเหลาใด  เปนผูมีศรทัธา 
เลื่อมใส,  ชนเหลาน้ัน ใหภิกษุทั้งหลายฉันแลว  จึงเชิญนางวิสาขา 
นั้นแล  ใหรบัประทานกอันคนท้ังปวง  ในลําดับทีภิ่กษุฉันแลวน้ัน. 
        บทวา  น  อาทิยิ  มคีวามวา  พระอุทายีเถระ  ไมเชื่อฟง 
คําของนาง.  อีกอยางหนึ่ง  ความวา  "ไมกระทําความเอ้ือเฟอ." 
        บทวา  อลกมฺมนีเย  มีวิเคราะหวา  ที่นั่งที่ชื่อวา  กัมมนียะ 
เพราะอรรถวา  ควรแกกรรม  คือ เหมาะแกกรรม.  ที่ชื่อวา  
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อลังกัมมนียะ  เพราะอรรถวา  อาจ  สามารถ  เพ่ือทําการได.  ใน 
อาสนะกําบังซึ่งพอจะทําการไดนั้น.  ความวา  "ในสถานท่ีอยางที่ชน 
ทั้งหลาย  เมื่อจะทําอัชฌาจาร  อาจทํากรรมันนได."  ดวยเหตุนั้น 
นั่นแล   ในบทภาชนะแหงบทวา  อลกมฺมนีเย  นั้น  ทานจึงกลาววา 
"อาจจะเสพเมถุนธรรมได."   มีคําอธิบายวา  "ในที่ซึ่งอาจจะ   
เสพเมถุนธรรมได." 
        สองบทวา  นิสชฺช  กปฺเปยฺย  ไดแก  พึงทําการน่ัง.  อธิบายวา 
"พึงนั่ง."   ก็เพราะบุคคลน่ังกอน  แลวจึงนอน  ฉะน้ัน  พระผูมี 
พระภาคจึงตรัสการนั่งและการนอนท้ังสองไว  ในบทภาชนะแหงบทวา 
"นิสชฺช  กปฺเปยฺย"  นั้น. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อุปนสิินฺโน  มีความวา  บุคคลผู 
เขาไปน่ังใกล ๆ  นั่นแล  ผูศึกษา  พึงทราบวา  "นอนใกล." 
        สองบทวา  ภิกฺข ุ นิสนิฺเน  มีความวา  เมื่อภิกษุนั่งแลว. 
        สองบทวา  อุโภ  วา  นิสินฺนา  มีความวา  แม  ๒  คน  นั่ง 
ไมหลังไมกอนกัน  (นั่งพรอม ๆ). 
        ก็ในสิกขาบทท่ี  ๑  นี้  คําวา  ที่ลบัหู ไมไดมาในพระบาลี 
แมก็จริง,  ถึงอยางนั้น  พึงทราบการกําหนด  (อาบัติ)   ดวยท่ีลับตา 
เทาน้ัน  หากวา  มีบุรุษรูเดียวสาน่ังอยูใกลประตูหองซึ่งปดบานประตูไว 
ก็คุมอาบัติไมไดเลย.   แตถาน่ังใกลประตูหองที่ไมไดปดบานประตู 
คุมอาบัติได.   และใชแตที่ใกลประตูอยางเดียวหามิได,  แมนั่งใน 
โอกาสภายใน  ๑๒  ศอก    ถาเปนคนตาดี  มีจิตฟุงซานบาง  
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เคลิ้มไปบาง  ก็คุมอาบัติได.  คนตาบอด  แมยืนอยูในท่ีใกล  ก็คุม 
อาบัติไมได.  ถึงคนตาดี  นอนหลับเสีย   ก็คุมอาบัติไมได.  สวนสตรี 
แมต้ัง  ๑๐๐  คน  ก็คุมอาบัติไมไดเลย.   
        บทวา  สทฺเธยฺยวจสา  แปลวา  มวีาจาควรเชื่อถือได.  ก็เพราะ 
อุบาสิกาน้ันเปนถึงอริยสาวิกา  ดวยเหตุนั้นนั่นแล   พระผูมีพระภาค 
จึงตรัสวา  อาคตผลา  เปนตนไว  ในบทภาชนะแหงบทวา 
สทฺเธยฺยวจสา  นั้น. 
        ในคําวา  อาคตผลา  เปนตนนั้น   มีวินิจฉัยดังน้ี:-   อุบาสิกา 
นั้น  ชื่อวา  อาคตผลา  เพราะวา  มีผลอันมาแลว.  อธิบายวา 
"ผูไดโสดาปตติผลแลว." 
        บทวา   อภิสเมตาวินี  คือ  ผูไดตรสัรูสัจจะ   ๔.  อุบาสิกาน้ีเขา 
ใจศาสนา  คือ  ไตรสิกขาดี;   เพราะฉะนั้น  จึงชื่อวา ผูเขาใจศาสนาดี. 
        ขอวา  นิสชฺช  ภิกขฺ ุ ปฏิชานมาโน  มีความวา  อุบาสิกา 
เชนนี้  เห็นแลวจึงพูด  แมก็จริง,  ถึงอยางนั้น  ภิกษุปฏิญญาการนั่ง 
อยางเดียว   พระวินัยธรพึงปรับดวยธรรม  ๓  อยางใดอยางหน่ึง 
เมื่อเธอไมปฏิญญา  ไมพึงปรับ. 
        ขอวา  "อีกประการหน่ึง   อุบาสกิามีวาจาท่ีเชื่อไดนั้นกลาว 
ดวยธรรมใด   ภิกษุนั้น  พึงถูกปรับดวยธรรมนั้น"   มีความวา 
อุบาสิกาน้ัน  ยกเรื่องเมถุธรรมเปนตนข้ึน  พรอมดวยบรรดาอาการ 
มีการน่ังเปนตน  อาการอยางใด,  ภิกษุนั้น  ก็ปฏิญญาดวย  พึงถกู  
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ปรับดวยอาการอยางนั้น.  อธิบายวา  ไมพึงปรับดวยอาการสักวาถอยคํา 
ของอุบาสิกาแมเห็นปานน้ี.   
        ถามวา  "เพราะเหตุไร ?" 
        ตอบวา  เพราะธรรมดาวา  เรื่องที่เห็นเปนอยางนั้นก็มี  เปน 
อยางอ่ืนก็มี.  ก็เพ่ือประกาศเน้ือความน้ัน  พระอาจารยทั้งหลาย  จึง 
นําเรื่องมาเปนอุทาหรณดังตอไปนี้ :- 
                    [เรื่องพระขีณาสพเถระนั่งกับมาตุคาม] 
        ไดทราบวา  ในมัลลารามวิหาร  พระเถระผูขีณาสพรูปหน่ึง 
ไปสูตระกูลอุปฐาก  ในวันหน่ึง  นั่งแลว  ณ  ภายในเรือน.  ฝายอุบาสิกา 
ก็ยืนพิงบัลลงักสําหรับนอน.  ลําดับนั้น  ภิกษุถือเท่ียวบิณฑบาตเปน 
วัตรรูปหน่ึง  ยืนที่ใกลประตู  เห็นเขา  ไดความสําคัญวา  "พระเถระนั่ง 
บนอาสนะเดียวกันกับอุบาสิกา"  จึงมองดูบอย ๆ.  แมพระเถระก็กําหนด 
รูวา  "ภิกษุรปูนี้เกิดเปนผูมีความเขาใจในเราวาไมบริสุทธิ์"  ทําภัตกิจ 
แลวไปยังวิหาร  เขาไปสูที่อยูของตนแลวันงอยู ณ  ภายในน่ังเอง.  ภิกษุ 
รูปนั้นมาแลวดวยต้ังใจวา  "เราจักโจทพระเถระ"  กระแอมแลวเปด 
ประตู.  พระเถระทราบจิตของเธอ  จึงเหาะข้ึนบนอากาศ  นั่งโดยบัลลังก 
พิงชอฟาเรือนยอด.  แมภิกษุนั้นเขาไปภายใน  ตรวจดูเตียงและภายใต 
เตียงไมเห็นพระเถระ  จึงแหงนดูเบื้องบน.  ลําดับนั้น  ทานเห็นพระเถระ 
นั่งอยูบนอากาศ  จึงกลาววา  "ทานขอรับ !  ทานชื่อวา  มีฤทธิ์มาก 
อยางนี้  ขอจงใหบอกความที่ทานน่ังบนอาสนะเดียวกับอาตุคามมากอน 
เถิด."   พระเถระจึงกลาววา  "ทานผูมีอายุ !  นี้เปนโทษของละแวก 
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บาน  แตเราไมอาจใหทานเชื่อได  จึงไดกระทําอยางนี้,   ทานควร 
จะชวยรักษาเราไวดวย,   พระเถระกลาวอยางนี้แลวก็ลง."     
        ตอจากนี้ไป  คําวา   สา  เจ  เอว  วเทยฺย   เปนตนทั้งหมด 
พระผูมีพระภาคตรัส  เพ่ือแสดงอาการแหงเหตุของการปฏิญญา. 
                  [พึงปรับอาบัติตามปฏิญญาของภิกษุ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   หลายบทวา  มาตุคามสฺส  เมถุน  ธมมฺ 
ปฏิเสวนฺโต   มีความวา  ผูเสพเมถุนธรรมในมรรคของมาตุคาม. 
        คําวา  นิสชฺชาย  กาเรตพฺโพ  มีความวา  ภิกษุปฏิญญาการ 
นั่งแลว   ไมปฏิญญาการเสพเมถุนธรรม  อยูาปรับดวยอาบัติเมถุน- 
ธรรมปาราชกิ   พึงปรับดวยอาบัติที่ตองดวยเหตุสักวาน่ัง.  อธิบายวา 
"พึงปรับดวยอาบัติปาจิตตีย."   พึงทราบวินิจฉัยในจตุกกะทั้งหมด 
โดยนัยนี้. 
        บรรดาบทมีบทวา  คมน  ปฏชิานาติ  เปนตนที่ตรัสไว  เพ่ือ 
ทรงแสดงการกําหนดอาบัติ  และอนาบัติ  ในสุดทายแหงสิกขาบท 
สองบทวา  คมน  ปฏชิานาติ  มีความวา     ยอมปฏิญญาการเดนิ 
อยางนี้วา  "เราเปนผูเดินไปเพ่ือยินดีการน่ังในท่ีลับ." 
        บทวา  นิสชฺช  มีความวา  ยอมปฏิญญาซ่ึงการน่ังดวยความ 
ยินดีในการน่ังเทาน้ัน. 
        บทวา  อาปตฺตึ  ไดแด  บรรดาอาบัติทั้ง ๓  อาบัติอยางใด 
อยางหน่ึง. 
        สองบทวา  อาปตฺติยา  กาเรตพฺโพ  มีความวา  บรรดาอาบัติ  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 241 

ทั้ง  ๓  พึงปรับดวยอาบัติที่ภิกษุปฏิญญา. 
        คําท่ีเหลืออในจตุกกะในสิกขาบทนี้   มีอธิบายต้ืนทั้งน้ัน. 
        สวนในทุติยจตุกกะ  มีวินิจฉัยดังนี้ :-   
        สอบบทวา  คมน  น  ปฏิชานาติ  มีความวา  ยอมไมปฏญิญา 
ดวยอํานาจแหงความยินดีการน่ังในท่ีลับ.  ยอมกลาววา  "เราไป 
ดวยการงานสวนตัว  มีสลากภัตเปนตน,   สวนอุบาสิกานั้น  มาสูสถานที่ 
เรานั่งเอง."   บทที่เหลือ  แมในทุติยจติกกะนี้  ก็มอีธิบายต้ืนเหมือนกัน. 
        แตบัณฑิตพึงทราบวินิจฉัยในจตุกกะทั้งปวง  ดังตอไปนี้ :- 
        กิเลสทีอ่าศัยเมถุนธรรม  ตรัสเรยีกวา  "ความยินดีการน่ัง 
ในที่ลับ."   ภิกษุใด  ใครจะไปยังสํานักแหงมาตุคามดวยความยินดีนั้น 
หยอดนัยนตา  ตองทุกกฏ.  นุงผานุง  คาดประคตเอว  หมจีวร  เปนทุกกฏ 
ทุก ๆ  ประโยค  ในจตุกกะทั้งปวง.  เมือ่เดินไป   เปนทุกกฏทุก ๆ 
ยางเทา.  เดินไปแลวันง  เปนทุกกฏอยางเดียว.  พอเม่ือมาตะคามมาน่ัง 
เปนปาจิตตีย.  ถาหญิงน้ันผุดลุกผุดนั่ง  ดวยกรณียกจิบางอยาง  เปน 
ปาจิตตีย  ในการน่ังทุก ๆ  ครั้ง.  ภิกษุมุงหมายไปหาหญิงใด  ไมพบ 
หญิงน้ัน,  หญิงอ่ืนมานั่ง  เมื่อเกิดความยินดี  ก็เปนปาจิตตีย.  แตใน 
มหาปจจรี  ทานกลาววา   "เพราะมีจิตไมบริสุทธิ์ต้ังแตเวลามา  เปน 
อาบัติเหมือนกัน."   ถาหญิงมามากคนดวยกัน,  เปนปาจิตตียตาม 
จํานวนผูหญิง.  ถาพวกผูหญิงเหลาน้ันผุดลุกผุดนั่งบอย ๆ  เปนปาจิตตีย 
หลายตัว   ตามจํานวนนับกิริยาที่นั่ง.   แมเม่ือภิกษุไมกําหนดไวไปน่ัง 
ดวยต้ังใจวา  "เราจักสําเร็จความยินดีในที่ลับกับทญิงท่ีเราพบแลว ๆ"  
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ดังน้ี.  บัณฑิตพึงทราบอาบัติหลายตัว  ดวยสามารถแหงหญิงท้ังหลาย 
ผูมาแลว ๆ  และดวยอํานาจการน่ังบอยครั้ง  โดยนยัดังกลาวแลวันนแล.   
ถาแมนวา  ภิกษุไปน่ังดวยจิตบริสุทธิ์  เกิดความยินดีในที่ลับกับทญิง 
ผูมายังสํานักแลวันง,  ไมเปนอาบัติเลย.  สมุฏฐานเปนตน  เปน 
เชนเดียวกันกับปฐมปาราชิกสิกขาบททีเดียวแล. 
                        พรรณนาอนิยตสิกขาบทที่  ๑  จบ.  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 243 

                           พรรณนาอนิยตสิกขาบทที่  ๒ 
        อนิยตสิกขาบทท่ี  ๒  วา  เตน  สมเยน  พุทฺโธ  ภความ  เปนตน 
ขาพเจาจะกลาวตอไป :-   ในอนิยตสิกขาบทท่ี  ๒  นั้น  มีวินิจฉัยดัง   
ตอไปนี้ :- 
        ในคําวา  ภควตา  ปฏิกฺขิตฺต  เปนตน  ผูศึกษาพึงทราบสัมพันธ 
อยางนี้วา  "ภิกษุรูปเดียว  พึงสําเร็จการน่ังใด   ในท่ีลับ  คือ อาสนะ 
กําบัง  พอจะทําการไดกับมาตุคามผูเดียว,  พระผูมีพระภาคทรงหาม 
การสําเร็จการน่ังน้ัน."  จริงอยู   เมื่อจะถือเอาใจความโดยประการอ่ืน 
ควรจะตรัสวา  "เอกสฺส  เอกาย." 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร ?" 
        ตอบวา  "เพราะทานกลาวคําวา  "ทรงหามแลว." 
อีกอยางหนึ่ง  คําวา  เอโก  นี้  พึงทราบวา  เปนปฐมาวิภัติลงใน 
อรรถแหงฉัฏฐีวิภัติ. 
                [อธิบายวาดวยสถานท่ีลับทาํใหตองอาบัติ] 
        ก็ในคําวา  น  เหว  โข  ปน  ปฏิจฉฺนฺน  นี ้ แมสถานที่ลอม 
ในภายนอก  ภายในเปดเผย  มีบริเวณสนามเปนตน   ก็พึงทราบวา 
"รวมเขาในภายใน"  (นบัเนื่องในสถานท่ีไมกําบัง).   ทานกลาวไว 
ในมหาปจจรีวา  "สถานที่แมเห็นปานนี้  นับเขาในท่ีไมกําบังทีเดียว." 
คําท่ีเหลือ  พึงทราบโดยนัยแหงสิกขาบทที่หน่ึงนั่นแล.  ก็ในสิกขาบทน้ี 
มีความแปลกกันเพียงอยางเดียวน้ีวา   "คนรูเดียงสาผูหน่ึงผูใดเปน 
หญิงก็ตาม  ชายก็ตาม  ไมเปนคนตาบอด   และหูหนวก   ยืนหรือันง 
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อยูในโอกาสภายใน  ๑๒  ศอก  มีจิตฟุงซานไปบาง  เคลิ้มไปบาง  ก็คุม 
อาบัติได.   สวนคนหูหนวก  แมมีตาตี  หรือคนตาบอดแมหูไมหนวก 
ก็คุมไมได.   และพระผูมีพระภาคทรงลดอาบัติปาราชิกลงมา  ปรับ 
อาบัติเพราะวาจาชั่วหยาบ."  คําท่ีเหลืออเปนเชนกับสิกขาบทกอนน่ันแล.   
แมในสิกขาบททั้งสอง  ไมเปนอาบัติแกภิกษุบา  และภิกษุผูเปน 
ตนบัญญัติ. 
        ในสมฏุฐานเปนตน  สิกขาบทน้ี  มีสมุฏฐาน  ๓  เกิดจากกายกับ 
จิต  วาจากับจิต  กายวาจากับจิต  เปนกิริยา  เปนสัญญาวิโมกข 
เปนสจิตตกะ  โลกวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม  อกศุลจิต  มีเวทนา  ๒ 
โดยเปนสุขเวทนาและอุเบกขาเวทนา.  บทที่เหลืออมีอรรถต้ืนทั้งน้ันแล. 
                       อนิยตวรรณนาในอรรถกถาพระวินัย 
                                ชื่อสมันตปาสาทิกา  จบ. 
                    ปฐมสมันตปาสาทิกา  วินัยวรรณนา  จบ.  
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                    ทุติยสมันตปาสาทิกา   วินัยวรรณนา 
                               ติงสกกัณฑวรรณนา   
        ธรรม  ๓๐  เหลาใด   ชื่อวานิสสคัคีย  ที่พระสัมมา- 
        สมัพุทธเจา  ผูสงบ  ทรงแสดงแลว  บัดน้ี  ขาพเจา 
        จักทําการพรรณนาบทท่ียังไมเคยมีมากอน  แหง 
        ธรรมเหลาน้ัน. 
             นิสสัคคียปาจิตตีย  จีวรวรรคที่  ๑  สกิขาบทท่ี  ๑ 
                            พรรณนาปฐมกฐินสิกขาบท 
        ในคํานิทานวา  "โดยสมัยนั้นแล  พระผูมีพระภาคพุทธเจา 
ประทับอยูในโคตมกเจดียใกลกรุงไพศาลี,   ก็โดยสมัยนั้นแล  พระผูมี 
พระภาคเจาทรงอนุญาตไตรจีวรแกภิกษุทั้งหลาย"  ดังน้ีเปนตน   ที่ชื่อ 
วา  ไตรจีวรนั้น  ไดแกจีวร  ๓  ผืนนี้  คือ  อันตรวาสก  ๑  อุตตราสงค  ๑ 
สังฆาฏิ  ๑  ยอมเปนอันพระผูมีพระภาคเจาทรงอนุญาตแลวเพ่ือใชสอย. 
ก็จีวร  ๓  ผืนนี้  พระผูมพีระภาคเจา   ทรงอนุญาตในท่ีใด ?   ทรงอนุญาต 
เมื่อไร ?  และทรงอนุญาตเพราะเหตุไร  ?  คําน้ันทั้งหมดมาแลวใน 
เรื่องหมอชีวกในจีวรขันธกะน่ันแล. 
        ขอวา  อฺเนว  ติจีวเรน  คาม  ปวิสนฺติ  มคีวามวา  พวก 
ภิกษุฉัพพัคคีย   ครองไตรจีวรเขาบานสํารับทนึ่งตางหาก   จากสํารับ  
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ที่ใชครองอยูในวัด   และสํารับที่ใชครองสรงน้ํา.   ใชจีวรวันละ  ๙  ผืน 
ทุกวัน  ดวยอาการอยางน้ี.   
        สองบทวา  อุปฺปนฺน   โหติ  มีความวา   อดิเรกจีวรนี้   เกิดข้ึน 
ใหชองแกอนุบัญญัติ  ดวยอํานาจการได  มิใชดวยอํานาจความสําเร็จ. 
                       [แกอรรถปฐมบัญญัติเรื่องพระอานนท] 
        ขอวา  อายสฺมโต  สารีปุตฺตสฺส  ทาตุกาโม  โหติ  มีความวา 
ไดยินวา   ทานพระอานนท  ยอมนับถือทานพระสารีบุตรโดยนับถือ 
ความมีคุณมากของพระสารีบุตรวา  "เวนพระผูมีพระภาค  บุคคลอ่ืนที่มี 
คุณวิเศษเห็นปานน้ี  ไมมีเลย."   ทานไดจีวรที่ชอบใจ  ซักแลว  กระทํา 
พินทุกัปปะแลว  ถวายแกพระเถระนั่นแล  แมทกุคราว.  ในเวลากอนฉัน 
ไดยาคูและของเค้ียว  หรอืบิณฑบาตอันประณีตแลว  ยอมถวายแก 
พระเถระเหมือนกัน.   ในเวลาหลังฉัน  แมไดเภสัช   มีน้ําผ้ึงและนํ้าออย 
เปนตน  ก็ถวายแกพระเถระนั่นเอง.   พาเด็กทั้งหลายออกจากตระกูล 
อุปฐาก  ใหบรรพชาใหถืออุปชฌายะ  ในสํานักพระเถระแลว  กระทํา 
อนุสาวนากรรมเอง.  ฝายทานพระสารีบุตร   ก็นบัถือทานพระอานนท 
เหลือเกิด  ดวยทําในใจวา  "ธรรมดาวา  กิจท่ีบุตรจะพึงกระทําแกบิดา 
เปนภาระของบุตรคนโต;   เพราะฉะนั้น  กิจใดท่ีเราจะพึงกระทําแดพระผูมี 
พระภาคเจา  กิจน้ันทั้งหมด   พระอานนทกระทําอยู."  คําท้ังหมดวา  "แม 
พระเถระนั้น  ไดจีวรที่ชอบใจแลว  กถ็วายแกพระอานนทเถระเหมือน 
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กัน"   เปนตนเปน  เชนกบัดวยคํากอนนั่นแล.   พระอานนทเถระนับถือ 
ดวยความนับถือคุณมากอยางนี้  บัณฑิตพึงทราบวา  "ยอมเปนผูมีความ   
ประสงคจะถวายจีวรนั้น   แมที่เกิดข้ึนในครั้งน้ันแกทานพระสารีบุตร." 
        ก็ในคําวา  นวม  วา  ภควา  ทิวส  ทสม  วา  นี้  หากใคร ๆ 
จะพึงมีความสงสัยวา  "พระเถระทราบไดอยางไร ?" 
        ตอบวา  "พระเถระทราบไดดวยเหตุหลายอยาง." 
             [เหตุที่พระอานนททราบการมาของพระสารีบุตรได] 
        ไดยินวา  พระสารีบุตรเถระ  เมื่อจะหลีกจาริกไปในชนบท  มัก 
บอกลาพระอานนทเถระกอนแลวจึงหลีกไปวา  "ผมจักมาโดยกาลช่ือ 
ประมาณเทานี้  ในระหวางนี้  ทานอยูาละเลยพระผูมีพระผูมีพระภาคเจา 
ดังน้ี.  ถาแมนวา  ทานไมบอกลาในที่ตอหนา,  ก็ตองสงภิกษุไปบอกลา 
กอนจึงไป.  ถาวา  ทานอยูจําพรรษาในอาวาสอื่น,  และภิกษุเหลาใด 
มากอน  ทานก็สงภิกษุเหลาน้ันไปอยางนี้วา  "พวกทานจงถวายบังคม 
พระบาทยุคลของพระผูมีพระภาคเจาดวยเศียรเกลา  ตามคําของเรา, 
และจงเรียนถามถึงความไมมีโรคของพระอานนทแลวบอกวา  'เราจัก 
มาในวันชื่อโนน."   และพระเถระยอมมาในวันตามท่ีทานกําหนดไว 
แลวันนแลเสมอ ๆ. 
        อีกอยางหนึ่ง  ทานพระอานนท  ยอมทราบไดดวยการอนุมานบาง 
ยอมทราบไดโดยนัยนี้บางวา  "ทานพระสารีบุตร  เมื่อทนอดกลั้นความ 
วิโยค  (พลัดพราก)   จากพระผูมีพระภาคเจาอยูสิ่งวันมีประมาณเทาน้ี.  
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บัดนี้   นับแตนี้ไป  จักไมเลยวันชื่อโนน,   ทานจักมาแนนอน,   จริงอยู 
ชนทั้งหลายผูซึ่งมีปญญามาก   ยอมมีความรักและความเคารพในพระ 
ผูมีพระภาคเจามาก"   ดังน้ี.  พระเถระยอมทราบไดดวยเหตุหลาย   
อยางดวยประการอยางนี้. เพราะเหตุนั้น  ทานจึงกราบทูลวา  "จัก 
มาในวันที่  ๙  หรือวันที่  ๑๐  พระพุทธเจาขา !"   ดังน้ี  เมื่อพระอานนท- 
เถระกราบทูลอยางน้ีแลว  เพราะสิกขาบทน้ีมีโทษทางพระบัญญัติ  ม ิ
ใชมีโทษทางโลก;  เพราะเหตุนั้น  ครั้งน้ันแล   พระผูมีพระภาคเจา เมื่อ 
จะทรงทําวันท่ีทานพระอานนทกราบทูลน่ันแลใหเปนกําหนด  จึงทรง 
บัญญัติสิกขาบทวา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย  !  เราอนุญาตใหทรงอดิเรก- 
จีวรได  ๑๐  วันเปนอยางย่ิง"   ดังน้ี.  ถาหากวา  พระเถระนี้  จะพึงทูล 
แสดงข้ึนกึ่งเดือน  หรือ  เดือนหนึ่ง,  แมกึ่งเดือน  หรือเดือนหนึ่งนั้น  พระ 
ผูมีพระภาคเจา   ก็จะพึงทรงอนุญาต. 
             [แกอรรถสิกขาบทวิภังควาดวยการเดาะกฐิน] 
        บทวา  นิฏ ิตจีวรสฺมึ  ไดแก  เมือ่จีวรสําเร็จแลว  โดยการสําเร็จ 
อยางใดอยางหนึ่ง.  ก็เพราะจีวรนี้  ยอมเปนอันสําเร็จแลว  ดวยการ 
กระทําบาง  ดวยเหตุมีการเสียหายเปนตนบาง; ฉะน้ัน  เพ่ือทรงแสดง 
เพียงแตอรรถเทาน้ัน  ในบทภาชนะแหงบทวา  นิฏ ิตจีวรสฺมึ   นั้น 
พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสมีคําอาทิวา  "ภิกขฺุนา  จวีร  กต   วา 
โหติ"  ดังนี้. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  กต  คือ  อันภิกษุกระทําแลวดวย  
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กรรมมีสูจิกรรมเปนที่สุด.  ที่ชื่อวา  กรรมมีสูจิกรรมเปนที่สุด  ไดแก 
การทํากรรมท่ีควรทําดวยเข็มอยางใดอยางหน่ึง  มีการติดรังดุมและลูกดุม 
เปนที่สุดแลวก็เก็บเข็มไว  (ในกลองเข็ม).   
        บทวา  นฏ   คือ   ถูกพวกโจรเปนตนลักเอาไป.  จริงอยู  แม 
จีวรนั่น  ทานเรียกวา  "สาํเร็จแลว"   ก็เพราะความกังวล  ดวยการ 
กระทําน่ันเอง  สําเร็จลงแลว. 
        บทวา  วินฏ  คือ  ถูกพวกสัตวมีปลวกเปนตนถัดแลว. 
        บทวา  ทฑฺฒ   คือ  ถูกไฟไหม. 
        สองบทวา  จีวราสา  วา  อุปจฺฉินนฺา  มีความวา   หมดความ 
หวังในจีวรซึ่งบังเกิดข้ึนวา  "เราจักไดจีวรในตระกูลชื่อโนน"  ก็ดี. 
อันที่จริง   ควรทราบความท่ีจีวรแมเหลาน้ีสําเร็จแลว  เพราะความ 
กังวลดวยการกระทําน่ันแล  สําเร็จลงแลว. 
        สองบทวา  อุพฺภตสฺมึ   ก ิเน  คือ  (เมื่อจีวรสําเร็จแลว) 
และเม่ือกฐินเดาะเสียแลว.  ดวยบทวา  อุพฺภตสิมึ   ก ิเน  นี้  พระผูมี 
พระภาคเจาทรงแสดงความไมมีแหงปลิโพธที่  ๒.   ก็กฐินนั้น  อันภิกษุ 
ทั้งหลาย  ยอมเดาะดวยมาติกาอยางหน่ึงในบรรดามาติกา  ๘  หรือดวย 
การเดาะในระหวาง;  เพราะฉะนั้น  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสคําวา 
อฏนฺน   มาติกาน  เปนตน  ในนิเทศแหงบทวา  อุพฺภตสฺมึ  ก ิเน  นั้น.  
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        บรรดามาติกาและการเดาะในระหวางนั้น  มาติกา๑  ๘  มาแลวใน 
กฐินขันธกะอยางนี้วา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  มาติกาแหงการเดาะ  
กฐิน  ๘  เหลาน้ี  คือ  "ปกกมันนติกา  นิฏฐานันติกา  สันนิฏฐา- 
นันติกา  นาสันนติกา  สวันนติกา  อาสาวัจเฉทิกา  สีมาติกกันติกา   
สหุพภารา." 
        แมการเดาะกฐินในระหวาง  ก็มาในภิกขุนีวิภังค๒  อยางนี้วา 
"สุณาตุ  เม  ภนฺเต  สงฺโฆ  ยทิ  สงฺฆสสฺ  ปตฺตกลฺล  สงฺโฆ   ก ิน 
อุทฺธเรยฺย  เอสา  ตฺติ,   สุณาตุ  เม  ภนฺเต  สงฺโฆ  ก ิน  อุทฺธรติ 
ยสฺสายสฺมโต   ขมติ  ก ินสฺส   อุพฺภาโร   โส  ตุณฺหสฺส  ยสฺส 
นกฺขมติ  โส  ภาเสยฺย,   อุพฺภต  สงฺเฆน  ก ิน   ขมติ  สงฺหสฺส 
ตสฺมา  ตุณห ี  เอวเมต  ธารยามิ"   แปลวา  "ทานเจาขา !  ของสงฆ 
จงฟงขาพเจา,  ถาความพรั่งพรอมแหงสงฆถึงท่ีแลว,  สงฆพึงเดาะกฐิน, 
นี้คําเสนอ,   ทานเจาขา !  ขอสงฆจงฟงขาพเจา,  สงฆยอมเดาะกฐิน, 
การเดาะกฐินควรแกทานผูมีอายุใด  ทานผูมีอายุนั้นพึงนิ่งอยู,  ถาไม 
ควรแกทานผูมีอายุใด   ทานผูมีอายุนั้น  พึงพูดข้ึน,  กฐินอันสงฆเดาะ 
แลวยอมควรแกสงฆ;  เพราะฉะนั้น  สงฆพึงนิ่งอยู  ขาพเจาจะทรง 
ไวซึ่งความเปนผูนิ่งอยูแหงสงฆอยางนี้แล." 
        ขาพเจาพรรณนาคําที่ควรกลาวในมาติกา  และอันตรุพภารา 
นั้นทั้งหมด  ในอาคตสถานน่ันแล.  แตเมื่อจะกลาวเสียในที่นี้  บาลีที่ 
ควรจะนํามาก็ดี   เนื้อความท่ีควรจะกลาวก็ดี  แมจะเปนอันกลาวแลว, 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๑/๑๓๙     ๒.  ว.ิ  ภิกฺขุนวีิ.  ๓/๑๔๕.  
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แตก็เปนเครื่องที่รูไดไมงาย   เพราะกลาวไวในฐานะอันไมควร. 
        บทวา  ทสาหปรม  มีวิเคราะหวา  ๑๐  วัน  เปนกําหนดอยางยิ่ง 
แหงกาลน้ัน;  เพราะเหตุนั้น  กาลน้ันจึงชื่อวามี  ๑๐  วันเปนอยางยิ่ง.   
อธิบายวา  "จีวรนั้น  อันภิกษุพึงทรงไว  ตลอดกาลมี  ๑๐  วันเปน 
อยางยิ่ง.   แตเพ่ือจะทรงแสดงแตอรรถเทาน้ัน  ในบทภาชนะ 
พระผูมีพระภาคเจาตรัสวา  "พึงทรงไวได  ๑๐  วันเปนอยางยิ่ง." 
จริงอยู  มีคําอธิบายวา  "ความเปนกาลมี  ๑๐  วันเปนอยางยิ่ง  ที่ตรัส 
ไวในบทวา  "ทสาหปรม"  นี ้ ภาวะแหงกาลมี  ๑๐  วันเปนอยางยิ่ง 
 นั้น"   มีใจความดังนี้วา  "พึงทรงไวไดชั่วกาลประมาณเทาน้ีที่ยังไม 
ลวงเลยไป."   จีวรที่ชื่อวา  อติเรก  เพราะไมนับเขาในจําพวกจีวรที่ 
อธิษฐานและวิกัปไว;  เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา  อติเรกจีวร.  ดวย 
เหตุนั้น  ในบทภาชนะแหงบทวา  อติเรกจีวร  นัน้  จึงตรัสวา  "จีวร 
ที่ไมไดอธิษฐาน  และไมไดวิกัปไว." 
                            [อธิบายกําเนิดจีวร  ๖   ชนิด] 
        ขอวา  ฉนฺน  จีวราน  อฺตร  มีความวา  บรรดาจีวร  ๖  ชนิด 
เหลาน้ี  คือ  จีวรผาเปลือกไม  ๑  จีวรผาฝาย  ๑ จีวรผาไหม  ๑  จีวรผา 
กัมพล  ๑  จีวรผาปาน  ๑  จีวรผาผสมกัน๑  ๑  จีวรอยางใดอยางหนึ่ง. 
พระผูมีพระภาคเจา  ครั้นทรงแสดงกําเนิดแหงจีวร  ดวยคําวา  ฉนฺน 
เปนตนนี้แลว  บัดนี้  เพ่ือแสดงขนาด  (แหงจีวรนั้น)   จึงตรัสวา  "จีวร 
 
๑.  วิ.  หมา.  ๕/๑๕๓.  
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อยางตํ่า   ควรจะวิกัปได"  ดังนี้.  ขนาดแหงจีวรนั้น  ดานยาว  ๒  คืบ  ดาน 
กวาง  คืบทนึ่ง.   ในขนาดแหงจีวรนั้น  มีพระบาลีดังน้ีวา  "ดูกอนภิกษุ 
ทั้งหลาย !  เราอนุญาตใหวิกัปจีวรอยางตํ่า  ดานยาว  ๘  นิ้ว  ๔ นิ้ว 
โดยนิ้วพระสุคต๑."   
        ขอวา  ต  อติกฺกามยโต  นิสฺสดฺคิย  ปาจิตฺติย  มีความวา 
เมื่อภิกษุยังจีวรมีกําเนิดและประมาณตามท่ีกลาวแลวน้ัน  ใหลวงกาล 
มี  ๑๐  วันเปนอยางยิ่ง  คือ  เมื่อไมทําโดยวิธีที่จะไมเปนอติเรกจีวรเสีย 
ในระหวางกาลมี  ๑๐  วันเปนอยางยิ่งนี้  เปนนิสสคัคียปาจิตตีย.  อธิบาย 
วา  จีวรนั้น  เปนนิสสัคคียดวย  เปนอาบัติปาจิตตียแกภิกษุนั้นดวย. 
อีกอยางหนึ่ง  การเสียสละ  ชื่อวา  นิสสัคคีย.  คําวา  นิสสัคคีย  นั่นเปนชื่อ 
ของวินัยกรรมอันภิกษุพึงกระทําในกาลเปนสวนเบื้องตน.  การเสียสละ 
มีอยู  แกธรรมชาตน้ัน;  เหตุนั้น  ธรรมชาตนั้น  จึงชื่อวา  นิสสัคคีย 
ฉะน้ีแล.  นสิสัคคียนั้น  คืออะไร  ?   คือ  ปาจิตตีย  ในคําวา 
ต  อติกฺกามยโต   นิสฺสดฺคิย  ปาจิตฺติย  นี้  มีใจความดังนี้วา 
"เปนปาจิตตียมีการเสียสละเปนวินัยกรรมแกภิกษุผูใหลวงกาลน้ันไป." 
        แตในบทภาชนะ  เพ่ือทรงแสดงอรรถวิกัปแรกกอน  พระผูมีพระ 
ภาคเจาจึงทรงต้ังมาติกาวา  เมื่อภิกษุใหลวงกาลน้ันไป  เปนนิสสัคคีย" 
แลวตรัสคําวา    "ในเมื่ออรุณวันที่ ๑๑  ข้ึน  เปนนิสสัคคีย  คือ  อัน 
ภิกษุพึงเสียสละ"  ดังน้ี.  และจีวรนั้น  อันภิกษุพึงเสียสละแกบุคคลใด 
พึงเสียสละโดยวิธีอยางใด  เพ่ือทรงแสดงบุคคลและวิธีเสียสละนั้น 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๕/๒๑๙.  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 253 

อีก  จึงตรัสคําเปนตนวา  สงฺฆสฺส  วา  ดังนี้. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  ในคําวา  เอกาทเส  อรุณคฺุคมเน  นี้  ผู 
ศึกษาพึงทราบวา  "จีวรเกิดข้ึนในวันใด   อรุณแหงวันนั้น  อาศัยวันที่ 
จีวรเกิดข้ึน;   เพราะเหตุนั้น  จึงเปนนิสสัคคีย  ในเมื่ออรุณ ๑๑  ข้ึน   
รวมกับวันที่จีวรเกิด  ถาแมวา  จีวรเปนอันมากผูกหรือพับรวมกันเก็บไว 
ก็เปนอาบัติเพียงตัวเดียว.   ในจีวรที่พับไวไมรวมกันเปนอาบัติหลายตัว 
ตามจํานวนแหงวัตถุ. 
                  [อธิบายวิธีเสียสละและวิธีแสดงอาบัติ] 
        ขอวา  นิสฺสชฺชิตฺวา  อาปตฺติ  เทเสตพฺพา  มีความวา  ถามวา 
"พึงแสดงอาบัติอยางไร ?" 
        แกวา  "พึงแสดงเหมือนอยางที่  พระผูมีพระภาคเจาตรัสไวใน 
ขันธกะ." 
        ถามวา  "ก็ตรัสไวในขันธกะน้ัน  อยางไร ?" 
        แกวา  "ตรัสไวอยางนี้วา  'ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  ภิกษุนั้น 
พึงเขาไปหาสงฆ  กระทําอุตราสงคเฉวียงบาขางหน่ึง  ไหวเทาแหง 
ภิกษุผูแกทั้งหลายแลว  นัง่กระโหยง  ประณมมือ   พึงกลาวอยางนี้วา 
อห  ภนฺเต  อตฺิถนฺนาม  อาปตฺตึ   อาปนฺโน  ต  ปฏิเทเสมิ๑ 

(ทานเจาขา !  กระผมตองอาบัติมีชื่ออยางนี้  ขอแสดงคืออาบัตินั้น)." 
 
๑.  วิ.  จุลฺล.  ๖/๓๗๐.  
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        ก็ในอธกิารน้ี  ถาจีวรมีผืนเดียว  พึงกลาววา  "เอก  นิสฺสคฺคิย 
ปาจิตฺติย.....  (ตองแลว)  ซึ่งนิสสัคคีย  ปาจิตตียตัวหนึ่ง."  ถาจีวร 
๒  ผืน  พึงกลาววา  "เทฺว....  ซึ่งอาบัติ ๒  ตัว."   ถาจีวรมากผืนพึง 
กลาววา  "สมฺพหุลา.....  ซึ่งอาบัติหลายตัว."   แมในการเสียสละ   
ถาวา  จีวรมีผืนเดียว  พึงกลาวตามสมควรแกบาลีนั่นแลวา  "อทิ  เม 
ภนฺเต  จีวร  ทานเจาขา !  จีวรของกระผมผืนนี้"  เปนตน.  ถาหากวา 
จีวร  ๒  ผืน  หรือ  มากผืน  พึงกลาววา  "อิมาน ิ เม  ภนฺเต  จีวรานิ 
ทสาหาติกฺกนฺตานิ  นิสฺสดฺคิยานิ  อิมานาห  สงฺฆสสฺ  นิสฺสชฺชามิ"  (ทาน 
เจาขา !  จีวรกระผมเหลานี้ลวง  ๑๐  วัน  เปนนิสสคัคีย,  กระผม 
เสียสละจีวรเหลาน้ีแกสงฆ).  เมื่อไมสามารถจะกลาวบาลีได  พึงกลาว 
โดยภาษาอื่นก็ได.  ภิกษุพึงรับอาบัติโดยนัยดังกลาวไวในขันธกะน่ันแล 
วา   "ภิกษุผูฉลาดผูสามารถพึงรับอาบัติ."  สมจรงิดังท่ีตรัสไว  ใน 
ขันธกะน้ันอยางนี้วา  "ภิกษุผูฉลาดผูสามารถ  พึงเผดียงสงฆวา  'ทาน 
เจาขา !  ขอสงฆจงฟงขาพเจา  ภิกษุชือ่น้ีรูปนี้  ระลึกได  เปดเผย 
กระทําใหต้ืน  ยอมแสดงซ่ึงอาบัติ,  ถาความพรั่งพรอมแหงสงฆถึงท่ี 
แลว,  ขาพเจาพึงรับอาบัติของภิกษุมีชื่ออยางนี้๑"   ดังน้ี. 
        ภิกษุผูแสดง   อันภิกษุรับอาบัตินั้น  พึงกลาววา   ปสฺสส ิ
(เธอเห็นหรือ) ?" 
        ผูแสดง :     อาม   ปสฺสามิ  (ขอรบั ! ผมเห็น). 
        ผูรับ      :     อายตึ  สวเรยฺยาสิ  (เธอพึงสํารวมตอไป). 
 
๑.  วิ.  จุลฺล.  ๖/๓๗๐.  
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        ผูแสดง:    สาธ ุ สุฏ ุ  สวริสฺสาม ิ (ดลีะ  ผมจะสํารวม 
ใหดี๑) 
        ก็ในอาบัติ  ๒  ตัว  หรือหลายตัวดวยกัน  ผูศึกษาพึงทราบความ   
ตางแหงวจนะโดยนัยกอนน่ันแล.  แมในการใหจีวร  (คืน)  กพึ็งทราบ 
ความแตกตางแหงวจนะดวยอํานาจแหงวัตถุ คือ  สงฺโฆ  อิม  จีวร ..... 
อิมานิ  จีวรานิ----  สงฆพึงใหจีวรผืนน้ี..... พึงใหจีวรทั้งหลายเหลาน้ี... 
ถึงในการเสียสละแกคณะ  และ  แกบคุคล  ก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน. 
        ก็ในการแสดงและรับอาบัติในอธิการน้ี  มีบาลีดังตอไปนี้:- 
"เตน  ภิกฺขเว   ภิกฺขุนา  ฯ เป ฯ  เอวมสฺสุ  วจนียา  อห  ภนฺเต 
อิตฺถนฺนาม  อาปตฺตึ  อาปนฺโน  ต  ปฏิเทเสมิ๒"   แปลวา  "ดูกรภิกษุ 
ทั้งหลาย !  อันภิกษุนั้น  พึงเขาไปหาภิกษุมากรูป  กระทําผาอุตราสงค 
เฉวียงบาขางหน่ึง  ไหวเทาท้ังหลายแหงภิกษุผูแกทั้งหลายแลว  นั่ง 
กระโหยง  ประคองอัญชลี  พึงกลาวอยางนี้วา  'ทานเจาขา !  ขาพเจา 
ตองอาบัติชื่อนี้  ขอแสดงคืนซึ่งอาบัตินั้น." 
        อันภิกษุผูฉลาดผูสามารถ   พึงเผดียงภิกษุเหลาน้ันใหทราบวา 
"สุณาตุ  เม  ภนฺเต  อายสฺมนฺตา  อย  อตฺิถนฺนาโม  ภิกฺขุ  อาปตฺตึ 
สรติ  วิวรติ  อุตฺตานีกโรติ  เทเสติ  ยทายสฺมนฺตาน  ปตฺตกลฺล  อห 
อิตฺถนฺนามสฺส   ภิกฺขุโน  อาปตฺตึ  ปฏิคฺคณฺเหยฺย๓"  แปลวา  "ทาน 
เจาขา !    ทานผูมีอายุทั้งหลาย  ขอจงฟงขาพเจา  ภิกษุมีชื่ออยางนี้  รูปนี้ 
ยอมระลึก  ยอมเปดเผย  ยอมกระทําใหต้ืน  ยอมแสดงอาบัติ,  ถาวา 
 
๑.  วิ.  จุลฺล.  ๖/๓๗๐   ๒-๓:  วิ.  จุลฺล.  ๖/๓๖๙-๓๗๐  
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ความพรั่งพรอมแหงทานผูมีอายุทั้งหลายถึงท่ีแลว,  ขาพเจาพึงรับอาบัติ 
ของภิกษุชื่อน้ี." 
        ภิกษุผูแสดง  อันภิกษุผูรับอาบัตินั้น   พึงกลาววา  ปสฺสสิ   
(ทานเห็นหรือ) ?" 
        ผูแสดง:                อาม   ปสฺสามิ  (ขอรับ !   ผมเห็น) 
        ผูรับ:                  อายตึ   สวเรยฺยาสิ๑   (ทานพึงสํารวมระวัง 
ตอไป.) 
        ภิกษุนัน้  พึงเขาไปหาภิกษุรูหน่ึง   ทําอุตตราสงคเฉวียงบา 
แลวันงกระโหยง  ประคองอัญชลีแลวกลาวอยางนี้วา  "ดูกรอาวุโส ! 
ขาพเจาตองอาบัติ  มีชื่ออยางนี้แลว,  จะแสดงคืนอาบัติ."  ภิกษุผู 
แสดง  อันภิกษุผูรับอาบัตินั้นพึงกลาววา  ปสฺสสิ  (ทานเห็นหรือ ?) 
        ผูแสดง:          อาม  ปสฺสามิ  (ขอรับ !   ผมเหน็.) 
        ผูรับ:            อายตึ  สวเรยฺยาสิ  (ทานพึงสํารวมระวังตอไป.) 
        ในวิสัยแหงการแสดงและรับอาบัตินั้น  ผูศึกษาพึงทราบการระบุ 
ชื่ออาบัติและความตางแหงวจนะ  โดยนัยกอนน่ันแล.  และพึงทราบบาลี 
แมในการสละแกภิกษุ  ๒  รูป  เหมอืนในการสละแกคณะฉะนั้น.  กถ็าวา 
จะพึงมีความแปลกกันไซร,  พระผูมีพระภาคเจาพึงตรัสบาลีไวแผนกหนึ่ง 
แมในการสละแกภิกษุ  ๒  รูปนี ้ เหมือนอยางที่พระองคตรัสปาริสุทธิ- 
อุโบสถแกภิกษุ  ๓  รูป   โดยนัยเปนตนวา  "ภิกษุทั้งหลาย !  เรา 
อนุญาตใหภิกษุ  ๓  รูป  ทําปาริสุทธิอุโบสถ,  ภิกษุทั้งหลาย ! ก็แลภิกษุ 
 
๑.  วิ.  จุลฺล.  ๖/๓๖๙/-๓๗๐.  
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เหลาน้ัน  พึงทําอุโบสถน้ันอยางนี้;  ภิกษุผูฉลาดผูสามารถ  พึงเผดียง 
ภิกษุเหลาน้ันใหทราบ"   แลวตรัสปาริสุทธิอุโบสถแกภิกษุ  ๒  รูปอีก 
แผนกหนึ่งตางหาก   โดยนัยเปนตนวา  "ภิกษุทั้งหลาย !  เราอนุญาต 
ใหภิกษุ  ๒  รูปทําปาริสุทธิอุโบสถ,  ภิกษุทั้งหลาย !  ก็แลภิกษุเหลา   
นั้น  พึงทําอุโบสถน้ันอยางนี้,  ภิกษุเถระพึงทําอุตราสงคเฉวียงบา๑" 
ดังน้ี  ฉะนั้น.  ก็เพราะไมมีความแปลกกัน;  ฉะน้ัน  พระผูมีพระภาค 
จึงมิไดตรัสไว  ทรงผานไปเสีย  เพราะฉะนั้น  บาลีในการสละแกภิกษุ 
๒  รูปนี ้ เปนบาลีที่ตรัสไวแกคณะเหมือนกัน. 
        สวนในการรับอาบัติมีความแปลกกันดังน้ี :-  บรรดาภิกษุ  ๒  รูป 
ภิกษุรูปใดรปูหน่ึง  อยูาต้ังญัตติ  เหมือนภิกษุผูรับอาบัติ  ต้ังญัตติ  ใน 
เมื่อภิกษุผูตองอาบัติสละแกคณะแลวแสดงอาบัติ  พึงรับอาบัติเหมือน 
บุคคลคนเดียวรับ  ฉะน้ัน.  แทจริง  ชื่อวาการต้ังญัตติสําหรับภิกษุ ๒  รูป 
ยอมไมมี.  กถ็าหากจะพึงมี,  พระผูมีพระภาคเจาจะไมพึงตรัสปาริสุทธิ- 
อุโบสถไวแผนกหนึ่ง  สําหรับภิกษุ  ๒  รูป  แมในการใหจีวรที่เสียสละ 
แลวคืน  จะกลาววา  "อิม  จีวร  อายสฺมโต  เทม  พวกเราใหจีวร 
ผืนนี้แกทาน"  เหมือนภิกษุรูปเดียวกลาววา  "อิม  จวีร  อายสฺมโต 
ทมฺมิ  ผมใหจีวรผืนนี้แกทาน"  ดังน้ี  ก็ควร  จริงอยู  แมญัตติทติุยกรรม 
ซึ่งหนักกวานี้  ตรัสวา  "ควรอปโลกนทํา"  ก็มี.  วินัยกรรมมกีาร 
สละนี้  สมควรแกญัตติทุติยกรรมเหลาน้ัน.  แตจีวรที่สละแลว  ควร 
ใหคืนทีเดียว,  จะไมใหคืนไมได.  กก็ารใหคืนจีวรที่สละเสียแลวน้ี 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๔/๒๔๓-๒๔๔.  
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เปนเพียงวินัยกรรม.  จีวรนั้น  จะเปนอันภิกษุนั้นใใหแกสงฆ  หรือแก 
คณะ  หรือแกบุคคล  หามิไดทั้งน้ันแล.   
           [แกอรรถบทภาชนียวาดวยอติเรกจีวรลวง  ๑๐  วันเปนตน] 
        ขอวา  ทสาหาติกฺกนฺเต  อติกฺกนฺตสฺ ี   ไดแก  ผูมีความ 
สําคัญในจีวรท่ีลวง ๑๐  วันแลวอยางนี้วา  "จีวรนี้ลวง  (๑๐  วัน)  แลว." 
อีกอยางหนึ่ง  ความวา  เมื่อ  ๑๐  วันลวงแลว  มีความสําคัญอยางนี้ 
วา  "๑๐  วันลวงไปแลว." 
        ขอวา  นิสฺสตฺคิย  ปาจิตฺติย   มีความวา  ความสําคัญท่ีกลาวไว 
ในบทวา  อติกฺกนฺตสฺ ี   นี้คุมอาบัติไมได,  ถึงภิกษุใดจะมีความสําคัญ 
อยางนี้,   จีวรน้ัน ของภิกษุแมนั้น  ก็เปนนิสสัคคีย  และภิกษุนัน้ ก็ตอง 
อาบัติปาจิตตียดวย, หรือเปนปาจิตตีย  มีการเสียสละเปนวินัยกรรม; 
เพราะฉะนั้น อรรถวิกัปทัง้ ๒  ยอมถูกตอง. ทุก ๆบทก็มีนัยเชนนี้. 
        ขอวา  อวิสฺสชฺชิเต  วิสฺสชฺชิตสฺ ี  ไดแก  ผูมีความสําคัญ 
ในจีวรที่ตนไมไดให  คือ  ไมไดสละใหแก็ใคร  ๆ  อยางนี้วา  "เรา 
สละแลว." 
        ขอวา  อนฏเ  นฏสฺ ี  มีความวา  โจรท้ังหลาย  ยอมลัก 
เอาซ่ึงจีวรเปนอันมากของภิกษุเหลาอ่ืน   ที่เก็บรวมไวกับจีวรของตน. 
บรรดาภิกษุเหลาน้ัน  ภิกษรูปนี้  เปนผูมีความสําคัญในจีวรของตนซ่ึง 
ไมไดหายไป  วาหายแลว.  แมในจีวรทีไ่มไดเสียหายเปนตน  กม็ีนัย 
เชนนี้.  
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        ก็ในบทวา  อวิลุตฺเต  นี้  พึงทราบสันนิษฐานวา  "ในจีวรที่มิได 
ถูกชิงไป  ดวยอํานาจท่ีพังหองแลวขมขูชิงเอาไป." 
        ขอวา  อนิสฺสชฺชิตฺวา  ปริกุฺชติ  อาปตฺติ  ทุกฺฏกสฺส  มีความ 
วา  ภิกษุไมเปลื้องจีวรที่นุงครั้งเดียว  หรือหมครั้งเดียวออกจากกายแลว 
เที่ยวไป  แมตลอดวัน  เปนอาบัติตัวเดียวเทาน้ัน.  ภิกษุเปลื้องออกแลว   
นุงหรือหมจีวรที่ยังไมสละนั้น  เปนทุกกฏ  ทุก ๆ  ประโยค.  จัดจีวรที่ 
นุงไมเรียบรอย    หรือหมไมเรียบรอย  ใหเรียบรอย  ไมเปนอาบัติ.  ไม 
เปนอาบัติแมแกภิกษุผูใชสอยของภิกษุอ่ืน. ก็คํามีอาทิวา  "ภิกษุไดจีวร 
ที่ผูอ่ืนกระทําแลวใชสอย  ดังนี้  เปนเครื่องสาธกในความไมเปนอาบัตินี้. 
ทรงหมายเอาการใชสอย  ปรับเปนอาบัติทุกกฏแกภิกษุผูมีความสําคัญใน 
จีวรยังไมลวง  (๑๐  วัน)  วาลวงแลว  และภิกษุผูมีความสงสัย. 
                    [วาดวยขนาดจีวรที่ควรอธิษฐานและวิกัป] 
        ก็ในขอวา  อนาปตฺติ   อนฺโตทสาห  อธิฏเติ วิกปฺเปติ   นี ้
ผูศึกษาพึงทราบจีวรที่ควรอธิษฐาน  และที่ควรวิกัป.  ในจีวรที่ควรอธิษ- 
ฐานและวิกัปนั้น  มีพระบาลีดังตอไปนี้:- 
        ครั้งน้ันแล   ภิกษุทั้งหลายไดมีความรําพึงอยางนี้วา  "จีวรทั้ง 
หลาย  ที่พระผูมีพระภาคเจาทรงอนุญาตไว  คือ  ไตรจีวรก็ดี  คือ  วัสสิก- 
สาฎกก็ดี  คือ  นิสีทนะกด็ี   คือ  ปจจัตถรณะก็ดี  คือ  กัณฑุปฏิจฉาทิก็ดี 
คือ  มุขปุญฉนโจลกะก็ดี  คือ  ปริขารโจลกะก็ดี  ควรจะอธิษฐานทั้งหมด 
หรือวา  ควรจะวิกัปหนอแล๑."   ภิกษุทั้งหลายไดกราบทูลเรื่องนี้  แด 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๕/๒๑๘  
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พระผูมีพระภาคเจา.  พระผูมีพระภาคเจาทรงอนุญาตวา  "ภิกษุทั้ง 
หลาย !   เราอนุญาตใหอธิษฐานไตรจีวร  ไมอนุญาตใหวิกัป,  ให 
อธิษฐานวัสสิกสาฏก  ตลอด  ๔ เดือนแหงฤดูฝน  พนจาก  ๔  เดือนฤดู   
ฝนนั้น  อนญุาตใหวิกัปไว,  อนุญาตใหอธิษฐานนิสีทนะ  ไมใชใหวิกัป, 
อนุญาตใหอธิษฐานผาปูนอน  ไมใชใหวิกัป,  อนุญาตใหอธิษฐาน 
กัณฑุปฏิจฉาทิ  (ผาปดแผล)   ชั่วเวลาอาพาธ  พนจากกาล 
อาพาธน้ัน  อนุญาตใหวิกัป,   อนุญาตใหอธิษฐาน  มุขปุญฉนโจล 
(ผาเช็ดหนา)  ไมอนุญาตใหวิกัป,   อนุญาตใหอธิษฐานบริขารโจล 
ไมอนุญาตใหวิกัป๑"  ดังน้ี. 
                   [วาดวยการอธิษฐานไตรจีวรเปนตน] 
        บรรดาจีวรเปนตนเหลาน้ัน  อันภิกษุเมื่อจะอธิษฐานไตรจีวร 
ยอมแลวใหกัปปะพินทุ  พึงอธิษฐานจีวรที่ไดประมาณเทาน้ัน.  ประ- 
มาณแหงจีวรนั้น  โดยกําหนดอยางสูง  หยอนกวาสุคตจีวร  (จีวรของ 
พระสุคต)  จึงควร.  และโดยกําหนดอยางตํ่า  ประมาณแหงสังฆาฏิ 
และอุตตราสงค  ดานยาว  ๕  ศอกกํา  ดานกวาง  ๓  ศอกกํา  จึงควร. 
อันตรวาสก  ดานยาว  ๕  ศอกกํา  ดานกลาง  แม  ๒  ศอก  ก็ควร. เพราะ 
อาจเพ่ือจะปกปดสะดือดวยผานุงบาง  ผาหมบางแล.  ก็จีวรที่เกนิ 
และหยอนกวาประมาณดังกลาวแลว  พึงอธิษฐานวา  "ปริขารโจล." 
 
๑.  วิ.  มหา. ๕/๒๑๘-๒๑๙.  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 261 

        ในวิสัยแหงการอธิษฐานจีวรนั้น  ทานกลาวไววา  "การอธิษ- 
ฐานจีวร  มี  ๒  อยาง  คือ  อธิษฐานดวยกายอยาง  ๑  อธิษฐานดวยวาจา 
อยาง ๑;   ฉะนั้น  ภิกษุพึงถอนสังฆาฏิผืนเกาวา  "อิม   สงฺฆาฏ ึ
ปจฺจุทฺธรามิ"   (เราถอนสังฆาฏิผืนนี้)  แลวเอามือจับสังฆาฏิใหม  หรือ   
พาดบนสวนแหงรางกาย   กระทําการผูกใจวา  "อิม  สงฺฆฎึ   อธิฏามิ" 
(เราอธิษฐานสังฆาฏินี้)  แลวพึงทํากายวิการ  อธิษฐานดวยกาย  นี้  ชื่อวา. 
การอธิษฐานดวยกาย.  เมือ่ไมถูกตองจีวรนั้นดวยสวนแหงรางกายสวน 
ใดสวนหนึ่ง   การอธิษฐานนั้น ไมควร. 
        สวนในการอธิษฐานดวยวาจา  พึงเปลงวาจาแลวอธิษฐานดวย 
วาจา.  ในการอธิษฐานดวยวาจาน้ัน  มีการอธิษฐาน  ๒  วิธี.  ถาผาสังฆาฏิ 
อยูในหัตถบาส  พึงเปลงวาจาวา   "ขาพเจาอธิษฐานสังฆาฏิผืนน้ี." 
ถาอยูภายในหอง  ในปราสาทชั้นบน หรือในวัดใกลเคียง  พึงกําหนดท่ี 
เก็บสังฆาฏิไวแลวเปลงวาจาวา  "ขาพเจาอธิษฐานสังฆาฏินั่น."  ใน 
อุตราสงคและอันตรวาสก   ก็มีนัยอยางนี้.  จริงอยู  เพียงแตชื่อเทาน้ัน 
ที่แปลกกัน.  เพราะฉะนั้น  พึงอธิษฐานจีวรทั้งหมดโดยชื่อของตน. 
เทาน้ันอยางน้ีวา  สงฺฆาฎึ  อุตฺตราสงฺค  อนฺตรวาสก  ดังนี้. 
        ถาภิกษุกระทําจีวรมีสังฆาฏิเปนตนดวยผาท่ีอธิษฐานเก็บไว  เมื่อ 
ยอมและกัปปะเสร็จแลวพึงถอนวา  "ขาพเจาถอนผาน้ี"   แลว 
อธิษฐานใหม.  แตเมื่อเย็บแผนผาใหม  หรือขัณฑใหมเฉพาะท่ีใหญ 
กวาเขากับจีวรที่อธิษฐานแลว   ควรอธิษฐานใหม.  ในแผนผาท่ีเทากัน  
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หรือเล็กกวา  ไมมีกิจดวยการอธิษฐาน  (ใหม). 
        ถามวา  "ก็ไตรจีวรจะอธิษฐานเปนบริขารโจล  ควรหรือไม 
ควร ?"   
        แกวา  "ไดทราบวา  พระมหาปทุมเถระกลาววา   'ไตรจีวรพึง 
อธิษฐานเปนไตรจีวรอยางเดียว,   ถาวา  อธิษฐานเปนบริขารโจลได, 
การบริหารท่ีตรัสไวในอุทโทสิตสิกขาบท  ก็จะพึงไรประโยชนไป."  ได 
ยินวา  เมื่อพระมหาปทุมเถระกลาวอยางนี้   พวกภิกษุที่เหลือกลาววา 
"แมบริขารโจล  พระผูมพีระภาคเจาก็ตรัสวา  'พึงอธิษฐาน;  เพราะ 
เหตุนั้น  การอธิษฐานไตรจีวรใหเปนบริขารโจล  ยอมสมควร." 
        แมในมหาปจจรี  ทานก็กลาววา  "ชื่อวา  บริขารโจลน้ีเปนเหตุ 
แหงการเก็บ  (จีวรโดยความไมเปนนิสสัคคีย)   ไวแผนกหนึ่ง,  จะ 
อธิษฐานไตรจีวรวา  'บริขารโจล'   แลวใชสอย  ควรอยู.  สวนใน 
อุทโทสิตสิกขาบท  ตรัสการบริหารไวสําหรับภิกษุผูอธิษฐานไตรจีวร 
แลวบริหารอยู." 
        ไดยินวา  แมพระมหาติสสเถระผูกลาวอุภโตวิภังค  ซึ่งอยูที่ 
ปุณณวาลิการามไดกลาววา  "ในกาลกอน  พวกเราไดฟงจากพระมหา- 
เถระวา 'พวกภิกษุผูขอบอยูในปาเก็บจีวรไวในโพรงไมเปนตน  ไป 
เพ่ือตองการจะเริ่มบําเพ็ญเพียร,   และเม่ือภิกษุเหลาน้ันไปเพ่ือประสงค 
จะฟงธรรมในวัดใกลเคียง  เมื่อดวงอาทิตยข้ึนแลว  พวกสามเณร  หรือ 
พวกภิกษุหนุมจึงถือบาตรจีวรมา  (ให);   เพราะฉะน้ัน  การจะอธิษ- 
ฐานไตรจีวรเปนบริขารโจล  เพ่ือใชสอยสะดวก  ควรอยู."  
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        แมในมหาปจจรีทานก็กลาววา  "ในกาลกอน  พวกภิกษุผูอยูปา 
ไดอธิษฐานไตรจีวรเปนบริขารโจลน่ันแล   แลวใชสอย  ดวยใสใจวา 
'ในแดนที่ไมผูสีมารักษาไดยาก."   
        วัสสิกสาฏกท่ีไมเกินประมาณ  อันภิกษุพึงระบุชื่อแลวอธิษฐาน 
สิ้น  ๔  เดือนฤดูฝนโดยนัยดังกลาวแลวน่ันแล,  ตอจากนั้นพึงถอนวิกัปไว. 
ก็วัสสิกสาฏกน้ี  แมยอมพอทําใหเสียสี  ก็ควร.  แตสองผืนไมควร. 
        ผานิสีทนะพึงอธิษฐานโดยนัยดังกลาวแลวน่ันแล.  ก็แลผา 
นิสีทนะน้ัน  ไดประมาณ  มีไดเพียงผืนเดียวเทาน้ัน.  สองผืนไมควร. 
        แมผาปูนอนก็ควรอธิษฐานเหมือนกัน.  ก็ผาปูนอนน้ัน  ถึงใหญ 
ก็ควร  แมผืนเดียวก็ควร  แมมากผืนก็ควร.  มลีักษณะเปนตนวา  ส ี
เขียวก็ดี  สีเหลืองก็ดี  มชีายก็ดี  มชีายเปนลายดอกไมก็ดี  ยอมควร 
ทุกประการ.  ภิกษุอธิษฐานคราวเดียว  ยอมเปนอันอธิษฐานแลวทีเดียว. 
        ผาปดฝไดประมาณพึงอธิษฐานชั่วเวลาที่ยังมีอาพาธอยู,  เมื่อ 
อาพาธหายแลว  พึงปจจุธรณวิกัปไว.  ผืนเดียวเทานั้น  จึงควร. 
        ผาเช็ดหนา  พึงอธิษฐานเหมือนกัน.  ภิกษุจําตองปรารถนาผืน 
อ่ืนเพ่ือตองการใชเวลาท่ียังซักอีกผืนหน่ึงอยู,  เพราะฉะนั้น  สองผืนก็ 
ควร.  แตพระเถระอีกพวกหนึ่งกลาววา  "การอธิษฐานผาเช็ดหนาน้ัน 
มุงการเก็บไวเปนสําคัญ  แมมากผืนก็ควร." 
        ในบริขารโจล   ชื่อวาการนับจํานวนไมมี,  พึงอธิษฐานไดเทา 
จํานวนที่ตองการน่ันเทียว. ถุงยามก็ดี  ผากรองน้ําก็ดี  มีประมาณเทา 
จีวรที่ควรวิกัปเปนอยางตํ่า   พึงอธิษฐานวา  "บริขารโจล"  เหมอืนกัน.  
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แมจะรวมจีวรมากผืนเขาดวยกันแลวอธิษฐานวา  "ขาพเจาอธิษฐาน 
จีวรเหลาน้ีเปนบริขารโจล"  ดังน้ี  กส็มควรเหมือนกัน.  แมภิกษุจะ 
เก็บไวเปนประโยชนแกเภสัช  นวกรรมและมารดาบิดาเปนตน  ก็จํา  
ตองอธิษฐานแท.  แตในมหาปจจรีทานกลาววา  "ไมเปนอาบัติ." 
        สวนในเสนาสนบริขารเหลาน้ี คือ  ฟูกเตียง  ๑  ฟูกต่ัง  ๑  หมอน ๑ 
ผาปาวาร  ๑  ผาโกเชาว  ๑  และในเครื่องปูลาดที่เขาถวายไวเพ่ือ 
ประโยชนแกเสนาสนบริขาร  ไมมีกจิท่ีตองอธิษฐานเลย. 
                           [วาดวยเหตุใหขาดอธิษฐาน] 
        ถามวา  "ก็จีวรที่อธิษฐานแลว  เมื่อภิกษุใชสอยอยู  จะละ 
อธิษฐานไปดวยเหตุอยางไร  ?" 
        ตอบวา  "ยอมละดวยเหตุ  ๙  อยางนี้  คือ  ดวยใหบุคคลอ่ืน  ๑ 
ดวยถูกชิงเอาไป  ๑  ดวยถือเอาโดยวิสาสะ  ๑  ดวยหันไปเปนคนเลว ๑ 
ดวยลาสิกขา  ๑  ดวยกาลกิริยา  ๑  ดวยเพศกลับ  ๑  ดวยถอนอธิษฐาน  ๑ 
ดวยความเปนชองทะลุ ๑." 
        บรรดาเหตุ  ๙  อยางนั้น  จีวรทุกชนิดยอมละอธิษฐานดวยดวยเหตุ  ๘ 
อยางขางตน.  แตเฉพาะไตรจีวรละอธิษฐานดวยความเปนชองทะลุทาน 
กลาวไดในอรรถกถาทุกแหง.  และการละอธิษฐานน้ัน  ทานกลาวไว 
ดวยชองทะลุประมาณเทาหลังเล็บ.  ในชองทะลุประมาณเทาหลังเล็บ 
นั้น  ผูศึกษาพึงทราบขนาดเทาหลังเล็บ  ดวยสามารถแหงเล็บนิ้วกอย. 
และชองทะลุ  เปนชองโหวทีเดียว.  ก็ถาแมนวา  ภายในชองทะลุ  
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มีเสนดายเสนหน่ึงยังไมขาด,  ก็ยังรักษาอยู. 
        บรรดาไตรจีวรนั้น  สําหรับสั่งฆาฏิและอุตราสงค  ชองทะลุจาก 
ดานในแหงเนื้อที่มีประมาณเพียง  ๑  คืบ  จากชายดานยาว.  มีประมาณ 
๘  นิ้ว  จากชายดานกวาง  ยอมทําใหขาดอธิษฐาน.  แตสําหรับ   
อันตรวาสก  ชองทะลุจากดานในแหงเนื้อที่  มีประมาณเพียง ๑  คืบ 
จากชายดานยาว,  มีประมาณ  ๔  นิ้ว   จากชายดานกวาง  ยอมทําให 
ขาดอธิษฐาน.  ชองทะลุเล็กลงมา  ไมทําใหขาดอธิษฐาน.  เพราะฉะนั้น 
เมื่อเกิดเปนชองทะลุ  จีวรนั้นยอมต้ังอยูในฐานแหงอดิเรกจีวร,  ควร 
กระทําสูจิกรรมแลวอธิษฐานใหม. 
        แตพระมหาสุมเถระกลาววา  "สําหรับจีวรที่ไดประมาณ  มี 
ชองทะลุที่ใดท่ีหน่ึง  ยอมทําใหขาดอธิษฐาน,  แตสําหรับจีวรที่ใหญ 
ชองทะลุภายนอกจากประมาณ  ยังไมทําใหขาดอธิษฐาน,  ชองทะลุที่ 
เกิดขางในจึงทําใหขาด"  ดังน้ี. 
        พระกรวิยติสสเถระกลาววา  "จีวรเล็ก  ใหญ  ไมเปนประมาณ, 
ชองทะลุในที่ซึ่งภิกษุเมื่อครองจีวรซอนกัน๑  ๒  ตัวมวนมาพาดไวบนแขน 
ซาย  ยังไมทําใหขาดอธิษฐาน,   ชองทะลุสวนภายในยอมทําใหขาด, 
แมสําหรับอันตรสาวก ชองทะลุในที่แหงจีวรที่ภิกษุมวนใหเปนลูกบวบ 
ยอมไมทําใหขาด,  ชองทะลุที่ตํ่าลงจากท่ีมวนใหเปนลูกบวบน้ัน  ยอมทํา 
ใหขาด. 
         
๑.  วิมตฺ : เทวฺ  จีวรานิ  ปารูปนตสฺสาติ  คามปฺปเวเส  ทฺวคุิณ   กตฺวา  สงฺฆาฏิโย 
ปารูปน  สนฺธาย  วุตฺต.  แมสารัตถทีปนี  ๓/๑๔๖  ก็แกคลายกันนี้.  
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        แตในอรรถกถาอันธกะ   ทานทําวาทะของพระมหาสุมเถระให 
เปนหลักในไตรจีวรแลวกลาววา  "จีวรประมาณอยางตํ่า  ยอมรักษา 
อธิษฐานไวได"   จึงกลาวคําแมนี้เพ่ิมเติมไววา  "ในบริขารโจล   
ดานยาว  ๘  นิ้ว  โดยนิ้วสุคต  ดานกวาง  ๔  นิ้ว  เปนชองทะลุ  ณ  ที่สวน 
ในสวนหนึ่ง   ยอมละอธิษฐานไป,  ในบริขารโจลผืนใหญชองทะลุที่ 
ตํ่ากวา  ๘  นิว้และ  ๔  นิว้น้ัน  ยังไมละอธิษฐาน,  ในจีวรที่ควรอธิษฐาน 
ทั้งหมด  ก็นยันี้"  ดังน้ี. 
        บรรดาวาทะทั้ง  ๔  นั้น  เพราะข้ึนชื่อวา  ประมาณอยางเล็กอ่ืน ๆ 
ที่ตํ่ากวาประมาณอยางเล็ก  แหงจีวรที่ควรวิกัป   ของจีวรที่จะพึง 
อธิษฐานแมทั้งหมด  ยอมไมมี.  ดวยวา  ประมาณแหงผานิสีทนะ 
ผาปดแผลและผาอาบน้ําฝนที่ทานกลาวไวนั้น  เปนประมาณอยางใหญ 
เพราะประมาณท่ียิ่งกวาประมาณอยางใหญนั้น  สาํเร็จแลว  (ใชได), 
หาใชประมาณอยางเล็กไม  เพราะประมาณอยางเล็กลงมาจากประมาณ 
อยางใหญนั้น  ไมสําเร็จ  (ใชไมได).  แมไตรจีวรที่หยอนกวาประมาณ 
แหงสุคตจีวร  จัดเปนประมาณอยางใหญเหมือนกัน.  แตประมาณ 
อยางเล็กที่ทานแยกกลาวไวตางหากในพระสูตรไมมี. 
        การกําหนดขนาดใหญแหงผาเช็ดหนา  ผาปูนอน  แลผาบริขาร- 
โจลไมมีเหมือนกัน.  แตทานกลาวกําหนดไวดวยประมาณอยางเล็ก 
ขนาดจีวรที่ควรวิกัป.  เพราะฉะน้ัน  คําใดท่ีทานกลาวไวกอน  ใน 
อรรถกถาอันธกะวา  "ประมาณอยางเล็กยอมรักษาการอธิษฐานไวได" 
แลวแสดงประมาณอยางเล็ก ๘  นิ้ว  และ  ๔  นิ้ว  โดยนิ้วสุคตแหงบริขาร- 
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โจลเทาน้ัน   ในบรรดาไตรจีวรและบรขิารโจลเปนตนนั้นแลว  และหมาย 
เอาประมาณอยางเล็กแหงไตรจีวรเปนตนนอกน้ี  ซึ่งมีชนิด  ๕  ศอกกํา 
เปนตน  จึงกลาววา  "ในจีวรที่ควรอธิษฐานท้ังหมด  ก็นัยนี.้"  คําท่ี 
ทานกลาวไวในอรรถกถาอันธกะน้ัน  ยอมไมสมกัน.  แมในวาทะของ 
พระกรวิยติสสเถระ  ทานก็แสดงชองทะลุจากชายดานยาวเทานั้น  จาก   
ชายดานกวางทานมิไดแสดงไว;   เพราะฉะนั้น  วาทะของพระกรวิย- 
ติสสเถระนั้น  ก็ไมไดกําหนดไว. 
        ในวาทะของพระมหาสุมเถระทานกลาวไววา  "ชองทะลุในที่ 
แหงใดแหงหน่ึงแหงจีวรท่ีไดประมาณ  ยอมทําใหขาดอธิษฐาน,  ชอง 
ทะลุภายนอกจาประมาณ  แหงจีวรขนาดใหญ  ยอมไมทําใหขาด 
อธิษฐาน."   แตทานก็ไมไดกลาวคํานี้วา  "จีวรชื่อน้ี  จัดเปนจีวรที่ 
ไดประมาณ,  ที่โตกวาจีวรที่ไดประมาณน้ี  จัดเปนจีวรใหญ." 
        อีกอยางหนึ่ง  ในวิสัยแหงไตรจีวรเปนตนนี้  อาจารยทั้งหลาย 
ประสงคเอาคําวา  "ขนาดท่ีตางกันมี  ๕  ศอกกําเปนอาทิ  เปนประมาณ 
อยางเล็กแหงไตรจีวรเปนตน,"  ถาในจีวรใหญนั้น  ชองทะลุในภายนอก 
จากประมาณอยางเล็ก  ไมพึงทําใหขาดอธิษฐานไซร,  ชองทะลุใน 
ภายนอกจากประมาณอยางเล็กแมแหงบาตรขนาดใหญ  หรือแหงบาตร 
ขนาดกลางก็ไมพึงทําใหขาดอธิษฐาน,  แต  (ชองทะลุในภายนอกจาก 
ประมาณอยางเล็ก)  จะไมทําใหขาดอธิษฐานหามิได;   เพราะฉะนั้น 
วาทะแมนี้ก็ไมไดกําหนดขนาดไว. 
        แตอรรถกถาวาทะแรกทั้งหมดน้ี  เปนประมาณ  ในอธิการ  
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วินิจฉัยไตรจีวรเปนตนนี้.  เพราะเหตุไร ?  เพราะมีกําหนด.  จรงิอยู 
ประมาณอยางเล็กแหงไตรจีวร  ประมาณชองทะลุ  และประมาณแหง 
สวนท่ีเปนชองทะลุ  ทานกําหนดกลาวไดแลวในทุกอรรถกถาเหมือนกัน. 
เพราะฉะนั้น  วาทะนั้นนั่นแลเปนประมาณ.  ดวยวา  อรรถกถาวาทะ 
นั้น  ทานกลาวคลอยตามพระประสงคของพระผูมีพระภาคเจาแนแท. 
สวนใน  ๓  วาทะนอกน้ี  ไมมีกําหนดเลย.  คําหนากับคําหลังไมสมกัน   
ฉะน้ีแล. 
        ก็ภิกษุใดตามผาปะลงในท่ีชํารุดูกอนแลว  เลาะท่ีชํารุดออกใน 
ภายหลัง,  การอธิษฐานของภิกษุนั้นยังไมขาดไป.  แมในการเปลี่ยน 
แปลงกระทง  (จีวร)  ก็มนีัยอยางนี้เหมือนกัน.  สําหรับจีวร  ๒  ชั้น เมื่อ 
ชั้นหน่ึงเกิดเปนชองทะลุ  หรือรากไป อธิษฐานยังไมขาด.  ภิกษุ 
กระทําจีวรผืนเล็กใหเปนผืนใหญ  หรอืกระทําผืนใหญใหเปนผืนเล็ก, 
อธิษฐานยังไมขาด.  เมื่อจะตอริมสองขางเขาท่ีตรงกลาง  ถาวา  ตัดออก 
กอนแลว  ภายหลังเย็บติดกัน,  อธิษฐานยอมขาด.  ถาเย็บตอ 
กันแลวภายหลังจึงตัด,   ยังไมขาดอธิษฐาน.  แมเมื่อใชพวกชางยอมซัก 
ใหเปนผาขาว  อธิษฐานก็ยังคงเปนอธิษฐานอยูทีเดียวแล. 
        วินิจฉัยในการอธิษฐาน  ในคําวา  อนฺโตทสาห  อธฏิเติ 
วิกปฺเปติ  นี้  เทาน้ีกอน. 
                                     [อธิบายการวิกัปจีวร] 
        สวนในการวิกัปมีวินิจฉัยดังตอไปนี้:-  
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วิกัปมี  ๒  อยาง  คือ  วิกปัตอหนา  ๑  วิกัปลับหลัง  ๑. 
        ถามวา  "วิกัปตอหนา  เปนอยางไร ?"   
        แกวา  "ภิกษุพึงทราบวา  จีวรมีผืนเดียว  หรือมากผืน  และ 
วา  จีวรวางไวใกลหรือมิไดวางไวใกล  (อยูในหัตถบาสหรือนอก 
หัตถบาส)  แลวกลาววา  "อิม  จีวร  จีวรผืนนี้"  บาง  วา  "อิมานิ จีวราน ิ
จีวรเหลาน้ี"  บาง  วา  "เอต จีวร  จีวรนั้น"  บาง  วา "เอตานิ  จีวรานิ 
จีวรเหลาน้ัน"  บาง  แลวพึงกลาววา  "ตุยฺห  วิกปฺเปมิ  ขาพเจา 
วิกัปแกทาน"  ดังน้ี.  วิกปัตอหนาน้ี   มีอยางเดียว.  ดวยการวิกปัเพียง 
เทาน้ี  จะเก็บไวสมควรอยู.  จะใชสอย  หรือจะสละ  หรือจะอธิษฐาน 
ไมควร.  แต  เมื่อภิกษุนั้น  (ภิกษุผูรับวิกัป)   กลาวคําวา  "มยฺห 
สนฺตก  มยหฺ  สนฺตกานิ  ปริภุฺช  วา  วิสฺสชฺเชหิ  วา  ยถาปจฺจย 
วา  กโรห ิ แปลวา  จีวรนี ้ หรือ  จีวรเหลาน้ี  เปนของขาพเจา  ทาน 
จงใชสอย  จงจําหนาย  จงกระทําตามสมควรแกปจจัยเถิด"  ดังน้ี 
ชื่อวา  ปจจุทธรณ  (ถอนวิกัป),  จําเดิมแตนั้น  แมการบริโภค 
เปนตน  ยอมสมควร. 
        อีกนัยหนึ่ง  ภิกษุพึงรูวา  จีวรผืนเดียวหรือมากผืน  และวางวางไว 
ใกลหรือมิไดวางไวใกล  อยางนั้นนั่นแล  แลวกลาววา  "อิม  จวีร" 
หรือวา  "อิมานิ  จีวรานิ"  ดังน้ี  วา  "เอต  จีวร"  หรือวา  "เอตานิ 
จีวรานิ"  ดังน้ี  ในสํานักของภิกษุนั้นน่ันแล  ระบุชื่อสหธรรมิก  ๕  รูป 
ใดรูปหน่ึง  คือ  ผูใดผูหน่ึง  ที่ตนชอบใจแลว  พึงกลาววา  "ติสฺสสฺส 
ภิกฺขุโน  วกิปฺเปมิ  ขาพเจาวิกัป . . .  แกภิกษุติสสะ"  หรือวา  "ติสฺสาย  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 270 

ภิกฺขุนิยา,  ติสฺสาย  สิกฺขมานาย,  ติสฺสสฺส  สามเณรสฺส,   ติสฺสาย 
สามเณริยา  วิกปฺเปมิ  ขาพเจาวิกัป... แกติสสา  ภิกษุณี,  แกติสสา 
สิกขามานา,  แกติสสสามเณร,   แกติสสา  สามเณรี"  ดังน้ี.  นี้เปน 
วิกัปตอหนา  อีกอยางหนึ่ง.   ดวยการวิกัปเพียงเทานี้  จะเก็บไว   
สมควรอยู.  แตในการใชสอยเปนตน  กิจแมอยางหน่ึง  ยอมไมควร.   
แตเมื่อภิกษุนั้นกลาวคําวา  "จีวรนี้  ของภิกษุชื่อติสสะ  ฯลฯ  ของ 
สามเณรีชื่อติสสา  ทานจงบริโภคก็ตาม  จงจําหนายก็ตาม  จงกระทํา 
ตามสมควรแกปจจัยก็ตาม  ดังนี้  ชื่อวาเปนอัน  ถอน,  จําเดิมแตนั้น 
แมการใชสอยเปนตน  กส็มควร. 
        ถามวา  "การวิกัปลับหลัง  เปนอยางไร ?" 
        แกวา  "ภิกษุพึงทราบวา  จีวรผืนเดียวหรือมากผืน  และวาจีวร 
วางไวใกล  หรือมิไดวางไวใกล  เหมือนอยางนั้นแลว  กลาววา  "อิม 
จีวร  ซึ่งจีวรน้ี"  หรือวา    "อิมานิ  จีวรานิ  ซึ่งจีวรทั้งหลายน้ี" 
วา  "เอต  จีวร  ซึ่งจีวรนั่น"   หรือวา  "เอตานิ   จีวรานิ  ซึ่งจีวร 
ทั้งหลายน่ัน"  ดังน้ี  แลวกลาววา  ตุยฺห  วกิปฺปนตฺถาย  ทมฺม ิ ขาพเจา 
ใหแกทาน  เพ่ือประโยชนแกการวิกัป.   ภิกษุผูวิกัป  อันภิกษผูุรับวิกัป 
นั้น  พึงกลาววา  "ใครเปนมิตร  หรือเปนเพ่ือนเห็น  หรือเปนเพ่ือน 
คบกันของทาน."  ลําดับนั้น  ภิกษุผูวิกัปนอกน้ีพึงกลาววา  "ภิกษุชื่อติสสะ 
หรือวา  ฯลฯ  สามเณรีชื่อติสสา"  โดยนัยกอนน่ันแล.  ภิกษุนั้นพึงกลาว 
อีกวา  "อห  ติสฺสสฺส  ภิกขฺุโน   ทมมฺิ   ขาพเจาใหแกภิกษุชื่อติสสะ" 
ฯ ล ฯ  หรือวา  "อห  ติสฺสาย  สามเณริยา  ทมฺม ิ ขาพเจาใหแก  
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สามเณรีชื่อติสสา"  ดังน้ี.  อยางนี้  ชื่อวาวิกัปลับหลัง.  ดวยการวิกัป 
เพียงเทาน้ี  การเก็บไว  สมควรอยู.  สวนในการใชสอยเปนตน  กิจแม   
อยางเดียว  กไ็มสมควร.  แตเมื่อภิกษุนั้นกลาวคําวา  "อิตฺถนฺนามสฺส 
ภิกฺขุโน  สนตฺก  ปริภุฺช  วา  วิสฺสชฺเชหิ  วา  ยถาปจฺจย  วา  กโรหิ 
(จีวร)  ของภิกษุชื่อน้ี  ทานจงใชสอยก็ได  จงจําหนายก็ได  จง 
กระทําตามสมควรแกปจจัยก็ได"  โดยนัยดังกลาวแลวในวิกัปตอหนา 
อยางที่สองนั่นแล,  ชื่อวาเปนอัน  ถอน.  จําเดิมแตถอนแลวันน  แมกิจ 
ทั้งหลายมีการใชสอยเปนตน  ยอมควร. 
        ถามวา  "การวิกัปทั้ง  ๒  อยาง  ตางกันอยางไร ?" 
        ตอบวา  ในการวิกัปตอหนา  ภิกษุวิกัปเองแลวใหผูอ่ืนถอนได, 
ในวิกัปลับหลัง  ภิกษุใหคนอ่ืนวิกัปแลวใหคนอ่ืนนั่นแลถอน,  นี้เปน 
ความตางกัน  ในเรื่องวิกปัทั้ง  ๒  นี.้  ก็ถาวิกัปแกผูใด  ผูนั้นไมฉลาด 
ในพระบัญญัติ  ไมรูจะถอน,  พึงถือจีวรนั้น  ไปยังสํานักสหธรรมิก 
อ่ืนผูฉลาด  วิกัปใหมแลวพึงใหถอน.  นีช้ื่อวา  การวิกัปบริขารท่ีวิกัป 
แลว  ควรอยู. 
        ในบทวา  วิกปฺเปติ  นี้  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้ :-  ก็คําท่ีพระผูมี 
พระภาคตรัสไวโดยไมแปลกกันวา  วิกปฺเปติ นี้  ดูเหมือนจะผิด จาก 
พระบาลีเปนตนวา  "อนุชานามิ  ภิกขฺเว  ติจีวร  อธฏิาตุ  น  วิกปฺเปตุ 
ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  เราอนุญาตใหอธิษฐานไตรจีวร  ไมใชใหวิกัป" 
ดังน้ี,  แตพระตถาคตท้ังหลาอยูอมไมตรัสดําท่ีผิด;   เพราะฉะนั้น  ผู 
ศึกษาพึงทราบเนื้อความแหงคําวา  "อนุชานามิ  ภกิฺขเว  ติจีวร"  
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เปนตนนั้นโดยนัยอยางนี้วา   "เราอนุญาตใหอธิษฐาน  สําหรับภิกษุ 
ผูบริหารไตรจีวรโดยสังเขปวาไตรจีวรเทาน้ัน  ไมใชใหวิกัป,  แต   
ผาอาบนํ้าฝน  อนุญาตใหวิกัปอยางเดียว  ถัดจาก  ๔  เดือน  (ฤดูฝน) 
ไมใชใหอธิษฐาน,  และเม่ือมีอรรถอยางนี้  ภิกษุรูปใดใครจะอยู 
ปราศจากไตรจีวร  ผืนใดผืนหน่ึง,  เปนอันทรงประทานโอกาสแกภิกษุ 
นั้น  เพื่อถอนจีวรอธิษฐานแลววิกัป  เพ่ือสะดวกในการอยูปราศ 
(ไตรจีวร)  ไมเปนอาบัติ  ในเมื่อลวง ๑๐  วัน."  โดยอุบายน้ี  บัณฑิต 
พึงทราบความท่ีวิกัปไมสําเร็จในจีวรเปนตนทั้งหมด  ฉะน้ีแล. 
        บทวา  วิสฺสชฺเชติ  มวิีนิจฉัยวา  ภิกษุใหจีวรแกผูอ่ืน,  ก็อยางไร 
เปนอันใหแลว  และอยางไร  เปนอันถือเอาแลว ?  ภิกษุผูสละให 
กลาววา  "อิห  ตุยฺห เทม ิ ททาม ิ ทชชฺามิ  โอโณเชมิ  ปริจฺจชาม ิ
วิสฺสชฺชามิ  ขาพเจาให  ยกให  นอมให  สละให  จําหนาย 
จีวรผืนนี้แกทาน"  หรือวา "อิตฺถนฺนามสฺส  เทมิ  ฯ เป ฯ  นิสสฺชฺชาม ิ
ขาพเจาให  ฯ ล ฯ  สละใหแกทานผูมีชื่อน้ี"   ดังน้ี  เปนอันใหทั้งตอหนา 
ทั้งลับหลังแลวทีเดียว.  เม่ือผูสละใหกลาววา  "ตุยฺห  คณหฺาห ิ ทาน 
จงถือเอาของทาน"  ดังน้ี,  ภิกษุผูรับกลาววา  "มยหฺ  คณหฺาม ิ ขาพเจา 
ถือเอาของขาพเจา"  เปนอันใหถูก  และถือเอาถูก.  เม่ือผูสละใหกลาววา 
"ตว  สนฺตก  กโรหิ  ตว  สนฺตก  โหตุ  ตว  สนฺตก  กริสฺสสิ 
ทานจงทําใหเปนของทาน  จงเปนของทาน  ทานจักกระทําใหเปนของ 
ทาน"  ดังน้ี.  ภิกษุผูรับกลาววา  "มม  สนฺตก  กโรมิ  ขาพเจา 
จะทําใหเปนของขาพเจา  มม  สนฺต  โหตุ  จงเปนของขาพเจา  มม  
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สนฺตก  กริสสฺามิ  ขาพเจา  จักกระทําใหเปนของขาพเจา"  ดังน้ี, 
เปนอันใหไมถูกและเปนอันถือเอาไมถูก.   
        ภิกษุ   ผูสละให  ไมรูเพ่ือจะให  (ไมรูวิธีเสียสละให)  เลย, 
ฝายผูรับ  ก็ไมรูเพ่ือจะรับ  (ไมรูวิธีรับ).  ก็ถาเม่ือภิกษุผูเสียสละให 
กลาววา  "ขอทานจงทําใหเปนของทานเสีย"  ภิกษุผูรับกลาววา 
"ดีละ   ขอรบั !  ผมจะรับเอา"  แลวถือเอา,  เปนอันใหไมถูกตอง 
แตเปนอันรับเอาถูกตอง.  กถ็ารูปหน่ึงกลาววา  "ทานจะถือเอาเสีย," 
อีกรูปหน่ึง  (คือผูรับ)  กลาววา "ผมจะไมถือเอา,"  ผูเสียสละใหนั้น 
กลาวอีกวา  "ทานจงถือเอาของที่ผมใหแลวเพ่ือทาน,"  ฝายภิกษุนอกน้ี 
กลาววา  "ผมไมมีความตองการดวยของสิ่งน้ี,"   หลังจากนั้นแม 
รูปกอนก็ใหลวง  ๑๐  วันไปดวยเขาใจวา  "เราใหแลว,"  ฝายรูปหลัง 
ก็ใหลวง  ๑๐  วันไปดวยเขาใจวา  "เราไดปฏิเสธไปแลว"  เปนอาบัติ 
แกใคร  ไมเปนอาบัติแก็ใคร ?  ไมเปนอาบัติแก็ใคร,  ก็ทานรปูใด 
ชอบใจ,  ทานรูปนั้นพึงอธิษฐานใชสอยเถิด. 
        ฝายภิกษุผูที่มีความสงสัยในการอธิษฐาน  จะพึงทําอยางไร ? 
พึงบอกดวามเปนผูสงสัยแลวกลาววา  "ถาจีวรจักไมไดอธิษฐาน  เมื่อ 
เปนอยางนั้น  จีวรเปนของควรแกขาพเจา"  แลวพึงเสียสละโดยนัย 
ดังกลาวแลวน่ันแล.  เพราะวาเมื่อภิกษุใหรูอยางนี้แลวทําวินัยกรรม 
ไมเปนมุสาวาท.  แตอาจารยบางพวกกลาววา  "จีวรนั้น  ภิกษุรูปหนึ่ง 
ถือเอาเปนวิสาสะแลวคืนให  ก็ควร."   คําของอาจารยบางพวก 
นั้นไมชอบ.  เพราะนั่น  ไมใชวินัยกรรมของภิกษุผูมีความสงสัยนั้น. 
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ทั้งผานั้น  ก็ไมเปนวัตถุอ่ืน  ดวยเหตุสักวาถือเอาแลวใหคืนนี้. 
        คําวา  นสฺสติ  เปนตน  มีอรรถต้ืนทั้งนั้นแล.    
        ในคําวา  โย  น ทเทยยฺ  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส  นี ้ มีวินิจฉัยดังน้ี :- 
เปนทุกกฏแกภิกษุผูไมคืนให  ดวยความสําคัญน้ีวา  "ภิกษุนี้ใหแลว 
แกเรา."  แตภิกษุผูรูวาเปนของภิกษุนั้นแลวชิงเอาดวยเลส  พระวินัยธร 
พึงใหตีราคาส่ิงของปรับอาบัติ  ฉะนี้แล. 
        ในสมฏุฐานเปนตน  สิกขาบทน้ี ชื่อวากฐินสมุฏฐาน  ยอมเกิด 
ทางกายกับวาจา   และทางกายวาจากับจิต  เปนอกิริยา  เพราะตอง 
ดวยการไมอธิษฐานและไมวิกัป  เปนโนสัญญาวิโมกข  เพราะไมพน 
ดวยสัญญา  แมไมรูก็ตอง  เปนอจิตตกะ  ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม 
วจีกรรม  มีจิต  ๓  มีเวทนา  ๓  ฉะน้ีแล. 
             พรรณนาปฐมกฐินสิกขาบท  ในอรรถกถาพระวินัย 
                               ชื่อสมันตปาสาทิกา  จบ.  
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                          จีวรวรรคที่  ๑  สกิขาบทท่ี  ๒ 
                            พรรณนาอุทโทสิตสิกขาบท   
        อุทโทสติสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  พุทฺโธ  ภควา  เปนอาทิ 
ขาพเจาจะกลาวตอไป:-   วินิจฉัยยในอุทโทสิตสิกขาบทน้ัน  พึงทราบ 
ตอไปนี้ :- 
                  [แกอรรถปฐมบัญญัติเรื่องภิกษุหลายรูป] 
        บทวา  สนฺตรุตฺตเรน  มีความวา  อันตรวาสก  (ผานุง)  ตรสั 
เรียกวา  อันตระ.  อุตราสงค  (ผาหม)  ตรัสเรียกวา  อุตตระ. 
ผาหมกับผานุงชื่อวา  สันตรุตตระ.  มีแตผาหมกับผานุงน้ัน.  อธิบายวา 
"พรอมดวยผาอุตราสงคกับผาอันตราวาสก." 
        บทวา  กณฺณกิตานิ ไดแก  เกิดเราเปนจุดดํา ๆ ขาว  ๆ  ใน 
โอกาสที่เหง่ือถูก. 
        คําวา  อทฺทสา  โข  อายสฺมา  อานนฺโท  เสนาสนจาริก 
อาหิณฺฑนฺโต  มีความวา  ไดยินวา  พระเถระ  เมื่อพระผูมีพระภาคเจา 
เสด็จเขาสูพระคันธกุฎี   เพ่ือพรูประสงคจะพักผอนในกลางวันไดโอกาส 
นั้นแลว  เก็บภัณฑะไม  และภัณฑะดิน ที่เก็บไวไมดี  ปดกวาดสถานท่ี 
ที่ไมไดกวาด  กระทําปฏิสันถารกับพวกภิกษุอาพาธ  ไปถึงเสนาสนะ 
สถานแหงภิกษุเหลาน้ันไดเห็นแลว.  เพราะเหตุนั้น  พระธรรม- 
สังคาหกาจารยจึงกลาววา  "ทานพระอานนท  เท่ียวไปยังเสนาสน-  
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จาริก  ไดเหน็แลวแล." 
                      [อนุบัญญัติแกอรรถเรื่องภิกษุอาพาธ]   
        คําวา  อวิปฺปวาสสมฺมตึ  ทาตุ  มคีวามวา  สมมติในการ 
ไมอยูปราศ  (ไตรจีวร)  ชือ่อวิปปวาสสมมติ.  อน่ึง  สมมติ  เพ่ือ 
การไมอยูปราศ  (ไตรจีวร)  ชื่ออวิปปวาสสมมติ.  กใ็นอวิปปวาสสมมติ 
นี้  มีอานิสงสอยางไร ?  ภิกษุอยูปราศจากจีวรผืนใด,  จีวรผืนน้ัน  ยอม 
ไมเปนนิสสัคคีย  และภิกษุผูอยูปราศจากไมตองอาบัติ.  อยูปราศจากได 
สิ้นเวลาเทาไร    พระมหาสุมเถระกลาวไวกอนวา    "ชั่วเวลาที่โรค 
ยังไมหาย,  แตเมื่อโรคหายแลว  ภิกษุพึงรีบกลับมาสูสถานที่เก็บจีวร" 
ดังน้ี.  พระมหาปทุมเถระกลาววา  "เมื่อภิกษุนั้นรีบดวนมา  โรคพึง 
กลับกําเริบข้ึน;  เพราะฉะน้ัน  ควรจะคอย ๆ  มา,  ก็ภิกษุยังแสวงหาพวก 
เกวียน  หรือวา  ทําความผูกใจอยูวา  'เราจะไป'  จําเดิมแตกาลใด, 
จะอยูปราศจากจําเดิมแตกาลน้ันไป  ก็ควร,  แตเมื่อภิกษุทําการทอด 
ธุระอยางนี้วา  'เราจักยังไมไปในเวลาน้ี'  พึงถอนเสีย,  ไตรจีวรที่ 
ถอนแลวจักต้ังอยูในฐานะเปนอดิเรกจีวร"  ดังน้ี. 
        ถามวา  "ถาวา  โรคของเธอกลับกําเริบข้ึน,  เธอจะพึงทํา 
อยางไร ?" 
        แกวา  "พรูปุสสเทวเถระ  กลาวไวกอนวา  'ถาโรคน้ันนั่นเอง 
กลับกําเริบข้ึน  อวิปปวาสสมมตินั้นนั่นแล  ยังคงเปนสมมติอยู,  ไม 
มีกิจท่ีจะตองใหสมมติใหม,  ถาโรคอ่ืนกําเริบ,  พึงใหสมมติใหม' ดังน้ี."  
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พระอุปติสสเถระกลาววา  "โรคนั้น  หรือโรคอ่ืนกต็าม  จงยกไว, 
ไมมีกิจท่ีจะตองใหสมมติใหม"  ดังน้ี.   
        สวนในบทวา  นิฏ ิตจีวรสฺมึ  ภกิฺขุนา  นี ้ บณัฑิตอยูาเขาใจ 
อรรถเหมือนในสิกขาบทกอน  พึงทราบอรรถแหงตติยาวิภัติ  ดวย 
อํานาจแหงฉัฏฐีวิภัติอยางน้ีวา  "นิฏ ิเต  จีวรสฺม ึ ภิกฺขุโน  เมื่อจีวร 
ของภิกุสําเร็จแลว"  ดังน้ี.  เพราะอรรถดวยอํานาจแหงตติยาวิภัติวา 
"กิจชื่อน้ี  อันภิกษุพึงกระทํา"  ดังน้ี  ไมมี,  แตวา  อรรถดวยอํานาจ 
แหงฉัฏฐีวิภัติอยางนี้วา  "เมื่อจีวรของภิกษุสําเร็จแลว  และเมื่อกฐิน 
เดาะแลว  ถาภิกษุมีปลิโพธขาดแลวอยางนี้  พึงอยูปราศจากไตรจีวร 
แมสิ้นราตรีหน่ึง"  ดังน้ี  ยอมสมควร (เพราะเหตุใด ; เพราะเหตุนั้น 
พึงทราบอรรถแหงตติยาวิภัติดวยอํานาจฉัฏฐีวิภัติ.) 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ติจีวเรน  ไดแก  จากบรรดาไตรจีวร 
ที่อธิษฐานแลว  จีวรผืนใดผืนหน่ึง.  จริงอยู  ภิกษุแมอยูปราศจาก 
จีวรผืนเดียว  ก็จัดวาเปนผูอยูปราศจากไตรจีวร  เพราะเปนผูอยู 
ปราศจาก   (จีวรผืนหน่ึง)  อันนับเนื่องในความสําเร็จเปนไตรจีวร 
เพราะเหตุนั้นนั่นแล  ในบทภาชนะแหงบทวา  ติจีวเรน  นั้น  พระ 
องคจึงตรัสดําวา  "สงฺฆาฏิยา"  เปนตน. 
        บทวา  วิปฺปวเสยฺย   คือ  พึงเปนผูอยูปราศจาก. 
                  [อธิบายสถานที่เก็บจีวรและวิธีปฏิบัติ] 
        คําวา  "คาโม  เอกูปจาโร"  เปนอาทิ  ตรัสไวเพ่ือใหกําหนด 
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ลักษณะแหงการไมอยูปราศจาก  (ไตรจีวร).  ตอจากคําวา  คาโม 
เอกูปจาโร  เปนตนนั้นไป  พระผูมีพระภาคเจาเมื่อจะทรงขยายบท   
มาติกา  ๑๕  บทเหลาน้ันนั่นแล  ใหพิสดารตามลําดับ  จึงตรัสวา  "คาโม 
เอกูปจาโร นาม"  เปนตน.  ในคําวา  คาโม  เอกูปจาโร  นั้น  ม ี
วินิจฉัยดังนี้:- 
        พระราชวังของพระราชาพระองคหน่ึง  หรือ บานของนายบาน 
คนหนึ่ง  ชื่อวาบานของตระกูลเดียว.  บทวา  ปริกขฺิตฺโต  มีความวา 
ลอมแลวดวยกําแพง  ดวยรั้ว  หรือดวยคู  อยางใดอยางหน่ึง. 
        ทานแสดงความท่ีบานของตระกูลเดียว  มีอุปจากเดียวดวยคํามี 
ประมาณเพียงเทาน้ี. 
        สองบทวา  อนฺโตคาเม  วฏพฺพ  มีความวา  ภิกษุจะเก็บ 
จีวรไวในบานเชนนี้แลว  ใหอรุณข้ึนในที่ซึ่งตนชอบใจในละแวกบาน 
ยอมควร. 
        ดวยบทวา  อปริกฺขิตฺโต  นี้  ทานแสดงความท่ีบานนั้นนั่นแล 
มีอุปจารตาง ๆ  กัน. 
        คําวา  ตสฺมึ  ฆเร  วฏพฺพ  มีความวา  พึงอยูในเรือนหลัง 
ที่ตนเก็บจีวรไวในบานเห็นปานน้ัน. 
        หลายบทวา  หตฺถปาสา  วา  น  วิชหิตพฺพ  มคีวามวา  อีก 
อยางหน่ึง  ไมพึงละเรือนนั้น   จากหัตถบาสโดยรอบ.  มีคําอธิบายวา 
"ไมพึงละใหหางจากประเทศประมาณ  ๒  ศอกคืบไป."  ก็การอยู 
ภายใน  ๒  ศอกดืบ  ยอมสมควร.  ลวงเลยประมาณนั้นไป  ถาแมน  
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ภิกษุผูมีฤทธิ์ยังอรุณใหต้ังข้ึนในอากาศ  ก็เปนนิสคัคียเหมือนกัน. 
        ก็บัณฑิตพึงทราบการกําหนดเรือนในบทวา  ยสฺมึ  ฆเร   ใน 
วิสัยวาบานของตระกูลเดียวน้ี   โดยลกัษณะเปนตนวา  "เปนเรือน 
ของตระกูลเดียว"  ดังน้ี.   
        คําวา  นานากุลสฺส  คาโม  ไดแก  ตําหนักแหงพระราชาตาง 
พระองคกัน หรือ  บานของพวกนายบานตาง ๆ  เชนเมืองไพศาลี 
และเมืองกุสินาราเปนตน. 
        ดวยบทวา  ปริกฺขิตฺต  นี ้ ทานแสดงความท่ีบานของตระกูล 
ตางกัน  มีอุปจารเดียวกัน. 
        ทานกลาวสภาดวยลิงคตรงกันขาม  ในคําวา  "สภาเย  วา 
ทฺวารมูเล  วา"  นี ้ วา  "สภาย." 
        บทวา  ทฺวารมูเล  ไดแก   ที่ใกลประตูเมือง.  มีคําอธิบายวา 
"หรือพึงอยูในเรือนท่ีตนเก็บจีวรไวในบานเห็นปานนั้น."  เมื่อภิกษุ 
ไมอาจจะอยูในเรือนน้ัน  เพราะเสียงอึกทึก  หรือเพราะคนพลุกพลาน 
พึงอยูในสภา  หรือ  ที่ใกลประตูเมือง.  เมื่อไมอาจอยูแมในสภา 
หรือในที่ใกลประตูเมืองนั้น  พึงอยูในที่ผาสุก  แหงใดแหงหน่ึงแลว 
มาในภายในอรุณ  ไมพึงละจากหัตถบาส  แหงสภาและที่ใกล 
ประตูเมืองนั้นเลย.  สวนกิจท่ีภิกษุจะพึงอยูในหัตถบาสแหงเรือน หรือ 
แหงจีวร   ไมมีเลย. 
        คําวา  สภาย  คจฺฉนฺเตน  หตฺถปาเส  จีวร  นิกขฺิปตฺวา 
มีความวา  ถาวา  ภิกษุไมเก็บไวในเรื่อง  ไปยังสภาดวยทําในใจวา  
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"เราจักเก็บไวที่สภา,"  เมื่อภิกษุนั้น  ไปยังสภา  พึงเหยียดแขนออก 
ไปในหัตถบาส  เก็บจีวรไวที่รานตลาดบางราน   ที่เปนทางแหงการ 
เก็บไว  คือ  อยูในหัตถบาส  อยางนี้วา  "เอาเถอะ !   เราจักเก็บจีวร   
นี้ไว"   แลวพึงอยูที่สภา  หรือท่ีใกลประตู  หรือ  ไมพึงละ (จีวร)  จาก 
หัตถบาส  โดยนัยกอนน่ันแล. 
                [มติตาง  ๆ  ในสถานท่ีเก็บและการรักษาจีวร]   
        ในวิสัยวา  สภาเย  วา  ทฺวารมูเล  วา  นี้  มีวินิจฉัยดังตอไป 
นี้:- 
        พระปุสสเทวเถระ  กลาวไวกอนวา  "ไมมีกิจจําเปนที่จะตอง 
อยูในหัตถบาสแหงจีวร, จะอยูในที่ใดท่ีหน่ึง  จะเปนหัตถบาสถนนก็ดี 
หัตถบาสสภาก็ดี  หัตถบาสประตูก็ดี  ยอมสมควรท้ังนั้น"   ดังน้ี. 
        สวนพระอุปติสสเถระ  กลาววา  "เมืองมีประตูมากก็มี  มีสภา 
มากก็มี;  เพราะฉะนั้น  จะอยูในที่ทั่วไป  ไมสมควร,   แตไมพึงละ 
จากหัตถบาสแหงสภาและประตู  ซึ่งมีอยูในที่ตรงหนาแหงถนนที่ตน 
เก็บจีวรไว,  จริงอยู  เมื่อเปนอยางนี้  อาจจะทราบความเปนไปแหง 
จีวรได"  ดังน้ี. 
        แตเมื่อภิกษุไปยังสภา  เก็บจีวรไวในมือของชาวรานตลาดคน 
ใด,  ถาชาวรานตลาดคนน้ันไพลนําจีวรนั้นไปเก็บไวที่เรือน,  หัตถบาส 
ถนน  คุมไมได,  ภิกษุจะตองอยูในหัตถบาสแหงเรือนเทาน้ัน.  ถา 
เรือนใหญ  ต้ังแผครอบไปตลอดสองถนน,  ภิกษุพึงใหอรุณต้ังข้ึน 
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เฉพาะในหัตถบาสทางขางหนา  หรือ  ทางขางหลัง  (แหงเรือนน้ัน). 
แตภิกษุเก็บ  (จีวร)  ฝากไวในสภา  พึงใหอรุณข้ึนในสภา  หรือ 
ที่ใกลประตูเมือง  ตรงหนาสภานั้น  หรือวา  ในหัตถบาสแหงสภา 
หือท่ีใกลประตูเมืองนั้นน่ันแล.   
        ดวยบทวา  อปริกฺขิตฺโต  นี้  ทานแสดงความท่ีบานนั้นนั่นแล 
มีอุปจารตางกัน.  พึงทราบความมีอุปจารเดียวกัน  และมีอุปจารตาง 
กันในบททั้งปวง  โดยอุบายอยางนี้เหมือนกัน.  แตในพระบาลีพระผูมี 
พระภาคทรงยกบทมาติกาข้ึนเพียงบทเดียว  อันมีอยูในคําตน  อยางนี้ 
วา  "บานชื่อวา  มีอุปจารเดียว"  และอันต้ังอยูในที่สุดอยางนี้วา 
"ที่แจง  ชื่อวา  มีอุปจารเดียว"  แลวขยายบทภาชนะใหพิสดาร. 
เพราะฉะนั้น  ในทุก ๆ  บท  พึงทราบความมีอุปจารเดียวกัน  ดวย 
อํานาจแหงท่ีมีเครื่องลอมเปนตน  และความมีอุปจารตางกัน  ดวย 
อํานาจแหงท่ีไมมีเครื่องลอมเปนตน  โดยทํานองแหงบทน้ันนั่นแล. 
        ในนิเวศน  (เรือนพัก)  เปนตน  มีวินิจฉัย  ดังนี่:- 
        บทวา  โอวรกา  นี ้ เปนคํายักเรียกหองทั้งหลายเทาน้ัน. 
        บทวา  หตฺถปาสา  วา  ไดแก  จากหัตถบาสแหงหอง  หรือ 
แหงเรือน. 
        บทวา  ทฺวารมูเล  ไดแก  ในทีใ่กลประตูเรือนอันสาธารณะ 
แกชนทั้งปวงก็ดี. 
        บทวา  หตฺถปาสา  วา  ไดแก  จากหัตถบาสแหงหอง  หรือแหง 
เรือน  หรือ  แหงท่ีใกลประตูเรือน.  
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        ทีช่ื่อวาโรงเก็บของน้ัน  ไดแก  โรงเก็บสิ่งของมียวดยานเปนตน. 
จําเดิมแตโรงเก็บสิ่งของน้ีไป  พึงทราบวินิจฉัย  โดยนัยดังกลาวแลว 
ในเรือนพัก.   
        ทีช่ื่อวาปอมน้ัน  ไดแก  ที่อาศัยพิเศษ  ซึ่งเขากอดวยอิฐ  เพ่ือ 
ปองกันพระราชาขาศึกเปนตน  มีฝาผนังหนา  มีพ้ืน  ๔-๕  ชั้น. 
        ปราสาท   ๔  เหลี่ยมจตุรัส  อันสงเคราะหเขาดวยยอดเดียวกัน  ชื่อ 
วา  เรือนยอดเดียว.  ปราสาทยาว  ชื่อวา  ปราสาท.  ปราสาทมีหลังคา 
ตัด  (ปราสาทโลน)  ชื่อวา  ทิมเถว.  อัพภันดรน่ันที่ทานกลาว 
ไวในคําวา  "๗ อัพภันดร"  นี้  มีประมาณ ๒๘  ศอก. 
        บทวา  สตฺโถ  มีความวา  ถาหมูเกวียนไปหยุดพักโอบทมูบาน 
หรือแมน้ํา  เนื่องเปนอันเดียวกับทมูเกวียนที่เขาไปภายใน   กระจาย 
อยูตลอดไปท้ังฝงในท้ังฝงนอก  ยอมไดบริหารวาหมูเกวียนแท.  ถาหมู 
เกวียนยังเน่ืองกันอยูที่บาน  หรือวาท่ีแมน้ํา,  หมูเกวียนที่เขาไปภายใน 
แลว  ยอมไดบริหารวาบาน  และบริหารวา  แมน้ํา.  ถาหมูเกวียน 
หยุดพักอยูเลยวิหารสีมาไป,    จีวรอยูภายในสีมา  พึงไปยังวิหารแลว 
อยูภายในสีมาน้ัน.    ถาจีวรอยูในภายนอกสีมา,  พึงอยูในที่ใกล 
หมูเกวียนนั่นแล.  ถาหมูเกวียนกําลังเดินทางเม่ือเกวียนหัก  หรือโคหาย 
ยอมขาดกันในระหวาง,  จีวรที่เก็บไวในสวนไหน  พึงอยูในสวนน้ัน. 
หัตถบาสแหงจีวรนั่นแล  ชื่อวา  หัตถบาสในไรนาของตระกูลเดียว. 
หัตถบาสแหงประตูไรนา  ชื่อวา  หัตถบาสในไรนาของตระกูลตางกัน. 
หัตถบาสแหงจีวรเทาน้ัน  ชื่อวา  หัตถบาสในไรนาที่ไมไดลอม.  
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        ลาน  ทานเรียกวา  ธัญญกรณ  (ลานนวดขาวเปลือก).  สวน 
ดอกไม  หรอื  สวนผลไมทานเรียกวา  "สวน."  ในลานนวดขาว 
และสวนท้ังสอง  มีวินิจฉัยเชนเดียวกับที่กลาวแลวในไรนาน่ันแล.   
ในบทวา  วหิาร  ก็มีวินิจฉัยเชนเดียวกับเรือนพักันนเอง. 
        ในรุกขมูล  พึงทราบวินิจฉัยย  ดังนี้ :- 
        บทวา  อนฺโตฉายาย  คือ  เฉพาะภายในโอกาสที่เงาแผไปถึง.  แต 
จีวรที่ภิกษุเก็บไวในโอกาสท่ีแดดถูก  แหงตนไมมีกิ่งโปรงเปนนิสสัคคีย 
แท.   เพราะฉะนั้น  ภิกษุพึงเก็บจีวรไวที่เงาแหงกิ่งไม  หรือ   ที่เงาแหง 
ลําตนของตนไมเชนนั้น.   ถาจะเก็บไวบนกิ่งหรือบนคาคบ,พึงวางไวใน 
โอกาสที่เงาแหงกิ่งไมตนอ่ืนขางบนแผไปถึงเทานั้น.  เงาของตนไมเต้ีย 
ยอมแผทอดไปไกล,   พึงเก็บไวในโอกาสท่ีเงาแผไปถูก.  ควรจะเก็บ 
ไวในท่ีเงาทึบเทาน้ัน.  หตัถบาส  แมในอธิการแหงโคนไมนี้  ก็คือ 
หัตถบาสแหงจีวรนั่นเอง. 
        คําวา  อคามเก  อรเฺ  มีความวา  ปาที่ชื่อวาหาบานมิได 
ยอมไดในปามีดงดิบเปนตน  (ดงวิชฌาฏวีเปนตน)  หรือบนหมูเกาะ 
ซึ่งไมเปนทางเที่ยวไปของพวกชาวประมง  ในทามกลางสมุทร 
        คําวา  สมนฺต  สตฺตพฺภนฺตรา  มีความวา  ๗  อัพภันดร  ใน 
ทิศทั้งปวง  แหงบุคคลผูยืนอยูที่ตรงกลาง  รวมเปน  ๑๔  อัพภันดร 
โดยทะแยง.  ภิกษุนั่งตรงกลาง  ยอมรกัษาจีวรที่เก็บไวในท่ีสุดรอบ 
แหงทิศตะวันออก  หรือ  ทิศตะวันตก.  แตถาวา  ภิกษุเดินไปสูทิศ 
ตะวันออก  แมเพียงเสนผมเดียวในเวลาอรุณข้ึน  จีวรในทิศตะวันตก 
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เปนนิสสัคคีย.   ในจีวรนอกจากนี้  ก็นัยนี้.  ก็แลในเวลากระทําอุโบสถ 
พึงชําระสัตตัพภันตรสีมาใหหมดจด  ต้ังแตภิกษุผูนั่งในท่ีสุดทายแหง 
บริษัท.  ภิกษุสงฆขยายไปตลอดท่ีประมาณเทาใด,  แมสีมาก็ขยาย 
ออกไปตลอดท่ีประมาณเทาน้ัน.   
        ในคําวา  อนิสฺสชฺชิตฺวา  ปริภุฺชติ  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส  นี ้
อาจารยบางพวกกลาววา  "ถาภิกษุผูประกอบความเพียร  บําเพ็ญ 
เพียรตลอดคืนยังรุงใฝใจวา  "เราจักสรงน้ําในเวลาใกลรุง" จึงออก 
ไป  วางจีวรทั้ง  ๓  ผืนไวที่ฝงแมน้ํา  แลวลงสูแมน้ํา,  และเม่ือเธอ 
อาบอยูนั่นเอง  อรุณข้ึน,  เธอพึงกระทําอยางไร ?  ดวยวา  เธอ  ถา 
ข้ึนมาแลวนุงหมจีวร,  ยอมตองทุกกฏ   เพราะไมเสียสละจีวรที่เปน 
นิสสัคคียแลวใชสอยเปนปจจัย,  ถาเธอเปลือยกายไป  แมดวยการเปลือย 
กายไปอยางนั้น  ก็ตองทุกกฏ." 
        ตอบวา  "เธอไมตอง,"  เพราะวา  เธอต้ังอยูในฐานแหงภิกษุผู 
มีจีวรหาย  เพราะจีวรเหลาน้ันเปนของไมควรบริโภค  ตราบเทาท่ียัง 
ไมพบภิกษุรูปอ่ืนแลวกระทําวินัยกรรม,  และชื่อวา  สิ่งที่ไมสมควร 
แกภิกษุผูมีจีวรหาย ไมมี;   เพราะฉะนั้น  เธอพึงนุงผืนหน่ึง  เอามือ 
ถือสองผืนไปสูวิหารแลวกระทําวินัยกรรม.  ถาวา  วิหารอยูไกล,  ใน 
ระหวางทางมีพวกชาวบานสัญจรไปมา,  เธอพบพวกชาวบานเหลาน้ัน 
พึงนุงผืนหนึ่ง  หมผืนหน่ึง  วางผืนหน่ึงไวบนจะงอยบาแลวพึงเดินไป. 
ถาหากไมพบภิกษุที่ชอบพอกันในวิหาร,  ภิกษุทั้งหลายไปเท่ียวภิกษุจาร 
เสีย,  เธอพึงวางผาสังฆาฏิไวภายนอกบาน  ไปสูโรงฉัน ดวยผาอุตตราสงค  
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กันอันตรวาสกแลว  กระทําวินัยกรรม.  ถาในภายนอกบาน  มโีจรภัย 
พึงหมสังฆาฏิไปดวย,  ถาโรงฉันคับแคบมีคนพลุกพลาน,  เธอไม 
อาจเปลื้องจีวรออก  ทําวินัยกรรมในดานหน่ึงได,  พึงพาภิกษุรูปหน่ึง   
ไปนอกบานกระทําวินัยกรรม  แลวใชสอยจีวรทั้งหลายเถิด. 
        ถาภิกษุทั้งหลาย  ใหบาตรและจีวรไวในมือแหงภิกษุหนุมทั้งหลาย 
กําลังเดินทางไป  มีความประสงคจะนอกพัก  ในปจฉิมยาม,  พึง 
กระทําจีวรของตน ๆ  ไวในหัตถบาสกอนแลวจึงนอน.  ถาเมื่อพวกภิกษุ 
หนุมมาไมทัน  อรุณข้ึนไปแกพระเถระทั้งหลายผูกําลังเดินไปน่ันแล, 
จีวรทั้งหลาอยูอมเปนนิสสัคคีย.  สวนนิสัยไมระงับ.  เมื่อพวกภิกษุหนุม 
เดินลวงหนาไปกอนก็ดี  พระเถระทั้งหลายพลัดทางไมเห็นกันและกันใน 
ปาก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน.  ก็ถาพวกภิกษุหนุมเรียนวา  "ทานขอรับ ! 
พวกกระผมจักนอนพักสักครูหน่ึงแลว  จักตามไปทันพวกทานในโอกาส 
ชื่อโนน"  ดังน้ีแลว  นอนอยูจนอรุณข้ึน,  จีวรเปนนิสสัคคียดวย  นิสัย 
ก็ระงับดวย.  แมเม่ือพระเถระท้ังหลายสงพวกภิกษุหนุมไปกอนแลว 
นอน  ก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน.  พบทางสองแพรง  พระเถระทัง้หลาย 
บอกวา  "ทางนี้,"  พวกภิกษุหนุมเรียกวา  "ทางนี้"  ไมเชื่อถือถอยคํา 
ของกันและกัน  ไปเสีย  (แยกทางกันไป),  แมพรอมกับอรุณข้ึน 
จีวรทั้งหลายเปนนิสสัคคีย  และนิสัอยูอมระงับ. 
        ถาพวกภิกษุหนุมแวะออกจากทางกลาววา  "พวกเราจักกลับมา 
ใหทันภายในอรุณทีเดียว  แลวเขาไปยังบานเพ่ือตองการเภสัชกําลัง  
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เดินมา,   และอรุณข้ึนไปแกพวกเธอผูกลับมายังไมถึงน่ันเอง,  จีวร 
ทั้งหลายเปนนิสสัคคีย,  แตนิสัยไมระงับ.  กถ็าวาพวกเธอกลาววา  "พวก 
เรายืนสักดรูหน่ึงแลวจักไป" แลวยืน  หรือันง  เพราะกลัวแมโคนม   
(แมโคลูกออน)  หรือเพราะกลัวสุนัขขแลวจึงเดินไป,  เมื่ออรุณข้ึน 
ในระหวางทาง  จีวรทั้งหลายเปนนิสสัคคียดวย  นิสัยก็ระงับดวย. เมื่อ 
ภิกษุทั้งหลาย  (เมื่ออาจารยและอันเตวาสิก)  เขาไปสูบานภายในสีมา 
ดวยใสใจ  "เราจักมาในภายในอรุณข้ึนนั่นเที่ยว"  อรุณข้ึนใน 
ระหวาง,  จีวรทั้งหลายไมเปนนิสสัคคีย  นิสัยก็ไมระงับ.  กถ็าวา 
ภิกษุทั้งหลายนั่งอยูดวยไมใสใจวา   "เราตรีจงสวาง  หรือไมก็ตามที" 
แมเม่ืออรุณข้ึนแลว  จีวรไมเปนนิสสัคคีย,  แตนิสัยยอมระงับ. 
        ก็ภิกษุเหลาใดเขาไปสูโรงในภายนอกอุปจารสีมาดวยท้ังท่ียังมี 
อุตสาหะวา  "เราจักมาในภายในอรุณน่ันแล   เพ่ือประโยชนแกกรรม 
มีอุปสมบทกรรมเปนตน,  อรุณต้ังข้ึนที่โรงนั้น  แกพวกเธอ,  จีวรเปน 
นิสสัคคีย  แตนิสัยไมระงับ.  ภิกษุทั้งหลายเขาไปสูโรงนั้นนั่นแลภายใน 
อุปจารสีมา,  เมื่ออรุณต้ังข้ึน  จีวรไมเปนนิสสัคคีย  นิสัยก็ไมระงับ. 
แตภิกษุเหลาใด  ยังมีอุตสาหะไปยังวิหารใกลเคียง  เพ่ือประสงคจะ 
ฟงธรรม  ต้ังใจวา  "จักมาใหทันภายในอรุณ,"   แตอรุณข้ึนไปแกพวก 
เธอในระหวางทางน่ันเอง  จีวรทั้งหลายเปนนิสสัคคีย  แตนิสัยยังไม 
ระงับ.  ถาพวกเธอน่ังอยูดวยเคารพในธรรมวา  "พวกเราฟงจนจบแลว 
จึงจักไป"  พรอมกับอรุณข้ึน  แมจีวรทั้งหลายก็เปนนิสสัคคีย  ทั้งนิสัย 
ก็ระงับ.  
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        พระเถระ  เมื่อจะสงภิกษุหนุมไปสูละแวกบาน  เพ่ือตองการซัก 
จีวร  พึงปจจุทธรณจีวรของตนกอนแลวจึงใหไป.  แมจีวรของภิกษุหนุม 
ก็พึงใหปจจุทธรณแลวเก็บไว.  ถาภิกษุหนุมไปแมดวยไมมีสติ,   พระ 
เถระพึงถอนจีวรของตนแลวถือเอาจีวรของภิกษุหนุมดวยวิสาสะ  พึงเก็บ   
ไว.  ถาพระเถระระลึกไมได,  แตภิกษุหนุมระลึกได,  ภิกษุนุมพึงถอน 
จีวรของตน  แลวถือเอาจีวรของพระเถระดวยวิสาสะแลวไปเรียนวา 
"ทานขอรับ !  ทานจงอธิษฐานจีวรของทานเสียแลวใชสอยเถิด."  จีวร 
ของตน  เธอก็พึงอธิษฐาน.  แมดวยความระลึกได  ของภิกษุรูปหน่ึง 
อยางนี้  ก็ยอมพนอาบัติไดแล.  คําท่ีเหลือมีอรรถอันต้ืนทั้งน้ัน. 
        บรรดาปกิณกะมีสมุฏฐานเปนตน  ในปฐมกฐินสิกขาบท  เปน 
อกิริยา  คือ  ไมอธิษฐานและไมวิกัป,  ในสิกขาบทน้ี  เปนอกริิยา 
คือ ไมปจจุทธรณ  (ไมถอน),  อันนี้เทานั้น  เปนความแปลกกัน. 
คําท่ีเหลือในฐานะทั้งหมด  มีนัยดังกลาวแลวท้ังน้ันแล. 
                        พรรณนาอุทโทสิตสิกขาบท  จบ.  
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                           จีวรวรรคที่  ๑   สิกขาบทท่ี ๓ 
                             พรรณนาตติยกฐินสิกขาบท 
        ตติยกฐินสิกขาบทวา  ตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :-  พึงทราบวินิจฉัยตติยกฐินสิกขาบท  ดังตอไปนี้:- 
                              [แกอรรถเรื่องภิกษุรูปหน่ึง]   
        หลายบทวา  อุสฺสาเปตฺวา  ปุนปฺปุน  วิมชชฺติ  มีความวา 
ภิกษุนั่นสําคัญวา  "เมื่อรออยูนหายแลว  จีวรนี ้ จักใหญข้ึน"  จึงเอา 
น้ํารด  เอาเทาเหยียบ  เอามือดึงข้ึนแลวรีดที่หลัง.  จีวรนั้นแหงแลว 
ดวยแสงแดด  ก็มีประมาณเทาเดิมนั่นแล.  ภิกษุนัน้ก็กระทําอยาง 
นั้นซ้ําอีก.  เพราะเหตุนั้น  พระธรรมสังคาหกาจารย  จึงกลาววา  "ดึง 
ข้ึนแลวรีดเปนหลายครั้ง."  พระผูมีพระภาคเจาประทับนั่งที่พระคันธกุฎี 
นั่นแล  ทอดพระเนตรเห็นภิกษุนั้นลําบากอยูอยางนั้น  จึงเสด็จออก 
ประดุจเสด็จไปสูเสนาสนจาริก็ไดเสด็จไปในท่ีนั้น.  เพราะเหตุนั้น 
พระธรรมสังคาหกาจารย  จึงกลาววา  "อทฺทสา  โข  ภควา"  เปนตน. 
        บทวา  เอกาทสมาเส  ไดแก  ตลอด  ๑๑  เดือนท่ีเหลือ   เวน 
เดือนกัตติกาหลัง  หน่ึงเดือน. 
        บทวา  สตฺตมาเส  ไดแก  ๗  เดือนที่เหลือ  เวน  ๕  เดือน  คือ 
เดือนกัตติกาน่ันดวย  ๔  เดือนฤดูฝนดวย.  
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             [แกอรรถสิกขาบทวิภังคดวยความหวังจะไดจีวร] 
        หลายบทวา   กาเลป  อาทิสฺส  ทนิฺน  มีความวา  จีวรที่ทายก 
อุทิศถวายแกสงฆวา  "นี้เปนอกาลจีวร"  หรือ  ที่ทายกถวายแกบุคคล 
ผูเดียววา  "ขาพเจาถวายจีวรนี้แกทาน"  ดังน้ี.   
        บทวา   สงฺฆโต  วา  มีความวา  จีวรเกิดข้ึนจากสงฆดวยอํานาจ 
แหงสวนที่ถึงแกตนก็ดี. 
        บทวา  คณโต  วา   มีความวา  พวกทายก   ยอมถวายแก 
คณะอยางนี้วา  "พวกขาพเจาถวายจีวรนี้แกคณะแหงภิกษุผูเรียกพระ 
สูตร,  ถวายจีวรนี้แกคณะแหงภิกษุผูเรียนอภิธรรม,"  จีวรพึงเกิดข้ึนจาก 
คณะนั้นดวยอํานาจแหงสวนท่ีถึงแกตน  ก็ด.ี 
        คําวา  โน จสฺส  ปาริปูริ  คือ ถาผานั้นยังไมพอ.  อธิบายวา 
"จีวรที่ควรอธิษฐานได  อันภิกษุทําอยูดวยผาประมาณเทาใดจึงจะพอ, 
ถาจีวรนั้น  ประมาณเทานั้นยังไมมี  คือ  ขาดไป." 
        ในคําวา  ปจฺจสา  โหติ  สงฺฆโต  วา  เปนตน  มวิีนิจฉัย 
ดังน้ี :- 
        มีความหวังจากสงฆ  หรือ  จากคณะอยางนี้วา  "ณ  วันชื่อโนน 
สงฆจักไดจีวร,   คณะจักไดจีวร,  จีวรจักเกิดข้ึนแกเรา  จากสงฆ  หรือ 
จากคณะนั้น."  อีกอยางหนึ่ง   ความวา  มีความหวังจากญาติ  หรือ 
จากมิตรอยางนี้วา  "ผาพวกญาติสงมาแลว  พวกมิตรสงมาแลวแกเรา 
เพ่ือประโยชนแกจีวร,   ชนเหลาน้ันมาแลว  จักถวายจีวร." 
        ก็ในบทวา  ปสุกูลโต  วา  ผูศึกษาพึงประกอบคําวา  "มีความ  
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หวังจะได   อยางนี้วา 'เราจักไดผาบังสกุล   ก็ตาม." 
        สองบทวา  อตฺตโน  วา  ธเนน  ความวา  มีความหวังอยาง 
นี้วา  "เราจักไดในวันชื่อโนนดวยทรพัยมีฝายและดายเปนตน  ของตน 
ก็ตาม.  
        ขอวา  ตโต  เจ  อุตฺตรึ  นิกขฺิเปยฺย  สติยาป  ปจฺจาสาย 
มีความวา  ถาหากภิกษุพึงเก็บไวเกินกวาเดือนหนึ่งเปนอยางยิ่ง,  เปน 
นิสสัคคียปาจิตตีย. 
        แตพระผูมีพระภาคเจาไมตรัสไวอยางนี้   เพราะเม่ือจีวรที่หวัง 
จะไดมาเกิดข้ึนในระหวาง  จีวรที่หวังจะไดมาซึ่งเกิดข้ึนต้ังแตวันที่จีวร 
เดิมเกิดข้ึนไป จนถึงวันที่  ๒๐  ยอมทําจีวรเดิมใหมีดติแหงตน,  ตอจาก 
วันที่  ๒๐  นัน้ไป  จีวรเดิมยอมทําจีวรที่หวังจะไดมาใหมีดติแหงตน; 
เพราะเหตุนั้น   เพ่ือทรงแสดงความพิเศษนั้นจึงตรัสบทภาชนะโดย 
นัยมีอาทิวา  ตทหุปฺปนฺเน  มูลจีวเร  ดงัน้ี.  คําวา  ตทหุปฺปนฺเน 
เปนตนนั้น   มีอรรถกระจางทีเดียว. 
        คําวา  วิสภาเค  อุปฺปนฺเน  มุลจีวเร  มีความวา  ถาวาจีวรเดิม 
เนื้อละเอียด   จีวรที่หวังจะไดมา  เนื้อหยาบ  ไมอาจเพ่ือประกอบ 
เขากันได  และราตรีก็ยังมีเหลือ  คือ  ยังไมเต็มเดือนกอน. 
        บทวา   น   อกามา  มีความวา  ภิกษุเมื่อไมปรารถนาก็ไมพึง 
ใหทําจีวร.  ไดจีวรที่หวังจะไดมาอ่ืนแลวเทาน้ัน  พึงกระทําในภายใน 
กาล.  แมจีวรที่หวังจะไดมา  พึงอธิษฐานเปนบริขารโจล.  ถาจีวรเดิม 
เปนผาเน้ือหยาบ,   จีวรที่หวังจะไดมาเปนผาเน้ือละเอียด,  พึงอธิษฐาน  
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จีวรเดิมใหเปนบริขารโจล   แลวเก็บจีวรที่หวังจะไดมาน่ันแลใหเปน 
จีวรเดิม.  จีวรนั้นยอมไดบริหารอีกเดือนหนึ่ง   ภิกษุยอมไดเพ่ือผลัด 
เปลี่ยนกันและกันเก็บไวเปนจีวรเดิม  จนตราบเทาที่ตนปรารถนา  โดย 
อุบายน้ีนั้นแล.  คําท่ีเหลืออมีอรรถต้ืนทั้งน้ัน.   ปกิณกะมีสมุฏฐาน   
เปนตน  ก็เปนเชนเดียวกับปฐมกฐินสิกขาบทน่ันแล. 
                         พรรณนาตติยากฐินสิกขบท  จบ.  
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                       จีวรวรรคที่  ๑  สิกขาบทท่ี  ๔ 
                พรรณนาปูราณจีวรโธวาปนสิกขาบท   
        ปูราณจีวรสิกขาบทวา  เตน   สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป:-  ในปูราณจีวรสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยยดังตอไปนี้:- 
              [อธิบายบุคคลท่ีจัดเปนญาติและมิใชญาติ] 
        ขอวา  ยาว  สตฺตมา  ปตามหยุคา  มีความวา  บิดาของบิดา 
ชื่อวา  ปตามหะ.  ยุคแหงปตามหะ  ชื่อวา  ปตามหยุด. ประมาณ 
แหงอายุ  ทานเรียกวา  ยคุ.  ก็ศัพทวา  ยุค  นี ้ เปนเพียงโวหารพูดกัน 
เทาน้ัน.  แตโดยเนื้อความ  ปตามหะน่ันแหละ  ชือ่วา ปตามหยุด. 
บรรพบุรุษ  ถัดข้ึนไปจากปตามหยุดน้ัน   แมทั้งหมด  พระผูมีพระ- 
ภาคเจา  ทรงถือเอาดวยปตามหศัพทนั่นเอง.  นางภิกษุณี  ผูซึ่งไมเกี่ยว 
เนื่องกันมาตลอด  ๗  ชั่วบุรุษอยางนี้  ตรัสเรียกวา  "ไมใชคนเกี่ยว 
เนื่องกันมาตลอด ๗  ชั่วอายุของบุรพชนก."   ปตามหศัพทนี้  เปน 
มุขแหงเทศนาเทาน้ัน.  แตเพราะพระบาลีวา  "มาติโต  วา  ปติโต 
วา"  ดังน้ี  ปตามหยุดก็ดี  ปตามหียุคก็ดี  มาตามหยุดก็ดี  มาตามหี- 
ยุคก็ดี   ก็ชื่อวา  ปตามหยุด,  แมพวกญาติมีพ่ีนองชายพี่นองหญิง 
หลานลูกและเหลนเปนตน  ของปตามหยุดเปนตนแมเหลาน้ัน  ทั้งหมด 
นั้น   พึงทราบวา  "ทรงสงเคราะหเขาในคําวา  'ปตามหียุค' 
นี้ทั้งน้ัน." 
        ใน  ๔  ยุค  คือ  ปตามหยุด  ปตามหียุค  มาตามหยุด  และ 
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มาตามหียุคน้ัน  มีนัยพิสดารดังตอไปนี้:-     
        ภิกษุณี  ไมใชคนเนื่องถึงกัน  ดวยความเกี่ยวเน่ืองทางมารดา 
ไมใชคนเนื่องถึงกัน  ดวยความเกี่ยวเนื่องทางบิดา  ตลอด  ๗  ชัว่อายุ 
ของบุรพชนกอยางน้ี  คือ  บิดา,  บิดาของบิดา  (ปู),  บิดาของบิดาน้ัน 
(ปูทวด),  บิดาแมของบิดาน้ัน  (ปูชวด), 
        ตลอด  ๗  ชั่วยุค  ทัง้ขางสูงและขางตํ่า  แมอยางนี้  คือ  บดิา  ๑ 
มารดาของบิดา   ๑ (ยา)  บิดาและมารดาของมารดาแมนั้น  (ตา ยาย) ๑ 
พ่ีนองชาย  ๑  พ่ีนองหญิง  ๑  บุตร ๑  ธิดา  ๑, 
        ตลอด  ๗  ชั่วยุค   แมอยางนี้คือ  บิดา,  พ่ีนองชายของบิดา, 
พ่ีนองหญิงของบิดา,  ลูกชายของบิดา,  ลูกหญิงของบิดา,  เชื้อสาย 
บุตรธิดาแมของชนเหลานั้น, 
        ตลอด  ๗  ชั่วยุค  อยางนี้  คือ  มารดา,  มารดาของมารดา 
(ยาย),   มารดาของยายน้ัน  (ยายทวด)   มารดาของยายทวดแมนั้น 
(ยายชวด), 
        ตลอด  ๗  ชั่วยุค  ทัง้ขางสูงและขางตํ่า  แมอยางนี้  คือ 
มารดา ๑  บดิาของมารดา  (ตา)  ๑  บดิาและมารดาของบิดาน้ัน 
(ทวดชายหญิง)  ๑  พ่ีนองชาย ๑  พ่ีนองหญิง  ๑ บุตร ๑  ธิดา  ๑, 
        ตลอด  ๗  ชั่วยุค  แมอยางนี้  คือ  มารดา,   พ่ีนองชายของ 
มารดา  (ลุงนาชาย),  พ่ีนองหญิงของมารดา  (ปานาหญิง),  ลูกชาย 
ของมารดา,  ลูกหญิงของมารดา,  เชื้อสายบุตรธิดาของชนแมเหลาน้ัน, 
นี้  ชื่อวา  ผูมีใชญาติ.  
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                       [วาดวยจีวรเกาและการใชใหซัก] 
        บทวา   อุภโตสงฺเฆ  มีความวา  ภิกษุณีผูอุปสมบท  ดวย 
อัฏฐวาจิยกรรม  คือ  ดวยญัตติจตุตถกรรม  ในฝายภิกษุสงฆ  ๑ 
ดวยญัตติจตุตถกรรมในฝายภิกษุณีสงฆ  ๑. 
        ขอวา  สกึ  นิวตฺถป  สกึ  ปารุตป  มีความวา  จีวรที่ยอม   
แลวทํากัปปะเสร็จ  นุงหรือหม  แมเพียงครั้งเดียว.  ชั้นที่สุตพาดไว 
บนบา  หรือบนศีรษะ  โดยมุงการใชสอยเปนใหญ  เดินทางไป  หรือ 
วา  หนุนศีรษะนอน,  แมจีวรนั่น  ก็ชือ่วา  จีวรเกาเหมือนกัน.  ใน 
กุรุนที่ทานกลาววา  "ก็ถาวา  ภิกษุนอนเอาจีวรไวใตที่นอน  หรอื 
เอามือท้ังสองยกข้ึนทําเปนเพดาน  บนอากาศ  ไมใหถูกศีรษะเดินไป, 
นี้  ยังไมชื่อวา  ใชสอย." 
        ในคําวา  โธต  นิสฺสดฺคิย  นี้  มีวินิจฉัยดังนี้ :- 
        ภิกษุณีที่ถูกภิกษุใชอยางนี้  ยอมจัดเตาไฟ  ขนฟนมา  กอไฟ 
ตักน้ํามา  เพ่ือประโยชนแกการซัก,  ยอมเปนทุกกฏแกภิกษุทกุ ๆ 
ประโยคของนางภิกษุณี  ตลอดเวลาท่ีนางภิกษุณียังยกจีวรนั้นข้ึนซึกอยูล 
จีวรนั้น  พอซักเสร็จแลวยกข้ึน  ก็เปนนิสสัคคีย.   ถานางภิกษุณี 
สําคัญวา  "จีวรยังซักไมสะอาด"  จึงเทนํ้าราด  หรือซักใหม,  เปนทุกกฏ 
ทุก ๆ  ประโยค  ตลอดเวลาท่ียังไมเสร็จ.  แมในการยอมและการทุบ 
ก็มีนัยอยางนี้.  ก็ภิกษุณี  เทน้ํายอมลงในรางสําหรับยอม  แลว 
ยอมเพียงคราวเดียว,  กระทํากิจอยางใดอยางหน่ึงกอนแตการเทน้ํา 
ยอมเปนตนน้ัน  เพ่ือประโยชนแกการยอม  หรือวาภายหลัง  กลับ  
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ยอมใหม   เปนทุกกฏแกภิกษุทุก ๆ  ประโยค  ในฐานะท้ังปวง. 
แมในการทุบ  ก็พึงทราบประโยคอยางนี้.   
        ขอวา  อฺาติกาย  อฺติกสฺ ี  ปุราณจีวร  โธวาเปติ 
มีความวา  ถาแมนวา  ภิกษุไมพูดวา  "เธอจงซักจีวรนี้ใหเรา,"  แต 
ทํากายวิการ  เพ่ือประโยชนแกการซัก  ใหที่มือดวยมือ หรือวางไว 
ใกลเทา  หรอื  ฝากตอ  ๆ  ไป  คือ  สงไปในมือของนางสิกขมานา 
สามเณร  สามเณรี  อุบาสิกา  และเดียรถีย  เปนตน หรือวา  โยน 
ไปในที่ใกลแหงนางภิกษุณีผูกําลังซักอยูที่ทาน้ํา,  คือ  ในโอกาสภายใน  ๑๒ 
ศอก  จีวรเปนอันภิกษุใชนางภิกษุณีใหซักเหมือนกัน.  ก็ถาวาภิกษุ 
ละอุปจารวางไวหางจากรวมในเขามา  และนางภิกษุณีนั้น  ซกัแลวนํามา. 
ไมเปนอาบัติแกภิกษุ.  ภิกษุใหจีวรในมือแหงนางสิกขมานาก็ดี 
สามเณรีก็ดี อุบาสิกาก็ดี  เพ่ือประโยชนแกการซัก,  ถานางสิกขมานา 
นั้น  อุปสมบทแลว  จึงซัก,  เปนอาบัติเหมือนกัน.  ใหไวในมือแหง 
อุบาสก,  ถาอุบาสกน้ัน  เมื่อเพศกลับแลว  บรรพชาอุปสมบทใน 
สํานักนางภิกษุณีแลว  จึงซัก,   เปนอาบัติเหมือนกัน.  แมในจีวรที่ให 
ในมือของสามเณร  หรือ  ของภิกษุในเวลาเพศกลับ  ก็มีนัยอยางนี้ 
เหมือนกัน. 
                 [วาดวยอาบัติและอาบัติในการใชใหซัก] 
        ในคําวา  โธวาเปติ  รชาเปติ  เปนตน  มีวินิจฉัยดังน้ี :- 
        จีวรเปนนิสสัคคียดวยวัตถุแรก  เปนทุกกฏแกภิกษุดวยวัตถุที่  ๒.  
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เมื่อภิกษุใหกระทําท้ัง  ๓  วัตถุ  เปนนสิสัคคียดวยวัตถุแรก  เปนทุกกฏ 
๒  ตัว  ดวยวัตถุที่เหลือ.  แตเพราะเม่ือภิกษุใชใหกระทําการซักเปนตนนี้ 
ตามลําดับ  หรือวา  ผิดลาํดับ  ก็ไมมคีวามพนจากอาบัติ;  ฉะนั้น  พระผูม ี
พระภาคเจาจึงตรัสจตุกกะ  ๓  หมวดไวในพระบาลีนี้.  แตถาแมเมื่อ 
ภิกษุกลาววา  "เธอ  จงยอม   ซัก  จีวรนี้แลวนํามาใหเรา"  ดังน้ี   
นางภิกษุณีนั้น  ซักกอนแลว  จึงยอมภายหลัง  เปนทุกกฏกับนสิสัคคีย 
เทาน้ัน.  ในคําท่ีตรงกันขามแมทั้งหมด  ก็พึงทราบนัยอยางนี้.  ก็ถาวา 
เมื่อภิกษุกลาววา  "เธอซักแลว  จงนํามา"  นางภิกษุณีซักดวย  ยอม 
ดวย,  เปนอาบัติ  เพราะการซักเปนปจจัยอยางเดียว,  ไมเปนอาบัติ 
ในเพราะการยอม.   พึงทราบอนาบัติ  โดยลักษณะน้ีวา  "ภิกษุมิไดสั่ง 
ซักเอง"  ในเพราะการกระทําเกินกวาคําท่ีภิกษุสั่งทุก ๆ  แหง  ดวย 
ประการอยางนี้.  แตเมื่อภิกษุกลาววา  "กิจใดท่ีจะพึงกระทําในจีวร 
นี้,  กิจน้ัน  จะเปนภาระของเธอท้ังหมด"  ดังน้ี  ยอมตองอาบัติ 
มากเลย  เพราะคําพูดคําเดียว.  ก็บทเหลาน้ีวา  "อฺาติกาย 
เวมติโก   อฺาติกาย  าติกาสฺ ี"  พึงทราบโดยพิสดาร  ดวย 
สามารถแหงจตุกกะ  ๓ หมวด โดยนัยดังกลาวแลวันนแหละ. 
        สองบทวา  เอกโต อุปสมฺปนฺนาย  มีความวา  เปนทุกกฏแก 
ภิกษุผูใชนางภิกษุณีผูอุปสมบท  ในสาํนักแหงภิกษุณีทั้งหลายใหซัก. 
แตเมื่อใชนางภิกษุณีผูอุปสมบทในสํานักแหงภิกษุทั้งหลายใหซัก  เปน 
อาบัติตามวัตถุเหมือนกัน.  นางสากิยานี  ๕๐๐  ชื่อวาผูอปสมบทใน 
สํานักแหงภิกษุทั้งหลาย.  
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        สองบทวา อวุตฺตา  โธวติ  มีความวา  ภิกษุณีผูมาเพ่ืออุเทศ 
หรือวา  เพ่ือโอวาท  เห็นจีวรสกปรก  ฉวยเอาไปจากท่ีวางไว  หรือ ให 
นํามาใหดวยกลาววา  "พระคุณเจา !  โปรดใหเถิด,  ดิฉันจักซัก" แลว 
ซักก็ดี  ยอมก็ดี  ทุบก็ด,ี  ภิกษุณีนี้  ชื่อวา  ผูอันภิกษุไมไดสั่ง   
ซักเอง.  แมภิกษุณีใด  ไดยินภิกษุสั่งภิกษุหนุม  หรือสามเณรวา 
'เธอจงซักจีวรนี้'  แลว  กลาววา  "พวกคุณเจา !   จงนํามาเถิด,   
ดิฉันจักซักเอง"  แลวซัก  หรือถือเอาเปนของยืมแลว  ซกั  ยอมให, 
แมภิกษุณีนี้  ก็ชื่อวา  ผูอันภิกษุไมไดสั่ง  ซักเอง. 
        สองบทวา  อฺ  ปริกฺขาร  มีความวา  ภิกษุใชภิกษุณีให 
ซักลาง  บรรดาบริขารมีถุงรองเทา  ถลกบาตร  ผาอังสะ ประคตเอว 
เตียงต่ัง  ฟูก และเส่ือออนเปนตน  อยางใดอยางหน่ึง  ไมเปนอาบัติ. 
คําท่ีเหลือในสิกขาบทน้ี  มีอรรถต้ืนทัง้น้ัน. 
        ก็ในบรรดาปกิณกะมีสมุฏฐานเปนตน  สิกขาบทน้ี  มีสมฏุฐาน ๖ 
เปนกิริยา  โนสัญญาวิโมกข  อจิตตกะ  ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม 
วจีกรรม  มีจิต  ๓ มีเวทนา  ๓  ฉะน้ีแล. 
                  พรรณนาปูราณจีวรโธวาปนสิกขาบท  จบ.  
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                         จีวรวรรคที่  ๑  สิกขาบทท่ี  ๕ 
                      พรรณนาจีวรปฏิคคหณสิกขาบท   
        จีวรปฏคิคหณสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจา 
จะกลาวตอไป:-   ในจีวรปฏิคคหณสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้:- 
                       [แกอรรถศพัทเรื่องปฐมบัญญัติ] 
        บทวา  ปณฺฑปาตปฏิกฺกนฺตา  แปลวา  กลับจากบิณฑบาต. 
        ขอวา  เยน  อนฺธวน  เตนุปสงฺกมิ  มีความวา  เม่ือพระผูมี 
พระภาคเจายังมิไดทรงบัญญัติสิกขาบท  ภิกษุณีอุบลวรรณาเดินเขาไป 
ทางปาอันธวัน. 
        บทวา  กตกมฺมา  ไดแก  ผูกระทําโจรกรรม.  มีคําอธิบายวา 
"ปลนภัณฑะของผูอ่ืนดวยกรรมมีการตัดชองเปนตน." 
        บทวา  โจรคามณิโก  ไดแก  หัวหนาโจร.  ไดยินวา  หัวหนา 
โจรน้ันรูจักพระเถรีมากอน ;  เพราะฉะนั้นแลว  เมื่อไปขางหนาของพวก 
โจร  เห็นพระเถรีนั้น  จึงกลาววา  "พวกเธออยาไปทางนั่น   จงมา 
ทางนี้ทั้งหมด"   ดังน้ี  แลวไดพาพวกโจรเหลาน้ันไปทางอ่ืน. 
        สองบทวา  สมาธิมหฺา  วุฏหิตฺวา  มีความวา  ไดยินวา 
พระเถรี  ออกจากสมาธิในเวลาที่กําหนดไวนั่นแล.  แมนายโจรน้ัน 
ไดพูดอยางนั้น  ในขณะนั้นเหมือนกัน;   เพราะฉะนั้น  พระเถรีนัน้ 
จึงไดยิน.  กแ็ลพระเถรี  ครั้นไดยินเสียงนั้นจึงคิดวา  "บัดนี้  
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ในที่นี้ไมมีสมณะหรือพราหมณอ่ืนนอกจากเรา"  จึงไดถือเอามังสะนั้น. 
เพราะเหตุนั้น  พระธรรมสังคาหกาจารยทั้งหลายจึงไดกลาววา  "อถ 
โข  อุปฺปลวณฺณา  ภิกขฺุน ี ดังนี้เปนตน.   
        บทวา  โอหียโก  ไดแก  คงอยู  คือ  เหลืออยู,  อธิบายวา 
"ถึงวาระเฝาวิหาร  อยูในวิหารเพียงรูปเดียว." 
                   [พระอุทายีขออันตรวาสกของพระเถรี] 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร  พระอุทายีจึงกลาววา  'ถาทานพึงให 
อันตรวาสกแกเรา"  ดังน้ี. 
        แกวา  "พระอุทายีเห็นอันตรวาสกเนื้อละเอียดแนนและเกลี้ยง 
จึงกลาวเพราะความอยากได."  อีกนัยหนึ่ง  ความอยากไดในอันตรวาสก 
ของพระอุทายีนั้นเล็กนอย,  แตโกฏฐาสสมบัติของพระเถรีถึงยอดสุด; 
เพราะเหตุนั้น  พระอุทายีจึงคิดวา  "เราจักดูความอวบอัดแหงสรีระราง 
ของพระเถรีนั้น"  แลวยังความอยากไดไมสม่ําเสมอ  (ความอยากได 
ลุม  ๆ  ดอน  ๆ)  ใหเกิดข้ึน  จึงไดกลาวอยางนี้. 
        บทวา  อนฺติม  ไดแก  จีวรเปนผืนสุดทายเขาท้ังหมดแหงจีวร 
๕  ผืน  ชื่อวาผืนสุดทาย  คือ  ผืนทายสุด.  จีวรผืนอ่ืนที่วิกัป  หรือ 
ปจจุทธรณเก็บไวแมดวยเลศก็ไมมี;   เพราะฉะนั้น  พระเถรกีลาว 
อยางนี้   ดวยอํานาจท่ีทรงจีวร  ๕  ผืน  ตามท่ีพระผูพระภาคทรง 
อนุญาต   ไมใชดวยความโลภ.  จริงอยู  ความโลภของพระขีณาสพ 
ทั้งหลาย  ยอมไมมี.  
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        บทวา  นิปฺปฬิยมานา  มีความวา  นางถูกพระอุทายีแสดงอุปมา 
แลวคาดค้ันหนักเขา.   
        ขอวา  อนิตรวาสก  ทตฺวา  อคมาสิ  มีความวา  พระเถร ี
นุงผารัดถัน  แลวไดแสดง  (จีวร)  บนฝามือเทาน้ันถวาย  โดยอาการ 
ที่มโนรถของพระอุทายีจะไมเต็มที่  ไดไปแลว. 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร  ภิกษุณีทั้งหลายจึงกลาวโทษพวกภิกษุ 
ผูไมรับจีวรที่แลกเปลี่ยน." 
        แกวา  "เพราะเปนผูถูกความขาดแคลนมือ  คือ ปจจัยบีบค้ัน 
อยางนี้วา   'ถาพระผูเปนเจาท้ังหลายไมมีความคุนเคยในพวกเรา  แม 
เพียงเทาน้ี,  พวกเราจักดําเนินชีวิตไปไดอยางไรกัน ?" 
        ขอวา  อนุชานามิ  ภิกฺขเว  อิเมส  ปฺจนฺน  มีความวา เรา 
อนุญาตใหรับจีวรแลกเปลี่ยนกันของสหธรรมิก  ๕  จําพวกเหลาน้ี  ผู 
มีศรัทธาเสมอกัน   มีศีลเสมอกัน  มีทฏิฐิเสมอกัน." 
        สองบทวา  ปโยเค  ทุกฺกฏ  มีความวา  เปนทุกกฏในเพราะ 
อาการมีอันเหยียดมือออก  เพ่ือประสงคจะรับเปนตน. 
        บทวา  ปฏิลาเภน  ไดแก  เพราะรับ. 
        ก็พึงทราบวินิจฉัยในการรับนั้นดังน้ี :-    ภิกษุณีจงใหที่มือ 
ดวยมือก็ตาม  วางไวที่ใกลเทาก็ตาม  โยนไปในเบื้องบนก็ตาม, ถา 
ภิกษุยินดี,  จีวรยอมเปนอันภิกษุนั้นรับแลวทีเดียว.  ก็ถาวาภิกุรับ 
เอาจีวรที่ภิกษุณีฝากไปในมือของนางสิกขมานา  สามเณร  สามเณรี 
อุบาสกและอุบาสิกาเปนตน,  ไมเปนอาบัติ.  บริษัททั้ง ๔  นําจีวร  
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และผาสีตาง ๆ  มาวางไวใกลเทาแหงภิกษุผูกลาวธรรมกถา   หรือ 
ยืนในอุปาจาร  หรือ  ละอุปจารโยนให.  บรรดาผาเหลาน้ัน  จีวรใด 
เปนของนางภิกษุณีทั้งหลาย,  เปนอาบัติแกภิกษุผูรับจีวรนั้นเหมือนกัน 
นอกจากแลกเปลี่ยนกัน.   
        ทานกลาวไดในมหาปจจรี  และกรุุนทีวา  "ก็ถาวา  จีวร 
ทั้งหลายยอมเปนอันบริษัท  ๔  โยนไปในเวลากลางคืน,  ภิกษุไมอาจรู 
ไดวา  'นี้ของภิกษุณี  นี้ของคนอ่ืน.'  ไมมีกิจดวยการแลกเปลี่ยน." 
คําท่ีกลาวไวในมหาปจจรีและกุรุนทนีั้น  ไมสมกนั  เพราะสิกขาบท 
เปนอจิตตกะ.  ถาภิกษุณีถวายผาอาบนํ้าฝน  พึงกระทําใหเปนของแลก 
เปลี่ยนเหมือนกัน.  ก็ถาภิกษุณีวางไวที่กองหยากเยื่อเปนตนดวยต้ังใจ 
วา  "ภิกษุทั้งหลายจงถือเอาเปนผาบังสกุล"  ดังน้ี,  ภิกษุจะอธิษฐาน 
เปนผาบังสกุลถือเอา  ควรอยู. 
        ขอวา  อฺาติกาย  อฺาติกสฺ ี  คือ  เปนติกปาจิตตีย. 
        สองบทวา  เอกโต  อปุสมฺปนฺนาย  มีความวา  เปนทุกกฏแก 
ภิกษุผูรับจากมือของภิกษุณีผูอุปสมบท  ในสํานักนางภิกษุณี   ทั้งหลาย 
(ฝายเดียว)  แตเปนปาจิตตียแท  (แกภิกษุผูรับจากมือ)  ของภิกษุณีผู 
อุปสมบทในสํานักแหงภิกษุทั้งหลาย. 
        สองบทวา ปริตฺเตน  วา  วิปุล  มีความวา  ถาแมนวา  ภิกษุ 
จะรับไตรจีวรมีดามาก   ดวยจีวรมีคานอย  หรือ  ดวยบริขารอ่ืนมีถง 
รองเทา  ถลกบาตร  ผาอังสะ  และประคตเอวเปนตน,  ไมเปนอาบัติ. 
แตในมหาปจจรีทานกลาววา  "ชั้นที่สดุแมดวยชิ้นเสมอ."  
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        สองบทวา  วิปุเลน  วา  ปริตฺต  นี ้ ผูศึกษาพึงทราบโดยความ 
วิปลลาส  (ตรงกันขาม)  จากท่ีกลาวแลว.  
        สองบทวา  อฺ  ปริกฺขาร   มีความวา  บริขารชนิดใดชนิด 
หน่ึงมีถลกบาตรเปนตน.   แตแมผากรองน้ํามีขนาดเทาจีวรอยางตํ่า 
ที่ตองวิกัป  ไมควร.  จีวรใด  ไมพอทีจ่ะอธิษฐานไมพอที่จะวิกัป, 
จีวรนั้นควร  ทุกอยาง.  ถาแมนเปนผาเปลือกฟูกมีขนาดเทาเตียง  ก ็
สมควรเหมือนกัน.  ก็จะปวยกลาวไปไยในผาถลกบาตรเปนตนเลา ? 
บทที่เหลืออมีอรรถต้ืนทัง้น้ัน. 
        บรรดาสมุฏฐานเปนตน  สิกขาบทน้ี  มีสมฏุฐาน  ๖  เปน 
ทั้งกิริยาทั้งกอกิริยา  เปนโนสัญญาวิโมกข  อจิตตกะ  ปณณัตติวัชชะ 
กายกรรม  วจีกรรม  มีจิต  ๓  มีเวทนา  ๓  ฉะนี้แล. 
                    พรรณนาจีวรปฏิคคหณสิกขาบท  จบ.  
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                         จีวรวรรคที่  ๑  สิกขาบทท่ี  ๖ 
                   พรรณนาอัญญาตกวิญญัตติสิกขาบท   
        อัญญาตกวิญญัตติสิกขาบทวา  เตน  สฺมเยน  เปนตน  ขาพเจา 
จะกลาวตอไป:-   ในอัญญาตกวิญญัตติสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัย 
ดังตอไปนี้ :- 
             [แกอรรถปฐมบญัญัติเรื่องพระอุปนันทศากยบุตร] 
        สองบทวา  อุปนนฺโท  สกฺยปุตฺโต  ไดแก  บรรดาภิกษุผูบวช 
จากศากตะกูลประมาณแปดหม่ืนรูป   พระอุปนันทศากยบุตรเปน 
ภิกษุเลวทราม  มชีาติโลเล. 
        บทวา   ปฏโ  ไดแก  เปนผูฉลาด  สามารถ  เฉียบแหลม 
ถึงพรอมดวยเสียง  คือ  ประกอบดวยความเปนผูมีลูกคอไพเราะ. 
        บทวา  กิสฺมึ  วิย  มคีวามวา  ดูเหมือนกระไรอยู  ดูเปนผูมี 
ความเศราหมอง  คือ  เปนดุจจะสะทกสะทาน   ดจุจะหวาดสะดุง 
ดวยอํานาจหิริและโอตตัปปะ. 
        บทวา  อทฺธานมคฺค  มีความวา  ทางยาว  กลาวคือทางไกล 
ไมใชทางถนนในเมือง. 
        คําวา  เต  ภิกฺข ู อจฉฺินฺทึสุ  มีความวา  ไดปลน  คือ  ไดแยง 
ชิงเอาบาตรและจีวรของภิกษุเหลาน้ันไป. 
        บทวา   อนุยุฺชาหิ  ความวา  ทานโปรดสอบถาม  เพ่ือตองการ 
ทราบความเปนภิกษุ.  
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        บทวา  อนุยุฺชิยมานา  ความวา  ภิกษุเหลาน้ันถูกทานพระ 
อุบาลีสอบสวนถึงการบรรพชา  อุปสมบท  การอธิษฐานบาตรและจีวร 
เปนตนอยู.   
        ขอวา  เอตมตฺถ  อาโรเจสุ   มีความวา ทูลใหทราบวาเปน 
ภิกษุแลว  ไดกราบทูลเรือ่งที่ภิกษุเหลาน้ันกลาว  โดยนัยเปนตนวา 
"เปนผูเดินทางไกลจากเมืองสาเกตสูพระนครสาวัตถี." 
             [เมื่อถูกโจรชิงเอาจีวรไปหามเปลือยกายเดินทาง] 
        ในคําวา  อฺาตก  คหปตึ  วา  เปนตน  ผูศึกษาพึงทราบ 
อนุปุพพีกถา  ต้ังตนแตคําท่ีตรัสไวขางหนาวา  "ปกปดแลวดวยหญา 
หรือดวยใบไม"  เปนตน  โดยนัยดังจะกลาวตอไปอยางนี้ :- 
        ถาพวกภิกษุหนุมเห็นพวกโจรแลวถือเอาบาตรและจีวรหนีไป, 
พวกโจรชิงเอาเพียงผานุงและผาหมของพระเถระท้ังหลายเทานั้นไป, 
พระเถระทั้งหลายยังไมควรใหขอจีวรทีเดียวกอน.  ยังไมควรจะหักกิ่งไม 
และเด็ดใบไม.  ถาพวกภิกษุหนุมทิ้งหอของทั้งหมดหนีไป,  พวกโจร 
ชิงเอาผานุงและผาหมของพระเถระและหอส่ิงของน้ันไป,  พวกภิกษุ 
หนุมมาแลว  ยังไมควรใหผานุงและผาหมของตนแกพระเถระทั้งหลาย 
กอน.  เพราะวาพวกภิกษุผูมีไดถูกโจรชิงเอาจีวรไป  ยอมไมไดเพ่ือจะ 
หักกิ่งไมและใบไมเพ่ือประโยชนแกตน.  แตยอมได  (เพ่ือจะหักกิ่งไม 
และใบไม)  เพ่ือประโยชนแกพวกภิกษุผูถูกโจรชิงเอาจีวรไป.  และ 
พวกภิกษุผูถูกโจรชิงเอาจีวรไป  ยอมได  (เพ่ือหักกิง่ไมและใบไม) 
เพ่ือประโยชนทั้งแกตนเองทั้งแกคนอ่ืน.  เพราะฉะนั้น  พระเถระ  
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ทั้งหลายพึงหักกิ่งไมและใบไมเอาปอเปนตนถักแลว  พึงใหแกพวกภิกษุ 
หนุม  หรือ  พวกภิกษุหนุมหักเพ่ือประโยชนแกพระเถระทั้งหลาย  ถัก 
แลวใใหแกพระเถระเหลาน้ันที่มือ  หรือไมให  ตนนุงเสียเอง  แลว 
ใหผานุงและผาหมของตนแกพระเถระทั้งหลาย.  ไมเปนปาจิตตีย   
เพราะพรากภูตคามเลย.  ไมเปนทุกฏ  เพราะทรงผาธงชัยของพวก 
เดียรถียนั้น. 
        ถาในระหวางทางมีลานของพวกชางยอม  หรือ  พบเห็นชาวบาน 
เหลาอ่ืนผูเชนนั้นเขา,  พึงใหขอจีวร.  และพวกชาวบานท่ีถูกขอเหลาน้ัน 
หรือ  ชาวบานพวกอ่ืน  เห็นพวกภิกษุนุงกิ่งไมและใบไมแลวเกิดความ 
อุตสาหะถวายผาเหลาใดแกภิกษุเหลานั้น.   ผาเหลาน้ันจะมีชายหรือ 
ไมมีชายก็ตาม  มีสิ่งตาง ๆ  เชนสีเขียวเปนตนก็ตาม  เปนกัปปยะบาง 
เปนอกัปปยะบาง,  ทั้งหมด  ภิกษุเหลาน้ันควรนุงและควรหมไดทั้งนั้น 
เพราะพวกเธอต้ังอยูในฐานเปนผูถูกโจรชิงจีวร.  จริงอยู  แมในคัมภีร 
ปริวาร  ทานก็กลาวคํานี้ไววา 
        "ผาท่ีไมไดทํากัปปะ   ทั้งไมไดยอมดวยนํ้ายอม 
        ภิกษุพึงนุงหมไปไดตามปรารถนา  และเธอไมตอง 
        อาบัติ,  ก็ธรรมันน  อันพระสุคตเจาทรงแสดงแลว, 
        ปญหาขอนี้    ทานผูฉลาดท้ังหลายคิดกันแลว." 
        จริงอยู  ปญหาขอนี้   ทานกลาวหมายถึงภิกษุผูถูกโจรชิงจีวร. 
ก็ถาวา  ภิกษุทั้งหลายสมาคมกับพวกเดียรถีย  และพวกเดียรถียนั้น 
ถวายจีวรคากรอง  เปลือกไมกรอง  และผลไมกรอง,  แมผาเหลาน้ัน  
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ควรท่ีภิกษุจะนุงหมไดไมรับเอาลัทธิ  คือ  แมนุงหมแลว  ก็ไมพึงถือ 
ลัทธิ  (ของเขา).   
        บัดนี ้ บณัฑิตพึงทราบสันนิษฐาน  ในคําวา  "ภิกษุเดินไปถึง 
วัดใดกอน,  ถาจีวรสําหรับวิหาร   หรอืของสงฆในวัดนั้น  มีอยู" 
เปนตนวา  "ที่ชื่อวา   จีวรสําหรับวิหาร  คือ  จีวรที่พวกชาวบานให 
สรางวัดแลว  เตรียมจีวรไวดวยกลาววา  'ปจจัย  ๔  เปนของสวนตัว 
ของพวกเราเทานั้น  จงถึงการใชสอย'    แลวต้ังไวในวัดที่ตนใหสราง 
จีวรนี้  ชื่อวา  จีวรสําหรับวิหาร. 
        เครื่องปูลาดบนเตียง  ทานเรียกวา  เครื่องลาดขางบน. 
        เครื่องปูลาดที่ทําดวยเศษผา   เพ่ือตองการจะรักษาพ้ืนที่ทํา 
บริกรรม  ทานเรียกวา  ผาลาดพ้ืน.  ภิกษุทั้งหลาย   ลาดเส่ือออน 
บนเครื่องลาดนั้นแลว  เดนิจงกรม. 
        เปลือก  (ปลอก)  ฟูกรองเตียง  หรือฟูกรองต่ัง  ชื่อวา  เปลือก 
ฟูก.  ถาเปลอืกฟูกเขายัดไวเต็ม,  แมจะรื้อออกแลวถือเอา  ก็ควร. 
บรรดาจีวรสําหรับวิหารเปนตนเหลานี้   ดังกลาวมาอยางนี้  จีวรที่มี 
อยูในวัดนั้น พวกภิกษุที่ถูกโจรชิงเอาจีวรไป  แมไมขออนุญาตจะถือ 
เอานุงหรือหมก็ได."  ก็แล  การนุงหรือการหมนั้น  ยอมไดดวยความ 
ประสงควา  "เราได  (ผานุงหรือผาหมแลว)  จักต้ังลงไว  คือ  จัก 
เก็บไวอยางเดิม,"   ยอมไมได  โดยการขาดมูลคา  (การถือเอาเปน 
กรรมสิทธิ์ของตน).  ก็แล  ครั้นได  (ผานุงหรือผาหม)  จากญาติ  หรือ 
จากอุปฐาก  หรือ  แมจากท่ีแหงใดแหงหนึ่งอ่ืนแลว  พึงกระทําใหกลับ  
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เปนปรกติเดิมทีเดียว.  ภิกษุไปยังตางถิ่นแลว  พึงเก็บไวในอาวาสของ 
สงฆแหงหน่ึง  เพ่ือประโยชนแกการใชสอย  โดยการใชสอยเปนของ 
สงฆ.  ถาจีวรสําหรับวิหารน้ัน  ชํารุด  หรือหายไป  โดยการใชสอย 
ของภิกษุนั้น  ไมเปนสินใช.  แตถาวา  ภิกษุไมไดผาอะไร ๆ  บรรดา 
ผาเหลาน้ี   มีผาของคฤหัสถเปนตน  มีเปลือกฟูกเปนที่สุด  มีประการ    
ดังกลาวแลว,  เธอพึงเอาหญา  หรือใบไมปกปดและมาเถิด  ฉะนี้แล. 
        จีวรแมที่อาจารยและอุปชฌาย   ผูถูกโจรชิงจีวรไป  ขอกะชน 
เหลาอ่ืนวา  "นําจีวรมาเถิด  อาวุโส !"   แลวถือเอาไป  หรือ  ถอืเอา 
ไปดวยวิสาสะ  ยอมควรเพ่ือจะกลาววา  "ถึงการสงเคราะหเขา" 
ในคําวา  เกหิจิ  วา  อจฉฺนินฺ  (ถูกใคร ๆ  ชิงเอาไปก็ดี)  นี.้ 
        อน่ึง  แมจีวรที่พวกนิสิตปกปดดวยหญา  และใบไมดวยตนเอง 
แลว  ถวายแกภิกษุมีอาจารยและอุปชฌายเปนตน  ผูถูกโจรชิงจีวร 
ยอมควรเพ่ือจะกลาววา   "ถึงการสงเคราะหเขา"  ในคําวา 
ปริโภคชิณฺณ  วา  (ใชสอยเกาไปก็ดี)  นี้.  จริงอยู  เมื่อมีเนื้อความท่ี 
ควรกลาวอยางนั้น  ภิกษุเหลาน้ันจักเปนผูต้ังอยูในฐานเปนผูถูกชิงจีวร 
และในฐานเปนผูมีจีวรหายแท.  เพราะฉะนั้น  อนาบัติในเพราะ 
วิญญัติ  และในเพราะบริโภคอกัปปยจีวร  จักเปนของสมควรแกภิกษุ 
เหลาน้ันแล. 
        ในคําวา  าตกาน  ปวาริตาน  นี้  บัณฑิตพึงเห็นความอยางนี้วา 
"ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูออกปากขอ  คือ  ผูออนวอนขอกะญาติและ 
คนปวารณาวา  "พวกทานจงถวายของตน  แกภิกษุเหลาน้ี."  
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แทจริง  ไมมีอาบัติหรืออนาบัติ  แกภิกษุทั้งหลายที่พวกญาติปวารณา 
แลว๑.   
        แมในคําวา  อตฺตโน  ธเนน  นี ้ บณัฑิตก็พึงเห็นความอยางนี้วา 
"ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูออกปากขอ  คือ  ผูสั่งใหจาย  หรือ  สั่งให 
แลกเปลี่ยนดวยกัปปยภัณฑของตน  โดยกัปปยโวหารเทาน้ัน. 
        อน่ึง  ในคําวา  ปวาริตาน  นี้  มีวินิจฉัยดังนี้ :-    ในปจจัย 
ทั้งหลายท่ีเขาปวารณาไวดวยอํานาจแหงสงฆ  ควรขอแตพอประมาณ 
เทาน้ัน.  ในการปวารณาเฉพาะบุคคล  ควรขอแตเฉพาะสิ่งของท่ีเขา 
ปวารณาเหมือนกัน.  แทจริง  คนใดปวารณาดวยจตุปจจัยกําหนดไว 
เองทีเดียว  แลวถวายส่ิงของท่ีตองการโดยอาการอยางนี้  คือ  ยอมถวาย 
จีวรตามสมควรแกกาล  ยอมถวายอาหารมีขาวตมและขาวสวยเปนตน 
ทุก ๆ  วัน,  กิจท่ีจะตองออกปากขอกะคนเชนนั้น  ไมมี.  สวนบุคคลใด 
ปวารณาแลว  ยอมไมให  เพราะเปนผูเขลา  หรือเพราะหลงลืมสติ, 
บุคคลน้ัน  อันภิกษุควรขอ.  บุคคลใดกลาววา  "ผมปวารณาเรือนของ 
ผม,"   ภิกษุพึงไปสูเรือนของบุคคลน้ันแลว   พึงนั่งพึงนอน  ตาม 
สบาย  ไมพึงรับเอาอะไร ๆ.  สวนบุคคลใด  กลาววา  "ผมขอปวารณา 
สิ่งของท่ีมีอยูในเรือนของผม"  ดังน้ี, พึงขอสิ่งของท่ีเปนกัปปยะ 
ซึ่งมีอยูในเรือนนของบุคคลน้ัน.  ในกรุุนที  กลาววา "แตภิกษุ   จะน่ัง 
หรือ  จะนอนในเรือน  ไมได." 
 
        ๑.  แปลตามอัตถโยชนา  ๑/๕๔๑.  าตกาน  ปวาริตานนฺติ  าตเกหิ  ปริวาริตาน 
ภิกฺขูน - ผูชําระ.  
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        ในคําวา  อฺสฺสตฺถาย  นี้  มีอรรถอยางหน่ึง  ดังนี้วา 
"ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูขอกะพวกญาติและคนปวารณาของตน  เพ่ือ 
ประโยชนแกตนเองอยางเดียวหามิได  โดยท่ีแท  ขอเพ่ือประโยชน 
แกภิกษุอ่ืน  ก็ไมเปนอาบัติ."   
        สวนอรรถอยางที่สองในบทวา  อฺสฺส  นี ้ ดังตอไปนี้วา 
"ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูออกปากขอกะญาติและคนปวารณาของภิกษุอ่ืน 
เพ่ือประโยชนแกภิกษุนั้นนั่นเอง  คือ พระพุทธรักขิต  หรือ  พระธรรม- 
รักขิต  ซึ่งไดโวหารวา  "ผูอ่ืน๑."   คําท่ีเหลืออมีอรรถต้ืนทั้งน้ัน. 
        บรรดาปกิณณกะมีสมุฏฐานเปนตน  สิกขาบทแมนี้  ก็มสีมุฏฐาน  ๖ 
เปนกิริยา  โนสัญญาวิโมกข  อจิตตกะ  ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม 
วจีกรรม  มีจิต  ๓  มีเวทนา  ๓  ฉะน้ีแล. 
                       พรรณนาอัญญาตกวิญญัตติสิกขาบท  จบ. 
 
๑.  อตฺถโยชนา  ๑/๕๔๒  กําหนดใหแปลวา  ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูขอปจจัยท้ังหลาย 
ท่ีพวกญาติของพวกภิกษุอ่ืนปวารณาไว  เพื่อประโยชนแกพระพุทธรักขิต   หรือพระ- 
ธรรมรักขิต  นั้นนั่นแล -  ผูไดโวหารวา  "ภิกษุอ่ืน" - ผูชําระ.  
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                       จีวรวรรคที่  ๑  สิกขาบทท่ี  ๗ 
                          พรรณนาตทุตตริสิกขาบท    
        ตทุตตรสิิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :-   ในตทุตตริสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยยดังนี้ :- 
              [แกอรรถปฐมบญัญัติเรื่องปวารณาเพ่ือนําไป] 
        ศัพทวา  อภ ิ ในคําวา  อภิหฏ ุ  เปนอุปสรรค.  มีอรรถวา 
เพ่ือนําไป.  มีคําอธิบายวา  "เพ่ือถือเอา." 
        บทวา  ปวาเรยฺย  มคีวามวา  พึงใหปรารถนา  คือ  ใหเกิดความ 
ปรารถนา  ความพอใจ, อธิบายวา  "พึงบอก  คือ  พึงนิมนต." 
เพ่ือทรงแสดงอาการท่ีผูปวารณาเพ่ือใหนําไปจะพึงกลาว  พระผูมีพระ 
ภาคเจา  จึงตรัสบทภาชนะแหงบทวา  อภิหฏ ุ  ไวอยางนี้วา  "ทาน 
ตองการจีวรเทาใด  ก็จงรับไปเทาน้ันเถิด."   อีกอยางหนึ่ง  ในบาทคาถา 
นี้วา  เนกฺขมมฺ  ทฏ ุเขมโต  มีอรรถวา   ทิสฺวา  (เห็นแลว)  ฉันใด, 
สองบทวา  อภิหฏ ุ  ปวาเรยฺย  แมในสิกขาบทน้ี   ก็มีอรรถวา "เขา 
นํามาแลวปวารณา"  ฉันนั้น. 
        การนํามาในคําวา  อภิหริตฺวา  นั้น มี  ๒  อยางคือ  การนํามา 
ดวยกายอยาง  ๑  การนํามาดวยวาจาอยาง  ๑.  พอเจาเรือนก็ดี  แม 
เจาเรือนก็ดี  ผูมีใชญาติ  นําผาทั้งหลายมาดวยกายแลววางไวที่ใกลเทา 
พึงปวารณากลาววา  "ทานตองการจีวรเทาใด  ก็จงรับไปเทานั้น 
เถิด."  อน่ึง  พึงกลาวปวารณาดวยวาจาวา  "เรือนคลังผาของ  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 311 

พวกขาพเจา  เต็มบริบูรณ,  ทานตองการจีวรเทาใด  ก็จงรับไปเทานั้น 
เถิด."   ก็เพราะรวมการนํามาทั้งสองน้ันเขาเปนอันเดียวกัน  ตรสั 
เรียกวา  "ปวารณาเพ่ือนําไป."   
        บทวา  สนฺตรุตฺตรปรม  มีวิเคราะหวา  ผาอุตตราสงค  กับ 
อันตรวาสก   เปนอยางยิ่งแหงจีวรนั้น;   เหตุนั้น  จีวรนั้น  จึงชือ่วา 
มีอุตตราสงคกับอันตวาสกเปนอยางยิ่ง.  มีคําอธิบายวา  "ผาหอมกับ 
ผานุง  เปนกําหนดอยางสูงแหงจีวรนั้น." 
        หลายบทวา  ตโต  จีวร  สาทิตพฺพ  มีความวา  ภิกษุพึงถือ 
เอาจีวรมีประมาณเทาน้ี   จากจีวรที่คฤหบดี  หรือ  คฤหปตานี   ผูมีใช 
ญาตินํามาใหนั้น,  อธิบายวา  "ไมควรรับเกินกวาน้ี."  ก็เพราะวา 
ภิกษุผูมีเพียงไตรจีวรเทานั้น  ถูกโจรชิงเอาจีวรไปหมด  ควรปฏิบัติ 
อยางนี้,   ภิกษุอ่ืนควรปฏิบัติแมอยางอ่ืน ;   ฉะน้ัน  เพ่ือจะทรงแสดง 
วิภาคนั้น  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสบทภาชนะแหงบทวา  ตโต  จีวร 
สาทิตพฺพ  นั้น  โดยนัยมวีา   สเจ  ตีณิ  นฏานิ  โหนฺติ  เปนตน. 
        วินิจฉัยในคําวา  สเจ  ตีณิ  นฏานิ  เปนตนนั้น  ดังตอไปนี้ :- 
        ถาภิกษุใดมีจีวรหาย  ๓  ผืน,  ภิกษุนั้น  พึงยินดี  ๒  ผืน.  คือ 
จักนุงผืนหน่ึง  หมผืนหน่ึง  แลวแสวงหาอีกผืนหน่ึงจากที่แหงภิกษุผู 
เปนสภาคกัน.  ภิกษุใด  มีจีวรหาย  ๒  ผืน  ภิกษุนั้น  พึงยินดีผืนเดียว. 
ผาภิกษุเที่ยวไปโดยปรกติดวยอุตตราสงคกับอันตรวาสก  พึงยินดี  ๒  ผืน. 
เมื่อยินดีเชนนั้น  จักเปนผูเสมอกับภิกษุผูยินดีผืนเดียวน่ันเอง.  หาย 
ผืนเดียว  ไมพึงยินดี.  ภิกษุใดมีจีวรหายไปผืนเดียวในบรรดาจีวร  ๓  ผืน,  
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ภิกษุนั้นไมควรยินดี.  แตบรรดาจีวร  ๒  ผืน  ของภิกษุใดหายผืนเดียว, 
เธอพึงยินดีผืนเดียว.  แตของภิกษุใด  มีผืนเดียวเทาน้ัน  และจีวรผืน 
นั้นหาย,  ภิกษุนั้น  พึงยินดี  ๒ ผืน.  แตสําหรับภิกษุณี  เมื่อหายไป   
ทั้ง  ๕  ผืน  พึงยินดี  ๒ ผืน.  เมื่อหาย  ๔  ผืน  พึงยินดีผืนเดียว.  เมื่อ 
หาย  ๓  ผืน  ไมพึงยินดีอะไร ๆ เลย.  ก็ในจีวรที่หายไป  ๒  ผืน 
หรือ  ๑  ผืน  จะตองกลาวไปทําไมเลา ?  จริงอยู  ภิกษุรูปใดรปูหน่ึง 
พึงต้ังอยูในความเปนผูมีอุตตราสงคกับอันตรวาสกเปนอยางยิ่ง,  ยิ่งกวา 
นั้นไปยอมไมได,  คําดังกลาวมานี้  เปนลักษณะในขอน้ี. 
        สองบทวา  เสสก  อาหริสฺสาม ิ มคีวามวา  ขาพเจา  จักทํา 
จีวรสองผืนแลว  จักนําผาที่เหลืออมาคืนให. 
        บทวา  น  อจฺฉินฺนการณา  มีความวา  พวกทายกถวายดวย 
อํานาจแหงคุณมีความเปนพหูสูตเปนตน. 
        ในบทวา  าตกาน  เปนตน  มีความวา  ไมเปนอาบัติ 
แกภิกษุผูยินดี  จีวรของพวกญาติถวาย  ผูยินดีของพวกดนปวารณาถวาย 
ผูยินดี  (จีวรที่จายมา)  ดวยทรัพยของตน. 
        อน่ึง  ในอรรถกถาทั้งหลาย  ทานกลาววา  "ตามปรกตินั่นแล 
จะขอจีวรแมมากในที่แหงญาติและคนปวารณา  ก็ควร,  เพราะเหตุที่ 
ถูกโจรเปนตนชิงไป  ควรจะขอแตพอประมาณเทานั้น."  คําน้ัน 
ไมสมดวยพระบาลี.  ก็เพราะสิกขาบทน้ี  พระผูมีพระภาคทรงบัญญัติ 
ในเพราะเรื่องของเพ่ือประโยชนแกคนอ่ืนเทาน้ัน ;  เพราะฉะนั้น  ใน 
สิกขาบทน้ี  พระองคจึงไมตรัสวา  "เพ่ือประโยชนแกคนอ่ืน."  คําท่ี  
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เหลือมีอรรถต้ืนทั้งน้ัน. 
        บรรดาปกิณณกะมีสมุฏฐานเปนตน  สิกขาบทแมนี้  ก็มสีมุฏฐาน 
๖  เปนกิริยา  โนสัญญาวิโมกข  อจิตตกะ   ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม 
วจีกรรม  มีจิต  ๓  มีเวทนา  ๓  ฉะน้ีแล. 
                          พรรณนาตทุตตริสิกขาบท  จบ.    
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                     จีวรวรรคที่  ๑  สกิขาบทท่ี  ๘ 
                    พรรณนาปฐมอุปกขฏสิกขาบท   
        อุปกขฏสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป:-   ในอุปกขฏสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัย  ดังตอไปนี้ :- 
                      [แกอรรถมลูเหตุปฐมบัญญัติ] 
        ในคําวา  อตฺถาวุโส  ม  โส  อุปฏาโก  นี้  มีความอยางนี้ 
วา    "ทานผูมีอายุ !  บุรุษที่ทานพูดถึง  เห็นปานน้ีนั้น  เปนอุปฐาก 
ของผม   มีอยู." 
        คําวา  อปมยฺยา  เอว  โหติ  มีความวา  ขาแตพระผูเปนเจา ! 
ความจริง  ผมต้ังใจไวอยางนั้น.  ปาฐะวา  อป  เมยฺยา  เอว  โหติ 
แปลวา  ขาแตพระคุณเจา !  ถึงผมก็มีความคิดอยางนี้  ดังนี้  กม็ี. 
        บทวา  อุทฺทิสฺส  ที่มอียูในคําวา  ภิกฺขุ  ปเนว  อุทฺทิสฺส  นี ้
มีอรรถวา  อางถึง  คือ  ปรารภถึง.  ก็  เพราะทรัพยสําหรับจายจีวร 
ที่พอเจาเรือนก็ดี  แมเจาเรือนก็ดี  ตระเตรียมไวเฉพาะภิกษุใด  จัดวา 
เปนอันเขาตระเตรียมแลว  เพ่ือประโยชนแกภิกษุนั้น  ;   ฉะน้ัน  ใน 
บทภาชนะแหงบทวา  ภิกฺขุ  ปเนว  อทฺุทิสฺส  นั้น  ทานพระอุบาลี 
จึงกลาววา  "เพ่ือประโยชนแกภิกษุ." 
            [แกอรรถสกิขาบทวิภังควาดวยทรัพยสําหรับจายจีวร] 
        คําวา  ภกิฺขุ  อารมมฺณ   กริตฺวา  ไดแก  กระทําภิกษุใหเปน 
ปจจัย.  
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        จริงอยู  ทรัพยสําหรับจายจีวรที่พอเจาเรือน  หรือแมเจาเรือน 
ตระเตรียมไวเฉพาะภิกษุใด    ยอมชื่อวาเปนอันเขาทําภิกษุนั้นใหเปน 
ปจจัยตระเตรียมไวโดยแนนอนทีเดียว.   เพราะเหตุนั้น  จึงกลาววา 
"ทําภิกษุใหเปนอารมณ."  ความจริง  แมปจจัย  ก็มีแลวโดยชือ่วา   
"อารมณ"  ในคําวา  "ลภติ  มาโร  อารมฺมณ  แปลวา  มารยอมได 
ปจจัย"  ดังนี้เปนตน. 
        บัดนี ้ เพ่ือแสดงอาการของกัตตา  (ผูทํา)  ในบทวา  อุทฺทิสฺส 
นี้  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา  "ประสงคจะใหภิกษุครอง."  จริงอยู 
คฤหบดีผูประสงคจะใหภิกษุครองนั้น  ตระเตรียมไวเฉพาะภิกษุนั้น, 
มิใช  (ตระเตรียม)  เพราะเหตุอ่ืน.  เพราะเหตุนี้  คฤหบดีนั้น  จึงชื่อวา 
เปนผูประสงคจะใหครอง.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจา  จึงตรัส 
คําวา  "ผูประสงคจะใหภิกษุครอง." 
        สองบทวา  อฺาตกสฺส  คหปติสฺส  วา  มีอรรถวา  อัน 
คฤหบดีผูมีใชญาติ  ก็ด.ี   แทจริง  คําน้ี  เปนฉัฏฐีวิภัติ  ลงในอรรถ 
แหงตติยาวิภัติ.  แตในบทภาชนะ  พระผูมีพระภาคเจา  เพ่ือจะ 
ไมวิจารณพยัญชนะแสดงแตอรรถอยางเดียว     จึงตรัสดํามีอาทิวา 
อ ฺาตโก  นาม  ฯ เป ฯ  คหปติ  นาม  ดังน้ี. 
        บทวา  จีวรเจตาปน  แปลวา  มูลคาแหงจีวร.  ก็เพราะมูลคา 
แหงจีวรนั้น  ยอมเปนสิ่งใดส่ิงหน่ึง  ในบรรดาทรพัยมีเงินเปนตน; 
ฉะน้ัน  ในบทภาชนะ พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสคําวา  หิรฺ  วา 
เปนตน.  
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        สองบทวา  อุปกฺขฏ  โหติ  ไดแก  เปนทรัพยที่เขาตระเตรียม 
ไว  คือ  รวบรวมไวแลว.  ก็เพราะดวยคําวา  หิรฺ  วา  เปนตนนี้ 
ยอมเปนอันพระผูมีพระภาคเจาทรงแสดงความท่ีมูลคาจีวรนั้น เปนของ   
อันคฤหบดีนั้นตระเตรียมไวแลว ;  ฉะน้ัน  พระผูมีพระภาคเจา  จึงไม 
ทรงยกบทวา  "อุปกขฺฏ  นาม"  ข้ึนแลวตรัสบทภาชนะแยกไว 
ตางหาก.  พระผูมีพระภาคเจาทรงหมายถึงทรัพย  ที่เขาตระเตรียมไว 
จึงตรัสวา  อมิินา  เปนตน. เพราะเหตุนั้นแล  ในบทภาชนะแหงบทวา 
อิมินา  นั้น  จึงตรัสวา  "ปจฺจุปฏ ิเตน  แปลวา  ดวยทรัพยที่เขาจัด 
ไวเฉพาะ."  จริงอยู  มูลคาแหงจีวรที่คฤหบดี  ตระเตรียมไว  คือ 
รวบรวมไวแลว  ชื่อวา  เปนทรัพยที่เขาจัดหาไวเฉพาะ  ฉะนี้แล. 
        คําวา  อจฺฉาเทสฺสามิ  นี ้ เปนคําสํานวน.  แตความหมาย   ในคําวา 
อจฺฉาเทสฺสามิ  นี้  ดังน้ีวา  "ขาพเจาจักถวายแกภิกษุ ผูมีชื่อน้ี." 
เพราะเหตุนั้นนั่นแล  แมในบทภาชนะแหงบทวา  "อจฺฉาเทสฺสามิ" 
นั้น  พระองคจึงตรัสวา  "ทสฺสามิ  แปลวา  เราจักถวาย." 
        ในคําวา  ตตฺร  เจ  โส  ภิกขฺุ  นี้   มกีารเชื่อมบทอยางนี้วา 
"ถาภิกษุนั้น  เขามิไดปวารณาไวกอน  เขาไปหาแลว  ถึงการกําหนด 
ในจีวร  ในสาํนักของพอเจาเรือน  หรือแมเจาเรือนนั้น. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  เมื่ออรรถแหงบทวา  "อุปสงฺกมิตฺวา 
แปลวา  เขาไปหาแลว"  นีส้ําเร็จดวยบทวา  "คนฺตฺวา  แปลวา  ไป 
แลว"  นี้แล  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา  "สูเรือน"  ดังน้ี  ดวย 
อํานาจโวหารขางมาก.  เนื้อความในบทวา  คนฺตฺวา  นี้  อยางนี้วา  
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"ก็ทายกน้ันอยูในที่ใด  ไปแลว  ณ  ทีน่ั้น."  เพราะฉะนั้น  จึงตรัสซ้ําอีก 
วา  "เขาไปหาแลว  ณ  ทีแ่หงใดแหงหน่ึง."   
        สองบทวา  วิกปฺป  อาปชฺเชยฺย  มคีวามวา  พึงถึงความกําหนด 
พิเศษยิ่ง  คือ  การจัดแจงอยางยิ่ง.  แตในบทภาชนะ  เพ่ือแสดงเหตุ 
เปนเครื่องใหถึงความกําหนดเทาน้ัน  จึงตรัสวา  อายต  วา  เปนตน. 
        ศัพทวา  สาธุ   เปนนิบาตลงในความออนวอน. 
        ศัพทวา  วต   เปนนบิาตเปนไปในความรําพึง. 
        ภิกษุยอมอางตนเอง  ดวยบทวา  "ม   (ยังรูป)" 
        ยอมรอง  คือ  ยอมเรียก  ผูอ่ืนวา  "อายสฺมา  (ทาน)." 
        ก็คําท้ังหมดน้ี  เปนเพียงสักวาพยัญชนะ  มีอรรถต้ืนทั้งน้ัน; 
เพราะฉะนั้น  พระผูมีพระภาคเจา  จึงไมตรัสอธิบายไวในบทภาชนะ 
แหบทวา  สาธุ  เปนตนนั้น. 
        สองบทวา  กลฺยาณกมฺยต  อุปาทาย  มีความวา  ถือเอาความ 
เปนผูใดรในจีวรที่ดี คือ  ความเปนผูปรารถนาจีวรที่วิเศษยิ่งดวยจิต. 
บทวา  อุปาทาย  นั้น  เชือ่มความกับบทวา  อาปชฺเชยฺย  เจ  นี้. 
อน่ึงเพราะเหตุที่ภิกษุใด  ถือเอาความเปนผูใครในจีวรดี  ยอมถึงความ 
กําหนด,  ภิกษุนั้น  ยอมเปนผูมีความตองการจีวรดี  คือ  มีความตองการ 
ดวยจีวรที่มีดามาก;    ฉะน้ัน  ในบทภาชนะแหงบทวา  กลฺยาณกมฺยต 
อุปาทาย  นั้น  จึงทรงละพยัญชนะเสีย ตรัสคําน้ันเทาน้ัน  เพ่ือแสดง 
เฉพาะอรรถที่ตองการ.   แตเพราะอาบัติ  ยังไมถึงท่ีสุดดวยเหตุสักวา 
การถึงความกําหนดจีวรนี้เทาน้ัน ;   ฉะน้ัน  จึงตรัสดําวา  "ตสฺส  
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วจเนน  แปลวา  ตามคําของภิกษุนั้น"   เปนตน. 
        ในคําวา  อนาปตฺติ  าตกาน  เปนตน  ผูศึกษาพึงเห็นอรรถ 
อยางนี้วา  "ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูถึงความกําหนดในจีวรของพวก   
ญาติ." 
        คําวา  มหคฺฆ  เจตาเปตุกามสฺส  อปฺปคฺฆ  เจตาเปติ  มีความวา 
ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูกลาวแกคฤหบดี  ผูใครจะใหจายจีวรมีราคา  ๒๐ 
บาท  วา  "อยูาเลย  ดวยจีวรมีราคา  ๒๐  นี ้ แกรูป,  จงถวายจีวร 
มีดา  ๑๐  บาท  หรือ  ๘  บาท  เถิด." 
        ก็คําวา  อปฺปคฺฆ  นี้  ตรัสไว  เพ่ือปองกันราคามีมากเกินไป 
นั่นเอง.  แตแมในจีวรที่เสมอกัน  (มรีาคาเทากัน)  ก็ไมเปนอาบัติ. 
ก็แล   จีวรนัน้ เสมอกัน  (เทากัน)  ดวยอํานาจแหงราคาเทาน้ัน 
ไมใชดวยอํานาจประมาณ  (ขนาด).   จริงอยู  สิกขาบทน้ี  มีการให 
เพ่ิมราคา;   เพราะฉะนั้น  แมจะพูดกะคฤหบดี  ผูใครจะใหจาย 
อันตรวาสกมีราคา  ๒๐  วา   "จงถวายจีวรมีราคาเพียงเทาน้ีแหละ"  ดังน้ี 
ก็ควร.  คําท่ีเหลืออมีอรรถต้ืนทั้งน้ัน.  แมสมุฏฐานเปนตน ก็เปนเชน 
กับตทุตตริสิกขาบทน่ันแล. 
                        พรรณนาปฐมอุปกขฏสิกขาบท  จบ.  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 319 

                         จีวรวรรคที่  ๑  สิกขาบทท่ี  ๙ 
                         พรรณนาทุติยอุปกขฏสิกาบท   
        บัณฑิตพึงทราบเน้ือความในทุติยอุปกขฏสิกขาบท  โดยนัยนี้แล. 
เพราะวา   สกิขาบทแรกน้ัน  เชนเดียวกับอนุบัญญัติแหงสิกขาบท 
ที่สองนี้.  ในสิกขาบทกอน  ภิกษุเพียงทําความเบียดเบียนแกคน ๆ 
เดียวเทาน้ัน,  ในสิกขาบทท่ี ๒  กระทําแกคน  ๒  คน.  นี้เปนความ 
แปลกกันในสิกขาบทน้ี.  คําท่ีเหลืออทั้งหมดเชนเดียวกับสิกขาบทกอน 
ทั้งน้ัน.  และผูศึกษาพึงทราบวาเปนอาบัติ  แมแกภิกษุผูกระทําความ 
เบียดเบียนแกคนมากคนถือเอา  เหมือนทําแกคน  ๒  คน  ถือเอา  ฉะนั้น. 
                      พรรณนาทุติยอุปกขฏสิกขาบท  จบ.  
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                         จีวรวรรคที่  ๑  สิกขาบทท่ี  ๑๐   
                               พรรณนาราชสิกขาบท         
        ราชสิกขาบทวา  เตน   สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาวตอไป :- 
        ในราชสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้ :- 
                           [แกอรรถมูลเหตุปฐมบัญญัติ] 
        สองบทวา  อุปาสก  สฺาเปตฺวา  ไดแก  ใหอุบาสกเขาใจ 
แลว.  อธิบายวา  "กลาวแลวอยางนี้วา   'ทานจงซื้อจีวรดวยมูลคาน้ี 
แลว  ถวายพระเถระ." 
        บทวา  ปฺาสพนฺโธ  มีคําอธิบายวา  ถูกปรบั  ๕๐  กหาปณะ. 
ปาฐะวา  ปฺาสมฺพนฺโธ  ก็ม.ี 
        หลายบทวา  อชฺชุณฺโห  ภนฺเต  อาคเมหิ  มีความวา  ทาน 
ขอรับ !  วันนี้  โปรดหยุด  คือ  ยับยั้ง  ใหกระผมสักวันหน่ึง. 
        บทวา  ปรามสิ  แปลวา  ไดยืดไว. 
        บทวา  ชิโนสิ  มีความวา  ทานถูกพวกเราชนะ  คือ  ชนะทาน 
๕๐  กหาปณะ  อธิบายวา  "ทานจะตองเสียให  ๕๐  กหาปณะ." 
        บทวา  ราชโภคฺโค  มีวิเคราะหวา  ชื่อวาราชอํามาตย  เพราะมี 
เบี้ยเลี้ยงจะพึงบริโภค  หรอื  พึงใชสอย  จากพระราชา.  ปาฐะวา 
ราชโภโค  กม็ี. ความวา  "ผูมีโภคะ  (ความเปนใหญ)  จาพระราชา." 
        บทวา  ปหิเณยฺย  แปลวา  พึงสงไป.  แตเพราะมีอรรถต้ืน 
พระผูมีพระภาคจึงมิไดตรัสบทภาชนะแหงบทวา  "ปหิเณยฺย"  นั้นไว  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 321 

ก็บทวา  ปหิเณยฺย  นี ้ พระผูมีพระภาคเจามิไดตรัสบทภาชนะไวฉันใด, 
แมบทวา  จีวร  อิตฺถนฺนาม  ภิกฺขุ  เปนตน  ก็ฉันนั้น  บัณฑิตพึง 
ทราบวา  "ไมไดตรัสบทภาชนะไว"  เพราะมีอรรถต้ืนทั้งน้ัน.   
        บทวา  อาภฏ  แปลวา  นํามาแลว. 
        สองบทวา  กาเลน  กปฺปย  คือโดยกาลอันถึงความสมควร. 
ความวา  "พวกเราจะรับจีวรที่ควรในเวลาพวกเรามีความตองการ." 
        บทวา  เวยฺยาวจฺจกโร  ไดแก  ผูทาํกิจ,  ความวา  "กัปปยการก" 
(ผูทําของใหสมควร). 
        ขอวา  สฺตฺโต  โส  มยา  มีความวา  คนที่ทานแสดงเปน 
ไวยาจักรนั้น  ขาพเจาส่ังใหเขาใจแลว  คือ  สั่งโดยประการท่ีเมื่อทาน 
มีความตองการดวยจีวรเขาจะถวายจีวรแกทาน 
        คําวา  อตฺโถ  เม  อาวุโส  จีวเรน  นี้  เปนคําแสดงลักษณะ 
แหงการทวง  (ดวยวาจา).  จริงอยู  คําสํานวนนี้  ควรกลาว, อีก 
อยางหน่ึง อรรถแหงคําวา  "อาวุโส  !  รูปมีความตองการดวยจีวร" 
นั้น  ควรกลาวดวยภาษาใดภาษาหน่ึง.   ลักษณะน้ี  ชื่อวาลักษณะแหง 
การทวง.  สวนคําวา  "จงใหจีวรแกรูป"  เปนตน  ตรัสไวเพ่ือแสดง 
อาการท่ีไมควรกลาว.   จริงอยู  คําเหลาน้ี  หรือ  เนื้อความของคํา 
เหลาน้ีไมควรกลาวดวยภาษาใดภาษาหนึ่ง. 
        ขอวา  ทุติยป  วตฺตพฺโพ  ตติยป  วตฺตพฺโพ  มีความวา 
ไวยาจักรนั้น  อันภิกษุพึงกลาวคํานี้แลถึง ๓  ครั้งวา  "อาวุโส ! รปูมี 
ความตองการจีวร."  
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        พระผูมพีระภาคเจา  ครั้นทรงแสดงกําหนดการทวง  ที่ยกข้ึน 
แสดงในคําวา  "พึงทวงพึงเตือนสองสามครั้ง"  นี้  อยางนี้แลว  บัดนี้ 
เมื่อจะทรงแสดงใจความโดยสังเขปแหงบทเหลานี้วา  "ทฺวิตฺติกฺขตฺตุ 
โจทยมาโน  สารยมาโน  ต  จีวร  อภนิิปฺผาเทยฺย  อิจฺเจต  กุสล"  
จึงตรัสวา  "ถาภิกษุสั่งไวยาจักรน้ันใหจัดสําเร็จ  การใหจัดสําเร็จได 
อยางนี้นั้น  เปนการดี."  เมื่อทวงถึง  ๓  ครั้ง  อยางนี้  ถาจัดจีวรนั้น 
ใหสําเร็จได  คือ ยอมอาจเพ่ือใหสําเร็จ  ดวยอํานาจ  (ทํา)  ใหตน 
ไดมา,  การจัดการใหสําเร็จไดอยางนี้  นั่นเปนการดี คือ  ใหสําเร็จ 
ประโยชน  ดี  งาม. 
        คําวา  จตุกฺขตฺตุ  ปฺจกขฺตตุ  ฉกขฺตฺตุปรม  ตุณฺหีภูเตน 
อุทฺทิสฺส  าตพฺพ  นี้  เปนการแสดงลักษณะแหงการยืน.  ก็คําวา 
ฉกฺขตฺตุปรม  นี ้ บอกภาวนปุสกลิงค.  จริงอยู  ภิกษุนี้  พึงยืนนิ่ง 
เฉพาะจีวร  ๖  ครั้งเปนอยางมาก.  ไมพึงกระทํากิจอะไร ๆ  อ่ืน.  นี้เปน 
ลักษณะแหงการยืน.  เพ่ือจะทรงแสดงความเปนผูนิ่ง  (ที่ตรัส)  ไวในบท 
วา  ตุณฺหีภูเตน  นั้น  ซึ่งเปนสาธารณะแกการยืนทุก ๆ  ครั้งกอน  พระ 
ผูมีพระภาคจึงตรัสคํา  "ตตฺถ  คนฺตฺวา  ตุณฺหีภูเตน"  เปนตน  ใน 
บทภาชนะ. 
                            [อธิบายการทวงและการยืน] 
        บรรดาเหลาน้ัน  สองบทวา  น  อาสเน  นิสีทติพฺพ  มี 
ความวา  ภิกษุแมอันไวยาจักรกลาววา  "โปรดนั่งท่ีนี้เถิด  ขอรบั !"  
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ก็ไมควรน่ัง. 
        สองบทวา  น  อามิส  ปฏิคฺคเหตพฺพ  มีความวา  แมอันเขา 
ออนวอนอยูวา   "โปรดรบัอามิสตางโดยยาคูและของเค้ียวเปนตน  สัก 
เล็กนอย  ขอรับ !"  ก็ไมควรรับ.   
        สองบทวา  น  ธมฺโม  ภาสิตพฺโพ  มีความวา  แมถูกเขาออน 
วอนอยูวา  "โปรดกลาวมงคล  หรือ  อนุโมทนาเถิด"  ก็ไมควรกลาว 
อะไรเลย.  เม่ือถูกเขาถามอยางเดียววา  "ทานมาเพราะเหตุอะไร ?" 
พึงบอกเขาวา  "จงรูเอาเองเถิด  ผูมีอายุ !"   จริงอยู  คําวา  ปุจฺฉิยมาโน 
นี้  เปนปฐมาวิภัติลงในอรรถแหงตติยาวิภัติ.  อีกอยางหน่ึง  ผูศึกษา 
พึงเห็นใจความในบทวา  ปจฺฉิยมาโน  นี้  แมอยางนี้วา  "ถูกเขาต้ัง 
ปญหาถาม."  จริงอยู  บุคคลใด  ยอมต้ังปญหาถาม,  ภิกษุควร 
ตอบบุคคลน้ันเทาน้ีแล. 
        สองบทวา  าน  ภชฺติ  คือ  ยอมหักซึ่งเหตุแหงการมา. 
        บัดนี ้ พระผูมีพระภาคเจา  เมื่อทรงแสดงการเพ่ิม  และการลด 
ในการทวง  ๓  ครั้ง  และการยืน  ๖  ครั้ง  ที่พระองคตรัสไวแลว  จึง 
ตรัสคําเปนตนวา  จตุกฺขตฺตุ  โจเทตฺวา  เปนตน.  อนึ่งในพระบาลีนี้ 
ตรัสใหลดการยืน  ๒ ครัง้  โดยเพ่ิมการทวงครั้งหน่ึง ;    เพราะฉะนั้น 
จึงเปนอันทรงแสดงลักษณะวา  "การทวงหน่ึงครั้งเทากับการยืนสอง 
ครั้ง."  มีคําอธิบายวา  "โดยลักษณะ  ดังกลาวมานี้  ภิกษุทวง ๓ 
ครั้ง  พึงยืนได  ๖  ครั้ง,  ทวง  ๒  ครั้ง  พึงยืนได  ๘  ครั้ง,  ทวงครั้งเดียว  
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พึงยืนได  ๑๐  ครั้ง,  เหมือนอยางที่ทานกลาวไววา  'ทวง  ๖  ครัง้แลว 
ไมพึงยืน  ฉันใด  ยืน  ๑๒  ครั้งแลว  ก็ไมพึงทวง  ฉันนั้น."  ดังน้ี 
ก็มีเหมือนกัน.   
        เพราะฉะนั้น  บัณฑิต  พึงทราบวินิจฉัยในการทวง   และการ 
ยืนทั้งสองนั่นอยางนี้วา   "ถาภิกษุทวงอยางเดียว  ไมยืน  ยอมไดการ 
ทวง  ๖  ครั้ง,  ถายืนอยางเดียว  ไมทวง  ยอมไดการยืน  ๑๒  ครั้ง.  ถา 
ทวงบาง  ยืนบาง  พึงลดการยืน  ๒  ครัง้  ตอการทวงครั้ง  ๑,  บรรดา 
การทวงและการยืนนั้น  ภิกษุใด  ไปทวงบอย  ๆ  วันเดียวเทานั้นถึง  ๖ 
ครั้ง,  หรือวา  ไปเพียงครั้งเดียว  แตพูด  ๖  ครั้งวา  'ผูมีอายุ  รูปตอง 
การจีวร',  อนึ่ง  ไปยืนบอย ๆ  วันเดียวเทาน้ันถึง  ๑๒  ครั้ง,  หรือวา 
ไปเพียงครั้งเดียว  แตยืนในท่ีนั้น ๆ  ๑๒  ครั้ง,  ภิกษุแมนั้นยอมหัก 
การทวงท้ังหมด  และการยืนทั้งหมด  ก็จะปวยกลาวไปใย  ในเรือ่ง 
หักการทวงและการยืน  ของภิกษุผูกระทําอยางนี้  ในตางวันกันเลา ?" 
        ขอวา  ยตสฺส  จีวรเจตาปน  อาภฏ  มีความวา  ทรัพยสําหรับ 
จายจีวร  ที่เขานํามาเพ่ือภิกษุนั้น  จากพระราชา  หรือจากราชอํามาตยใด. 
ปาฐะวา  ยตฺราสฺส   ก็มี.  เนื้อความอยางนี้เหมือนกัน.  อาจารยบางพวก 
สวดวา  ยตฺถสฺส  ก็ม ี และกลาวอรรถวา  'ทรัพยสําหรับจายจีวร 
อันเขาสงมาเพ่ือภิกษุนั้นในที่ใด."  แตวา  พยัญชนะไมสมกัน. 
        บทวา  ตตฺถ   มีความวา  ในสํานักแหงพระราชา  หรือวา 
ราชอํามาตยนั้น.  จริงอยู  คําวา  ตตฺถ  นี้  เปนสัตตมีวิภัติ  ลงใน  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 325 

อรรถวาใกล. 
        ขอวา  น  ต ตสฺส  ภกิฺขุโน  กิฺจ ิ อตฺถ  อนุโภติ  มีความ 
วา  ทรัพยสําหรับจายจีวรนั้น  ไมใชสาํเร็จกรรมนอยหน่ึง  คือ  แม 
มีประมาณเล็กนอย  แกภิกษุนั้น.   
        ขอวา  ยุฺชนฺตายสฺมนฺโต   สก  มีความวา  ทานทั้งหลาย 
จงทวงเอาทรัพยของตน  คือ  จงตามเอาทรัพยนั่นคือไปเสีย. 
        ขอวา  มา  โว  สก  วินสฺส  มีความวา  ทรัพยสวนตัวของ 
ทาน  จงอยางสูญหายไปเลย,   อน่ึงภิกษุใด  ยอมไมไปเอง  ทั้งไมสง 
ทูตไป,  ภิกษุนั้น  ยอมตองทุกกฏ  เพราะละเลยวัตร. 
                         [วาดวยกัปปยการและไวยาจักร] 
        ถามวา  "ก็ในกัปปยการกท้ังปวง  จะพึงปฏิบัติ อยางนี้หรือ ?" 
        แกวา  "ไมตองปฏิบัติ  (อยางนี้เสมอไป)." 
        แทจริง  ชื่อวา  กัปปยการกน้ี  โดยสังเขปมี  ๒  อยาง  คือ ผูที่ถูก 
แสดง  ๑  ผูที่มิไดถูกแสดง  ๑,  ใน  ๒  พวกน้ัน  กัปปยการกผูที่ถูกแสดง 
มี  ๒  คือ  ผูที่ภิกษุแสดงอยาง  ๑  ผูที่ทูตแสดงอยาง ๑.  แมกัปปยการที่ 
ไมถูกแสดงก็มี  ๒ อยาง คือ  กัปปยการกผูออกปากเปนเองตอหนา ๑ 
กัปปยการกลับหลัง  ๑.  บรรดากัปปยการก  ที่ภิกษุแสดงเปนตนนั้น 
กัปปยการที่ภิกษุแสดง  มี  ๔  อยาง  ดวยอํานาจตอหนาและลับหลัง. 
กัปปยการกที่ทูตแสดงก็เชนเดียวกันแล. 
        อยางไร ?  คือบุคคลบางคนในโลกน้ี  ยอมสงอกัปปยวัตถุไปดวย  
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ทูต  เพ่ือประโยชนแกจีวรสําหรับภิกษุ.  ทูตเขาไปหาภิกษุรูปนั้น  กลาววา 
"ทานขอรับ !   ทานผูมีชื่อยางนี้   สงอกัปปยวัตถุนี้มาเพ่ือประโยชนแก 
จีวรสําหรับทาน,  ขอทานจงรับอกัปปยวัตถุนั้น."  ภิกษุหามวา  "อกัป- 
ปยวัตถุนี้   ไมสมควร."   ทูตถามวา  ทานขอรับ ?   ก็ไวยาจักรของ   
ทานมีอยูหรือ ?"   และไวยาจักรทั้งหลายที่พวกอุบาสก  ผูตองการ 
บุญส่ังไววา   "พวกทานจงทําการรับใชแกภิกษุทั้งหลาย"  หรือ 
ไวยาจักรบางพวกเปนเพ่ือนเคยเห็น  เคยคบกันมา  ของภิกษุทั้งหลาย 
มีอยู.   บรรดาไวยาจักรเหลาน้ัน  คนใดคนหน่ึง  นั่งอยูในสํานักของ 
ภิกษุ  ในขณะนั้น.  ภิกษุแสดงเขาวา  "ผูนี้เปนไวยาจักรของภิกษุ 
ทั้งหลาย"  ดงัน้ี.  ทูตมอบอกัปปยวัตถุไวในมือของไวยาจักรนั้น  สั่ง 
วา  "ทานจงซ้ือจีวรถวายพระเถระ"  ดังน้ี  แลวไป.  นี้  ชื่อวาไวยาจักร 
ที่ภิกษุแสดงตอหนา. 
        ถาไวยาจักร  มิไดนั่งอยูในสํานักของภิกษุ,  อน่ึงแล  ภิกษุยอม 
แสดงข้ึนวา  "คนชื่อน้ี  ในบานชื่อโนน  เปนไวยาจักรของภิกษุ 
ทั้งหลาย."  ทูตน้ันไปมอบอกัปปยวัตถุไวในมือของไวยาจักรนั้นสั่ง 
วา  "ทานพึงซ้ือจีวรถวายพระเถระ"  แลวมาบอกแกภิกษุจึงไป. 
ไวยาจักรนี้   ชื่อวา  ผูอันภิกษุแสดงไมพรอมหนา  อยางหน่ึง. 
        ก็แล  ทตูน้ันมิไดมาบอกดวยตนเองเลย  แตกลับวานผูอ่ืนไป 
บอกวา  "ทานขอรับ !  ทรัพยสําหรับจายคาจีวร  ผมไดมอบไวใน 
มือผูนั้น,  ขอทานพึงรับเอาจีวรเถิด."  ไวยาจักรนี้  ชื่อวาผูอันภิกษุ 
แสดงไมพรอมหนาอยางท่ีสอง.  
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        ทูตน้ัน  มิไดวานคนอ่ืนไปเลย,   แตไปบอกภิกษุเสียเองแลวา 
"ผมจักมอบทรัพยสําหรับจายจีวรไวในมือแหงผูนั้น,  ขอทานพึงรับ 
เอาจีวรเถิด."   ผูนี้ชื่อวา  ไวยาจักรที่ภิกษุแสดงไมพรอมหนา  อยาง   
ที่สาม.  ดวยประการดังกลาวมาน้ี  ไวยาจักร  ๔  จําพวก  เหลาน้ี 
คือ  ผูที่ภิกษุแสดงตอหนาจําพวกหนึ่ง  ผูที่ภิกษุแสดงไมพรอมหนา  ๓ 
จําพวก   ชื่อวาไวยาจักรที่ภิกษุแสดง.  ในไวยาจักร  ๔  จําพวกนี้  ภิกษุ 
พึงปฏิบัติ  โดยนัยที่พระผูมีพระภาคเจา  ตรัสไวในราชสิกขาบทน้ีแล. 
        ภิกษุอีกรูปหน่ึงถูกทตูถามแลว  โดยนัยกอนน่ันแล  เพราะ 
ไวยาจักรไมมี  หรือ  เพราะไมอยากจะจัดการ  จึงกลาววา  "พวก 
เรา  ไมมีกัปปยการก"  และในขณะน้ันมีตนบางคนผานมา,  ทูตจึง 
มอบอกัปปยวัตถุไวในมือของเขา  แลวกลาววา  "ทานพึงรับเอา 
จีวรจากมือของผูนี้เถิด"  แลวไปเสีย,  ไวยาจักรนี้  ชื่อวา  ผูอันทูต 
แสดงตอหนา. 
        ยังมีทูตอ่ืนอีกเขาไปยังบานแลว  มอบอกัปปยวัตถุไวในมือของ 
ผูใดผูหน่ึง  ที่ชอบพอกับตน  แลวมาบอก  หรือ  วานผูอ่ืนไปบอกโดยนัย 
กอนน่ันแล  หรือกลาววา  "ผมจักใหทรัพยสําหรับจายจีวรไวในมือของ 
คนชื่อโนน,  ทานพึงรับเอาจีวรเถิด"  ดังน้ี แลวไปเสีย. ไวยาจักรที่  ๓ 
นี้ชื่อวา  ผูที่ทูตแสดงไมพรอมหนา  ดวยประการดังกลาวมานี้  ไวยาจักร 
๔  จําพวก  เหลาน้ี  คือไวยาจักรท่ีทูตแสดงตอหนาจําพวกหนึ่ง  ไวยา- 
วัจกรท่ีทูตแสดงไมพรอมหนา  ๓  จําพวก  ชื่อวาไวยาจักรที่ทูตแสดง.  
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ในไวยาจักร  ๔  จําพวกเหลาน้ี  ภิกษุพึงปฏิบัติ  โดยนัยดังท่ีพระผูมี 
พระภาคเจาตรัสไวในเมณฑกสิกขาบทนั้นแล. 
        สมจริงดังคําท่ีพระผูมีพระภาคเจาตรัสไวนี้วา  "ภิกษุทั้งหลาย ! 
มีอยู  พวกมนุษยที่มีศรัทธาเลื่อมใส,  มนุษยเหลานั้น  ยอมมอบ   
หมายเงิน  และทองไวในมือแหงกัปปยการกท้ังหลายส่ังวา  'พวกทาน 
จงจัดของท่ีควร  ถวายแกพระผูเปนเจา  ดวยเงินและทองนี้'   ภิกษุ 
ทั้งหลาย ! เราอนุญาตใหยินดี  สิ่งของซึ่งเปนกัปปยะจากเงินและ 
ทองนั้น,   ภิกษุทั้งหลาย !    แตเราหากลาวไมเลยวา  'ภิกษุพึงยินดี 
พึงแสวงหาทองและเงิน  โดยปรยิายไร ๆ." 
        ในอธิการแหงไวยาจักร  ๔  จําพวกท่ีทูตแสดงน้ี  ไมมีกําหนด 
การทวง.  การที่ภิกษุผูไมยินดีมูลคา  ยนิดีแตกัปปยภัณฑโดยการทวง 
หรือการยืน  แมต้ังพันครั้ง  ก็ควร. ถาไวยาจักรน้ันไมให,  แมจะ 
พึงต้ังกัปปยการกอื่น  ใหนํามาก็ได.  ถากัปปยการกอ่ืนปรารถนาจะนํา 
มา,  ภิกษุพึงบอกแมแกเจาของเดิม.  ถาไมปรารถนา, ก็ไมตองบอก. 
        ภิกษุอีกรูปหน่ึง  ถกูทูตถามโดยนัยกอนเหมือนกัน  กลาววา 
"พวกเราไมมีกัปปยการก."  คนอ่ืนจากทูตนั้น  ยนือยูใกล  ๆ  ไดยิน 
จึงกลาววา  "ผูเจริญ !  โปรดนํามาเถิด,  ผมจักจายจีวรถวายพระคุณ 
เจา"  ดังน้ี.  ทูตกลาววา    "เชญิเถิด  ทานผูเจริญ !  ทานพึงถวาย" 
แลวมองไวในมือของผูนั้น  ไมบอกแกภิกษุเลย  ไปเสีย.  นีช้ื่อวา 
กัปปยการกผูออกปากเปนเองตอหนา. 
        ทูตอีกคนหน่ึงมอบอกัปปยวัตถุไวในมืออุปฐากของภิกษุ  หรือ  
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คนอ่ืนสั่งวา  "ทานพึงถวายจีวรแกพระเถระ"  แลวหลีกไปจากท่ีนั่น 
ทีเดียว.  นี ้ ชือ่วา  กัปปยการกลับหลัง ;   ฉะน้ัน  กัปปยการกท้ังสอง 
นี้จึงชื่อวา  กัปปยการกท่ีทูตไมไดแสดง.  ในกัปปยการกท้ัง  ๒  นี้  พึง 
ปฏิบัติเหมือนในอัญญาตกสิกขาบท  และอัปปวาริตสิกขาบท  ฉะนั้น.   
ถากัปปยการที่ทูตมิไดแสดงท้ังหลาย  นําจีวรมาถวายเอง,  ภิกษุ 
พึงรับ,  ถาไมไดนํามาถวาย,  อยางพึงพูดคําอะไร ๆ. 
        ก็คําวา  ทูเตน  จีวรเจตาปน  ปหิเณยฺย  นี ้ สักวาเปน 
เทศนาเทาน้ัน.  ถึงในพวกกัปปยการกแมผูนําอกัปปยวัตถุมาถวาย 
เพ่ือประโยชนแกบิณฑบาตเปนตนดวยตนเอง  ก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน. 
ภิกษุจะรับเพ่ือประโยชนแกตนเองอยางเดียวเทาน้ัน ไมสมควร. 
                   [วิธีปฏิบัติในเรื่องเงินและทองที่มีผูถวาย] 
        ถาใคร ๆ  นําเอาทองและเงินมากลาววา   "ขาพเจาถวาย 
ทองและเงินน้ีแกสงฆ,  ทานทั้งหลายจงสรางอาราม  วิหาร  เจดีย 
หรือหอฉันเปนตน  อยางใดอยางหน่ึงก็ตาม,"   จะรับทองและเงินแมนี้ 
ไมควร. ในมหาปจจรี  ทานกลาวไววา  "ดวยวาเปนทุกกฏแก 
ภิกษุรูปใดรปูหน่ึงผูรับเพื่อประโยชนแกผูอ่ืน."  ก็ถาเม่ือภิกษุปฏิเสธวา 
"ภิกุทั้งหลายจะรับทองและเงินนี้  ไมสมควร."  เขากลาววา  "ทอง 
และเงินจักอยูในมือของพวกชางไม  หรือพวกกรรมกร,  ทานท้ังหลาย 
จงรับทราบการงานท่ีเขาทําดี  และไมดีอยางเดียว"  ดังน้ีแลว  มอบไว 
ในมือพวกชางไม  หรือพวกกรรมกรเหลาน้ันจึงหลีกไป,  จะรับก็ควร.  
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ถาแมน  เขากลาววา  "ทองและเงินจักอยูในมือของพวกคนของ 
ผมเอง,  หรือวา  จักอยูในมือของผมเอง,  ทานพึงสงขาวไปเพื่อประ- 
โยชนแกบุคคลผูที่เราจะตองใหทองและเงินเขาอยางเดียว,  แมอยางนี้ 
ก็ควร.   
        กถ็าวาพวกเราไมระบุสงฆ  คณะ  หรือบุคคล  กลาววา  "ขาพเจา 
ทั้งหลายถวายเงิน  และทองน้ีแกเจดีย.  ถวายแกวิหาร,  ถวาย 
เพ่ือนวกรรม"  ดังน้ี  จะปฏิเสธไมสมควร.  พึงบอกแกพวกกัปปย- 
การกวา  "ชนพวกน้ีกลาวคํานี้."   แตเมื่อเขากลาววา  "ทานท้ังหลาย 
จงรับเก็บไวเพ่ือประโยชนแกเจดียเปนตนเถิด"  พึงปฏิเสธวา  "การท่ี 
พวกเรารับไวไมสมควร." 
        แตถาคนบางคนนําเอาเงิน  และทองมามากกลาววา  "ขาพเจา 
ขอถวายเงินและทองนี้แกสงฆ,  ทานท้ังหลายจงบริโภคปจจัย  ๔  เถิด." 
ถาสงฆรับเงินและทองนั้น  เปนอาบัติทั้งเพราะรับ ทั้งเพราะบริโภค. 
ถาบรรดาภิกษุเหลาน้ัน  ภิกษุรูหน่ึงปฏิเสธวา  "สิ่งน้ีไมควร." และ 
อุบาสกกลาววา  "ถาไมควรจักเปนของผมเสียเอง"   ดังน้ีแลวไป, 
ภิกษุนั้นอันภิกษุบางรูปไมพึงกลาวคําอะไร ๆ  วา  "เธอทําอันตราย 
ลาภของสงฆ."   เพราะภิกษุใดโจทเธอ.  ภิกษุนัน้เองเปนผูมีอาบัติ 
ติดตัว.  แตเธอรูปเดียวกระทําภิกษุเปนอันมากไมใชเปนอาบัติ.  ก็ถา 
วา  เมื่อภิกษุทั้งหลายปฏิเสธวา  "ไมควร"  เขากลาววา  "จักอยู 
ในมือของพวกกัปปยการก  หรือ  จักอยูในมือของพวกคนของผม  หรือ 
ในมือของผม,  ทานท้ังหลาย  จงบริโภคปจจัยอยางเดียวเทาน้ัน"  
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ดังน้ี,  สมควรอยู.  
        อน่ึง  เขาถวายเพ่ือประโยชนแกจตุปจจัย  พึงนอมไปเพื่อปจจัย 
ที่ตองการ.  เขาถวายเพ่ือประโยชนแกจีวร  พึงนอมไปในจีวรเทาน้ัน. 
ถาวาไมมีความตองการจีวรเชนนั้น,  สงฆลําบากดวยปจจัยมีบิณฑบาต 
เปนตน   พึงอปโลกนเพื่อความเห็นดีแหงสงฆแลวนอมไป  แมเพ่ือ 
ประโยชนแกบิณฑบาตเปนตน.  แมในอกัปปยวัตถุที่เขาถวาย  เพ่ือ 
ประโยชนแกบิณฑบาต  และคิลานปจจัย  ก็นัยนี้. 
        อน่ึง  อกัปปยวัตถุที่เขาถวายเพ่ือประโยชนแกเสนาสนะ  พึงนอม 
ไปในเสนาสนะเทานั้น  เพราะเสนาสนะเปนครุภัณฑ.  กถ็าวา  เมื่อ 
พวกภิกษุละทิ้งเสนาสนะไป,  เสนาสนะจะเสียหาย,  ในกาลเชนนี้ 
พระผูมีพระภาคเจาทรงอนุญาตใหภิกษุทั้งหลาย  แมจําหนายเสนาสนะ 
แลวบริโภค  (ปจจัย)  ได. 
        เพราะฉะนั้น  เพ่ือรักษาเสนาสนะไว  ภิกษุอยากระทําใหขาด 
มูลคา  พึงบริโภคพอยังอัตภาพใหเปนไป.  และมิใชแตเงินทองอยาง 
เดียวเทาน้ัน,  แมอกัปปยวัตถุอ่ืนมีนาและสวนเปนตน  อันภิกษุไม 
ควรรับ. 
                [วิธีปฏิบัติในบึงและสระน้ําเปนตนที่มีผูถวาย] 
        กถ็าใคร  ๆ   กลาววา  "บึงใหญใหสําเร็จขางกลา  ๓  ครั้ง  ของ 
ขาพเจามีอยู,  ขาพเจาขอถวายบังใหญนั้นแกสงฆ."  ถาสงฆรับบึง 
ใหญนั้น  เปนอาบัติทั้งในการรับ  ทั้งในการบริโภคเหมือนกัน.  แต  
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ภิกษุใดปฏิเสธบึงใหญนั้น,   ภิกษุนั้นอันภิกษุบางรูปไมควรวากลาว 
อะไร  ๆ  โดยนัยกอนเหมือนกัน. เพราะวาภิกษุใดโจทเธอ,  ภิกษุนั่นเอง 
มีอาบัติติดตัว.  แตเธอรูปเดียวไดทําใหภิกษุมากรูปไมตองอาบัติ.      
        อน่ึง  ผูใดแมกลาววา  "ขาพเจาถวายบึงใหญเชนนั้นเหมือน 
กัน"  ถูกพวกภิกษุปฏิเสธวา  "ไมควร,"  ถายังกลาววา  "บึงโนน 
และบึงโนนของสงฆมีอยู,  บึงนั้นยอมควรได  อยางไร ?  พึงบอกเขา 
วา  "เขาจักทําใหเปนกัปปยะแลวถวายกระมัง ?"   เขาถามวา  "ถวาย 
อยางไร   จึงจะเปนกัปปยะ ?"  พึงกลาววา  "เขากลาวถวายวา 
ทานท้ังหลาย  จงบริโภคปจจัย  ๔  เถดิ"  ดังน้ี  ถาเขากลาววา  "ดีละ 
ขอรับ !  ขอทานท้ังหลายจงบริโภคปจจัย  ๔  เถิด"  ดังน้ี,  ควรอยู. 
        ถาแมน  เขากลาววา  "ขอทานท้ังหลายจงรับบังเกิด"   ถกู 
พวกภิกษุทั้งหลายหามวา  "ไมควร"  แลวถามวา  "กัปปยการก 
มีอยูหรือ ?"   เมื่อภิกษุตอบวา  "ไมมี"  จึงกลาววา  คนชื่อโนน 
จักจัดการบึงน้ี,  หรือวา  จักอยูในความดูแลของคนโนน  หรือ  ในความ 
ดูแลของขาพเจา,  ขอสงฆจงบริโภคกัปปยภัณฑเถิด"   ดังน้ี,  จะรับ 
ควรอยู.  ถาแมวา  ทายกน้ันถูกภิกษุปฏเิสธวา  "ไมควร"  แลว 
กลาววา  "คนทั้งหลายจักบริโภคน้ํา  จักซักลางสิ่งของ,  พวกเนื้อ 
และนกจักดื่มกิน."   แมการกลาวอยางนี้  ก็สมควร. 
        ถาแมวาทายก  ถูกภิกษุปฏิเสธวา  "ไมควร"  แลวยังกลาววา 
"ขอทานท้ังหลายจงรับโดยมุงถึงของสมควรเปนใหญเถิด,"  ภิกษุ 
จะกลาววา  "ดีละ  อุบาสก ! สงฆจักดื่มน้ํา  จักซึกลางสิ่งของ  พวกเน้ือ  
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และนกจักดื่มกิน"   ดังน้ี  แลวบรโิภค  ควรอยู.  แมหากวา  เมื่อ 
ทายกกลาววา  "ขาพเจาถวายบึง  หรือ  สระโบกขรณีแกสงฆ"  ภิกษุ 
จะกลาวคําเปนตนวา  "ดีละ  อุบาสก !  สงฆจักดื่มน้ํา "    แลวบริโภค 
ใชสอย  สมควรเหมือนกัน.      
        กถ็า  พวกภิกษุขอหัตถกรรม  และขุดกัปปยปฐพีดวยมือของตนเอง 
ใหสรางสระนํ้าเพ่ือตองการใชน้ํา,   ถาพวกชาวบานอาศัยสระน้ันทํา 
ขาวกลาใหสําเร็จแลวถวายกัปปยภัณฑในวิหาร  ควรอยู.  ถาแมนวา 
พวกชาวบานนั่นแหละ  ขุดพ้ืนที่ของสงฆเพ่ือตองการอุปการะแกสงฆ 
แลวถวายกัปปยภัณฑจากขาวกลาท่ีอาศัยสระน้ํานั้นสําเร็จแลว,  กัปปย- 
ภัณฑแมนี้  ก็สมควร.  ก็เม่ือเขากลาววา  "ทานท้ังหลาย  จงต้ังกัปปย- 
การกใหพวกผมคนหน่ึง"  แมภิกษุจะต้ังก็ได. 
        อน่ึง  ถาพวกชาวบานนั้น ถูกราชพลีรบกวนพากันหนีไป,  ชาว 
บานอ่ืนจัดทําอยู,  และไมถวายอะไร ๆ   แกภิกษุทั้งหลายเลย,  พวก 
ภิกษุจะพวงหามนํ้าก็ได.  ก็แลการหวงนํ้านั้น  ยอมไดในฤดูทาํนาเทาน้ัน 
ไมใชในฤดูขาวกลา  (สําเร็จแลว).  ถาพวกชาวบานกลาววา  "ทาน 
ขอรับ !  แมเมื่อกอนพวกชาวบานไดอาศัยน้ํานี้ทําขาวกลามิใชหรือ ? 
เมื่อน้ันพึงบอกพวกเขาวา  "พวกน้ันเขาไดกระทําอุปการะอยางนี้และ 
อยางนี้แกสงฆ,  และไดถวายแมกัปปยภัณฑ  อยางนี้และอยางน้ี." 
ถาวา  พวกเขากลาววา  "แมพวกขาพเจา  ก็จักถวาย"  ดังน้ี, 
อยางนี้ก็ควร. 
        กถ็าวา  ภิกษุบางรูปไมเขาใจ   รบัสระหรือใหสรางสระโดย  
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อกัปปยโวหาร,  สระนั้นพวกภิกษุไมควรบริโภคใชสอย. แมกปัปย- 
ภัณฑที่อาศัยสระนั้นไดมา  ก็เปนอกัปปยะเหมือนกัน.  ถาเจาของ  (สระ) 
บุตรและธิดาของเขา  หรือใคร ๆ  อ่ืนผูเกิดในสกุลวงศของเขา   ทราบวา 
ภิกษุทั้งหลายสละแลว  จึงถวายดวยกัปปยโวหารใหม,  สระนั้น  ควร.   
เมื่อสกุลวงศของเขาขาดศูนย  ผูใดเปนเจาของชนบทน้ัน,  ผูนั้นริบเอา 
แลว  ถวายคืน  เหมือนนราชมเหสีนามวา  อนุฬา  ทรงริบเอาฝายนํ้าที่ 
ภิกษุในจิตตลดาบรรพตซักมาแลว ถวายคืน  ฉะน้ัน,  แมอยางนี้ก็ควร. 
        จะทําการโกยดินข้ึน  และกั้นคันสระใหม  ในสระที่รับไวดวย 
อํานาจแหงนํ้า  แมเปนกัปปยโวหาร  ยอมควรแกภิกษุผูมีจิตบริสุทธิ์. 
แตการท่ีภิกษุเห็นพวกชาวบานอาศัยสระนั้น  กระทําขาวกลาอยู  จะ 
ต้ังกัปปยการก  ไมควร.  ถาพวกเขาถวายกัปปยภัณฑเสียเอง.  ควรรับ, 
ถาพวกเขาไมถวาย,  ไมควรทวงไมควรเตือน.  การที่จะต้ังกัปปยการก 
ในสระที่รับไวดวยอํานาจแหงปจจัย  ควรอยู.  แตจะทําการโกยดินข้ึน 
และกั้นคันสระเปนตน  ไมควร,  ถาพวกกัปปยการก  กระทําเองเทา 
นั้น,   จึงควร.  เมื่อลัชชีภิกษุผูไมฉลาดใชพวกกัปปยการกทําการโกย 
ดินข้ึนเปนตน  สระน้ําจะเปนกปัปยะในเพราะการรับ  แมก็จริง,  ถึง 
อยางนั้นก็เปนการบริโภคไมดี  ดุจบิณฑบาตท่ีเจือยาพิษ และดุจโภชนะ 
ที่เจือรสอกัปปยมังสะ  ฉะนั้น  เพราะกัปปยภัณฑที่เจือดวยส่ิงของอัน 
เกิดจากประโยคของภิกษุเปนปจจัย  เปนอกัปปยะแกพวกภิกษุทั่วไป 
เหมือนกัน. 
        แตถายังมีโอกาสเพ่ือันํา,  ภิกษุจะจักการเฉพาะนํ้าเทาน้ันอยางนี้วา  
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"ทานจงทําโดยประการท่ีคันของสระจะม่ันคง  จุน้ําไดมาก คือ  จง 
ทําใหน้ําเออข้ึนปริ่มฝง"   ดังน้ี  ควรอยู.     
      [วิธีปฏิบัติในพืชผลท่ีไดเพราะอาศัยสระน้ําของวัดเปนตน] 
        ชนทั้งหลายกําลังดับไฟที่เตาไฟ  จะกลาววา  "พวกทานจงได 
อุทกกรรมกอนเถิด  อุบาสก"  ดังน้ี  กค็วร.  แตจะกลาววา  "ทาน 
จงกระทําขาวกลาแลวนํามา"   ไมควร.  ก็ถาวา  ภิกษุเห็นน้ําในสระ 
มากเกินไป  ใหชักเหมืองออกจากดานขาง  หรือ  ดานหลัง  ใหถาง 
ปา  ใหทําคันนาท้ังหลาย  ไมถือเอาสวนปรกติในคันนาเดิม  ถือเอา 
สวนท่ีเกิน,  กะเกณฑเอากหาปณะ  วา  "ทานท้ังหลายจงใหกหาปณะ 
ประมาณเทานี้"  ในขาวกลานอกฤดูกาล  หรือ  ในขาวกลาใหมซึ่งไม 
ไดกําหนดสวนไว,  เปนอกัปปยะแกภิกษุทุกรูป. 
        อน่ึง  ภิกษุใด  ไมไดกลาววา  "พวกทานจงไถ  จงหวาน" 
กะพ้ืนที่อยางนี้วา  "สําหรับพ้ืนที่เทานี้  มีสวนชื่อประมาณเทานี้" 
ก็ดี  เมื่อพวกชาวนา  กลาววา  "พวกผมกระทําขาวกลาในสวนพ้ืนที่ 
เทาน้ี,  ทานท้ังหลายจงถือเอาสวนชื่อประมาณเทานี้"  เอาเชือก  หรือ 
ไมเทาวัดเพ่ือกําหนดประมาณพ้ืนที่ก็ดี  ยืนรักษาอยูที่ลานก็ดี  ใหขน 
ออกจากลานไปก็ดี  ใหเกบ็ไวในฉางก็ดี  ผลที่เกิดข้ึนจากพ้ืนที่นั้น  เปน 
อกัปปยะ  แกภิกษุรูปนั้นเทาน้ัน. 
        ถาชาวนาทั้งหลายนํากหาปณะมากกลาววา  "กหาปณะเหลาน้ี  
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พวกผมนํามาเพ่ือสงฆ,  และภิกษุรูปใดรูปหน่ึง  กลาววา  "ทานจงนําผา 
มาดวยกหาปณะเทาน้ี,  จงจัดขาวยาคูเปนตนดวยกหาปณะประมาณ 
เทาน้ี  ดวยความสําคัญวา  "สงฆไมฉันกหาปณะ,"  สิ่งของ 
ที่พวกเขานํามา  เปนอกัปปยะ  แกพวกภิกษุทั่วไป.  ถามวา  "เพราะ 
เหตุไร"  ตอบวา  "เพราะภิกษุจัดการกหาปณะ."   
        ถาพวกชาวนานําขาวเปลือกมากลาววา  "ขาวเปลือกนี้  พวกผม 
นํามาเพ่ือสงฆ,"  และภิกษุรูปใดรูปหน่ึงกลาววา  "พวกทานจงนําเอาส่ิง 
นี้และสิ่งน้ีมาดวยขาวเปลือกประมาณเทาน้ี"  โดยนัยกอนน่ันแล  สิ่ง 
ของท่ีพวกเขานํามา  เปนอกัปปยะเฉพาะแกภิกษุนั้นเทาน้ัน.  เพราะ 
เหตุไร ?  เพราะภิกษุจัดการขาวเปลือก. 
        ถาพวกเขานําเอาขาวสาร  หรือ  อปรัณณชาตมากลาววา  "พวก 
ผมนําสิ่งของน้ีมาเพ่ือสงฆ."   และภิกษุรูปใดรูปหน่ึงกลาววา  "พวก 
ทานจงนําเอาส่ิงนี้  และสิ่งน้ีมาดวยขาวสารมีประมาณเทาน้ี"  โดยนัย 
กอนน่ันแล,  สิ่งของที่พวกเขานํามา  เปนกัปปยะแกภิกษุทั้งหมด. 
เพราะเหตุไร ?  เพราะภิกษุจัดการเขาสารเปนตนท่ีเปนกัปปยะ.  ไมเปน 
อาบัติแมในเพราะซื้อขาย  เพราะบอกกัปปยการก. 
        แตในครั้งกอน  ภิกษุรูปหน่ึงที่จิตตลดาบรรพต  ไดกระทํามณฑล 
(รูปดวงจันทร)  ไว  ที่พ้ืนดิน  ใกลประตูศาลา  ๔  มุข  เพ่ือใหเกิด 
ความเขาใจแกพวกดนวัดโดยรําพึงวา  "โอหนอ !  พวกคนวัดพึงทอด 
ขนมประมาณเทาน้ี  เพ่ือสงฆในวันพรุงน้ี."  อารามิกชนผูฉลาด  เห็น 
มณฑลนั้น  (รูปดวงจันทร)  แลว  ไดทําอยางนั้น  ในวันที่สอง  เมื่อ  
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พวกเขาตีกลองประชุมสงฆแลว   จึงถือขนมไปเรียนพระสังฆเถระวา 
"ทานขอรับ !  ในกาลกอนน้ี  พวกผมไมเคยไดยินบิดามารดา  ไมเคย 
ไดฟงปูยาตายาย  (บอกเลาเหตุการณ)   อยางนี้เลย,   พระคุณเจารูปหน่ึง 
ไดทําเครื่องหมายที่ประตูศาลา  ๔  มขุ  เพ่ือประโยชนแกขนม,  บัดนี้ 
จําเดิมแตนี้ไป  พระคุณเจาท้ังหลาย  จงบอกตามความพอใจของตน ๆ   
เถิด,  แมพวกผมก็จักอยูเปนผาสุก."  พระมหาเถระกลับจากท่ีนั้นทันที. 
แมภิกษุรูปหน่ึงก็ไมรับขนมเลย.  ในกาลกอนภิกษุทั้งหลาย  ยอม 
ไมฉันแมขนมที่เกิดข้ึนในอารามันน  อยางนี้ ;   เพราะฉะนั้น 
        ภิกษุ  ผูไมประมาท   ไมละการปฏิบัติขัดเกลา 
        ไมพึงกระทําความโลเล  เพ่ือประโยชนแกอามิส 
        แมในส่ิงท่ีเปนกัปปยะ  ฉะนี้แล. 
        อน่ึง  แมในสระโบกขรณี  ฝายและเหมืองเปนตน  ก็มีนัยดัง 
นัยที่กลาวไวแลวในสระน้ีเหมือนกัน.  แมเมื่อทายกลาววา  "ขาพเจา 
ถวายนา  หรอืวา  สวน  อยางใดอยางหนึ่ง  ซึ่งเปนสถานที่เพาะปลูก 
ปุพพัณณชาต  อปรัณณชาต  ออยและมะพราวเปนตน"  ภิกษุพึง 
ปฏิเสธวา  "ไมควร"   แลวปฏิบัติโดยนัยดังกลาวแลวในสระน่ันแล. 
ในเวลาเขากลาวดวยกัปปยโวหารวา  "ขาพเจาถวายเพ่ือประโยชน 
แกการบริโภคปจจัย  ๔"  ภิกษุควรรับ,  ก็เม่ือเขากลาววา  "ขาพเจา 
ถวายสวน,  ถวายปา"  ควรจะรับไว. 
        ถาพวกชาวบานมิไดถูกภิกษุบังคับเลย  ตัดตนไม  ในปาน้ัน  ยัง 
อปรัณณชาตเปนตน  ใหถึงพรอมแลว  ถวายสวนแกภิกษุทั้งหลาย,  
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จะรับก็ควร.  พวกเขาไมถวาย,  ไมควรทวง  ไมควรเตือน. 
        ถา  เมื่อพวกเขาพากันอพยพไป  เพราะอันตรายบางอยาง,  คน 
พวกอ่ืนทํา  และไมถวายอะไร ๆ  เลยแกภิกษุทั้งหลาย,  พึงหามชนเหลา 
นั้น.  ถาพวกเขากลาววา  "แมเม่ือกอน  พวกชาวบานไดกระทําขาว   
กลาในท่ีนี้  มิใชหรือ  ขอรับ !",  ลําดับนั้น  พึงบอกพวกเขาวา  "พวก 
นั้นเขาไดใหกัปปยภัณฑอยางนี้  ๆ  แกสงฆ.  ถาพวกเขากลาววา  "แม 
พวกผมก็จัดถวาย."  อยางน้ี  ควรอยู. 
        พวกเขากลาวหมายถึงภูมิประเทศท่ีเพาะปลูกขากลาบางแหงวา 
"ขาพเจาจะถวายเขตแดน"  ควรอยู. แตภิกษุทั้งหลาย  ไมควรปกเสา 
หรือวางหิน  เพ่ือกําหนดเขตแดนเอง.  เพราะเหตุไร ?  เพราะธรรมดาวา 
แผนดิน  มีคานับไมได,  ภิกษุจะพึงเปนปาราชิก  แมดวยเหตุเล็กนอย. 
แตพึงบอกพวกอารามิกชนวา  "เขตของพวกเราไปถึงที่นี้."  กถ็าแมน 
วา  พวกเขาถือเอาเกินไปไมเปนอาบัติ  เพราะกลาวโดยปริยาย.  กถ็าวา 
พระราชาและราชอํามาตยเปนตน  ใหปกเสาเอาแลวถวายวา  "ขอทาน 
ทั้งหลายจงบริโภคปจจัย  ๔  เถิด"  การถวายนั้น  ควรเหมือนกัน. 
        ถาใคร ๆ  ขุดสระภายในเขตแดนสีมา  หรือไขเหมืองไปโดยทาม 
กลางวัด  ยอมทําลายลานพระเจดียและลานโพธ์ิเปนตน,  พึงหาม. 
ถาสงฆไดอะไร  ๆ  บางอยางแลว  ไมหาม  เพราะหนักในอามิส,  ภิกษุ 
รูปหน่ึงหาม,  ภิกษุรูปนั้นเทาน้ันเปนใหญ.  ถาภิกษุรูปหน่ึงกลาววา 
"พวกทานจงไขไป"  ไมหาม  คือ  เปนพรรคพวกของชาวบานเหลา 
นั้นนั่นแล,  สงฆหาม,  สงฆเทาน้ัน  เปนใหญ.  จรงิอยู  ในกรรม  
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อันเปนของสงฆ  ภิกษุรูปใดทํากรรมเปนธรรม,  ภิกษุรูปนั้น  เปน 
ใหญ.  ถาแมบุคคลท่ีถูกภิกษุหามอยู  ยังขืนกระทํา,  พึงกลบดินรวน 
ที่เขาคุยไวขางลางถมขางลาง  กลบดนิรวนท่ีเขาคุยไวขางบนถมขางบน 
ใหเต็ม.   
        พระมหาสุมเถระกลาววา  "ถาใคร ๆ  ประสงคจะถวายออย 
หรืออปรัณณชาต  หรือผลไมเถา  มนี้ําเตาและฟกเปนตน  ตามท่ีเกิด 
แลวน่ันแหละ  กลาววา  "ขาพเจาจะถวายไรออย  ไรอปรัณณชาต 
หลุม  (เพราะปลูก)  ผลไมเถาทั้งหมดน้ี"  ดังน้ี,  ไมควร  เพราะ 
เขาระบุพรอมทั้งวัตถุ (ไร)."  สวนพระมหาปทุมเถระ  กลาววา 
"นั่นเปนแตเพียงโวหาร,  เพราะภูมิภาคนั่น  ยังเปนของพวกเจาของ 
อยูนั่นเอง;   เพราะเหตุนั้น  จึงควร." 
               [วิธีปฏิบัติในทาส  คนวัดและปศุสัตวที่มีผูถวาย] 
        ทายกกลาววา  "ขาพเจาถวายทาส"  การถวายน้ัน  ไมควร. 
เมื่อเขากลาววา  "ขาพเจาถวายคนวัด,  ถวายไวยาจักร  ถวายกัปปย- 
การก"  ดังน้ี  จึงควร.  ถาอารามิกชนนั้น  ทําการงานของสงฆเทาน้ัน 
ทั้งกอนภัตและภายหลังภัต,   ภิกษุพึงกระทําแมการพยาบาลดวยยา 
ทุกอยางแกเขาเหมือนกับสามเณร,  ถาเขาทําการงานของสงฆกอนภัต 
เวลาเดียว,  ภายหลังภัตไปกระทําการงานของตน  ไมพึงใหอาหาร ใน 
เวลาเย็น.  แมชนจําพวกใดกระทํางานของสงฆตามวาระ ๕ วัน หรือ 
ตามวาระปกษ  ในเวลาท่ีเหลือทํางานของตน  พึงใหภัตและอาหาร  
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แมแกคนพวกน้ัน  ในเวลากระทําเทานั้น.  ถาการงานของสงฆไมมี, 
พวกเขากระทํางานของตนเองเลี้ยงชีพ,  ถาพวกเขานําเอามูลคาหัตถ- 
กรรมมาถวาย  พึงรับ.  ถาพวกเขาไมถวาย  ก็อยางพึงพูดอะไร  ๆ  เลย. 
การรับทาสยอมผาก็ดี  ทาสชางหูกก็ดี  อยางใดอยางหน่ึง  โดยชือ่     
วาอารามิกชน  ควรอยู. 
        ถาพวกทายกกลาววา  "พวกขาพเจาถวายโคทั้งหลาย"  ดังน้ี, 
ภิกษุพึงหามพวกเขาวา  "ไมสมควร"  เมื่อมีพวกชาวบานถามวา  "โค 
เหลาน้ี  ทานไดมาจากไหน ?"  พึงบอกเขาวา  "พวกับณฑิตถวายไว 
เพ่ือประโยชนแกการบริโภคปญจโครส."  เมื่อพวกเขากลาววา  "แม 
พวกผมก็ถวาย  เพ่ือประโยชนบรโิภคปญจโครส"  ดังน้ี  ควรอยู. 
แมในปศุสัตวมีแมแพะเปนตน  ก็นัยนีแ้หละ. 
        พวกชาวบานกลาววา  "พวกขาพเจาถวายชาง,  ถวายมา,  กระบือ, 
ไก,  สุกร"  ดังน้ี,  จะรับไมควร.  ถาพวกชาวบานบางหมูกลาววา 
"ทานขอรับ !  ขอทานท้ังหลายจงเปนผูขวนขวายนอยเถิด,  พวกผม 
จักรับสัตวเหลาน้ีแลว  ถวายกัปปยภัณฑแกทานท้ังหลาย"  แลวรับไป, 
ยอมควร.  จะปลอยเสียในปาดวยกลาววา  "ไกและสุกรเหลาน้ี จง 
อยูตามสบายเถิด"  ดังน้ี  ก็ควร.  เมื่อเขากลาววา  "พวกขาพเจา 
ถวายสระนี้  นาน้ี  ไรนี้  แกวิหาร"  ภิกษุจะปฏิเสธไมไดฉะน้ีแล. 
คําท่ีเหลืออในสิกขาบทน้ี  มีอรรถต้ืนทั้งน้ัน ดังน้ีแล. 
        บรรดาสมุฏฐานเปนตน   สิกขาบทแมนี้  ก็มสีมุฏฐาน  ๖ เปน 
กิริยา  โนสัญญาวิโมกข  อจิตตกะ  ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม  
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มีจิต  ๓  มีเวทนา  ๓  ฉะน้ีแล. 
           พรรณนาราชสิกขาบทในอรรถกถาพระวินัย 
                         ชื่อสมันตปาสาทิกา  จบ.   
                               และจบวรรคท่ี  ๑.  
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              นิสสัคคียปาจิตตียโกสิยวรรคที่  ๒  สิกขาบทท่ี  ๑ 
                               พรรณนาโกสิยสิกขาบท   
        โกสิยสกิขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจา  จะกลาว 
ตอไป :-  ในโกสิยสิกขาบทน้ัน  มีวินจิฉัยดังตอไปนี้ :- 
        หลายบทวา  สนฺถริตฺวา  กต  โหติ  มีความวา  สันถัตท่ีลาด 
เสนไหมซอน ๆ  กัน  บนภาคพ้ืนที่เสมอแลว  เอานํ้าขาวเปนตนเทราด 
ลงไปแลวหลอ. 
        ในคําวา  เอเกนป  โกสิยสุนา  มิสสฺิตฺวา  นี้  ผูศกึษาพึงทราบ 
วินิจฉัยวา  "สันถัตท่ีเจือ  (ไหม)  ดวยอํานาจแหงความชอบใจของตน 
จงยกไว,  ถาแมนวา  ลมพัดเอาเสนไหมเสนเดียวไปตกลงในที่หลอ 
สันถัตน้ัน  แมอยางนี้  ก็ชือ่วา  หลอสันถัตเจือ  (ดวยไหม)  เหมือนกัน." 
คําท่ีเหลือทุก ๆ แหง  มีอรรถต้ืนทั้งส้ิน. 
        สิกขาบทน้ี  มีสมฏุฐาน  ๖  เปนกริิยา  โนสญัญาวิโมกข  อจิตตกะ 
ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม  มีจิต  ๓  เวทนา  ๓  ฉะน้ีแล. 
                              พรรณนาโกสิยสิกขาบท  จบ.  
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                        โกสิยวรรคที่  ๒  สิกขาบทท่ี  ๒ 
                          พรรณนาสุทธกาฬกสิกขาบท   
        สุทธกาฬกสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :-  ในสุทธกาฬกสิกขาบทน้ัน  บทวา  สุทฺธกาฬกาน  ความวา 
ดําลวน  คือ  ดําไมเจือดวยขนเจียมอยางอ่ืน.  คําท่ีเหลืออมีอรรถต้ืน 
ทั้งน้ัน.  แมสมุฏฐานเปนตน  ก็เปนเชนกับโกสิยสิกขาบทน่ันเอง. 
                         พรรณนาสุทธกาฬกสิกขาบท  จบ.  
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                        โกสิยวรรคที่  ๒  สิกขาบทท่ี  ๓ 
                            พรรณนาเทวภาคสิกขาบท   
        เทวภาคสิกขาบทวา  เตน  สมเยน   เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :-  ในเทวภาคสิกขาบทนั้น  มีวินิจฉัยยดังนี้ :- 
        สองบทวา  อนฺเต  อาทิยิตฺวา  มีความวา  ใหติดขนเจียมขาว 
ไวที่ชายแหงสันถัตดุจอนุวาตท่ีชายผา  ฉะนั้น. 
        สองบทวา  เทฺว  ภาคา  แปลวา  ๒  สวน. 
        บทวา  อาทาตพฺพา  แปลวา  พึงถือเอา. 
        บทวา  โคจริยาน  แปลวา  มีสีแดง. 
        คําวา  เทฺว  ตุลา  อาทาตพฺพา  ทานกลาวหมายเอาภิกษุผู 
ประสงคจะใหทําดวยขนเจียม  ๔  สวน.  บัณฑิตพึงทราบสันนิษฐานวา 
"ก็โดยใจความ  เปนอันทรงแสดงคํานี้ทีเดียววา  'ภิกษุมีความประสงค 
จะทําดวยขนเจียม  มีประมาณเทาใด,   ในขนเจียมมีประมาณเทาน้ัน 
ขนเจียมดํา  ๒  สวน  ขนเจียมขาว  ๑  สวน  ขนเจียมแดง  ๑  สวน."  คําท่ี 
เหลือมีอรรถต้ืนทั้งน้ัน. 
        แมสมุฏฐานเปนตน  ก็เปนเหมือนโกสิยสิกขาบทน่ันเอง.  สิกขา- 
บทนี้   ผูศึกษาพึงทราบวา  เปนกิริยาและอกิริยาอยางเดียว  เพราะถือ 
เอาและไมถือเอาทํา  ฉะนี้แล. 
                            พรรณนาเทวภาคสิกขาบท จบ.  
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                         โกสิยวรรคท่ี  ๒  สิกขาบทท่ี  ๔ 
                             พรรณนาฉัพพัสสสิกขาบท   
        ฉัพพัสสสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :- 
        สองบทวา  อูทหนฺติป  อุมมฺิหนฺติป  มีรูปความท่ีทานกลาวไว 
วา  "พวกเด็ก ๆ  ถายอุจจาระรดบาง  ถายปสสาวะรดบาง  เบ้ืองบน 
สันถัตท้ังหลาย." 
        พระปุสสเทวเถระกลาววา  "ภิกษุผูไดรับสมมติอยางนี้วา 
'สันถัตสมมติสงฆใหแลวแกภิกษุชื่อน้ี '   ยอมไดเพ่ือทําสันถัตในที่ที่ตน 
ไปถึงตลอดเวลาที่โรคยังไมหาย.  ถาเธอหายโรคแลว  กลับอาพาธอีก 
ดวยพยาธิเดิมนั่นแล,  บริหาร  (การคุมครอง)  นั้นนั่นแลยังอยู, ไมมี 
กิจท่ีจะตองสมมติอีก." 
        สวนพระอุปติสสเถระกลาววา  "อาพาธน้ันกําเริบข้ึนหรืออาพาธ 
อ่ืนก็ตามที,  เธอไดชื่อวา  'เปนผูอาพาธ'  คราวเดียว  ก็เปนอันได 
แลวันนเทียว,  ไมมีกิจท่ีจะตองสมมติใหม." 
        ขอวา  โอเรน  เจ  ฉนฺน  วสฺสาน  ไดแก  สวนรวมใน  คือ  ภายใน. 
แตในบทภาชนะ  เพ่ือจะแสดงแตเพียงสังขยา  จึงตรัสวา  "ยังหยอน 
หกป." 
        ขอวา  อนาปตฺติ   ฉพฺพสฺสานิ  กโรติ  มีความวา  ยอมทํา 
สันถัตในเวลาครบ  ๖  ปบริบูรณ.  แมในบทที่  ๒  พึงเห็น  ใจความ 
อยางนี้วา  "ทําในเวลาเกิน  ๖  ฝนไป."  ความจริง  ภิกษุนั้นจะทําตลอด  
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๖  ป  หามิไดแล.  คําท่ีเหลือมีอรรถต้ืนทั้งน้ัน.  สมุฏฐานเปนตน  ก็เปน 
เหมือนโกสิยสิกขาบทน่ันแล,  แตสิกขาบทน้ีเปนท้ังกิริยาและอกิริยาแล. 
                            พรรณนาฉัพพัสสสิกขาบท  จบ.    
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                         โกสิยวรรคท่ี  ๒  สิกขาบทท่ี  ๕ 
                                นิสีทนสันถตสิกขาบท    
        มีสีทนสันถตสิกขาบทวา  เตน  สมเยน   เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :-  ในนิสีทนสันถตสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยยดังตอไปนี้:- 
        สองบทวา  อิจฺฉามห  ภิกขฺเว  ความวา  ไดยินวา   พระผูมี 
พระภาคเจาไมทอดพระเนตรเห็นสัตวที่ควรใหตรัสรูไร ๆ  เลย  ตลอด 
ภายในไตมาสน้ัน;  เพราะเห็นนั้น  จึงตรัสอยางนี้. แมเมื่อเปน 
อยางนั้น  พระองคก็จะตองทรงกระทําพระธรรมเทศนา  ดวยสามารถ 
แหงตันติประเพณี. 
        อน่ึง  เพราะพระองคไดทรงมีรําพึงอยางนี้วา   "เมื่อเราใหทํา 
โอกาสหลีกเรนอยู  ภิกษุทั้งหลายจักกระทํากติกาวัตรอันไมเปนธรรม, 
อุปเสนะจักทําลายกติกาวัตรอันไมเปนธรรมน้ัน,  เราจักเส่ือมใส  (ชอบใจ) 
เธอแลวอนุญาตใหภิกษุทั้งหลายเฝา,  แตนั้น  พวกภิกษุผูประสงค 
จะเยี่ยมเรา   เปนอันมากจักสมาทานธุดงคทั้งหลาย   และเราจัก 
บัญญัติสิกขาบท  เพราะสันถัตท่ีภิกษุเหลาน้ันละทิ้งเปนปจจัย,"  ฉะน้ัน 
พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสอยางนั้น.  ก็ในการหลกีเรนนี้  มีอานิสงสมาก 
อยางนี้แล. 
        ขอวา  สปริโส  เยน  ภควา  เตนูปสงฺกมิ  มีความวา  ไดยินวา 
พระเถระไดรับการตําหนิในขันธกสิกขาบทน้ีวา  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย  ! 
ภิกษุผูมีพรรษาหยอน  ๑๐  ไมพึงใหกุลบุตรบวช,  ภิกษุใดพึงใหบวช, 
ภิกษุนั้นตองทุกกฏ"  โดยนัยมีอาทิอยางนี้วา   "ดูกรโมฆบุรุษ  !  อยางไร  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 348 

กันนะ  เธอยังเปนผูที่คนอ่ืนควรโอวาทควรพร่ําสอน  จักสําคัญเพ่ือจะ 
โอวาท  เพื่อจะพร่ําสอนผูอ่ืน"  จึงคิดวา  "พระศาสดาทรงอาศัยบริษัท 
ของเราไดทรงประทานการตําหนิแกเรา,  บัดนี้  เราน้ันจักยังพระผูมี 
พระภาคเจาใหเปลงพระสุรเสียงดุจพรหม  ดวยพระพักตรอันบริบูรณ   
ดวยอาการทุกอยาง  มีสิรดิังพระจันทรเพ็ญน้ันนั่นแล  แลวจักให 
ประทานสาธุการ  เพราะอาศัยบริษัทนั่นแหละ"  เปนกุลบุตรผูมีหทัย 
งามเดิมทางลวงไปได  ๑๐๐  กวาโยชน  ไดแนะนําบริษัท  เปนผูอันภิกษุ 
ประมาณ ๕๐๐  รูปแวดลอมแลว   จึงเขาไปเฝาพระผูมีพระภาคเจาอีก. 
เพราะเหตุนั้น  พระธรรมสังคีติกาจารยจึงกลาววา  "สปริโส  เยน 
ภควา  เตนูปสงฺกมิ  เปนตน.  จริงอยู  ใคร ๆ  ไมอาจจะใหพระพุทธ- 
เจาท้ังหลายโปรดปรานไดโดยประการอ่ืนนอกจากวัตรสมบัติ. 
        ขอวา  ภควโต  อวิทูเร  นิสินฺโน  มีความวา  ภิกษุนั้นเปนผู 
หมดความระแวง  เพราะเปนผูบริสุทธิ์ดวยวัตรสมบัติ  จึงนั่งในท่ีไม 
ไกลพระผูมีพระภาคเจา  ดุจสีหะน่ังอยูใกลถ้ําแหงภูเขาทอง  ฉะน้ัน. 
        บทวา  เอตทโวจ  คือ  พระผูมีพระภาคเจาไดตรัสคําน้ี  เพ่ือยก 
เรื่องราวข้ึน. 
        ขอวา  มนาปานิ  เต  ภิกขฺุ  ปสกูลานิ  มีความวา  ดูกรภิกษุ ! 
ผาบังสุกุลเหลาน้ีเปนที่ชอบใจของเธอหรือ ?  คือ  เธอถือตามความ 
ชอบใจ  ตามความพอใจของตนหรือ ? 
        ดวยคําวา  น  โข  เม  ภนฺเต  มนาปานิ  นี้  ภิกษุนั้นยอมแสดง 
วา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  ขาพระพุทธเจามิไดถือตามความชอบใจ  
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ตามความพอใจของตน  คือ  ขาพระพุทธเจาเปนผูถูกอุปชฌายใหถือ 
ดุจบุคคลถูกับงคับใหถือดวยการบีบคอ  และดวยการตีที่กระหมอม 
ฉะน้ัน.   
        บทวา  ปฺายิสฺสติ  มีความวา   จักเปนผูปรากฏ  คือ  เปนผูมี 
ชื่อเสียง.  มีคําอธิบายวา  "จักปรากฏในกติกาน้ัน." 
        ขอวา  น  มย  อปฺปยฺ ฺตฺต  ปฺาเปสฺสาม  มีความวา  เรา 
ทั้งหลายชื่อวาเปนสาวก  จักไมบัญญัติขอท่ีพระผูมีพระภาคเจามิไดทรง 
บัญญัติไว.  จริงอยู  วิสัย  คือการับญญัติสิกขาบทท่ีมิไดทรงบัญญัติ 
หรือการถอนสิกขาบทท่ีทรงบัญญัติไวแลว  โดยนัยวา  "ปาจิตตีย 
ทุกกฏ"  เปนตน  นี้เปนพุทธวิสัย 
        ดวยบทวา  สมาทาย  นี้  พระอุปเสนะ  แสดงวา  "เราทั้งหลาย 
จัดสมาทานสิกขาบทน้ัน ๆ  แลวรับวา  "ดีละ  โดยดี"  ดังน้ีแลว 
จักศึกษาในสิกขาบทท้ังปวง  ตามท่ีพระพุทธองคทรงบัญญัติไว." 
พระผูมีพระภาคเจา  ทรงมีพระหฤทัยโปรดปรานแลว ไดทรงกระทํา 
สาธุการแมอีก  แกพระอุปเสนะนั้นวา  "ดีละ  ดีละ." 
        บทสนธิวา  อนุฺาตาวุโส  ตัดบทวา  อนุฺาต  อาวุโส 
แปลวา  (ทานผูมีอายุทั้งหลาย ! พระผูมีพระภาคเจาทรงอนุญาตแลว). 
        บทวา  ปหนฺตา  แปลวา  กระหยิม่อยู. 
        สองบทวา  สนฺถตานิ  อุชฺฌิตฺวา  มีความวา  ละท้ิงสันถัตท้ังปวง 
แลว  เพราะเปนผูมีความสําคัญในสันถัตวา  เปนจีวรผืนที่  ๔. 
        ขอวา  ธมฺม ึ กถ  กตฺวา  ภิกฺข ู อามนฺเตสิ  มีความวา  พระผูมี  
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พระภาคเจา  ทอดพระเนตรเห็นสันถัตท้ังหลายเกลื่อนกลาด  แลวทรง 
ดําริวา  "ไมมีเหตุในการท่ีจะยังศรัทธาไทยใหตกไป,  เราจักแสดง 
อุบายในการใชสอย  แกภิกษุเหลาน้ัน"  แลวทรงกระทําธรรมมีกถา   
ตรัสเตือนภิกษุทั้งหลาย.   
        ขอวา  สกึ  นิวตฺถป  สกึ  ปารุตป  ไดแก  นั่งและนอนแลว 
ครั้งเดียว. 
        บทวา  สามนฺตา  มคีวามวา  พึงถือเอาโดยประการท่ีที่ตนตัด 
เอาเปนวงกลม  หรือเปนสี่เหลี่ยมจตุรัสจากชายขางหน่ึง  จะมีประมาณ 
คืบหน่ึง.  แตภิกษุเมื่อจะลาดพึงลาดลงในเอกเทส  หรือชีออกแลว 
ลาดใหผสมกันโดยนัยดงักลาวในบาลีนั่นเทียว,  สันถัตท่ีภิกษุหลอแลว 
อยางนี้  จะเปนของม่ันคงยิ่งข้ึน.  คําท่ีเหลือมีอรรถต้ืนทั้งน้ันแล. 
สมุฏฐานเปนตน  แหงสิกขาบทน้ี  เปนเชนเดียวกับเทวภาคสิกขาบท 
เพราะเปนทั้งกิริยาและอกิริยา  ฉะนี้แล. 
                           นิสีทนสนัถตสิกขาบท  จบ. 
 
        ก็ในสันถัต  ๕  ชนิดเหลาน้ี  สันถตั  ๓  ชนิดขางตน  ผูศึกษา 
พึงทราบวา  กระทําวินัยกรรมแลวไดมา  ไมควรใชสอย,  ๒  ชนิดขางหลัง 
ทําวินัยกรรมแลวไดมาจะใชสอย  ควรอยู.  
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                          โกสิยวรรคที่  ๒  สิกขาบทท่ี  ๖ 
                                    เอฬกโลมสิกขาบท   
        เอฬกโลมสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :-    ในเอฬกโลมสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้ :- 
        บทวา  อุปฺผณฺเธสุ  มีความวา  พวกชาวบานกลาวคําสัพยอก 
เปนตนวา  "ทานขอรับ  (ขนเจียมนี้)  ทานซ้ือมาดวยราคาเทาไร ? 
        สองบทวา   ิตโกว  อาสุมฺภิ  มีความวา  พวกชาวบานขนมัด 
ฟนแบกใหญมาจากปาเหน็ดเหน่ือยแลวโยนลงไป  ทั้ง ๆ  ที่ยนือยูฉันใด 
ภิกษุนี้ไดโยน  (ขนเจียม)  ใหตกลงไปฉันนั้น. 
        บทวา  สหตฺถา  แปลวา  ดวยมือตนเอง.  มีคําอธิบายวา 
"นําไปดวยตนเอง." 
        สองบทวา  พหิติโยชน  ปาเตติ  มคีวามวา  โยนออกไปภาย- 
นอก  ๓  โยชน.  เม่ือขนเจียมจะตกไปโดยไมมีอันตราย  พอพน 
จากมือ  เปนนิสสัคคียปาจิตตียมากตัวตามจํานวนเสนขน.  ถาขนเจียม 
ที่โยนไปนั้น  กระทบท่ีตนไม   หรือเสาในภายนอกสามโยชนแลวตกลง 
ภายใน  (๓ โยชน)  อีก  ยงัไมตองอาบัติ.  ถาหอขนเจียม  ตกถึงพ้ืน 
หยุดแลวกลิง้ไป  กลับเขามาภายใน  (๓  โยชน)  อีก  เปนอาบัติแท. 
        ภิกษุยืนขางในเอามือ  หรือเทา  หรือไมเทากลิ้งไป,  หอขน 
เจียมจะหยุด  หรือไมหยุดก็ตาม  กลิ้งออกไป,  เปนอาบัติ 
เหมือนกัน.  ภิกษุวางไวดวยต้ังใจวา  "คนอ่ืนจักนําไป,"  แมเม่ือคนน้ัน 
นําขนเจียมไปเปนอาบัติเหมือนกัน.    ขนเจียมที่ภิกษุวางไวดวยจิต  
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บริสุทธิ์ลมพัดไปหรือคนอ่ืนใหตกไป  ในภายนอกโดยธรรมดาของตน 
เปนอาบัติเหมือนกัน  เพราะภิกษุมีอุตสาหะ  และเพราะสิกขาบทเปน 
อจิตตกะ.  แตในกุรุนที่เปนตน  ทานกลาว  อนาบัติไว  ในเพราะขนเจียม 
ที่ถูกลมพัดไป  หรือบุคคลอ่ืนใหตกไปภายนอกน้ี.  อนาบัติที่ทานกลาว   
ไวนั้น  ไมสมดวยบาลีแหงอนาปติวาร. 
        ภิกษุกระทําหอท้ังสองขางใหเนื่องเปนอันเดียวกัน  เมื่อวางไวให 
หอหนึ่งอยูภายในเขตแดน  อีกหอหนึง่ใหอยูในภายนอกเขตแดน,  ยัง 
รักษาอยูกอน  แมในหาบที่เนื่องเปนอันเดียวกัน  ก็มีนัยเหมือนกันนี้. 
แตถาวาขนเจียมเปนเพียงแตภิกษุวางไวที่ปลายหาบมิไดผูกเลย,  ยอม 
คุมอาบัติไมได.  เมื่อภิกษุสับเปลี่ยนแมขนเจียมที่เนื่องเปนอันเดียว 
กันไปวางไวแทน  ก็เปนอาบัติเหมือนกัน. 
        ในคําวา  อฺสฺส  ยาเน  วา   นี้มวิีนิจฉัยดังนี้ :-   ภิกษุวางไว 
บนยาน  หรอืบนหลังชางเปนตน   ซึ่งกําลังไป  ดวยต้ังใจวา  "เมื่อเจาของ 
เขาไมรูเลย  มันจักนําไปเอง,"  เมื่อยานน้ัน  ลวงเลย  ๓ โยชน 
ไปเปนอาบัติทันที.   แมในยานท่ีจอดอยู  ก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน. 
ก็ถาวา  ภิกษุขนเจียมไวบนยาน  หรือบนหลังชางเปนตนที่ไมไป 
แลวข้ึนขับข่ีไป  หรือไปเตือนภายใต  (ใหไป)  หรอืเรียกให  (จอดอยู) 
ติดตามไป,   ไมเปนอาบัติ  เพราะพระบาลีวา     "ภิกษุใหคนอ่ืน 
ชวยนําไป."  แตในกุรุนทีเปนตนทานกลาววา  "เปนอาบัติ."  คําน้ัน 
ไมสมดวยคํานี้วา  "ภิกษุใหคนอ่ืนชวยนําไป."  ก็ในอทินนาทาน 
เปนอาบัติในเพราะสุงกฆาฏ  (ตระบัดภาษี).  แทจริง  อาบัติใด  ใน  
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อทินนาทานน้ัน,  อาบัตินั้น  เปนอนาบัติในสิกขาบทนี้,  อาบัติใดใน 
สิกขาบทน้ี,  อาบัตินั้น  เปนอนาบัติในอทินนาทานน้ัน.   
        ภิกษุไปถึงสถานท่ีนั้นสงใจไปอ่ืน  หรือถูกพวกโจรเปนตนรบกวน 
เลยไปเสียก็ดี,   เปนอาบัติเหมือนกัน.  พึงทราบจํานวนอาบัติ  ตาม 
จํานวนเสนขนในฐานะท้ังปวง. 
        หลายบทวา  ติโยชน  วาสาธิปฺปาโย  คนฺตวา  ตโต  ปร  หรติ 
มีความวา  "ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูนําไป  แมต้ังรอยโยชนอยางนี้  คือ 
เพราะไมไดอุเทศและปริปุจฉาเปนตน  หรือปจจัยเปนตน  ในที่ที่ตน 
ไปแลว  ภิกษุจึงไปในท่ีอ่ืนตอจากที่นั้น,  ไปในที่อ่ืนแมจากที่นั้น." 
        สองบทวา  อจฺฉินฺน  ปฏิลภิตฺวา  มีความวา  พวกโจรชิงเอา 
ขนเจียมนั้นไป  รูวาไมมีประโยชนแลวคืนให,  ไมเปนอาบัติแกภิกษุ 
ผูนําขนเจียมนั้นไป. 
        สองบทวา  นิสฺสฏ   ปฏิลภิตฺวา  มีความวา  ไดขนเจียมที่ทํา 
วินัยกรรมแลวคืนมา. 
        บทวา   กตภณฺฑ  มคีวามวา  ขนเจียมที่เขาทําเปนสิ่งของ 
มีผากัมพล  พรม  และสันถัตเปนตน  อยางใดอยางหน่ึงโดยที่สุดแมเพียง 
มัดดวยเสนดวย.  อน่ึง  ภิกษุใด  สอดขนเจียมลงในระหวางถลกบาตร 
บาง  ๆ  ก็ดี  ในหลืบผารัดเขา  ผาอังสะ  และประคตเอวเปนตนก็ดี 
ในฝกมีด  เพ่ือปองกันสนิมกรรไกรเปนตนก็ดี  โดยท่ีสุดอาพาธเปนลม 
ยอนขนเจียมไวแมในชองหูแลวเดินไปเปนอาบัติแกภิกษุนั้นเหมือนกัน, 
แตขนเจียมที่มัดดวยดายใสไว   (ในระหวางรองเทาและถลกบาตร  
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เปนตน)   ยอมต้ังอยูในฐานะแหงขนเจียมที่ทําเปนส่ิงของ.  ภิกษุทําให 
เปนชองผมแลวนําไป,  นี้  ชื่อวาทางเลี่ยงเก็บ,  เปนอาบัติเหมือนกัน. 
คําท่ีเหลืออมีอรรถต้ืนทั้งน้ัน.   
        บรรดาสมุฏฐานเปนตน  เอฬกโลมสิกขาบทน้ี  ชื่อวาเอฬกโลม- 
สมุฏฐาน  (มขีนเจียมเปนสมุฏฐาน)  ยอมเกิดข้ึน  ทางกาย  ๑  ทางกาย 
กับจิต  ๑  เปนกริิยา  โนสัญญาวิโมกข   อจิตตกะ   ปณณัตติวัชชะ 
กายกรรม  มจิีต  ๓  มีเวทนา  ๓  ดังน้ีแล. 
                                เอฬกโลมสิกขาบท  จบ. 
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                       โกสิยวรรคท่ี ๒  สิกขาบทท่ี  ๗ 
                          เอฬกโลมโธวาปนสิกขาบท   
        เอฬกโลมโธวาปนสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจา 
จะกลาวตอไป :- 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ริฺจนฺติ  แปลวา  ยอมละท้ิง  คือ 
ยอมสละเสีย.  มีคําอธิบายวา  "ยอมไมอาจเพ่ือจะประกอบเนือง ๆ." 
        คําท่ีเหลือในเอฬกโลมโธวาปนสิกขาบทน้ี  พรอมท้ังสมุฏฐาน 
เปนตน  มีนัยดังกลาวแลวในปุราณจีวรสิกขาบทน่ันแล. 
                           เอฬกโลมโธวาปนสิกขาบท  จบ.  
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                         โกสิยวรรคท่ี  ๒ สิกขาบทท่ี  ๘ 
                                      รปูยสิกขาบท   
        รูปยสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาวตอไป :- 
ในรูปยสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยยดังตอไปนี้ :- 
        บทวา  ปฏิวึโส  แปลวา  สวน. 
        ในบทวา    ชาตรูปรต   นี ้  คําวา  ชาตรูป  เปนชื่อแหงทองคํา. 
ก็เพราะทองคําน้ันเปนเชนกับพระฉวีวรรณแหงพระตถาคต;   เพราะ 
ฉะน้ัน  ทานจึงกลาวไวในบทภาชนะวา  "ทานเรียกพระฉวีวรรณของ 
พระศาสดา."  เนื้อความแหงบทภาชนะนั้นวา  "โลหะพิเศษมีสีเหมือน 
พระฉวีวรรณของพระศาสดา  นี้ชื่อวา  ชาตรูป  (ทองคําธรรมชาติ)." 
สวนเงินทานเรียกวา  รูปยะ  ในคําท้ังหลายวา  "สังข  ศิลา  ประพาฬ 
เงินทอง "   เปนตน.  แตในสิกขาบทน้ี  ทานประสงคเอากหาปณะ 
เปนตนอยางใดอยางหน่ึง  ที่ใหถึงการซ้ือขายได.  เพราะเหตุนั้นน่ันแล 
ในบทภาชนะแหงบทวา  รชต  นั้น ทานจึงกลาวคําวา  กหาปณะ 
โลหมาสก  ดังนี้  เปนตน. 
                     [อธิบายวัตถุแหงนิสสัคคียและทุกกฏ] 
        บรรดาบทวา  กหาปณะ  เปนตนนั้น  กหาปณะที่เขาทําดวย 
ทองคําก็ดี  ทําดวยเงินก็ดี  กหาปณะธรรมดาก็ดี  ชื่อวา  กหาปณะ. 
        มาสกท่ีทําดวยแรทองแดงเปนตน  ชื่อวา  โลหมาสก.  
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        มาสกท่ีทําดวยไมแกนก็ดี  ดวยขอไมไผก็ดี   โดยที่สุดแมมาสก 
ที่เขาทําดวยใบตาลสลักเปนรูป  ก็ชื่อวา  มาสกไม.   
        มาสกท่ีเขาทําดวยคร่ังก็ดี  ดวยยางก็ดี  ดุนใหเกิดรูปข้ึน  ชือ่วา 
มาสกยาง. 
        ก็ดวยบทวา  เย  โวหาร  คจฺฉนฺติ  นี้  ทานสงเคราะหเอามาสก 
ทั้งหมดท่ีใชเปนมาตราซ้ือขายในชนบท  ในเวลาซ้ือขายกัน  โดยท่ีสุด 
ทําดวยกระดูกบาง  ทําดวยหนังบาง  ทําดวยเมล็ดผลไมบาง  ดุน 
ใหเปนรูปบาง  มิไดดุนใหเปนรูปบาง.  วัตถุ  ๔  อยาง  คือ  "เงิน  ทอง 
ทั้งหมดน้ีอยางนี้  (และ)  มาสกทอง  มาสกเงิน  มีประเภทดังกลาว 
แลวแมทั้งหมด"  จัดเปนวัตถุแหงนิสสัคคีย,  วัตถุนี้  คือ  มกุดา  มณี 
ไพฑูรย  สังข  ศิลา  ประพาฬ  ทับทิม  บุษราคัม  ธญัญชาต  ๗  ชนิด 
ทาสหญิง  ทาสชาย  นาไร  สวนดอกไม  สวนผลไมเปนตน  จัดเปนวัตถุ 
แหงทุกกฏ.   วัตถุนี้  คือ  ดาย  ผาลไถ  ผืนฟา  ฝาย  อปรัณณชาตมีอเนก- 
ประการ   และเภสัช  มีเนยใส  เนยขน   น้ํามัน  น้าํผ้ึง  น้ําออยงบเปนตน 
จัดเปนกัปปยวัตถุ. 
        บรรดานิสสัคคียวัตถุและทุกกฏวัตถุนั้น  ภิกษุจะรับนิสสัคคียวัตถุ 
เพ่ือประโยชนตนเอง  หรือเพ่ือประโยชนแกสงฆ  คณะ  บุคคลและเจดีย 
เปนตน  ยอมไมควร.  เปนนิสสัคคียปาจิตตีย  แกภิกษุผูรับเพ่ือ 
ประโยชนแกตนเอง.  เปนทุกกฏแกภิกษุผูรับเพ่ือประโยชนแกสิ่งท่ีเหลือ. 
เปนทุกกฏอยางเดียว   แกภิกษุผูรับทุกกฏวัตถุ   เพ่ือประโยชนทุกอยาง, 
ไมเปนอาบัติในกัปปยวัตถุ.  เปนปาจิตตียอํานาจที่มาในรัตนสิกขา-  
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บทขางหนา  แกภิกษุผูรับวัตถุมีเงินเปนตนแมทั้งหมด   ดวยหนาที่แหง 
ภัณฑาคาริก   เพ่ือตองการจะเก็บไว.   
             [วาดวยการรับ  การใชใหรับ  และวิธีปฏิบัติในรูปยะ] 
        บทวา  อุคฺคณฺเหยฺย  แปลวา  พึงถือเอา.  ก็เพราะเม่ือภิกษุ 
รับเอาจึงตองอาบัติ;  ฉะนั้น  ในบทภาชนะแหงบทวา  อุคฺคณฺเหยฺย 
นั้น   ทานจึงกลาววา  ภิกษุรับเอง  เปนนิสสัคคียปาจิตตีย.  แมในบทท่ี 
เหลือ  ก็มีนัยอยางนี้. 
        ในการรับเองและใชใหรับนั้น  มีวินิจฉัยยดังน้ี :- 
เปนอาบัติตัวเดียวแกภิกษุผูรับเอง  หรือใชใหรับวัตถุสิ่งเดียว  ในบรรดา 
ภัณฑะ  คือ  ทอง  เงิน  ทั้งกหาปณะ  และมาสก.  ถาแมนวา  ภิกษุรับ 
เอง  หรือใชใหรับต้ังพันอยางรวมกัน,  เปนอาบัติมากตามจํานวนวัตถุ. 
แตในมหาปจจรีและกุรุนที  กลาวรวมกันวา  "เปนอาบัติ  โดยนบัรูป 
ในถุงท่ีผูกไวหยอน ๆ  หรอืในภาชนะท่ีบรรจุไวหลวม ๆ.  สวนในถุง 
ที่ผูกไวแนน  หรือในภาชนะท่ีบรรจุแนน  เปนอาบัติตัวเดียวเทาน้ัน." 
        สวนในการยินดีเงินทองท่ีเขาเก็บไว  มีวินิจฉัยดังนี้ :-  เมื่อเขา 
กลาววา  "นี้เปนของพระผูเปนเจา"   ถาแมนภิกษุยินดีดวยจิต  เปนผู 
ใครเพ่ือจะรับเอาดวยกายหรือวาจา,   แตปฏิเสธวา  'นี้ไมควร' ไมเปน 
อาบัติ."  แมไมหามดวยกายและวาจา  เปนผูมีจิตบริสุทธิ์  ไมยินดีดวย 
คิดวา "นี้ไมควรแกเรา"  ไมเปนอาบัติเหมือนกัน.  จริงอยู  บรรดา 
ไตรทวาร  อันภิกษุหามแลวดวยทวารใดทวารหนึ่ง  ยอมเปนอันหาม  
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แลวแท.  แตถาไมหามดวยกายและวาจา  รับอยูดวยจิต  ยอมตอง 
อาบัติ  ในกายทวาร และวจีทวาร  มีการไมกระทําเปนสมุฏฐาน 
เพราะไมกระทํากาใหามที่ตนพึงกระทําดวยกายและวาจา. แต  ชื่อวา 
อาบัติ  ทางมโนทวาร  ไมมี.  บุคคลคนเดียววางเงินทองตั้งรอยต้ังพัน   
ไวใกลเทา  ดวยกลาววา  "นี้  จงเปนของทาน."  ภิกษุหามวา  "นี้ไม 
ควร."  อุบาสกพูดวา  "กระผมสละถวายทานแลว"  ก็ไป.  มีตนอ่ืน 
มาท่ีนั้น  ถามวา "นี้อะไร  ขอรับ !"   ภิกษุพึงบอกคําท่ีอุบาสกนั้น 
และตนพูดกัน.  ถาเขาพูดวา  "ผมจักเก็บให ขอรับ !  ทานจงแสดงท่ี 
เก็บ."  ภิกษุพึงข้ึนไปยังปราสาทถึงชั้น  ๗  แลวพึงบอกวา  "นี้ที่เก็บ." 
แต  อยาพึงบอกวา  "จงเก็บไวในท่ีนี้."  อกัปปยวัตถุ  (มีทองและเงิน 
เปนตน)  ยอมเปนอันอาศัยวัตถุที่เปนกัปปยะและอกัปปยะ  ต้ังอยู 
ดวยคําบอกมีประมาณเทาน้ี.  พึงปดประตูแลวอยูรักษา. 
        ถาวา  อุบาสกถือเอาบาตรและจีวรซ่ึงเปนของจะขายบางอยางมา, 
เมื่อเขากลาววา  "ทานจักรับสิ่งน้ีไหม  ขอรับ !"   พึงกลาววา  "อุบาสก 
พวกเรามีความตองการส่ิงน้ี   และวัตถุชื่อเห็นปานน้ี  ก็มีอยู,  แตไม 
มีกัปปยการก."  ถาเขาพูดวา  "ผมจักเปนกัปปยการก,  ขอทานโปรด 
เปดประตูใหเถิด"  พึงเปดประตูแลว   กลาววา  "ต้ังใจอยูในโอกาสโนน." 
และอยูาพึงกลาววา  "ทานจงถือเอาส่ิงน้ี."  แมอยางนี้  อกัปปยวัตถุก็เปน 
อันอาศัยวัตถุเปนกัปปยะและอกัปปยะต้ังอยูเหมือนกัน.  ถาเขาถือเอา 
กหาปณะน้ันแลว  ถวายกัปปยภัณฑะแกเธอ,  ควรอยู.  ถาเขาถือเอา 
เกินไป  พึงบอกเขาวา  "พวกเราจักไมเอาภัณฑะของทาน, จงเก็บเสีย."  
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        ในคําวา  สงฺฆมชฺเฌ   นิสฺสชฺชิตพพฺ  นี้  พระผูมีพระภาคไม 
ตรัสวา  "พึงสละแหสงฆ  หรือแก็ดีณะ  หรือแกบคุคล"  ก็เพราะธรรมดา 
วารูปยะเปนอกัปปยะ (เปนของไมสมควร).   
        อน่ึง  เพราะรูปยะน้ัน  เปนเพียงแตภิกษุรับไวเทาน้ัน  เธอไม   
ไดจายหากัปปยภัณฑอะไรดวยรูปยะน้ัน;  ฉะน้ัน   เพ่ือทรงแสดงการ 
ใชสอยโดยอุบาย  จึงตรัสวา  "พึงสละในทามกลางแหงสงฆ." 
        ขอวา  กปฺปย  อาจิกขฺิตพฺพ  สปฺป  วา  มีความวา  พึงบอก 
อยางนี้วา  "อุบาสก  เนยใส  หรือันํามัน ยอมควรแกบรรพชิตทั้งหลาย." 
              [ปจจัยที่ไดจากรูปยะท่ีภิกษุรับ  ไมควรแกเธอผูรับ] 
        ขอวา  รูปยปฏิคฺคาหก  เปตฺวา  สพฺเพเหว  ปริภุฺชิตพฺพ 
มีความวา  ภิกษุทั้งหมดพึงแจกกันบริโภค.  ภิกษุผูรับรูปยะไมพึงรับ 
สวนแบง.  แมไดสวนท่ีถึงแกพวกภิกษุอ่ืนหรืออารามิกชนแลว จะ 
บริโภค  ก็ไมควร.  โดยที่สุดเนยใส  หรือันํามันนั้น  อันดิรัจฉานมีลิง 
เปนตน  ลักเอาไปจากสวนแบงนั้น  วางไวในปา  หรือท่ีหลนจากมือ 
ของสัตวเหลาน้ัน  ยังเปนของอันดิรัจฉานหวงแหนก็ดี  เปนของบังสกุล 
ก็ดี  ไมสมควรทั้งน้ัน.  แมจะอบเสนาสนะ  ดวยนํ้าออยท่ีนํามาจก 
สวนแบงน้ัน  ก็ไมควร. จะตามประทีปดวยเนยใส   หรือันํามันแลว 
นอนก็ดี   กระทํากสิณบริกรรมก็ดี  สอนหนังสือก็ดี  ดวยแสงสวางแหง 
ประทีป  ไมควร.  อน่ึง  จะทาแผลท่ีรางกายดวยนํ้ามัน  น้ําผ้ึงและน้ําออย 
เปนตน  จากสวนแบงนั้น  ก็ไมควรเหมือนกัน.  
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        คนทั้งหลาย  เอาวัตถุนั้น  จายหาเตียงและต่ังเปนตนก็ดี  สราง 
อุโบสถาคารก็ดี  สรางโรงฉันก็ดี  จะบริโภคใชสอย  ก็ไมควร. แม 
รมเงา  (แหงโรงฉันเปนตน)  อันแผไปอยูตามเขตของเรือน  ก็ไมควร. 
รมเงาที่เลยเขตไป  ควรอยู  เพราะเปนของจรมา.  จะเดินไปตาม   
ทางก็ดี  สะพานก็ดี  เรือนก็ดี  แพก็ด ี ที่เขาจําหนายวัตถุนั้นสรางไว 
ไมควร.  จะด่ืม  หรือใชสอยน้ําท่ีเออข้ึนเต็มปริ่มสระโบกขรณี  ซึ่งเขา 
ใหขุดดวยวัตถุนั้น  ก็ไมควร.  แตวา เมื่อันําภายใน  (สระ)  ไมมี  น้ํา 
ที่ไหลมาใหม  หรือนํ้าฝนไหลเขาไป  สมควรอยู.  แมน้ําที่มาใหม 
ซึ่งซ้ือมาพรอมกับสระโบกขรณีที่ซื้อมา  (ดวยวัตถุนั้น)  ก็ไมควร. 
        สงฆต้ังวัตถุนั้นเปนของฝาก  (เก็บดอกผล)  บริโภคปจจัย,  แม 
ปจจัยเหลาน้ัน  ก็ไมควรแกเธอ.  แมอารามซ่ึงเปนท่ีอันสงฆรับไว 
(ดวยวัตถุนั้น)  ก็ไมควรเพ่ือบริโภคใชสอย.  ถาพ้ืนดินก็ดี  พืชก็ดี 
เปนอกัปปยะ,  จะใชสอยพ้ืนดิน  จะบริโภคผลไมไมควรท้ังนั้น. ถาภิกษุ 
ซื้อพ้ืนดินอยางเดียว  เพาะปลูกพืชอ่ืน,  จะบริโภคผล  ควรอยู.  ถาพืช 
ภิกษุซื้อมาปลูกลงในพ้ืนดินอันเปนกัปปยะ  จะบริโภคผล ไมควร. 
จะน่ังหรือนอนบนพ้ืนดิน  ควรอยู. 
        ขอวา  สเจ  โส  ฉฑเฺฑติ   มีความวา  เขาโยนท้ิงไป  ณ  ทีแ่หงใด 
แหงหน่ึง.  ถาแมนเขาไมทิ้ง   หรือถือเอาไปเสียเอง,   ไมพึงหามเขา. 
        ขอวา  โน   เจ  ฉฑฺเฑติ  มีความวา  ถาเขาไมถือเอาไป และ 
ไมทิ้งให  หลีกไปตามความปรารถนา  ดวยใสใจวา  "ประโยชนอะไรของ 
เราดวยการขวนขวายนี้,"  ลําดับนั้น  สงฆพึงสมมติภิกษุผูมีลักษณะตามท่ี 
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พระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว  ใหเปนผูทิ้งรูปยะ. 
                       [วาดวยองคแหงภิกษุผูทิ้งรูปยะ]   
        ในคําวา  โย  น  ฉนฺทาคตึ  เปนตน  มีวินิจฉัยยดังนี้ :-   ภิกษุผู 
กระทําวัตถุนั้นเพ่ือตน  หรือยกตนข้ึนอาง  ดวยอํานาจแหงความโลภ 
ชื่อวา  ยอมถงึความลําเอียงเพราะชอบกัน.  เมื่อรุกรานผูอ่ืนดวยอํานาจ 
แหงโทสะวา  "ภิกษุนี้ไมรูแมบทเลย  ไมรูวินัย"  ชือ่วา  ยอมถึง 
ความลําเอียงเพราะโทสะ.  เมื่อถึงความเปนผูพลั้งเผลอและหลงลืมสติ 
ดวยอํานาจโมหะ  ชื่อวา  ยอมถึงความลําเอียงเพราะหลง.  เมื่อไม 
อาจจะท้ิงเพราะกลัวภิกษุผูรับรูปยะ  ชือ่วายอมถึงความลําเอียงเพราะ 
กลัว.  ภิกษุผูไมกระทําอยางนี้  บัณฑิตพึงทราบวา  ยอมไมถึงความ 
ลําเอียงเพราะชอบกัน  ฯ ล ฯ  ยอมไมถึงความลําเอียงเพราะกลัว. 
        สองบทวา  อนิมิตฺต  กตฺวา  ไดแก  ไมกระทําใหมีที่หมาย. 
อธิบายวา  "ภิกษุผูทิ้งรูปยะน้ัน  หลับตาแลว  ไมเหลียวดูดุจคูถ 
คือไมกําหนดหมายที่ตก  พึงทิ้งใหตกไปในแมน้ํา  ในเหว  หรอืใน 
พุมไม."  ในรูปยะแมอันภิกษุพึงรังเกียจอยางนี้ พระผูมีพระภาคเจา 
ก็ตรัสบอกการบริโภคใชสอย แกภิกษุทั้งหลายโดยปริยาย.  ก็การบริโภค 
ปจจัยที่เกิดข้ึนจากรูปยะน้ัน  ยอมไมสมควรแกภิกษุผูรับรูปยะ  โดย 
ปริยายไร ๆ  เลย.  ก็การบริโภคปจจัยท่ีเกิดข้ึนนี้  ไมควรแกภิกษุผูรับ 
รูปยะน่ันฉันใด,  ปจจัยที่เกิดข้ึน เพราะการอวดอุตตริมนุสธรรมอันไมมี 
จริงก็ดี  เพราะกุลทสกกรรมก็ดี  เพราะการหลอกลวงเปนตนก็ดี  ยอม  
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ไมควรแกภิกษุนั้น  และแกภิกษุอ่ืน   ฉันนั้น. ถึงปจจัยที่เกิดข้ึนโดยธรรม 
โดยสม่ําเสมอ  ยังไมไดพิจารณา  จะบริโภค  ก็ไมควร. 
                   [อธิบายการบริโภคปจจัยมี  ๔  อยาง]   
        จริงอยู  การบริโภค  มี  ๔  อยาง  คือ  ไถยบรโิภค  (บริโภคอยาง 
ขโมย)  ๑  อิณบริโภค  (บริโภคอยางเปนหน้ี)  ๑  ทายัชชบริโภค 
(บริโภคอยางเปนผูรับมรดก)  ๑  สามบีริโภค  (บรโิภคอยางเปนเจา 
ของ)  ๑.  บรรดาการบริโภค  ๔  อยางนั้น  การบริโภคของภิกษุผูทุศีล 
ซึ่งน่ังบริโภคอยูแมในทามกลางสงฆ  ชื่อวา  ไถยบริโภค.  การบริโภค 
ไมพิจารณาของภิกษุผูมีศีล  ชื่อวา  อิณบริโภค.  เพราะฉะนั้น  ภิกษุผูมี 
ศีลพึงพิจารณาจีวรทุกขณะท่ีบริโภคใชสอย.  บิณฑบาตพึงพิจารณา 
ทุก ๆ คํากลนื.  เมื่อไมอาจอยางนั้น  พึงพิจารณาในกาลกอนฉัน 
หลังฉัน  ยามตน  ยามกลาง  และยามสุดทาย.  หากเมื่อเธอไมทัน 
พิจารณาอรุณข้ึน,  ยอมต้ังอยูในฐานะบริโภคหน้ี.  แมเสนาสนะ  ก็พึง 
พิจารณาทุก ๆ ขณะที่ใชสอย.  ความมีสติเปนปจจัยทั้งในขณะรับทั้ง 
ในขณะบริโภคเภสัช  ยอมควร.  แมเมือ่เปนอยางเดียว.  ก็เปนอาบัติแก 
ภิกษุผูทําสติการรับ  ไมทําในการบริโภคอยางเดียว.  แตไมเปน 
อาบัติแกภิกษุผูไมทําสติในการรับ  ทาํแตในเวลาบริโภค. 
        ก็สุทธิม ี ๔  อยาง  คือ  เทสนาสุทธิ  (หมดจดดวยการแสดง)  ๑ 
สังวรสุทธิ  (หมดจดดวยสังวร)  ๑  ปริยิฏฐิสุทธิ๑  (หมดจดดวยการ 
 
๑.  ในท่ีอ่ืน ๆ  เปน  ปริเยฏฐสุิทธิ.  
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แสวงหา)  ๑  ปจจเวกขณสุทธิ  (หมดจดดวยการพิจารณา)  ๑.  บรรดา 
สุทธิ  ๔  อยางนั้น  ปาฏิโมกขสังวรศีล  ชื่อวาเทสนาสุทธิ.  ก็ปาฏิโมกข- 
สังวรศีลนั้น  ทานเรียกวา  เทสนาสุทธิ  เพราะบริสุทธิดวยการแสดง. 
อินทรียสังวรศีล  ชื่อวา  สังวรสุทธิ.  ก็อินทรียสังวรศีลนั้น  ทานเรียก   
วา  สังวรสุทธิ  เพราะบริสุทธิ์ดวยสังวร  คือ  การต้ังจิตอธิษฐานวา 
"เราจักไมทําอยางนี้อีก"  เทาน้ัน.  อาชวีปริสุทธิศีล  ชื่อวา  ปริยฏิฐิ- 
สุทธิ.๑  ก็อาชีวปาริสุทธิศีลนั้น  ทานเรียกวา  ปริยฏิฐิสุทธิ๑  เพราะ 
เปนความบริสุทธิ์ดวยการแสวงหาของภิกษุผูละอเนสนาแลวยังปจจัยทั้ง 
หลายใหเกิดข้ึนโดยกรรม  โดยสมํ่าเสมอ.  ปจจัยบริโภคสันนิสสิตศีล 
ชื่อวา  ปจจเวกขณสุทธิ.  จริงอยู  ปจจัยบริโภคสันนิสสิตศีลนั้น  ทานเรียก 
วา  "ปจจเวกขณสุทธิ"  เพราะบริสุทธิ์ดวยการพิจารณาที่พระผูมีพระ 
ภาคเจาตรัสไวโดยนัยมีอาทิวา  "ภิกษุยอมพิจารณาโดยแยบตายแลว 
เสพจีวร"  ดังน้ี.  เพราะเหตุนั้น  ขาพเจาจึงกลาววา  "แตไมเปน 
อาบัติแกภิกษุผูไมทําสติในการรับ  ทาํแตในการบริโภค."  การบริโภค 
ปจจัยของพระเสขะ  ๗  จําพวก  ชื่อวา  ทายัชชบรโิภค.  จริงอยู 
พระเสขะ  ๗  จําพวกนั้น  เปนพระโอรสของพระผูมีพระภาคเจา; เพราะ 
ฉะน้ัน  จึงเปนทายาทแหงปจจัยอันเปนของพระพุทธบิดา  บรโิภคอยู 
ซึ่งปจจัยเหลาน้ัน. 
        ถามวา  "ก็พระเสขะเหลาน้ัน  บรโิภคปจจัยของพระผูมีพระภาค 
เจาหรือบริโภคปจจัยของพวกคฤหัสถ ?" 
 
๑.  ในท่ีอ่ืน ๆ  เปน  ปริยฏฐิสุทธิ.  
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        ตอบวา  "ปจจัยเหลานั้น  แมอันพวกคฤหัสถถวาย  ก็จริง,  แต 
ชื่อวาเปนของพระผูมีพระภาคเจา  เพราะพระผูมีพระภาคเจาทรงอนุญาต 
ไว,"  เพราะฉะนั้น  บัณฑิตพึงทราบวา  "พระเสขะเหลาน้ัน  บริโภค 
ปจจัยของพระผูมีพระภาคเจา."  ก็ธรรมทายาทสูตร  เปนเครื่องสาธก 
ในการบริโภคปจจัยของพระผูมีพระภาคเจาน้ี.   
        การบรโิภค  ของพระขีณาสพทั้งหลาย  ชื่อวา  สามีบริโภค. 
จริงอยู  พระขีณาสพท้ังหลายเหลาน้ัน  ชื่อวาเปนเจาของบริโภค 
เพราะลวงความเปนทาสแหงตัณหาไดแลว.  บรรดาการบริโภคทั้ง ๔ นี ้
สามีบริโภค และทายัชชบริโภค  ยอมควรแมแกภิกษุทุกจําพวก. 
อิณบริโภค  ไมสมควรเลย.  ในไถยบริโภค    ไมมคํีาจะพูดถึงเลย. 
                           [อธิบายการบริโภคอีก  ๔  อยาง] 
        การบรโิภคแมอ่ืนอีก  ๔  คือ  ลชัชีบรโิภค  อลัชชีบริโภค 
ธัมมิยบริโภค  อธัมมิยบริโภค.  บรรดาการบริโภค  ๔  อยางนั้น  การ 
บริโภคของอลัชชีภิกษุรวมกับลีชชีภิกษุ  สมควร.  ไมพึงปรับอาบัติเธอ. 
การบริโภคของลัชชีภิกษุรวมกับอลัชชีภิกษุ  ยอมควรตลอดเวลาที่เธอ 
ยังไมรู.  เพราะวาธรรมดาภิกษุผูเปนอลัชชีมาแตแรกไมมี.  เพราะ 
ฉะน้ัน  พึงวากลาวเธอในเวลาทราบวาเธอเปนอลัชชีวา  "ทานทําการ 
ละเมิดในกายทวารและวจีทวาร,  การทําน้ัน  ไมสมควรเลย,  ทานอยูา 
ไดกระทําอยางนี้."  ถาเธอไมเอ้ือเฟอยังคงกระทําอยูอีก,  ถายังขืนทํา 
การบริโภครวมกับอลัชชนีั้น,  แมเธอก็จะกลายเปนอลัชชีไปดวย.  ฝาย  
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ภิกษุใด  กระทําการบริโภครวมกับอลัชช ี ผูซึ่งเปนภาระของตน, 
แมภิกษุนั้น  อันภิกษุอ่ืนเห็นพึงหาม,  ถาเธอไมยอมงดเวน,  ภิกษุ 
แมรูปนี้  ก็เปนอลัชชีเหมอืนกัน.  อลัชชีภิกษุแมรูปเดียว  ยอมทําให 
ภิกษุเปนอลัชชีไดแมต้ังรอยรูปอยางนี้.  ชื่อวาอาบัติในการบริโภครวม    
กันระหวางอลัชชีกับอลชัชี  ยอมไมมี.  การบริโภครวมระหวางลัชช ี
กับลัชชีเปนเชนเดียวกับขัตติกุมารสองพระองคเสวยรวมกันในสุวรรณ- 
ภาชน.  การบริโภคเปนธรรม และ  ไมเปนธรรม  ผูศึกษาพึงทราบ 
ดวยอํานาจแหงปจจัยนั่นแล. 
        ในการบริโภคเปนธรรม   และไมเปนธรรมน้ัน  พึงทราบวินิจฉัย 
ดังตอไปนี้ :- 
        ถาแมนบุคคลก็เปนอลัชช ี  แมบณิฑบาตก็ไมเปนธรรม,  นา 
รังเกียจทั้ง  ๒  ฝาย.  บุคคลเปนอลัชชี  แตบิณฑบาตเปนธรรม,  ภิกษุทั้ง 
หลายรังเกียจบุคคลแลว  ไมพึงรับบิณฑบาต.  แตในมหาปจจรี  ทาน 
กลาวไววา  "คนทุศีล ไดอุเทศภัตเปนตนจากสงฆแลว  ถวายแกสงฆ 
นั่นแล,  อุเทศภัตเปนตนน้ี  ยอมควร  เพราะเปนไปตามที่เขาถวาย 
นั่นเอง."  บุคคลเปนลัชช ี บิณฑบาตไมเปนธรรม,   บิณฑบาต 
นารับเกียจไมควรรับเอา.  บุคคลเปนลัชชี  แมบิณฑบาตก็เปนธรรม 
ยอมสมควร. 
             [อธิบายการยกยองและการบริโภคอีกอยางละ ๒] 
        ยังมีการยกยอง  ๒ อยาง  และการบริโภค  ๒  อยางอีก  คือ  การ  
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ยกยองลัชช ี ๑  การยกยองอลัชชี  ๑  ธรรมบรโิภค  ๑  อามิสบริโภค  ๑. 
ในการยกยองและการบริโภคนั้น  การยกยองลัชช ี แกอลชัช ี สมควร. 
เธอไมควรถูกปรับอาบัติ.  กถ็าวา  ลชัชียกยองอลัชชี  ยอมเชื้อเชิญ 
ดวยอนุโมทนา  เชื้อเชิญดวยธรรมกถา  อุปถัมภในสกุลทั้งหลาย,  แม 
อลัชชีนอกน้ี  ก็กลาวสรรเสริญเธอในบริษัทวา  "อาจารยของพวกเรา 
ยอมเปนผูเชนนี้และเชนนี้,"  ภิกษุนี้  บัณฑิตพึงทราบวา  "ยอมทํา 
พระศาสนาใหเสื่อมลง  คือ  ใหอันตรธานไป."  
        ก็บรรดาธรรมบริโภคและอามิสบริโภค   ในบุคคลใด  อามิส- 
บริโภค  สมควร,  ในบุคคลน้ัน  แมธรรมบรโิภค  ก็สมควร. ทาน 
กลาวไว  (ในอรรถกถาทั้งหลาย)  วา  "ก็คัมภีรใด  ต้ังอยูในสุดทาย 
จักฉิบทายไป  โดยกาลลวงไปแหงบุคคลนั้น,  จะเรียนเอาคัมภีรนั้น 
เพ่ืออนุเคราะหธรรม  ควรอยู.  ในการอนุเคราะหธรรมันน  มีเรือ่ง 
ตอไปนี้ :- 
               [เรื่องเรียนคัณฐะจากดนเลวเพ่ืออนุเคราะหธรรม] 
        ไดยินวา  ในยุคมหาภัย  ไดมีภิกษุผูชํานาญมหานิเทศเพียงรูป 
เดียวเทาน้ัน.  ครั้งน้ัน พระอุปชฌายะของพระติสสเถระ  ผูทรงนิกาย 
๔  ชื่อวา  มหาติปฏกเถระ  กลาวกะพระมหารักขิตเถระวา  "อาวุโส 
มหารักขิต !   เธอจงเรียนเอามหานิเทสในสํานักแหงภิกษุนั่นเถิด." 
เธอเรียนวา  "ไดทราบวา  ทานรูปนี้เลวทราม  ขอรบั !  กระผมจัก 
ไมเรียนเอา."  
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        อุปชฌาย.  "เรียนไวเถิดคุณ !  ฉันจักนั่งใกล ๆ เธอ." 
        พระเถระ.  "ดลีะ  ขอรับ !   เมื่อทานน่ังอยูดวย  กระผมจัก 
เรียนเอา"  แลวเริ่มเรียนติดตอกันทั้งกลางคืนกลางวัน  วันสุดทายเห็น 
สตรีภายใตเตียงแลว  เรียนวา  "ทานขอรับ !  กระผมไดสดับมากอน 
แลวทีเดียว,  ถาวากระผมพึงรูอยางนี้ จะไมพึงเรียนธรรมในสํานักดน 
เชนนี้เลย."  ก็พระมหาเถระเปนอันมาก  ไดเรียนเอาในสํานักของพระ 
เถระนั้นแลว  ไดประดิษฐานมหานิเทสไวสืบมา.   
        อันทองและเงินแมทั้งหมด  ผูศึกษาพึงทราบวา  ถึงการสงเคราะห 
วารูปยะท้ังนั้น  ในคําวา รูปเย  รูปยสฺ ี  นี.้ 
        สองบทวา  รูปเย  เวมติโก  มีความวา  เกิดมีความสงสัย 
โดยนัยเปนตนวา  "เปนทองคํา  หรือ  ทองเหลือง๑หนอ ?" 
        สองบทวา  รูปเย  อรปูยสฺ ี  มคีวามวา  มีความสําคัญใน 
ทองคําเปนตนวา  เปนทองเหลืองเปนตน. 
        อีกอยางหนึ่ง  บุคคลผูใครในบญุท้ังหลาย  มีนางสนมของพระ 
ราชาเปนตน  ถวายเงินและทองใสไวในภัต  ของควรเค้ียว  ของหอม 
และกํายานเปนตน,  ถวายแผนผาเล็ก ๆ  รวมกับกหาปณะที่ขอดไวที่ 
ชายผาเปนตนนั่นแหละ  แกภิกษุทั้งหลายผูเที่ยวบิณฑบาตผา,  ภิกษุ 
ทั้งหลายรับเอาดวยสําคัญวาภัตตาหารเปนตน  หรือสําคัญวาผา. ภิกษุ 
นี้  พึงทราบวา  "ผูมีความสําคัญในรูปยะวามิใชรูปยะ  รับเอารูปยะ 
 
๑.  วิมติ.  ขรปตฺตนฺติ  ขรสงฺขาต  สุวณฺณปฏิรูปก  วตฺถุ.  แปลวา  ท่ีช่ือวา  ขรปตตะ 
ไดแก  วัตถุ  ท่ีนับวาแข็ง เทียมทองคํา. - ผูชําระ.  
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ดวยอาการอยางน้ี."  
        แตภิกษุผูรับ  พึงกําหนดใหดีวา  "วัตถุนี้เราไดในเรือนหลังน้ี" 
เพราะวา  ผูที่ถวายของดวยไมมีสติ  ไดสติแลวจะกลับมา  (ทวงถาม). 
ลําดับนั้น  ภิกษุพึงบอกเขาวา  "ทานจงตรวจดูหอผาของทาน"  ดังน้ี. 
บทที่เหลือในสิกขาบทน้ี  มีอรรถต้ืนทั้งน้ัน. 
        บรรดาสมุฏฐานเปนตน  สิกขาบทน้ี  มีสมฏุฐาน  ๖  บางคราว 
เปนกิริยา  เพราะตองดวยการรับ,  บางคราวเปนอกิริยา  เพราะไมทํา 
กาใหาม,  จริงอยู   รูปยสกิขาบท  อัญญวาทกสิกขาบท  และอุปสสุติ- 
สิกขาบท  ทั้ง  ๓   มีกําหนดอยางเดียวกัน  เปนโนสัญญาวิโมกข  อจิตตกะ 
ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม  มีจิต  ๓  มีเวทนา  ๓  ฉะน้ีแล. 
                                   รูปยสิกขาบท  จบ.  
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                           โกสิยวรรคที่  ๒  สิกขาบทท่ี  ๙    
                                 รูปยสัพโยหารสิกขาบท 
        รูปยสัพโย๑หารสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจา 
จะกลาวตอไป :-  ในรูปยสัพโยหาร๒สิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้:- 
        บทวา  นานปฺปการก  ไดแก  มปีระการมิใชนอย  ดวยอํานาจ 
รูปยที่ทํา  (เปนรูปภัณฑ)  และมิไดทํา  (เปนรูปภัณฑ)  เปนตน. 
        บทวา  รูปยสพฺโยหาร  ไดแก  พวกแลกเปลี่ยนดวยทองและเงิน. 
        บทวา  สมาปชฺชนฺติ  มีความวา  พวกภิกษุฉัพพัคคียมองไม 
เห็นโทษในการแลกเปลีย่นดวยทองและเงินที่ตนรับไวแลว  เพราะพระ 
ผูมีพระภาคเจาทรงหามการรับอยางเดียว  จึงกระทํา  (กาลแลกเปลี่ยน 
ดวยรูปยะ). 
        ในคําวา  สีสูปค  เปนตน  มีวินิจฉัยดังน้ี :-   ทองเงินรูปภัณฑ 
ที่ชื่อวาสีสูปคะ  เพราะอรรถวาประดับศีรษะ.  กใ็นคัมภีรทั้งหลายเขียน 
ไววา  "สีสูปก"  ก็ม.ี  คําวา  สีสูปก  นี ้ เปนชื่อของเครื่องประดับศีรษะ 
ชนิดใดชนิดหน่ึง.  ในบทท้ังปวงก็นัยนี้. 
        ในบทวา  กเตน  กต  เปนตนนี้  บณัฑิตพึงทราบการซื้อขาย 
ดวยรูปยะลวน ๆ เทาน้ัน. 
        ขาพเจา  จักกลาววินจิฉัยในบทวา  รูปเย  รูปยสฺ ี  เปนตน 
ตอไป :-   บรรดาวัตถุที่กลาวแลวในสิกขาบทกอน  เมื่อภิกษุซื้อขาย 
 
๑-๒.  บาลีและโยชนาเปน  รูปยสังโวหารสิกขาบท.  
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นิสสัคคียวัตถุดวยนิสสัคคียวัตถุ  เปนนิสสัคคียปาจิตตีย  ดวยสิกขาบท 
กอน  ในเพราะการรับมูลคา.  ในเพราะการซ้ือขายของอื่น ๆ  เปน 
นิสสัคคียปาจิตตียดวยสิกขาบทน้ีแล.  แมเมื่อซ้ือขายทุกกฏวัตถุ  หรือ 
กัปปยวัตถุดวยนิสสัคคียวัตถุ  ก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน.   
                   [วาดวยการซ้ือขายรูปยะดวยรูปยเปนตน] 
        จริงอยู  ผูศึกษาพึงทราบติกะวา  "ภิกษุมีความสําคัญในรูปยะ 
วาเปนรูปยะ  ซื้อขายสิ่งท่ีมิใชอรูปยะ"  เปนตน  นี ้ เปนอีกติกะหนึ่ง 
ซึ่งแมมิไดตรัสไว  เพราะอนุโลมแกติกะท่ีสองที่ตรัสไววา  "ภิกษุมี 
ความสําคัญในสิ่งท่ีมิใชรปูยะวาเปนรูปยะ  ซื้อขายรูปยะ"  เปนตนนี้. 
แทจริง  ภิกษุซื้อขายปยะของผูอ่ืนดวยส่ิงมิใชรูปยะของตน  กด็ี  ซื้อขาย 
สิ่งท่ีมิใชรูปยะของผูอ่ืนดวยรูปยะของตน  ก็ดี  แมโดยการซ้ือขายทั้งสอง 
ประการ  ก็จัดเปนทําการซื้อขายดวยรูปยะเหมือนกัน.  เพราะฉะนั้น 
ในบาลี  จึงตรัสไวติกะเดียวเทาน้ัน  ในฝายรูปยะขางเดียวฉะนี้แล. 
        ก็เม่ือภิกษุซื้อขายวัตถุแหงนิสสัคคีย  ดวยวัตถุแหงทุกกฏ  เปน 
ทุกกฏดวยสิกขาบทกอน  ในเพราะการรับมูลคา.  เปนนิสสัคคีย- 
ปาจิตตียดวยสิกขาบทน้ี ในเพราะแลกเปลี่ยนในภายหลัง  เพราะซื้อ 
ขายของหนัก.  เมื่อซ้ือขายทุกกฏวัตถนุั่นแหละ  หรือกัปปยวัตถุ  ดวย 
วัตถุแหงทุกกฏ  เปนทุกกฏดวยสิกขาบทกอน  ในเพราะการรับมูลคา, 
เปนทุกกฏเชนกัน  ดวยสิกขาบทน้ี  แมในเพราะแลกเปลี่ยนภายหลัง. 
เพราะเหตุไร ?   เพราะซื้อขายดวยกัปปยวัตถุ.  
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        สวนในอรรถกถาอันธกะ  ทานกลาววา  "ถาภิกษุถึงการซ้ือขาย 
เปนนิสสัคคียปาจิตตีย"  คําน้ัน  ทานกลาวไวไมชอบ.  เพราะเหตุไร ? 
เพราะเชื่อวาการซ้ือขาย  นอกจากการใหและการรบั  ไมมี.  และ 
กยวิกกยสิกขาบท   พระผูมีพระภาคเจาตรัสหมายเอาการแลกเปลี่ยน   
กัปปยวัตถุดวยกัปปยวัตถุเทาน้ัน.   กแ็ลการแลกเปลี่ยนนั้นนอกจาก 
พวกสหธรรมิก. 
        สิกขาบทน้ี  พระผูมพีระภาคเจาตรัสหมายเอาการซ้ือขายรูปยะ 
และสิ่งมิใชรปูยะดวยรูปยะและการซ้ือขายรูปยะดวยสิ่งมิใชรูปยะ,  สวน 
การซ้ือขายวัตถุแหงทุกกฏดวยวัตถุแหงทุกกฏ   มไิดตรัสไวในบาลีใน 
สิกขาบทน้ี  (และ)   มิไดตรัสไวในบาลีในกยวิกกยสิกขาบทน้ันเลย.  ก็ใน 
การซ้ือขายวัตถุแหงทุกกฏ  ดวยวัตถุแหงทุกกฏนี้ไมควรจะ (เปนอนาบัติ). 
เพราะฉะนั้น   พวกอาจารยผูรูพรูประสงคแหงพระผูมีพระภาคเจา 
จึงไดกลาวคําวา  "ในเพราะรับวัตถุแหงทุกกฏ  เปนทุกกฏฉันใด, 
แมในเพราะซ้ือขายวัตถุแหงทุกกฏนั้น  ดวยวัตถุแหงทุกกฏนั้นนั่นแล 
เปนทุกกฏ  ก็ชอบแลว  ฉันนั้นเหมือนกัน." 
        อน่ึง เมื่อภิกษุซื้อขายวัตถุนิสสัคคีย  ดวยกัปปยวัตถุ  เปนอานาบัติ 
ดวยสิกขาบทกอนในเพราะการรับมูลคา,  เปนนิสสัคคียปาจิตตีย 
ดวยสิกขาบทนี้  ในเพราะแลกเปลี่ยนภายหลัง.  สมจริงดังคําท่ีพระผูมี 
พระภาคเจาตรัสไววา  "ภิกษุมีความสําคัญในสิ่งมิใชรูปยะวาไมใชรูปยะ 
ซื้อขายรูปยะ  เปนนิสสัคคียปาจิตตีย"   เมื่อภิกษุซื้อขายวัตถุ 
แหงทุกกฏดวยกัปปยวัตถุนั้นนั่นแหละ   ไมเปนอาบัติ  เหมือนอยางนั้น  
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ในเพราะการรับมูลคา,  เปนทุกกฏดวยสิกขาบทน้ี  ในเพราะการแลก 
เปลี่ยนภายหลัง.  เพราะเหตุไร ?  เพราะซื้อขายสิ่งเปนอกัปปยะ. 
        อน่ึง  เมือ่ภิกษุแลกเปลี่ยนกัปปยวัตถุ  ดวยกปัปยวัตถุ  นอก 
จากพวกสหธรรมิก  ไมเปนอาบัติ  ดวยสิกขาบทกอน  ในเพราะการรับ 
มูลคา.  เปนนิสสัคคียปาจิตตียดวยกยวิกกยสิกขาบทขางหนา  เพราะ   
การแลกเปลีย่นภายหลัง.  เมื่อภิกษุถือเอาพนการซื้อขายไป  ไมเปน 
อาบัติ  แมโดยสิกขาบทขางหนา.  (แต)  เปนทุกกฏแกภิกษุผูประกอบ 
การหาผลกําไร. 
                                 [อธิบายปตตจตุกกะเปนอุทาหรณ] 
        อน่ึง  ผูศึกษาพึงทราบปตตจตุกกะนี้  อันแสดงถึงความท่ีรูปย- 
สัพโยหารสิกขาบทน้ีหนัก.  ความพิสดารวา  ภิกษุใด  รับเอารูปยะ 
แลวจางใหขุดแรเหล็กข้ึนดวยรูปยะน้ัน.  ใหชางเหล็กถลุงแรเหล็กันน 
แลวใหทําบาตรดวยโลหะนั้น.  บาตรน้ี  ชื่อวา  เปนมหาอกัปปยะ 
ภิกษุนั้น  ไมอาจทําใหเปนกัปปยะไดดวยอุบายไร ๆ.  ก็ถาวา  ทําลาย 
บาตน้ันแลว  ใหชางทํากระถาง.  แมกระถางนั้นก็เปนอกัปปยะ.  ให 
กระทํามีด  แมไมสีพ้ืนที่ตัดดวยมีตนั้น  ก็เปนอกัปปยะ.  ใหกระทําเบ็ด 
แมปลาที่เขาใหตายดวยเบ็ดนั้น  ก็เปนอกัปปยะ.  ภิกษุใหชางเผาดวยมีด 
ใหรอนแลว  แชน้ํา  หรือนมสดใหรอน.  แมน้ําและนมสดน้ัน  ก็ 
เปนอกัปปยะเชนกัน. 
        ในมหาปจจรี  ทานกลาววา  "กภิ็กษุใด  รับรูปยะแลวซ้ือบาตร 
ดวยรูปยะน้ัน  แมบาตรนี้ของภิกษุนั้น  ก็เปนอกปัปยะ  ไมสมควรแม  
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แกสหธรรมิกทั้ง ๕."   แตภิกษุนั้นอาจทําบาตรน้ัน  ใหเปนกปัปยะได. 
จริงอยู  บาตรน้ัน  จะเปนกัปปยะได  ตอเมื่อใหมูลคาแกเจาของ 
มูลคา  และเม่ือใหบาตรแกเจาของบาตร.  ภิกษุจะใหกัปปยภัณฑแลว 
รับเอาไปใชสอย  สมควรอยู.   
        ฝายภิกษุใด  ใหรับเอารูปยะไวแลวไปยังตระกูลชางเหล็กกับดวย 
กัปปยการก  เห็นบาตรแลวพูดวา  "บาตรน้ี  เราชอบใจ."  และ 
กัปปยการก  ใหรูปยะน้ันแลว  ใหชางเหล็กตกลง.  แมบาตรใบน้ี 
อันภิกษุนั้นถือเอาโดยกัปปยโวหาร  เปนเชนกับบาตรใบท่ี  ๒  นั่นเอง 
จัดเปนอกัปปยะเหมือนกัน  เพราะภิกษุรับมูลคา. 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร  จึงไมควรแกสหธรรมิกที่เหลืออ ?" 
        แกวา  "เพราะไมเสียงสละมูลคา." 
        อน่ึง  ภิกษุใด  ไมรบัรูปยะไปยังตระกูลชางเหล็ก  พรอมกับ 
กัปปยการกที่ทายกสงมาวา  "ทานจงซ้ือบาตรถวายพระเถระ"  เห็น 
บาตรแลว  ใหกัปปยการจายกหาปณะวา  "เธอจงรับเอากหาปณะ 
เหลาน้ีแลว  ใหบาตรน้ี"  แลวไดถือเอาไป.  บาตรน้ี  ไมควรแกภิกษุ 
รูปนี้เทาน้ัน  เพราะจัดการไมชอบ.  แตควรแกภิกษุเหลาอ่ืน  เพราะไมได 
รับมูลคา. 
        ไดทราบวา  อุปชฌายของพระมหาสุมเถระ  มีชื่อวาอนุรุทธเถระ. 
ทานบรรจุบาตรเห็นปานน้ีของตนใหเต็ม  ดวยเนยใสแลว  สละแก 
สงฆ.  พวกสัทธิวิหาริกแมของพระจุลนาคเถระผูทรงไตรปฎก  ก็ไดม ี
บาตรเชนนั้นเหมือนกัน.  พระเถระสัง่ใหบรรจุบาตรน้ันใหเต็ม  ดวย  
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เนยใสแลว  ใหเสียสละแกสงฆ  ดังน้ีแล.  นี้ชื่ออกปัปยปตตจตุกกะ.  ก ็
ถาวา  ภิกษุไมรับรูปยะไปสูตระกูลแหงชางเหล็ก  พรอมดวยกปัปยการก 
ที่ทายกสงมาวา  "เธอจงซื้อบาตรถวายพระเถระ"  เห็นบาตรแลว 
กลาววา  "บาตรน้ีเราชอบใจ"  หรือวา  "เราจักเอาบาตรน้ี,"  และ   
กัปปยการกจายรูปยะน้ันใหแลวใหชางเหล็กยินยอมตกลง.  บาตรน้ี 
สมควรทุกอยาง  ควรแกการบริโภคแมแหงพระพุทธะทั้งหลาย. 
        สองบทวา  อรูปเย  รปูยสฺ ี  ไดแก  มีความสําคัญในทอง 
เหลืองเปนตน  วาเปนทองคําเปนตน. 
        สองบทวา  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส  มคีวามวา  ถาภิกษุซื้อขายสิ่งท่ี 
มิใชรูปยะ  ดวยส่ิงที่มิใชรปูยะซ่ึงมีความสําคัญวาเปนรูปยะน้ัน  เปน 
อาบัติทุกกฏ.  ในภิกษุผูมคีวามสงสัย   ก็มีนัยอยางนี้.  แตไมเปนอาบัติ 
แกภิกษุผูมีความสําคัญวามิใชรูปยะ  แมการทําการซ้ือขาย  กับดวย 
สหธรรมิก  ๕  วา " ทานจงถือเอาส่ิงนี้แลวใหสิ่งน้ี."  คําท่ีเหลืออมีอรรถ 
ต้ืนทั้งน้ัน.         
        สิกขาบทน้ี  มีสมฏุฐาน  ๖  เปนกริิยา  โนสญัญาวิโมกข  เปน 
อจิตตกะ  ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม  มีจิต  ๓  มีเวทนา  ๓ 
ดังน้ีแล. 
                           รูปยสัพโยหารสิกขาบท  จบ.  
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                        โกสิยวรรคที่  ๒  สิกขาบทท่ี  ๑๐ 
                            พรรณนากยวิกกยสิกขาบท 
        กยวิกกยสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :-   ในกยวิกกยสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้ :-   
        คําวา  กตีหิป  ตฺยาย  คือ  สังฆาฏิผืนนี้  ของทานจักอยูไดกี่วัน. 
ก็ในบทวา  กตีหิป  นี้  ห ิ ศัพท  เปนปทปรูณะ  ป  ศัพทเปนไปในความ 
ตําหนิ.  อธิบายวา  "สังฆาฏิของทานผืนนี้ชํารุด  จักอยูไดสักกี่วัน." 
อีกอยางหนึ่ง  ปาฐะวา  กติหป  ตฺยาย  ก็มี.  บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา 
กติห  คือ  สิน้วันเทาไร.  มีคําอธิบายวา  "ตลอดสักกี่วัน."  บททีเ่หลือ 
มีนัยดังกลาวแลวเหมือนกัน.  คําวา  กติหิป  มฺยาย  นี้  ก็พึงทราบโดย 
นัยนี้เหมือนกัน. 
        ในคําวา  คิหีป  น  คิหิสฺส  นี ้ ศัพทวา  น  เปนนิบาต  ลงใน 
อรรถแหงนามศัพท,  มีคําอธิบายวา  "ธรรมดาวาแมคฤหัสถ  กย็ังคืน 
ใหแกคฤหัสถ." 
        บทวา  นานปฺปการก  คือ  มีอยางมิใชนอย   ดวยอํานาจแหง 
กัปปยภัณฑ  มีจีวรเปนตน.  เพราเหตุนั้นแล  ในบทภาชนะแหงบท 
วา  นานปฺปการ  นั้น ทานจึงทรงแสดงเฉพาะกัปปยภัณฑต้ังตนแตจีวร 
มีดายชายผาเปนที่สุด.  จริงอยู  การแลกเปลี่ยนดวยอกัปปยภัณฑยอม 
ไมถึงการสงเคราะหเขาในการซ้ือขาย.  
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                  [อธิบายการซ้ือและขายท่ีทําใหเปนอาบัติ] 
        บทวา  กยวิกฺกย  ไดแก  การซ้ือและการขาย.  ภิกษุเมื่อถือเอา 
กัปปยภัณฑของคนอ่ืนโดยนัยเปนตนวา   "ทานจงใหสิ่งนี้ดวยส่ิงนี้" 
ชื่อวา  ยอมถงึการซ้ือ,  เมื่อใหกัปปยภัณฑของตน  ชื่อวายอมถึงการขาย,   
        บทวา  อชฺฌาจรติ  คือ  ยอมประพฤติขมขู.  อธิบายวา 
"ยอมกลาววาจาลวงเกิน." 
        ขอวา  ยโต  กยิยฺจ  โหติ  วิกฺกตีฺจ  มีความวา  ในเวลา 
ทําภัณฑะของผูอ่ืนใหอยูในมือของตน  ชื่อวาซ้ือ  และในเวลาทํา 
ภัณฑะของตนใหอยูในมือของผูอ่ืน  ชื่อวาขาย.  แตดวยบทน้ี  ในบาลี 
ทานแสดงภัณฑะของตนกอน  โดยอนุรูปแกคําวา  อมิ  เปนตน. 
        บทวา  นิสฺสชฺชิตพฺพ  มีความวา  พึงสละกัปปยภัณฑ  ที่รบั 
เอาจากมือของคนอ่ืน  ดวยอํานาจแหงการซ้ือขายอยางนี้.  ก็การซ้ือ 
ขายอยางนี้  กับพวกคฤหัสถ  และนักบวชที่เหลือ   เวนสหธรรมิกทั้ง ๕ 
โดยที่สุด  แมกับมารดาบิดา  ก็ไมควร. 
        วินิจฉัยในการซื้อขายนั้นดังตอไปนี้ :-   ผากบัผาก็ตาม  อาหารกับ 
อาหารก็ตาม  จงยกไว,  ภิกษุกลาวถึงกัปปยภัณฑอยางใดอยางหนึ่งวา 
"ทานจงใหสิ่งน้ี  ดวยส่ิงนี้"  เปนทุกกฏ.  ภิกษุกลาวอยางนั้นแลว 
ใหภัณฑะของตนแมแกมารดาก็เปนทุกกฏ.  ภิกษุอันมารดากลาวา 
"ทาจงใหสิ่งนี้  ดวยส่ิงนี้"  หรือกลาววา  "ทานจงใหสิ่งน้ี  ฉันจัก 
ใหสิ่งน้ีแกทาน"  แลวถือเอาภัณฑะแมของมารดาเพ่ือตนก็เปนทุกก. 
เมื่อภัณฑะของตนถึงมือของคนอ่ืน  และเม่ือภัณฑะของคนอ่ืนถึงมือ  
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ของตน  เปนนิสสัคคีย.   แตเมื่อภิกษุกลาวกะมารดาหรือบิดาวา 
"ทานจงใหสิ่งน้ี"  ไมเปนการออกปากขอ.  เมื่อภิกษุกลาววา  "ทานจงถือ 
เอาส่ิงน้ี"  ไมเปนการยังสัทธาไทยใหตกไป.  เมือ่ภิกษุพูดกะผูมีใช 
ญาติวา "ทานจงใหสิ่งน้ี"  เปนการออกปากขอ.  เมื่อพูดวา  "ทานจงถือ 
เอาส่ิงน้ี"  เปนการยังสัทธาไทยใหตกไป.  เมื่อภิกษุถึงการซ้ือขายวา 
"ทานจงใหสิ่งน้ี  ดวยส่ิงนี้"  เปนนิสสัคคีย.  เพราะฉะนั้น  อันภิกษุ   
ผูจะแลกเปลี่ยนกัปปยภัณฑ  พึงแลกเปลี่ยนกับมารดาบิดาใหพนการ 
ซื้อขาย  กับพวกคนผูมีใชญาติใหพนอาบัติ  ๓  ตัว. 
                   [อธิบายวิธีการแลกเปลี่ยนกัปปยภัณฑ] 
        ในกัปปยภัณฑนั้น  มีวิธีการแลกเปลี่ยนดังตอไปนี้ :-  ภิกษุ 
มีขาวสารเปนเสบียงทาง.  เธอเห็นบุรุษถือขาวสุกในระหวางทางแลว 
พูดวา "เรามีขาวสาร,   และเราไมมีความตองการดวยขาวสารน้ี, 
แตมีความตองดวยการขาวสุก"  ดังน้ี.  บุรุษรับเอาขาวสารแลวถวาย 
ขาวสุก  ควรอยู. ไมเปนอาบัติทั้ง ๓  ตัว.  ชั้นที่สุด  แมเพียงสักวานิมิต- 
กรรมก็ไมเปน.  เพราะเหตุไร ?  เพระมีมูลเหตุ,  และพระผูมีพระภาค 
ไดตรัสคําน้ีไวขางหนาน่ันแลวา  "ภิกษุพูดวา  'เรามีสิ่งน้ี,  แตมีความ 
ตองการดวยสิ่งน้ีและสิ่งนี้"  ดังน้ี. 
        อน่ึง  ภิกษุใด  ไมกระทําอยางนี้  แลกเปลี่ยนวา  "ทานจงให 
สิ่งน้ี  ดวยส่ิงนี้"  เปนอาบัติตามวัตถุแท.  ภิกษุเห็นคนกินเดนกลาววา 
"เธอจงกินขาวสุกนี้แลว  นํานํ้ายอมหรือฟนมาให"  แลวให  (ขาวสุก). 
เปนนิสสัคคียหลายตัวตามจํานวนสะเก็ดน้ํายอมและจํานวนฟน. ภิกษุ  
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กลาววา  "พวกทานบริโภคขาวสุกนี้แลว  จําทํากิจชื่อน้ี"  แลวใชพวก 
ชางศิลปมีชางแกะสลักงาเปนตน  ใหทําบริขารน้ัน ๆ  บรรดาบริขารมี 
ธมกรกเปนตน  หรือใชพวกชางยอมใหซักผา,  เปนอาบัติตามวัตถุทีเดียว. 
ภิกษุใหพวกชางกัลบกปลงผมใหพวกกรรมกรทํานวกรรม,  เปนอาบัติ 
ตามวัตถุเหมือนกัน.  ก็ถาภิกษุไมกลาววา  "พวกทานบริโภคอาหารนี้แลว   
จงทํากิจน้ี"  กลาววา  "เธอจงบริโภคอาหารนี้,  เธอบริโภคแลว,  (หรือ) 
จักบริโภค,  จงชวยทํากิจชื่อนี้"  ยอมสมควร.  ก็ในการใหทําบริขาร 
เปนตนนี้  ภัณฑะของผูอ่ืนที่อยูในความรับผิดชอบของตน  ชื่อวาอันภิกษุ 
พึงสละ  ยอมไมมี  ในการซักผาหรือในการปลงผม  หรือในนวกรรม 
มีการถางพื้นท่ีเปนตน  แมก็จริง,  ถึงอยางนั้น  เพราะทานกลาวไว 
หนักแนนในมหาอรรถกถา  ใคร  ๆ  ไมอาจคัดคานคําน้ันได;   เพราะ 
ฉะน้ัน  ภิกษุพึงแสดงปาจิตตีย  ในเพราะการจางซักผาเปนตนแมนี้  เหมือน 
แสดงปาจิตตีย  ในเพราะนิสสัคคิยวัตถุ  ที่ตนใชสอยแลว หรอืเสียหาย 
แลว ฉะน้ัน. 
                                 [อธิบายอนาปตติวาร] 
        ในคําวา   กยวิกฺกเย  กยวิกฺกยสฺ ี  เปนตน  ผูศึกษาพึงทราบ 
ใจความอยางนี้วา  "ภิกษุใด  ถึงการซ้ือขาย,  ภิกษุนั้นจงเปนผูมี 
ความสําคัญในการซ้ือขายนั้นวาเปนการซ้ือขาย  หรอืมีความสงสัย  หรือ 
มีความสําคัญวาไมใชการซ้ือขายก็ตามที  เปนนิสสัคคียปาจิตตียทั้งนั้น. 
ในจูฬติกะ  เปนทุกกฏเหมือนกันทั้ง ๒  บท.  
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        สองบทวา  อคฺฆ  ปุจฺฉติ  มีความวา  ภิกษุถามวา  "บาตร 
ของทานน้ี  ราคาเทาไร ?"  แตเมื่อเจาของบาตรกลาววา  "ราคา   
เทาน้ี"  ถากัปปยภัณฑของภิกษุนั้นมีราคามาก,  และภิกษุตอบอุบาสก 
นั้นไปอยางนี้วา  "อุบาสก !  วัตถุของเรานี้มีราคามาก,  ทานจงให 
บาตรของทานแกคนอ่ืนเถิด."  ฝายอุบาสกไดยินคําน้ัน  กลาววา 
"ผมจะแถมกระถางอ่ืนใหอีก"  จะรับเอาไวก็ควร.  ของนั้นตกไปใน 
ลักษณะท่ีตรัสไววา  "เรามีสิ่งน้ี"  เปนตน.  ถาบาตรน้ันมีราคาแพง, 
สิ่งของ  ๆ  ภิกษุมีราคาถูก,  และเจาของบาตรไมรูวาของน้ันราคาถูก, 
ภิกษุอยาพึงรับเอาบาตร. พึงบอกวา  "ของ ๆ เรา  มรีาคาถูก."  จริงอยู 
เมื่อภิกษุกลาวหลอกลวงวา  มีราคามากรับเอา  (บาตร)  ไป  จะพึง 
ความเปนผูอันพระวินัยธรพึงใหตีราคาส่ิงของแลวปรับอาบัติ.  ถาเจา- 
ของบาตรกลาววา  "ชางเถอะ  ขอรับ !   ที่เหลือจักเปนบุญแตผม" 
แลวถวาย,  ควรอยู. 
        สองบทวา  กปฺปยการกสฺส  อาจิกฺขติ  มีความวา  ภิกษุทําคน 
อ่ืน  เวนคนท่ีตนรับภัณฑะจากมือ  โดยท่ีสุดแมเปนบุตร  หรอืพ่ีนอง 
ชายของเขา  ใหเปนกัปปยการกแลวบอกวา  "เธอจงถือเอาสิ่งน้ีดวย 
สิ่งน้ีใหดวย."  ถาบุตรหรือพ่ีนองชายน้ัน  เปนคนฉลาดคัดเลือกตอรอง 
ซ้ํา ๆ  ซาก ๆ  แลวจึงรับเอา,  ภิกษุพึงยืนนิ่งอยู.  ถาเขาเปนคนไมฉลาด 
ไมรูจักที่จะถือเอา,  พอคา  จะลวงเขา,  ภิกษุซึ่งบอกเขาวา  "เธอ 
อยูาเอา"  ดังน้ี. 
        ในคําวา  "เรามีสิ่งน้ี"  เปนตน   มวิีนิจฉัยยดังน้ี :-  ภิกษุ  
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กลาววา  "น้ํามัน  หรือเนยใสท่ีรับประเคนแลวน้ี  ของเรามีอยู, 
แตเราตองการของอ่ืนที่ยังไมไดประเคน"  ถาเขารับเอานํ้ามัน  หรือ 
เนยใสนั้น  ใหน้ํามันหรือเนยใสอ่ืน. อยูาพึงใหตวงนํ้ามันของตนกอน.   
เพราะเหตุไร ?   เพราะยังมีน้ํามันที่เหลือออยู  ในทะนานนํ้ามัน.  น้ํามันที่ 
เหลือน้ัน  จะพึงทํานํ้ามันท่ียังไมไดรับประเคน  ของภิกษุผูตวงในภาคหลัง 
ใหเสียไป  ฉะน้ีแล.  คําท่ีเหลืออมีอรรถต้ืนทั้งน้ัน. 
        สิขาบทน้ี  มีสมฏุฐาน  ๖  เปนกิรยิา  โนสัญญาวิโมกข 
อจิตตกะ  ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม  มีจิต  ๓  มีเวทนา  ๓ 
ดังน้ีแล. 
                          พรรณนากยวิกกยสิกขาบท  จบ 
                                    และจบวรรคที่  ๒.  
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               นิสสัคคียปาจิตตีย  ปตตวรรคที่  ๓  สิกขาบทท่ี  ๑ 
                                      ปตตสิกขาบท   
        ปตตสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :-   ในปตตสิกขาบทนั้น  มีวินจิฉัยย  ดังตอไปนี้ :- 
        บทวา  ปตฺตวณิชฺช  มีความวา  พวกสมณะเชื้อสายพระศากยบุตร 
จักเท่ียวทําการขายบาตร  หรืออกรานขายภาชนะดินในบานและนิคม 
เปนตน,   ภาชนะทานเรียกวา  อามัตตะ  (ในคําวา  อามตฺติกาปณ). 
ภาชนะเหลานั้นเปนสินคาของชนเหลาใด  ชนเหลาน้ัน  ชื่อวา 
อามัตติกา  (ผูมีภาชนะเปนสินคา).  รานตลาดของผูมีภาชนะเปน 
สินคาเหลาน้ัน  ชื่อวา  อามัตติกาปณะ.  อธิบายวา  "รานขายสินคา 
ของพวกชางหมอ." 
                          [อธิบายขนาดบาตร ๓-๙  ขนาด] 
        หลายบทวา  ตโย  ปตฺตสฺส  วณฺณา  ไดแก  ขนาดแหง 
บาตร  ๓  ขนาด. 
        สองบทวา  อฑฺฒาฬฺหโกทน  คณหฺติ  มีความวา  ยอมจุขาว 
สุกแหงขาวสาร  ๒ ทะนาน  โดยทะนานมคธ.  ในอันธกอรรถกถกถา 
ทานกลาววา  "ทีช่ื่อวา  ทะนานมคธ มี  ๑๒  ปะละครึ่ง."  ในมหาอรรถกถา 
ทานกลาววา  "ในเกาะสิงหล  ทะนานตามปรกติใหญ  ทะนานของ 
ชาวทมิฬเล็ก,  ทะนานมคธ  ไดขนาด.  ทะนานครึ่ง  โดยทะนานมคธ 
นั้น  เปนหน่ึงทะนานสิงหล."  
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        บทวา  จตุพฺภาคขาทนีย  มีความวา  ของเค้ียว  ประมาณเทา 
สวนท่ี  ๔  แหงขาวสุก.   ขาทนียะน้ัน  พึงทราบดวยสามารถแหงแกง 
ถั่วเขียวพอหยิบดวยมือได.   
        สองบทวา   ตทุปยฺจ  พฺยฺชน  มีความวา  กับขาวมีปลา 
เนื้อผักดองผลไมและหนอไมเปนตน  อันสมควรแกขาวสุกนั้น. 
        ในบาตรน้ัน  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้ :-   พึงเอาขาวสารแหงขาว 
สาลีเกา  (ซึ่งเก็บไวแรมป)  ที่ไมหัก  ซึง่ซอมบริสุทธิ์ดีแลว 
๒  ทะนานมคธ  หุงใหเปนขาวสุกดวยขาวสารเหลาน้ันไมเช็ดน้ํา  ไม 
เปนขาวทองเล็น  ไมแฉะ  ไมเปนกอน  สละสลวยดี  เชนกับกองดอก 
มะลิตูมในหมอ  แลวบรรจุลงในบาตรไมใหเหลือ  เพ่ิมแกงถั่วท่ีปรุง 
ดวยเครื่องปรุงทุกอยาง  ไมขนนักไมเหลวนัก  พอมือหยิบไดลงไป 
ประมาณเทาสวนท่ี ๔  แหงขาวสุกนั้น.  แตนั้น  จึงเพ่ิมกับขาวมีปลา 
เนื้อเปนตน  ลงไปสมควรแกคําขาวเปนคํา ๆ  จนเพียงพอกับคําขาว 
เปนอยางยิ่ง.  สวนเนยใส  น้ํามัน รสเปรียงและน้ําขาวเปนตน 
ไมควรนับ.  เพราะของเหลาน้ัน  มีคติอยางขาวสุกนั่นเทียว  ไมอาจ 
เพ่ือจะลดลงและไมอาจจะเพ่ิมข้ึนได.   อาหารท่ีบรรจุลงอยางนี้แมทั้ง 
หมดนั่น  ถาต้ังอยูเสมอแนวลางแหงขอบปากบาตร,  เมื่อเอาเสนดาย 
หรือไมซึก  (เสี้ยนตาล)  ปาดไป  (ของในบาตรน้ี)   ถูกท่ีสุดภายใต 
เสนดาย หรือไมซีกนั้น  (คือของในบาตรมีขาวสุกทะนานครึ่งเปนตนนี้ 
ถูกท่ีสุดเบ้ืองลางแหงดวยหรือเสี้ยนตาลของบุคคลผูตัดดวยดายหรือ 
เสี้ยนตาล),  บาตรน้ี   ชื่อวาบาตรขนาดใหญ  (อยางกลาง).  ถาของ  
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ในบาตรน้ันพูนเปนจอมเลยแนว  (ขอบปากบาตร)  นั้นข้ึนมา,  บาตรน้ี 
ชื่อวาบาตรขนาดใหญอยางเล็ก.  ถาของในบาตรน้ัน  ไมถึงแนวขอบ 
(ปากบาตร)  พรองอยูภายในเทาน้ัน,  บาตรน้ี  ชื่อวา  บาตรขนาดใหญ   
อยางใหญ. 
        บทวา  นาฬิโกทน  ไดแก  ขาวสุกแหงขาวสาร  ๑  ทะนาน 
โดยทะนานมคธ. 
        บทวา  ปตฺโถทน  ไดแก  ขาวสุกกึ่งทะนานโดยทะนานมคธ. 
บทที่เหลือ  พึงทราบโดยนัยดังกลาวแลวน่ันแล.  แตมีความแปลกกัน 
ในเหตุสักวาชื่อ  ดังตอไปนี้ :-    ถาของมีขาวสุก ๑  ทะนานเปนตน 
แมทั้งหมดท่ีบรรลุแลว  อยูเสมอแนวขอบลาง  โดยนัยดังกลาว 
แลวน่ันเอง,  บาตรน้ี  ชื่อวา  บาตรขนาดกลาง (อยางกลาง).  ถาของ 
พูนเปนจอมเลยแนวขอบนั้นข้ึนมา,  บาตรน้ี  ชื่อวา  บาตรขนาด 
กลางอยางเล็ก.  ถาไมถึงแนวขอบน้ัน,  พรองอยูเพียงภายในเทานั้น, 
บาตรน้ีชื่อวา  บาตรขนาดกลางอยางใหญ. 
        ถาของท้ังหมดมีขางสุกประมาณกึ่งทะนานเปนตน  ที่บรรจุลง 
แลวอยูเสมอแนวลาง  (แหงขอบปากบาตร),  บาตรน้ี  ชื่อวา 
บาตรขนาดเล็ก  (อยางกลาง).  ถาของพูนเปนจอมเลยแนวขอบนั้น 
ข้ึนมา,  บาตรน้ีชื่อวาบาตรขนาดเล็กอยางเล็ก.  ถาของไมถึงแนวขอบน้ัน 
พรองอยูภายในเทาน้ัน,  บาตรน้ี  ชื่อวา  บาตรขนาดเล็กอยางใหญ. 
ผูศึกษาพึงทราบบาตร  ๙  ชนิดเหลาน้ี  โดยประการดังกลาวมาฉะน้ีแล. 
        บรรดาบาตร  ๙  ชนดินั้น  บาตร  ๒  ชนิด  คือ  บาตรขนาดใหญ  
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อยางใหญ  ๑  บาตรเล็กอยางเล็ก  ๑  ไมจัดเปนบาตร  (เปนบาตร 
ใชไมได).  จริงอยู  คําวา   "ใหญกวาน้ัน  ไมใชบาตร  เล็กกวาน้ัน 
ไมใชบาตร"  นี้ตรัสหมายเอาบาตร  ๒  ชนิดนั่น.  แทจริง  บรรดาบาตร 
๒  ชนิดนี ้บาตรขนาดใหญอยางใหญ  คือใหญกวาน้ัน  ตรัสวา    
'ไมใชบาตร'   เพราะใหญกวาขนาดใหญ.  และบาตรขนาดเล็กอยางเล็ก 
คือ  เล็กกวาน้ัน  ตรัสวา  'ไมใชบาตร'  เพราะเล็กกวาขนาดเล็ก. 
เพราะฉะนั้น  บาตรเหลาน้ี  ควรใชสอยอยางใชสอยภาชนะ  ไมควร 
อธิษฐาน  ไมควรวิกัป.  สวนบาตร  ๗  ชนิดนอกนี้  พึงอธิษฐาน 
หรือวิกัปไวใชเถิด. 
        เมื่อภิกษุไมกระทําอยางนี้  ใหบาตรน้ันลวง ๑๐  วันไป  เปน 
นิสสัคคียปาจิตตีย คือ  เมื่อภิกษุใหบาตรแมทั้ง  ๗  ชนิดนั้น  ลวงกาลมี 
๑๐  วันเปนอยางยิ่งไป  เปนนิสสัคคียปาจิตตีย  แล. 
        ขอวา  นิสิสดฺคิย  ปตฺต  อนิสฺสชฺชิตฺวา  ปริภฺุชติ  พึงทราบ 
ความวา  เปนทุกกฏทุก ๆ  ประโยคอยางนี้  คือ เมื่อภิกษุดื่มยาคูแลว 
ลางบาตร  เปนทุกกฏ,  เมื่อฉันของควรเค้ียว  ฉันภัตตาหารแลวลาง 
บาตรเปนทุกกฏ. 
                    [อธิบายบาตรท่ีควรอธิษฐานและวิกัป] 
        ก็ในคําวา  อนาปตฺติ  อนฺโตทสาห  อธิฏเติ   วิกปฺเปติ  นี ้
ผูศึกษา  พึงทราบแมบาตรท่ีไดประมาณเปนบาตรควรอธิษฐานและ 
วิกัป  โดยนัยดังจะกลาวอยางนี้ :-  
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        บาตรเหล็ก  ระบมแลวดวยการระบม  ๕  ไฟ  บาตรดินระบม 
แลว  ดวยการระบม ๒  ไฟ  จึงควรอธิษฐาน.  บาตรท้ัง  ๒  ชนดิ  เมื่อ 
ใหมูลคาท่ีควรใหแลวน่ันแล   ถาระบมยังหยอนอยูแมเพียงหน่ึงไฟ 
หรือยังไมไดใหมูลคาแมเพียงกากณิกหนึ่ง  ไมควรอธิษฐาน.  ถาเจา   
ของบาตรกลาววา  "ทานจงใหในเวลาทานมีมูลคา,  ทานจงอธิษฐาน 
ใชสอยเถิด"  ดังน้ี. ก็ยังไมควรอธิษฐานแท.  เพราะวา  ยังไมถึง 
การนับวาเปนบาตร  เพราะการระบมยังหยอนอยู,  ยังไมถึงความเปน 
บาตรของตน  ยังเปนของผูอ่ืนอยูทีเดียว  เพราะมูลคาท้ังหมด  หรือ 
สวนหนึ่งยังไมไดไม;   เพราะฉะนั้น  เมื่อระบม  และเม่ือใหมูลคา 
เสร็จแลวน่ันแล จึงเปนบาตรควรอธิษฐาน.  บาตรใบท่ีควรอธิษฐาน 
เทาน้ัน  จึงควรวิกัป.  บาตรนั้น จะมาถึงมือแลวก็ตาม  ยังไมมาถึง 
ก็ตาม  ควรอธิษฐาน  หรือ  ควรวิกัปไวเสีย. 
        กถ็าวา  ชางบาตรไดมูลคาแลว  หรือเปนผูประสงคจะถวายเอง 
กลาววา  "ทานขอรับ !  ผมจักทําบาตรถวายทาน  ระบมแลวในวัน 
ชื่อโนนจักเก็บไว"  และภิกษุใหลวง  ๑๐  วันไป  จากวันที่ชางบาตร 
นั้นกําหนดไว  เปนนิสัคคิยปาจิตตีย.  ก็ถาวา  ชางบาตรกลาววา 
"ผมจักทําบาตรถวายทาน  ระบมแลวจักสงขาวมาใหทราบ"  แลว 
ทําเหมือนอยางนั้น,  สวนภิกษุผูที่ชางบาตรน้ันวานไปไมบอกแกภิกษุ 
นั้น, ภิกษุอ่ืนเห็น  หรือไดยินจึงบอกวา  "ทานขอรับ !  บาตรของทาน 
เสร็จแลว,"   การบอกของภิกษุนั่นไมเปนประมาณ.   แตในเวลาท่ีภิกษุ 
ซึ่งชางบาตรน้ันวานน่ันแหละบอก,  เม่ือภิกษุใหลวง  ๑๐  วันไปจําเดิม  
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แตวันที่ไดยินคําบอกกลาวของภิกษุนั้น   เปนนิสสัคคียปาจิตตีย.  ถา 
ชางบาตรกลาววา  "ผมจักทําบาตรถวายทาน   ระบมแลวจักสงไปในมือ 
ของภิกษุบางรูป"  แลวกระทําตามพูดน้ัน,  แตภิกษุผูรับบาตรมา 
เก็บไวในบริเวณของตนแลวไมบอกแกเธอ,  ภิกษุอ่ืนบางรูปกลาววา 
"ทานขอรับ !  บาตรท่ีไดมาใหมสวยดีบางไหม ?"  เธอกลาววา  "คุณ ! 
บาตรท่ีไหนกัน ?"  ภิกษุบางรูปนั้นกลาววา  "ชางบาตรสงมาในมือ   
ของภิกษุชื่อน้ี."  ถอยคําของภิกษุแมนี้ก็ไมเปนประมาณ.  แตในเวลา 
ที่ภิกษุนั้นใหบาตร,  เมื่อเธอใหลวง  ๑๐  วันไปนับแตวันที่ไดบาตรมา 
เปนนิสสัคคียปาจิตตีย.  เพราะฉะนั้น  อยาใหลวง  ๑๐  วัน  พึงอธิษฐาน 
หรือพึงวิกัปเสีย. 
                               [อธิบายการอธิษฐานบาตร] 
        บรรดาการอธิษฐานและวิกัปนั้น  อธิษฐานบาตรมี  ๒ คือ  อธิษฐาน 
ดวยกายอยาง  ๑  อธิษฐานดวยวาจาอยาง  ๑.  ภิกษุเมื่อจะอธิษฐานดวย 
อํานาจแหงการอธิษฐาน  ๒  อยางนั้น  พึงปจจุทธรณบาตรเกาท่ีต้ังอยูตอ 
หนาหรือในที่ลับหลังอยางนี้วา  "อิม  ปตฺต  ปจฺจุทฺธรามิ  แปลวา 
ขาพเจาถอนบาตรใบนี้"  หรือวา  "เอต  ปตฺต  ปจฺจุทฺธรามิ  แปลวา 
ขาพเจาถอนบาตรใบนั่น"  หรือใหแกภิกษุอ่ืนแลว  เอามือลูบคลํา 
บาตรใหมที่ต้ังอยูในที่แหงใดแหงหนึ่งแลว  ทําความคํานึงดวยใจ  แลว 
ทํากายวิการอธิษฐานดวยกาย  หรือ  เปลงวาจา  แลวอธิษฐานดวยวาจา 
วา  "อิม  ปตฺต  อธิฏามิ  แปลวา  ขาพเจาอธิษฐานบาตรใบน้ี" 
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        ในอธิษฐานวิสัยนั้น  อธิษฐานมี  ๒  อยาง.  ถาบาตรอยูในหัตถบาส 
พึงเปลงวาจาวา  "อิม  ปตฺต  อธิฏามิ  ขาพเจาอธิษฐานบาตรใบน้ี." 
ถาบาตรน้ันอยูภายในหองก็ดี  ที่ปราสาทชั้นบนก็ดี  ในวิหารใกลเคียง 
ก็ดี,   ภิกษุพึงกําหนดสถานท่ีบาตรต้ังอยู  แลวพึงเปลงวาจาวา  "เอต 
ปตฺต  อธิฏามิ   ขาพเจาอธิษฐานบาตรใบน่ัน."  ก็ภิกษุผูอธิษฐาน   
แมอธิษฐานรูปเดียวก็ควร. แมจะอธิษฐานในสํานักของภิกษุอ่ืน  ก็ควร. 
การอธิษฐานในสํานักของภิกษุอ่ืนมีอานิสงสดังตอไปนี้ :-   ถาเธอเกิด 
ความเคลือบแคลงวา  "บาตร  เราอธิษฐานแลวหรือไมหนอ"  ดังน้ี, 
อีกรูปหน่ึงจักเตือนใหนึกไดตัดความสงสัยเสีย.  ถาภิกษุบางรูปไดบาตร 
มา  ๑๐  ใบ  ตนเองประสงคจะใชสอยทั้งหมดทีเดียว,   อยูาพึงอธิษฐาน 
ทั้งหมด.   อธิษฐานบาตรใบทนึ่งแลววันรุงข้ึนปจจุทธรณบาตรน้ันแลว 
พึงอธิษฐานใบใหม.   โดยอุบายน้ีอาจจะไดบริหาร  (การคุมครอง) 
ต้ัง  ๑๐๐  ป. 
                      [วาดวยการขาดอธิษฐานของบาตร] 
        ถามวา  "การขาดอธิษฐาน  พึงมีแกภิกษุผูไมประมาทอยางนี้ 
ไดหรือ ?" 
        ตอบวา  "พึงมีได." 
        หากวา  ภิกษุนี้ใหบาตรแกภิกษุอ่ืนก็ดี  หมุนไปผิดก็ดี 
บอกลาสิกขาก็ดี  กระทํากาละเสียก็ดี  เพศของเธอกลับก็ดี  ปจจุทธรณ  
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เสียก็ดี  บาตรมีชองทะลุก็ดี  บาตรยอมขาดอธิษฐาน.  และคําน้ีแม 
พระอาจารยทั้งหลายก็ไดกลาวไววา 
        "การขาดอธิษฐาน   ยอมมีไดดวยการให  ๑  หมุน 
        ไปผิด  ๑  ลาสิกขา  ๑  กระทํากาลกิริยา ๑  เพศ- 
        กลบั ๑  ปจจุทธรณ  (ถอน)  ๑  เปนที่  ๗ กับชอง   
        ทะล ุ ๑"   ดังน้ี. 
        แมเพราะโจรลักและการถือเอาโดยวิสสาสะ  บาตรก็ขาดอธิษฐาน- 
เหมือนกัน.  บาตรจะขาดอธิษฐานดวยชองทะลุประมาณเทาไร  ?  จะขาด 
อธิษฐานดวยชองทะลุพอเมล็ดขาวฟางลอดออกได  และลอดเขาได. 
        จริงอยู  บรรดาธัญญชาต ๗  ชนิด  เมล็ดขาวฟางนี้  เปนเมล็ด 
ธัญญชาตอยางเล็ก.  เมื่อชองนั้นอุดใหกลับเปนปรกติดวยผงเหล็ก  หรือ 
ดวยหมุดแลวพึงอธิษฐานบาตรน้ันใหมภายใน  ๑๐  วัน. 
        ในการอธิษฐานที่ตรัสไวในคําวา   อนฺโตทสาห  อธฏิเติ 
วิกปฺเปติ  นี้  มีวินิจฉัยยเพียงเทาน้ีกอน. 
                               [วาดวยการวิกัปบาตร] 
        ก็ในการวิกัป  มีวินจิฉัยดังตอไปนี้ :-   วิกัปมี  ๒  อยาง คือ 
วิกัปตอหนาอยาง  ๑  วิกปัหลับอยาง  ๑.  วิกัปตอหนาเปนอยางไร ? 
คือ  ภิกษุพึงรูวาบาตรมีใบเดียวหรือหลายใบ  และวางไวใกลหรือมิได 
วางไวใกล  แลวกลาววา  "อิม  ปตฺต  ซึ่งบาตรน้ี"  หรือวา  "อิเม 
ปตฺเต  ซึ่งบาตรเหลาน้ี"  ก็ดี  วา  "เอต  ปตฺต  ซึ่งบาตรน่ัน"  หรอืวา  "เอเต  
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ปตฺเต  ซึ่งบาตรเหลาน่ัน"  ก็ด ี แลวกลาววา  "ตุยฺห  วิกปฺเปมิ  ขาพเจา 
วิกัปแกทาน"  นีช้ื่อวาวิกัปตอหนาอยาง ๑.  ดวยวิธีวิกัปเพียงเทาน้ี   
จะเก็บไวควรอยู.  แตจะใชสอย จะจําหนาย  หรือจะอธิษฐานไมสมควร. 
แตเมื่อภิกษุผูรับวิกัปกลาวอยางนี้วา  "มยฺห  สนฺตก  ปริภุฺช  วา 
วิสฺสชฺเชหิ  วา  ยถาปจฺจย  วา  กโรหิ  บาตรน้ีของขาพเจา  ทานจง 
ใชสอย  จงจําหนาย  หรือจงกระทําตามปจจัยก็ตาม"  ดังน้ี  ชื่อวาถอน.   
จําเดิมแตนั้น  แมการใชสอยเปนตนควรอยู. 
        อีกนัยหนึ่ง  ภิกษุทราบวาบาตรมีใบเดียวหรือหลายใบ  และวาง 
ไวใกล  หรือมิไดวางไวใกลอยางนั้นเหมือนกัน  แลวกลาววา  "อิม  ปตฺต 
ซึ่งบาตรน้ี"   หรือ  วา  "อเิม  ปตฺเต ซึ่งบาตรท้ังหลายเหลาน้ี"  กด็ี 
วา  "เอต  ปตฺต  ซึ่งบาตรน่ัน"  หรือวา  "เอเต  ปตฺเต  ซึ่งบาตรท้ังหลาย 
เหลาน่ัน"  กด็ี  ในสํานักของภิกษุนั้นน่ันแหละ  แลวระบุชื่อแหงบรรดา 
สหธรรมิกทัง้ ๕  รูปใดรปูหน่ึง  คือ  ทานใดทานหนึ่ง  ที่ตนชอบใจ 
แลวพึงกลาววา  "ติสฺสสฺส  ภิกขฺุโน  วกิปฺเปมิ  ขาพเจาวิกัปแกภิกษุ 
ชื่อวาติสสะ"  ดังน้ี  ก็ดี  วา  "ติสฺสาย   ภิกฺขุนิยา......ติสิสาย สิกฺขมานาย..... 
ติสฺสสฺส  สามเณรสฺส.......ติสฺสาย  สามเณริยา  วิกปฺเปมิ  ขาพเจาวิกัป 
แกภิกษุณีชื่อติสสา......แกสิกขามานา  ชื่อติสสา......  แกสามเณรชื่อติสสะ.... 
แกสามเณรีชื่อติสสา"  ดังน้ี  ก็ด ีนี้ขอวาวิกัปตอหนา  แมอีกอยางหนึ่ง. 
ดวยคําเพียงเทาน้ี  จะเก็บไว  สมควรอยู,  แตบรรดากิจมีการบริโภค 
เปนตน  แมกิจอยางหน่ึงก็ไมควร.  แตเมื่อภิกษุผูรับวิกัปนั้นกลาววา 
"ติสฺสสฺส  ภกิฺขุโน  สนฺตก  ฯ เป ฯ ติสฺสาย  สามเณริยา  สนฺตก  
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ปริภุฺช  วา  วิสฺสชฺเชหิ  วา  ยถาปจฺจย  วา  กโรห ิ บาตรน้ี  ของภิกษุ 
ชื่อติสสะ  ฯ ล ฯ  ของสามเณรีชื่อติสสา  ทานจงใชสอยก็ตาม  จงจําหนาย 
ก็ตาม  จงกระทําตามปจจัยก็ตาม"   ดังน้ีแลว  ชื่อวาถอน.  จําเดิมแตนั้น 
แมการบริโภคเปนตน  ก็สมควร.   
        วิกัปลับหลังเปนอยางไร ?  คือ   ภิกษุทราบวาบาตรมีใบเดียว 
หรือหลายใบ   และวาวางไวใกล  หรอืมิไดวางไวใกลอยางนั้นนั่นแล 
แลวกลาววา  "อิม  ปตฺต  ซึ่งบาตรน้ี"  หรือวา  "อิเม  ปตฺเต  ซึ่งบาตร 
เหลาน้ี"  ก็ดี  วา.   "เอต  ปตฺต  ซึ่งบาตรน่ัน"  หรอืวา  "เอเต 
ปตฺเต  ซึ่งบาตรเหลาน้ัน"  ก็ด ี แลวกลาววา  "ตุยฺห  วิกปฺปนตฺถาย 
ทมฺมิ  ขาพเจาใใหแกทานเพ่ือตองการวิกัป"  ดังน้ี. 
        ภิกษุผูรบัวิกัปนั้น  พึงถามเธอวา  "ใครเปนมิตรหรือเปนเพ่ือน 
เห็นกับของทาน."   ลําดับนั้น  ภิกษุผูวิกัปนอกน้ี   พึงกลาววา 
"ติสฺโส  ภิกฺข ุ ภิกษุชื่อวาติสสะ"  ฯ ล ฯ   หรือวา  "ติสิสา  สามเณรี 
สามเณรีชื่อวาติสสา"  โดยนัยกอนน่ันแล.   ภิกษุนัน้  พึงกลาวอีกวา 
"อห  ติสฺสสฺส  ภิกขฺุโน  ทมฺมิ  ฯ เป ฯ  หรือวา  ติสฺสาย  สามเณริยา 
ทมฺมิ   ขาพเจาใใหแกภิกษุชื่อติสสะ  ฯ ล ฯ  หรือวา  ขาพเจาใใหแก 
สามเณรี  ชื่อติสสา."   นีช้ือ่วาวิกัปลับหลัง.  ดวยการวิกัปเพียงเทาน้ี 
จะเก็บไว  ควรอยู,   แตบรรดากิจมีการบริโภคเปนตน  กิจแม 
อยางเดียวไมควร.  เมื่อภิกษุนั้นกลาววา  "อิตฺถนฺนามสฺส  สนฺตก 
ปริภุฺช  วา  วิสฺสชฺเชหิ  วา  ยถาปจฺจย  วา  กโรห ิ บาตรน้ี  ของ 
ภิกษุชื่อน้ี  ทานจงใชสอยก็ตาม  จงจําหนายก็ตาม  จงกระทําตาม  
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ปจจัยก็ตาม"   โดยนัยดังกลาวแลว  ในวิกัปตอหนาอยางที่สองน่ันแล 
ยอมชื่อวาถอน.  จําเดิมแตนั้น  แมการจะใชสอยเปนตน  ก็ควร.  แต 
ขอแตกตางกันแหงวิกัปทั้งสองอยางนี้  และลําดับแหงวรรณนาที่ยังเหลือ 
ทั้งหมด  ผูศึกษาพึงทราบโดยนัยดังกลาวแลว  ในวรรณนาแหงปฐมกฐิน 
สิกขาบทน่ันแหละ  พรอมทั้งสมุฏฐานเปนตน  ฉะนี้แล. 
                                   ปตตสิกขาบท  จบ.    
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                              ปตตวรรคท่ี  ๓  สกิขาบทท่ี  ๒ 
                                   อูนปญจพันธนสิกขาบท   
        อูนปญจพันธนสิกขาบทวา  เตน  สนเยน  เปนตน   ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :-   ในอูนปญจพันธนสิกขาบทนั้น  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้ :- 
        บทวา  น  ยาเปติ  มคีวามวา  นัยวา  ชางหมอน้ันถูกภิกษุฉัพพัคคีย 
เหลาน้ันรบกวนอยางนี้  ถาจักไมไดเปนพระอริยสาวกแลว  คงจักถึง 
ความเสียใจเปนอยางอ่ืนไปก็ได.   แตเพราะเขาเปนโสดาบัน ตัวเอง 
อยางเดียวเทาน้ันไมพอเลี้ยงชีพ.   เพราะเหตุนั้น  พระธรรมสังคีติ- 
กาจารยจึงกลาววา  "แมตนเองก็ไมพอครองชีพ  แมบุตรภรรยาของเขา 
ก็ลําบาก." 
                   [อธิบายบาตรมีที่ผูกหยอน ๕  แหงเปนตน] 
        ในบทวา  อุนปฺจพนฺธเนน  นี้  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้ :-   บาตร 
ที่ชื่อวา  มีทีผู่กหยอน  ๕  แหง  เพราะมีแผลหยอน  ๕  แหง.  อธิบายวา 
"บาตรน้ันมีแผลยังไมครบเต็ม  ๕  แหง."  มีบาตร มีแผลหยอน  ๕ 
นั้น.  (บทนี้เปน)  ตติยาวิภัติ  ลงในลกัษณะแหงอิตถัมภูต,  ในพาก- 
โยปญญาสน้ัน  แมบาตรยังไมมีแผล  จะมีแผลครบ  ๕  แหง 
ไมได  เพราะยังไมมีโดยประการท้ังปวง;  ฉะน้ัน  ในบทภาชนะพระผู- 
มีพระภาคจึงตรัสคําวา  อพนฺธโน  วา  เปนตน.  และเพราะตรัสคําวา 
"มีแผลหยอน  ๕  แหง"  ดังน้ี  ภิกษุใดมีบาตรมีแผลครบ  ๕  แหง, 
บาตรน้ันของภิกษุนั้น  ไมจัดเปนบาตร ;  เพราะฉะนั้น  จึงควรขอบาตร  
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ใหมได.  ก็เพราะข้ึนชื่อวาแผลนี้เมื่อมีทาจะมีแผล  จึงมีได  เมื่อไมมี 
ทาจะมีแผล  ก็ไมมี;  ฉะน้ัน  เพื่อจะทรงแสดงลักษณะแหงแผลน้ัน 
จึงตรัสดําวา  อพนฺธโนกาโส  นาม  เปนตน.   
        คําวา  ทฺวงฺคุลราชิ  น  โหติ  ไดแก  ไมมีรอยราวแมรอยเดียว 
ยาวประมาณสององคุลี  ภายใตขอบปาก. 
        คําวา  ยสฺส  ทฺวงฺคุลราชิ  โหติ  มคีวามวา  บาตรท่ีมีรอยราว 
รอยเดียวเชนนี้  พึงเอาเหล็กเจาะบาตร  เจาะท่ีสุดริมลางของรอยราว 
นั้น  ระบมแลวผูกรัดดวยเชือกดาย  และเชือกปอเปนตน  หรือดวย 
ลวดดีบุก.  พึงอุดแผลนั้นดวยแผนดีบุก  หรือดวยยางสําหรับติดบางอยาง 
เพ่ือกันอามิสติด.  แตจะยาดวยข้ีผ้ึง  ครั่ง  และยางสนเปนตนลวน ๆ 
ไมควร.  จะเค่ียวนํ้าออยยาดวยผงหิน  ควรอยู.  แตบาตรท่ีภิกษุ 
เอาเหล็กเจาะบาตร  เจาะในที่ใกลขอบปาก  จะแตก  เพราะแผนเหล็ก 
หนา ;  เพราะฉะนั้น  จึงควรเจาะขางลาง.  แตสําหรับบาตรท่ีมีรอยราว 
๒  แหง   หรอืเพียงแหงเดียวแตยาวถึง ๔  องคลี  ควรใหเครื่องผูก  ๒ 
แหง.  พึงใหเครื่องผูก  ๓  แหงแกบาตรที่มีรอยราว  ๓ แหง  หรือมี 
เพียงแหงเดียว  แตยาวถึง  ๖  องคุลี.  พึงใหเครื่องผูก ๔  แหง  แกบาตร 
ที่มีรอยราว  ๔  แหง  หรอืมีเพียงแหงเดียวแตยาวถึง ๘  องคุลี  บาตร 
ที่รอยราว  ๕  แหง  หรือ  มีเพียงแหงเดียวแตยาวถึง  ๑๐  องคุลี  จะผูก 
ก็ตาม  ไมผูกก็ตาม  ไมจัดเปนบาตรเลย,  ควรขอบาตรใหม.  นี้เปน 
วินิจฉัยในบาตรดินกอน. 
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        สวนวินจิฉัยในบาตรเหล็ก   พึงทราบดังตอไปนี้ :-  ถาแมนมีชอง 
ทะลุ  ๕  แหง  หรือเกินกวา,  และชองทะลุเหลาน้ันอุดดวยผงเหล็ก 
ดวยหมุด  หรือดวยกอนเหล็กกลม ๆ  เปนของเกลี้ยงเกลา,  ควรใชสอย 
บาตรน้ันนั่นแล,  ไมควรขอบาตรใหม.  แตถามีชองทะลุแมชองเดียว 
แตเปนชองใหญ,  แมอุดดวยกอนเหล็กกลม ๆ  ก็ไมเกลี้ยงเกลา,   
อามิสติดที่บาตรได  เปนอกัปปยะ,  บาตรน้ี  ไมใชบาตร  ควรขอบาตร 
ใหมได. 
        สองบทวา  เถโร  วตฺตพฺโพ  มีความวา  ภิกษุแสดงอานิสงส 
ในบาตรแลว  พึงเรียนพระเถระวา  "ทานขอรับ !  บาตรใบน้ีมีขนาด 
ถูกตองสวยดี  สมควรแกพระเถระ,  ขอทานโปรดรับบาตรน้ันไวเถิด." 
        สองบทวา  โย  น  คณฺเหยฺย  มีความวา  เมื่อพระเถระไมรับไว 
เพ่ืออนุเคราะหเปนทุกกฏ.  แตเพราะความสันโดษ  ไมเปนอาบัติแก 
ภิกษุผูไมรับดวยคิดวา  "จะมีประโยชนอะไรแกเราดวยบาตรใบอ่ืน." 
        บทวา  ปตฺตปริยนฺโต  ไดแก  บาตรท่ีเปลี่ยนกนัอยางนี้ต้ังอยู 
ทายสุด. 
        บทวา  อเทเส  มีความวา  ภิกษุนั่นไมพึงเก็บบาตรใบนั้นไว 
ในที่ไมควร  มีเตียงต่ังรมไมฟนนาคเปนตน.  พึงเก็บไวในท่ีที่ตนเก็บ 
บาตรดีใบกอนไวนั่นแล.  ความจริง  ที่เก็บบาตร  พระผูมีพระภาคเจา 
ตรัสไวแลวในขันธกะน่ันแลโดยนัยเปนตนวา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ! 
เราอนุญาตเชิงรองบาตร"  ดังน้ี. 
        บทวา  น  อโภเคน  คือ  ไมพึงใชบาตรโดยการใชไมสมควร  
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มีการตมขาวตมและตมน้ํายอมเปนตน.  แตเมื่อเกิดอาพาธในระหวาง 
ทาง  เมื่อภาชนะอื่นไมมี  จะเอาดินเหนียวพอกแลวตมขาวตม หรือ 
ตมน้ํารอน  ควรอยู.   
        บทวา  น  วิสฺสชฺเชตพฺโพ  มีความวา  ไมควรใหแกคนอ่ืน. 
แตถาวา  สัทธิวิหาริกหรืออันเตวาสิกวางบาตรท่ีดีใบอ่ืนไวแทนถือเอา 
ไปดวยคิดวา  "บาตรน้ี   ควรแกเรา,  บาตรน้ีควรแกพระเถระ"  ดังน้ี 
ควรอยู.  หรอืภิกษุอ่ืนถือเอาบาตรใบน้ันแลวถวายบาตรของตน  ก็ควร. 
ไมมีกิจท่ีตองกลาววา  "เธอจงเอาบาตรของเราน่ันแหละมา." 
        ก็ในบทวา  ปวาริตาน   นี้  มีอธิบายวา  ในกุรนุทีทานกลาววา 
"ภิกษุมีบาตรเปนแผลเพียง  ๕ แหง  จะของบาตรใหมในที่ที่เขาปวารณา 
ไวดวยอํานาจแหงสงฆ  ควรอยู,  ถึงมีบาตรเปนแผลหยอน  ๕  แหง 
จะขอในที่ที่เขาปวารณาไวดวยอํานาจแหงบุคคล  ก็ควร"  ดังน้ี. 
คําท่ีเหลืออในสิกขาบทน้ี  มีอรรถต้ืนทั้งน้ัน. 
        สิกขาบทน้ี  มีสมฏุฐาน  ๖  เปนกริิยา  โนสญัญาวิโมกข  อจิตตกะ 
ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม  มีจิต  ๓  มีเวทนา  ๓  ดังน้ีแล. 
                             อูนปญจพันธนสิกขาบท จบ.  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 397 

                         ปตตวรรคท่ี  ๓  สิกขาบทท่ี  ๓ 
                                   เภสัชชสิกขาบท 
        เภสัชชสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :-  ในเภสัชชสิกขาบทน้ัน  มีวินจิฉัยดังตอไปนี้ :- 
                [แกอรรถปฐมบัญญัติเรื่องพระปลินทวัจฉะ]   
        พระราชาทอดพระเนตรเห็นภิกษุทั้งหลายขวนขวายชําระเง้ือมเขา 
เพ่ือประโยชนเปนที่เรน  ของพระเถระ   มีพระราชประสงคจะถวายคน 
ทําการวัด  จึงไดตรัสถามวา  "อตฺโถ  ภนฺเต"  เปนตน. 
        บทวา  ปาฏิเยกฺโก   แปลวา  เปนหมูบานหน่ึงตางหาก. 
        บทวา  มาลากิเต  ไดแก  ผูทําระเบียบดอกไม  คือ  ทรงไวซึ่ง 
ระเบียบดอกไม,  อธิบายวา  "ประดับดวยระเบียบดอกไม." 
        บทวา  ติณณฺฑูปก  แปลวา  เทรดิหญา  (หมวกฟาง). 
        บทวา  ปฏิมุฺจิ   แปลวา  สามไว  (บนศีรษะ). 
        ขอวา  สา   อโหสิ  สุวณฺณมาลา  มีความวา  หมวกฟางนั้น  พอ 
สวมบนศีรษะของเด็กหญิงเทาน้ัน  ไดกลายเปนระเบียบดอกไมทองคํา 
ดวยอํานาจแหงการอธิษฐานของพระเถระ.  จริงอยู  พระเถระอธิษฐาน 
หมวกฟางนั้น  ซึ่งพอวางลงบนศีรษะนั่นแลวา  "จงกลายเปนระเบียบ 
ดอกไมทองคํา." 
        คําวา  ทุติยมฺป  โข  ฯ เป ฯ  อุปสงฺกมิ  ไดแก  พระเถระได 
ไปหาในวันรุงข้ึนนั่นแหละ.  
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        สองบทวา  สุวณฺณนติฺ   อธมิุจฺจิ  ไดแก  พระเถระไดอธิษฐาน 
วา "จงสําเร็จเปนทองคํา." 
        สองบทวา  ปฺจนฺน  เภสชฺชาน  ไดแก  เภสัช  ๕  มีเนยใส 
เปนตน.   
        บทวา  พาหุลฺลิกา  ไดแก  ผูปฏิบติัเพ่ือความเปนผูมักมากดวย 
ปจจัย. 
        ในคําวา  โกลุมฺเพป  ฆเฏป  นี ้ กระถางปากกวางเรียกเชื่อวา 
โกลุมพะ. 
        บทวา  โอลีนวิลีนานิ  ไดแก  เยิม้หยดลงภายใต  และที่ขางท้ังสอง. 
        บทวา  โอกิณฺณวิกิณฺณา  มีความวา  พวกหนูขุดพ้ืนดินเกลื่อน 
และกัดฝาผนัง  ว่ิงพลุกพลานไปมาขางบนเกลื่อนกลน  เพราะกลิ่นแหง 
เภสัช  ๕  มีเนยใสเปนตน. 
        บทวา  อนฺโตโกฏาคาริกา  ไดแก  มีเรือนคลงัจัดแจงไว  ณ 
ภายใน. 
        บทวา  ปฏิสายนียานิ  ไดแก  อันควรลิ้ม.  อธิบายวา  "ควร 
บริโภค." 
        บทวา  เภสชฺชานิ   มคีวามวา  เภสัชทั้งหลาย  จะทํากิจแหงเภสัช 
หรือไมก็ตาม  ก็ไดโวหาร  (วาเภสัช)  อยางนี้. 
        ดวยบทวา  โคสปฺป  เปนตน  พระผูมีพระภาคเจาทรงแสดง 
เนยใสที่ปรากฏในโลกแลวทรงแสดงสงเคราะหเอาเนยใสแมแหงสัตว 
เหลาอ่ืน  มีมฤดู  ละมั่งและกระตายเปนตน  เขาดวยคําวา  "เยส  มส  
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กปฺปติ"   นี้.  แทจริง  สัตวเหลาใดมีน้ํานม,  สัตวเหลาน้ันก็มีเนยใส 
ดวย.  แตเนยใสของสัตวเหลาน้ัน  จะหาไดงายหรือหาไดยากก็ตามที 
ก็ตรัสไว  เพ่ือความไมงมงาย.  ถึงเนยขน  ก็อยางนั้น. 
               [อธิบายวิธีปฏิบัติในการรับประเคนเภสัชตาง ๆ]   
        สองบทวา  สนฺนิธิการก  ปริภุฺชติพฺพานิ  มีความวา  พึงกระทํา 
การส่ังสม  คือ  เก็บไวบรโิภค.  อยางไร ?  คือ  บรรดาเภสัชมีเนยใส 
เปนตน  ที่มาในพระบาลี  จะกลาวถึงเนยใสกอน  ที่ภิกษุรับประเคน 
กอนฉัน  ควรจะฉันเจืออามิสก็ได  ปราศจากอามิสก็ได  ในเวลา 
กอนฉันในวันนั้น.  ต้ังแตภายหลังฉันไป   พึงฉันปราศจากอามิสได 
ตลอด  ๗ วัน.  แมเพราะลวง  ๗  วันไป  ถาภิกษุเก็บไวในภาชนะเดียว 
เปนนิสสัคคียตัวเดียว.   ถาเก็บไวในภาชนะมากหลาย  เปนนสิสัคคีย 
หลายตัว  ตามจํานวนวัตถุ. 
        เนยใสที่ภิกษุรับประเคนภายหลังฉัน  ควรฉันไดไมเจืออามิสเลย 
ตลอด  ๗  วัน.  ภิกษุจะกลืนกินเนยใสท่ีคนทําใหเปนอุคคหิตก  เก็บ 
ไวในเวลากอนฉัน  หรือหลังฉัน  ยอมไมควร.  พึงนอมไปใชใน 
กิจอ่ืนมีการใชทาเปนตน.  แมเพราะลวง  ๗  วันไป  ก็ไมเปนอาบัติ 
เพราะถึงความเปนของไมควรกลืนกิน.  สมจริงดังท่ีตรัสไววา  "เปน 
ของควรลิ้ม." 
        ถาอนุปสัมบันทําเนยใสดวยเนยขนที่รับประเคนไว  ในเวลากอน  
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ฉันถวาย,  จะฉันกับอามิสในเวลากอนฉัน  ควรอยู.  ถาภิกษุทําเอง,  ฉัน 
ไมเจืออามิสเลย  ยอมควรแมตลอด  ๗  วัน.  แตเนยใสท่ีบุคคลใดคน 
หน่ึงทําดวยเนยขนที่รับประเคนในเวลาหลังฉัน  ควรฉันไดไมเจืออามิส 
ตลอด  ๗  วันเหมือนกัน. 
                     [อธิบายวิธีปฏิบัติในเนยใสและเนยขน]   
        ผูศึกษาพึงทราบวินิจฉัยในเนยใสที่ทําดวยเนยขน  (ซึ่งภิกษุทําให) 
เปนอุคคหิตก  โดยนัยแหงเนยใสลวน ๆ  ดังที่กลาวแลวในกอนน้ันแล. 
เนยใสทําดวยนมสดท่ีภิกษุรับประเคนไวกอนฉันก็ดี  ดวยนมสมก็ดี 
ที่อนุปสัมบันทํา  ควรฉันได  แมเจืออามิส  ในเวลากอนฉันในวันนั้น. 
ที่ภิกษุทําเอง  ควรฉันปราศจากอามิสอยางเดียว,   ในภายหลังฉัน 
ไมควร. 
        จริงอยู  เมื่อภิกษุอุนเนยขน  ไมจัดเปนสามปกกะ.  แตจะฉัน 
อามิสกับดวยเนยขนนั้นท่ีเปนสามปกกะ  ยอมไมควร.  ต้ังแตหลังฉัน 
ไป  ก็ไมควรเหมือนกัน.  ไมเปนอาบัติ  แมในเพราะลวง  ๗  วันไป 
เพราะรับประเคนท้ังวัตถุ.  สมจริงดังที่ตรัสไววา  "รับประเคนเภสัช 
เหลาน้ันแลว"  เปนตน,   แตเนยใสที่ทําดวยนมสดและนมสมที่ภิกษุ 
รับประเคนในเวลาหลังฉัน  ควรนอมไปใชในกิจมีการทาตัวเปนตน. 
เนยใสที่ทําดวยนมสดนมสมซึ่งเปนอุคคหิตก  แมในเวลากอนฉัน  (ก ็
ควรนอมเขาไปใชในกิจมีการทาตัวเปนตน). ไมเปนอาบัติ  แมเพราะ 
เนยใสทั้งสองอยางลวง ๗  วันไป.  ในเนยใสของพวกสัตวที่มีมังสะเปน 
อกัปปยะ  กม็ีนัยอยางนี้เหมือนกัน.  แตมีความแปลกกันดังตอไปนี้ :-  
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        เปนนิสสัคคีย  ดวยเนยขนและเนยใสที่มาแลวในพระบาลีใด, 
ในพระบาลีนั้น  เปนทุกกฏดวยเนยใสของพวกสัตวที่มีมังสะเปนอกัปปยะ 
นี้.  ในอรรถกถาอันธกะ  ทานคันคานเนยใสและเนยขนของมนุษยไว 
ทําใหสมควรแกเหตุ.  เนยใสและเนยขนของมนุษยนั้น  ทานคัดคานไว   
ไมชอบ  เพราะพระอาจารยทั้งหลาย  อนุญาตไวในอรรถกถาทั้งปวง. 
และแมการวินิจฉัยเนยใสและเนยขนของมนุษยนั้น  จักมาขางหนา. 
แมเนยขนที่มาแลวในพระบาลี  ภิกษุรบัประเคนในเวลากอนฉัน  จะ 
ฉันแมเจือกับอามิสในเวลากอนฉันในวันนั้น  ควรอยู,  ต้ังแตภายหลัง 
ฉันไป  ไมเจืออามิสเลย  จึงควร. เพราะลวง ๗  วันไป  ในเนยขนที่ 
เก็บไวในภาชนะตาง ๆ  กัน  เปนนิสสัคคีย  ตามจํานวนภาชนะ,  ใน 
เนยขนที่เก็บไวอยางเปนกอน ๆ  ไมคละกัน  แมในภาชนะเดียว  ก ็
เปนนิสสัคคีย  ตามจํานวนกอน.  เนยขนที่ภิกษุรับประเคนไวในเวลา 
หลังฉัน  ผูศึกษาพึงทราบโดยนัยแหงเนยใสเหมือนกัน. 
        สวนความแปลกกันในเนยขนนี้  มีดังน้ี :-  กอนนมสมบาง 
หยาดเปรียงบาง  มีอยู;   เพราะฉะนั้น  พวกพระเถระจํานวนครึ่ง  จึงได 
กลาววา  "ที่ฟอกแลวจักควร."   สวนพระมหาสีเถระกลาววา  "ต้ัง 
แตเวลาท่ีพระผูมีพระภาคเจาทรงอนุญาตแลว  เนยขนพอยกข้ึนจาก 
เปรียงเทาน้ัน   ภิกษุทั้งหลายขบฉันได."   เพราะเหตุนั้น  ภิกษุจะฉัน 
เนยขนพึงชําระ  คือตักเอานมสม  เปรยีง  แมลงวัน  และมดแดงเปนตน 
ออกแลวฉันเถิด.  ภิกษุใครจะเจียวใหเปนเนยใสฉัน  จะเจียมแมเนยขน 
ที่ยังไมฟอกก็ควร.  ในเนยขนนั้นสิ่งใดที่เปนนมสมก็ดี  ที่เปนเปรียงก็ดี  
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สิ่งน้ันจักถึงความหมดส้ินไป.  ก็ดีวยเหตุเพียงเทานี้  ยังไมชื่อวารับ 
ประเคนพรอมทั้งวัตถุ  อธิบายดังกลาวมาน้ี  เปนอธิบายในคําของ 
พระมหาสีวเถระนี้.   แตภิกษุทั้งหลายผูมักรังเกียจ  ยอมรังเกียจแมใน 
เนยขนที่เจียวันน  เพราะเจียวพรอมท้ังอามิส.   
        บัดนี ้ ผูศึกษาพึงถือเอานัยแหงอาบัติ  อนาบัติ  การบริโภค  และไม 
บริโภคในเนยท่ีจับตองแลวเก็บไว ในเนยขนที่ภิกษุรับประเคนนมสด 
และนมสมกอนฉันแลวทํา  ในเนยขนที่ภิกษุรับประเคนนมสดนมสมนั้น 
ในภายหลังฉันแลวทํา  ในเนยขนที่ทําดวยนมสดและนมสม  ที่เปน 
อุคคหติก  และในเนยขนของพวกสัตวที่มีมังสะเปนอกัปปยะ  ทั้งหมด 
โดยลําดับดังกลาวแลวในเนยใสนั่นแล.  พวกขาวบาน  ยอมเทซ่ึง 
เนยใสบาง  เนยขนบาง  น้ํามันที่เค่ียวแลวบาง  น้ํามันที่ยังไมไดเค่ียวบาง 
ลงในเนยใสน้ันนั่นเอง  ของภิกษุทั้งหลายผูเขาไป  เพ่ือภิกษุน้ํามัน. 
หยาดเปรียงและนมสมบาง  เมล็ดขาวสุดบาง รําขาวสารบาง  จําพวก 
แมลงวันเปนตนบาง  มีอยูในเนยใสน้ัน.  เนยใสนั้น  ภิกษุทําใหสุก 
ดวยแสงแดดแลวกรองเอาไว  จัดเปนสัตตาหกาสิก. 
        ก็การท่ีภิกษุจะเค่ียวกับเภสัชที่รบัประเคนไว  แลวทําการนัตถุเขา 
ทางจมูก  ควรอยู.  ถาในสมัยฝนพรํา   สามเณรผูลชัช ี เมื่อจะเปลื้องการ 
หุงตมอามิสใหพนไป   อยางที่พวกภิกษุไมหุงตมขาวสารและรําเปนตน 
ที่ตกลงไปในเนยใสน้ัน  ทําใหละลายในไฟแลวกรองไว  เจียวถวาย 
ใหม,  ยอมควรตลอด  ๗  วัน  โดยนัยกอนเหมือนกัน.  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 403 

                    [อธิบายวิธีปฏิบัติในเภสัช  คือันํามัน] 
        บรรดาจําพวกนํ้ามัน  จะวาถึงนํ้ามันงากอน  ที่รับประเคนกอน 
ฉัน  แมเจืออามิส  ยอมควร  ในเวลากอนฉัน.  ต้ังแตหลังฉันไป 
ปราศจากอามิสเทานั้นจึงควร.  ผูศึกษา  พึงทราบความท่ีน้ํามันงานั้น   
เปนนิสสัคคีย  ดวยจํานวนภาชนะ  เพราะลวง  ๗  วันไป.  น้ํามนังาที่ 
รับประเคนภายหลังฉัน  ปราศจากอามิสเทานั้น  จึงควร  ตลอด 
๗  วัน.  จะด่ืมกินน้ํามันงาที่ทําใหเปนอุคคหิตกเก็บไวไมควร.  ควรนอม 
เขาไปในกิจมีการทาศีรษะเปนตน.  แมในเพราะลวง  ๗  วันไป  ก็ไม 
เปนอาบัติ.  น้ํามันที่ภิกษุรับประเคน  เมล็ดงาในปุเรภัตทํา  เจืออามิส 
ยอมควร  ในปุเรภัต.  ต้ังแตปจฉาภัตไปเปนของไมควรกลืนกิน.  พึง 
นอมไปในกิจมีการทาศีรษะเปนตน.  แมในเมื่อลวง  ๗  วันไป  ก็ไม 
เปนอาบัติ.  น้ํามันที่ภิกษุรับประเคนเมล็ดงาในปจฉาภัตแลวทํา  เปน 
ของไมควรกลืนเกินเหมือนกัน  เพราะรับประเคนท้ังวัตถุ.  แมในเมื่อลวง 
๗  วันไป  กไ็มเปนอาบัติ.  พึงนอมเขาไปในกิจมีการทาศีรษะเปนตน. 
แมในนํ้ามันที่ทําดวยเมล็ดงาที่ภิกษุจับตองในปุเรภัต  หรือในปจฉาภัต 
ก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน. 
        น้ํามันทีค่ั่วเมล็ดงาซึ่งภิกษุรับประเคนในปุเรภัต แลวน่ึงแปงงา 
หรือใหชุมดวยนํ้าอุนทํา,  ถาอนุปสัมบันทํา  แมเจืออามิส  ยอมควร 
ในปุเรภัต.  ที่คนทําเอง  เพราะปลอนวัตถุออกแลว  ไมมีอามิสเลย 
จึงควรในปุเรภัต.  เพราะเปนน้ํามันที่เจียวเอง  เจืออามิสจึงไมควร. 
ก็เพราะเปนของท่ีรับประเคนพรอมทั้งวัตถุ  แมทั้งสองอยาง  จึงไมควร  
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กลืนกิน  จําเดิมแตปจฉาภัตไป  พึงนอมเขาไปในการทาศีรษะเปนตน. 
แมในเมื่อลวง  ๗  วันไป  ก็ไมเปนอาบัติ.  แตถาวา  น้ําอุนมีนอย, 
น้ําน้ันเพียงแตวาพรมลงเทาน้ัน  เปนอัพโพหาริก  ยอมไมถึงการนับวา 
เปนสามปกกะ.  แมในน้าํมันเมล็ดพันธุผักกาดเปนตน  ที่ภิกษุรับ 
ประเคนพรอมทั้งวัตถุ  กม็ีวินิจฉัยยเชนเดียวกับที่กลาวแลว  ในน้ํามันงา   
ที่ไมมีวัตถุนั่นแล. 
        กถ็าวา  ภิกษุอาจเพ่ือทํานํ้ามัน  จากผงแหงเมล็ดพันธุผักกาด 
เปนตน   ที่รบัประเคนไวในปุเรภัต  โดยเจียวดวยแสงแดด,  น้ํามัน 
นั้นแมเจือดวยอามิส   ยอมควรในปุเรภัต.  ต้ังแตปจฉาภัตไป  ไม 
เจืออามิสเลย  จึงควร.  ในเม่ือลวง  ๗  วันไป  เปนนิสสัคคีย. 
        อน่ึง  เพราะภิกษุทั้งหลาย  นึ่งผงเมล็ดพันธุผักกาดและมะซาง 
เปนตนและค่ัวเมล็ดละหุงแลวกระทําน้ํามันอยางน้ี ;  ฉะน้ัน  น้ํามันของ 
ภิกษุทั้งหลายเหลาน้ันที่พวกอนุปสัมบันทํา  แมเจืออามิสก็ควรในเวลา 
กอนฉัน.  ก็เพราะวัตถุเปนยาวชีวิก  จึงไมมีโทษ ในการรับประเคน 
พรอมท้ังวัตถุ  ฉะน้ีแล.  น้ํามันเมล็ดพันธุผักกาดเปนตน  ที่คนทําเอง 
พึงบริโภค  โดยการบริโภคปราศจากอามิสอยางเดียวไดตลอด  ๗  วัน. 
น้ํามันที่ทําดวยเมล็ดพันธุผักกาดเปนตน  ที่เปนอุคคหิตก ไมควรกลืนกิน 
ควรแตในการใชสอยภายนอก.  แมเม่ือลวง ๗  วันไป  ก็ไมเปนอาบัติ. 
น้ํามันที่ภิกษุรับประเคนเมล็ดพันธุผักกาด  มะซางและเมล็ดละหุง  เพ่ือ 
ตองการจะทํานํ้ามัน  แลวทําในวันนั้นนั่นเอง  เปนสัตตาหกาลิก, 
ทําในวันรุงข้ึน  ควรบรโิภคได  ๖ วัน.  ทําในวันที่  ๓  ควรบรโิภคได  
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๕  วัน.  แตทีท่ําในวันที่  ๔  ควร  ๓  วัน. . .   ในวันที่  ๕  ควร  ๒  วัน . . . ในวัน 
ที่  ๖  ควร  ๑  วัน. . .  ในวันที่  ๗  ควรในวันนั้นเทาน้ัน.   ถายังคงอยูจน 
ถึงอรุณข้ึนเปนนิสสัคคีย.  ที่ทําในวันที่  ๘  ไมควรกลืนกินเลย,  แตควร 
ในการใชสอยภายนอก  เพราะเปนของยังไมเสียสละ.  แมถาวาไมทํา, 
ในเมื่อเมล็ดพันธุผักกาดท่ีตนรับไว  เพ่ือประโยชนแกน้ํามันเปนตน   
ลวงกาล  ๗  วันไป  ก็เปนทุกกฏอยางเดียว. 
        อน่ึง  น้าํมันของผลไมมีมะพรอวเมล็ดสะเดา  สะครอ  เล็บเหย่ียว 
และสําโรง๑เปนตน  แมเหลาอ่ืนทีไมไดมาในพระบาลี  ก็ยังมี.  เมื่อ 
ภิกษุรับประเคนนํ้ามันเหลาน้ันแลวใหลวง  ๗  วันไปเปนทุกกฏ. ใน 
มะพราวเปนตนเหลาน้ี  มีความแปลกกันดังน้ี :-  พึงกําหนดวัตถุแหง 
ยาวกาลิกและวัตถุแหงยาวชีวิกที่เหลือแลว  ทราบวิธีการแหงสามปกกะ 
(ใหสุกเอง)  สวัตถุก  (ของท่ีรับทั้งวัตถุ)  ของท่ีรับประเคนในปุเรภัต 
รับประเคนในปจฉาภัต  และอุคคหิตวัตถุ   (ของท่ียังไมไดรับประเคน 
ภิกษุจับตอง)  ทั้งหมด  ตามนัยดังกลาวแลวน่ันแล. 
                       [อธิบายนํ้ามันทําจากเปลวสัตวตาง ๆ] 
        บทวา  วสาเตล  ไดแก  น้ํามันแหงเปลวสัตวที่พระผูมีพระภาค 
ทรงอนุญาตไวอยางนี้วา  "ภิกษุทั้งหลาย !  เราอนุญาต  เปลวมัน 
๕  ชนิด  คือ  เปลวหมี,   เปลวปลา,  เปลวปลาฉลาม,  เปลวสุกร, 
เปลวฬา๒"  กบ็รรดาเปลวมัน ๕  ชนิดนี้  ดวยคําวา  "เปลวหมี" 
พระผูมีพระภาคเจาทรงอนุญาตเปลวงมันแหงสัตวที่มีมังสะเปนอกัปปยะ 
 
๑.  บางแหงวา  เมล็ดฝาย.    ๒.  วิ.  มหา. ๕/๔๑.  
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ทั้งหมด  เวนเปลวมันแหงมนุษยเสีย.  อน่ึง  แมปลาฉลาม  ก็เปนอัน 
พระองคทรงถือเอแลวดวยศัพทวาปลา.  แตเพราะปลาฉลามเปนปลา 
ราย พระองคจึงตรัสแยกไวตางหาก.  ในบาลีนี้  พระองคทรงอนุญาต 
เปลวมันแหงพวกสัตวมีมังสะเปนกัปปยะแมทุกชนิด  ดวยศัพทวาปลา 
เปนตน.   
        จริงอยู  ในจําพวกมังสะ  มังสะแหงมนุษย,  ชาง,  มา,  สุนัข 
งู,  สีหะ,.  เสือโครง,  เสือเหลือง,  หมี, เสือดาว;  ๑๐  ชนิด  เปน 
อกัปปยะ.  บรรดาเปลวมัน  เปลวมันแหงมนุษย  อยางเดียว  เปน 
อกัปปยะ.  บรรดาอวัยวะอยางอ่ืน  มีน้ํานมเปนตน ชื่อวา  เปนอกัป- 
ปยะ  ไมมี.  น้ํามันเปลวท่ีพวกอนุปสัมบันทําและกรองแลว  ภิกษุ 
รับประเคนกอนฉัน  แมเจืออามิส  ก็ควรกอนฉัน.  ต้ังแตหลังฉันไป 
ไมเจืออามิสเลย  จึงควรตลอด  ๗  วัน.  วัตถุใดท่ีคลายกับธุลีดนั 
ละเอียด  เปนมังสะก็ดี  เอ็นก็ดี  กระดูกก็ดี  เลือดก็ดี  ปนอยูในเปลว 
มันนั้น,  วัตถุนั้นจัดเปนอัพโพหาริก. 
        กถ็าวา  ภิกษุรับประเคนเปลวมันกระทํานํ้ามันเอง,  รับประเคน 
แลวเจียว  กรองเสร็จในปุเรภัต พึงบริโภค  โดยบริโภคปราศจาก 
อามิสไดตลอด  ๗  วัน.  แทจริง  พระผูมีพระภาคเจาทรงหมายถึง 
การบริโภคปราศจากอามิส   จึงตรัสดําน้ีวา  "รับประเคนในกาล 
เจียวเสร็จในกาล กรองในกาล  ควรเพ่ือบริโภคอยางบริโภคน้ํามัน." 
มังสะที่ละเอียดเปนตน  แมในน้ํามันที่รับประเคนเปลวมันแลวเจียว 
กรองน้ัน  ก็เปนอัพโพหาริกเหมือนกัน.  แตจะรับประเคน  หรอืเจียว  
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ในปจฉาภัต  ไมควรเลย. 
        สมจริง  ดังคําท่ีพระผูมีพระภาคเจาตรัสไวนี้วา  "ภิกษุทั้งหลาย ! 
ถาภิกษุรับประเคนเปลวมันในเวลาวิกาล  เจียวในเวลาวิวาล  กรอง   
ในเวลาวิกาล,   ถาภิกษุบริโภคซึ่งนํ้ามันนั้น  ตองทุกกฏ  ๓  ตัว, 
ภิกษุทั้งหลาย !  ถาภิกษุรบัประเคนมันเปลวในกาล  เจียวในวิกาล 
กรองในวิกาล,  ถาบริโภคน้ํามันนั้น  ตองทุกกฏ  ๒  ตัว,  ภิกษุทั้ง 
หลาย !  ถาภิกษุรับประเคนในกาล  เจียวในกาล  กรองในวิกาล, ถา 
บริโภคน้ํามันนั้น ตองทุกกฏ  (ตัวเดียว).  ภิกษุทัง้หลาย !  ถามัน 
เปลว  ภิกษุรบัประเคนในกาลเจียวในกาล  กรองในกาล,  ถาภิกษุบริโภค 
น้ํามันนั้น  ไมเปนอาบัติ๑"  ดังน้ี. 
        แตพวกอันเตวาสิกถามพระอุปติสสเถระวา  "ทานขอรับ ! 
เนยใส  เนยขน  และเปลวมัน  ที่ภิกษุเจียวรวมกันแลวเกรอะออก 
ควรหรือไมควร." 
        พระเถระตอบวา  "ไมควร  อาวุโส !"   ไดยินวา  พระเถระ 
รังเกียจในเนยใส  เนยขน  เปลวมัน  ทีภิ่กษุเจียวรวมกันแลว  เกรอะ 
ออกน้ี  ดุจในกากนํ้ามันงาที่เจียวแลว. 
        ภายหลงั   พวกอันเตวาสิกถามทานหนักข้ึนวา "ทานขอรับ ! 
กอนนมสมก็ดี  หยดเปรียงก็ดี  มีอยูในเนยขน,  เนยขนนั่น  ควรไหม ?" 
        พระเถระตอบวา "ผูมีอายุ  แมเนยขนนั่น  ก็ไมควร."  ลําดับ 
นั้น  พวกอันเตวาสิก   จึงถามทานวา  "ทานขอรับ !  น้ํามันที่เจียว 
 
๑.  วิ.  มหา  ๕/๔๑.  
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รวมกันกรองแลว  มีความรอนสูง  ยอมบําบัดโรคได."  พระเถระยอม 
รับวา  "ดีละ  อาวุโส !"  ดงัน้ี. 
        แตพระมหาสุมเถระกลาวไววา   "เปลวมันของสัตวที่มีมังสะ 
เปนกัปปยะ  ยอมควรในการบริโภคเจืออามิส,  เปลวมันของพวกสัตว   
ที่มีมังสะเปนอกัปปยะนอกน้ี  ควรในการบริโภคปราศจากอามิส." 
        ฝายพระมหาปทุมเถระปฏิเสธวา  "นี้อะไรกัน ?"   แลวกลาววา 
"พวกภิกษุอาพาธดวยโรคลม  เติมน้ํามันเปลวหมีและสุกรเปนตนลง 
ในขาวยาคูที่ตมดวยนํ้าฝาดรากไม  ๕  ชนิด  แลวด่ืมขาวยาคู,  ขาว 
ยาคูนั้นบําบัดโรคได   เพราะมีความรอนสูง"  ดังน้ี   จึงกลาววา 
"สมควรอยู." 
                                [อธิบายเภสัชวาดวยนํ้าผ้ึง] 
        สองบทวา  มธุ  นาม  มกฺขิกามธุ  ไดแก  น้ําหวานท่ีพวกผ้ึงใหญ 
แมลงผ้ึงตัวเล็ก  และจําพวกแมลงภู  ซึ่งมีชื่อวาแมลงทํานํ้าหวาน  (น้ํา- 
ผ้ึง)  ทําแลว.  น้ําผ้ึงนั้น  ภิกษุรับประเคนกอนฉัน แมจะบริโภคเจืออามิส 
ในปุเรภัตก็ควร. ต้ังแตปจฉาภัตไป  ควรบริโภคปราศจากอามิสอยาง 
เดียวตลอด ๗  วัน  ในเมือ่ลวง  ๗  วันไป  ถาน้ําผ้ึงชนิดหนามากเปนเชน 
กับยาง  (เค่ียวใหแขน)  ทําเปนชิ้นเล็กชิ้นใหญเก็บไว  หรือันําผ้ึงชนิด 
บางนอกน้ีเก็บไวในภาชนะตาง  ๆ  กนั  เปนนิสสคัคียมาก  ตามจํานวน 
วัตถุ.  ถามีเพียงชิ้นเดียวเทาน้ัน  หรือนํ้าผ้ึงบางนอกน้ี  ก็เก็บรวมไวใน 
ภาชนะเดียว  เปนนิสสัคคียเพียงตัวเดียว.  น้ําผ้ึงที่เปนอุคคหิตกพึงทราบ 
ตามนัยที่กลาวแลวันนแล.   พึงนอมเขาไปในกิจอ่ืนมีทาแผลเปนตน.  
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รังผ้ึงหรือข้ีผ้ึง  ถานํ้าผ้ึงไมติด  บริสุทธิ์  เปนยาวชวีก.  แตที่มีน้ําผ้ึง 
ติดอยู  มีดติอยางน้ําผ้ึงเหมือนกัน.  แมลงผ้ึงตัวยาวมีปก  ชื่อวา  จิริกะ, 
แมลงภูใหญตัวดํามีปกแข็งมีชื่อวา  ตุมพละ.  ในรงัของแมลงผ้ึง 
เหลาน้ัน  มนี้ําผ้ึงคลายกับยาง.  น้ําผ้ึงนั้นเปนยาวชีวิก. 
                          [อธิบายเภสัชวาดวยนํ้าออย]   
        ขอวา  ผาณิตนฺนาม  อจฺฉมฺุหา  นิพฺพตฺต  มีความวา  น้ําออยชนิด 
ที่ยังไมไดเค่ียว  หรือท่ีเค่ียวแลวไมมีกาก  หรือท่ีไมมีกากแมทั้งหมด 
จนกระทั่งนํ้าออยสดพึงทราบวา  "น้ําออย."  น้ําออยน้ันที่ภิกษุรับประ- 
เคนกอนฉัน  แมเจืออามิส  ก็ควรในปุเรภัต.  ต้ังแตปจฉาภัตไป  ไม 
เจืออามิสเลย  จึงควรตลอด  ๗  วัน.  ในเม่ือลวง  ๗  วันไป  เปนนิสสัคคีย 
ตามจํานวนวัตถุ.   กอนนํ้าออยแมมากภิกษุยอยใหแหลกแลว  ใสไวใน 
ภาชนะเดียวกัน   ยอมจับรวมกันแนน,   เปนนิสสัคคียเพียงตัวเดียว. 
น้ําออยท่ีเปนอุคคหิตก  พึงทราบตามันยที่กลาวแลวน้ันแหละ.  พึงนอม 
เขาไปในกิจอ่ืนมีการอบเรือนเปนตน. 
        ผาณิตท่ีเขาทําดวยนํ้าออยสดที่ยังไมไดกรอง  ซึ่งภิกษุรับประเคน 
ไวในเวลากอนฉัน  ถอนุปสัมบันทํา  แมเจืออามิส  ก็ควร.  ถาภิกษุ 
ทําเองไมเจืออามิสเลย  จึงควร.  ก็จําเดิมแตปจฉาภัตไป  ไมควร 
กลืนกิน  เพราะเปนของรับประเคนท้ังวัตถุ.  แมในเมื่อลวง  ๗  วันไป 
ก็ไมเปนอาบัติ.  แมที่เขาทําดวยนํ้าออยสด   ที่ภิกษุรับประเคนท้ังที่ยังไม 
ไดกรองในปจฉาภัต  ก็ไมควรกลืนกินเหมือนกัน.  แมในเมื่อลวง  ๗  วัน 
ไปก็ไมเปนอาบัติ.  แมในผาณิตที่ภิกษุรับประเคนออยลําทํา  ก็มีนัย  
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อยางนี้. 
        ก็ผาณิตท่ีทําดวยนํ้าออยสดที่กรองและรับประเคนไวในกาลกอน 
ฉัน  ถาอนุปสัมบันทํา   แมเจืออามิส  ก็ควรในปุเรภัต.  ต้ังแต   
ปจฉาภัตไป  ไมเจืออามิสเลย  จึงควรตลอด  ๗  วัน.  ที่ทําเองไมเจือ 
อามิสเลย  ยอมควรแมในปุเรภัต,  จําเดิมแตปจฉาภัตไปไมเจืออามิส 
เหมือนกัน   ควรตลอด  ๗  วัน.  แตผาณิตท่ีทําดวยน้ําออยสด  ที่กรอง 
และรับประเคนแลว  ในปจฉาภัต  ปราศจากอามิสเทานั้น  จึงควรตลอด   
๗  วัน.  ผาณิตท่ีเปนอุคคหิตก  มีนัยดงักลาวแลวเหมือนกัน. 
        ในมหาอรรถกถาทานกลาววา  "ผาณิตท่ีทําดวยนํ้าออยเผาก็ดี 
ผาณิตท่ีทําดวยนํ้าออยหีบก็ดี  ควรแตในปุเรภัตเทาน้ัน."  สวนในมหา- 
ปจจรี ทานต้ังคําถามวา  "ผาณิตท่ีเค่ียวท้ังวัตถุ  (กาก)  นี ้ ควร 
หรือไมควร ?"   ดังน้ี  แลวกลาววา  "ผาณิตท่ีทําดวยนํ้าออยสด 
ชื่อวาไมควรในปจฉาภัต  ยอมไมมี."  คําน้ันถูกแลว. 
        ผาณิตดอกมะซางที่เขาทําดวยนํ้าเย็น  แมเจืออามิส  ก็ควร 
ในปุเรภัต.  จําเดิมแตในปจฉาภัตไป  ไมเจืออามิสเลย  จึงควรตลอด 
๗  วัน.  ในเมื่อลวง ๗  วันไป  เปนทุกกฏตามจํานวนวัตถุ.  สวน 
ผาณิตมะซางท่ีเขาเติมนมสดทํา  เปนยาวกาลิก.  แตชนทั้งหลายตัก 
เอาฝา  (ฟอง)  นมสดออกแลว  ๆ  ชําระขัณฑสกรใหสะอาด ;  เพราะ 
ฉะน้ัน  ขัณฑสกรน้ัน  กค็วร.  สวนดอกมะซางสด  ยอมควรแมในปุเรภัต 
ค่ัวแลวก็ควร,  ค่ัวแลวตําผสมดวยของอื่นมีเมล็ดงาเปนตน  หรือไม 
ผสม  ก็ควร.  
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        แตถาวา  ชนทั้งหลายถือเอามะซางนั้นประกอบเขากัน  (ปรุง) 
เพ่ือตองการเมรัย,  ดอกมะซางท่ีปรงแลวนั้น  ยอมไมควรต้ังแตพืช. 
ผาณิตแหงผลไมที่เปนยาวกาลิกทั้งหมด  มีกลวย  ผลอินทผาลัม  (เปง 
ก็วา)  มะมวง  สาเก  ขนุน  และมะขามเปนตน  เปนยาวกาลิก 
เหมือนกัน.  ชนทั้งหลายทําผาณิตดวยพริกสุก,  ผาณิตน้ันเปนยาวกาลิก.   
        สองบทวา  ตานิ  ปฏคฺิคเหตฺวา  มีความวา  ถาภิกษุรับประเคน 
เภสัช  ๕  อยาง  มีเนยใสเปนตนแมทั้งหมด  เก็บไวไมแยกกันใน 
หมอเดียว  ในเมื่อลวง  ๗  วันไป  เปนนิสสัคคียเพียงตัวเดียว,  เมื่อ 
แยกกันเก็บ  เปนนิสสัคคีย  ๕  ตัว.  อันเภสัช  ๕  นี้  ยังไมลวง ๗ 
วัน  ภิกษุผูอาพาธก็ดี  ไมไดอาพาธก็ดี  ควรบรโิภคตามสบาย  โดยนัย 
ดังกลาวแลว. 
                [อธิบายขอท่ีทรงอนุญาตไวเฉพาะ  ๗  อยาง] 
        ก็ขอท่ีชือ่วาทรงอนุญาตเฉพาะมี  ๗  อยาง  คือ  อนุญาตเฉพาะ 
อาพาธ ๑  เฉพาะบุคคล  ๑  เฉพาะกาล  ๑  เฉพาะสมัย  ๑  เฉพาะ 
ประเทศ  ๑  เฉพาะมันเปลว  ๑  เฉพาะเภสัช  ๑. 
        บรรดาอนุญาตเฉพาะ  ๗  อยางนั้น  ทีช่ื่อวาทรงอนุญาตเฉพาะ 
อาพาธ  ไดแก  ขอท่ีทรงอนุญาตเฉพาะอาพาธอยางนี้วา  "ดูกอน 
ภิกษุทั้งหลาย !  เราอนุญาตเน้ือสด  เลือดสด  ในเพราะอาพาธอัน 
เกิดจากอมนุษย๑."  เนื้อสดและเลือดสดน้ัน  ควรแกภิกษุผูอาพาธดวย 
อาพาธน้ันอยางเดียว  ไมควรแกภิกษุอ่ืน.  ก็แล  เน้ือสดและเลือดสด 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๕/๔๕  
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นั้นเปนกัปปยะก็ดี   เปนอกัปปยะก็ดี  ยอมควรท้ังนั้น  ทั้งในกาลท้ังใน 
วิกาล.   
        ทีช่ื่อวาทรงอนุญาตเฉพาะบุคคลไดแก  ขอท่ีทรงอนุญาตเฉพาะ 
บุคคลอยางนี้วา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  เราอนุญาตการเรออวกแก 
ภิกษุผูมักเรออวก,  ภิกษุทั้งหลาย !   แตที่เรออวกออกมานอกทวารปาก 
แลว  ไมควรกลืนกิน๑."  การเรออวกน้ัน  ควรแกภิกษุผูมักเรออวก 
นั้นเทาน้ัน  ไมควรแกภิกษุอ่ืน. 
        ทีช่ื่อวาทรงอนุญาตเฉพาะกาล  ไดแก  ขอท่ีทรงอนุญาตเฉพาะ 
กาลท่ีภิกษุถูกงูกัดอยางนี้วา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  เราอนุญาต 
ยามหาวิกัฏ  ๔  คือ  คูถ  มูตร  เถา  ดนิ๒."  ยมหาวิกัฏน้ัน  เฉพาะ 
ในกาลน้ัน  แมไมรับประเคน  ก็ควร,  ในกาลอ่ืนหาควรไม, 
        ทีช่ื่อวาทรงอนุญาตเฉพาะสมัย  ไดแก  อนาบัติทั้งหลาย  ที่ทรง 
อนุญาตไวเฉพาะสมัยนั้น ๆ  โดยนัยมวีา "(เปนปาจิตตีย)  ในเพราะ 
คณโภชนะ  เวนแตสมัย๓ "   ดังน้ีเปนตน.  อาบัติเหลาน้ันเปนอนาบัติ 
เฉพาะในสมัยนั้น  ๆ  เทาน้ัน,  ในสมัยอ่ืนหาเปนไม. 
        ทีช่ื่อวาอนุญาตเฉพาะประเทศ  ไดแก  สังฆกรรมมีอุปสมบท 
เปนตน  ที่ทรงอนุญาตเฉพาะในปจจันตประเทศอยางนี้วา  "ดูกอน 
ภิกษุทั้งหลาย !  เราอนุญาตการอุปสมบท  ดวยคณะมีพระวินัยธร 
เปนที่  ๕  ในปจจันตชนบทเห็นปานน้ี."   สังฆกรรมมีอุปสมบทเปน 
ตนนั้น  ยอมควรเฉพาะในปจจันตชนบทนั้นเทาน้ัน,  ในมัชฌมิประเทศ 
 
๑.  วิ.  จ,ุ.  ๗/๔๘.   ๒.  วิ.  มหา.  ๒/๓๑๒. ๓.๔.  วิ.  มหา.  ๕/๕๑-๓๖-๔๑-๓๙  
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หาควรไม. 
        ทีช่ื่อวาทรงอนุญาตเฉพาะมันเปลว  ไดแก  ขอท่ีทรงอนุญาต 
เภสัชโดยชื่อแหงมันเปลวอยางน้ีวา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  เรา   
อนุญาตเปลวมันเปนภาสัช๑."   เปลวมันเภสัชนั้น  ของจําพวกสัตวมี 
เปลวมันเปนกัปปยะและอกัปปยะท้ังหมด  เวนเปลวมันของมนุษยเสีย 
ยอมควร  เพ่ือบริโภคอยางบริโภคน้ํามัน  แกพวกภิกษุผูมีความตองการ 
ดวยนํ้ามันนั้น. 
        ทีช่ื่อวาทรงอนุญาตเฉพาะเภสัช  ไดแก  เนยใส  เนยขน  น้าํ 
ผ้ึง  และน้ําออย  ที่สามารถแผไปเพ่ือสําเร็จอาหารกิจ  ซึ่งทรงอนุญาต 
ไว  โดยชื่อแหงเภสัชอยางนี้วา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ! เราอนุญาต 
เภสัช  ๕."   เภสัช  ๕  เหลาน้ัน  ภิกษุรับประเคนแลว  พึงบริโภคได 
ตามสบายในปุเรภัตในวันนั้น,  ต้ังแตปจฉาภัตไป  เมื่อมีเหตุ  พึงบริโภค 
ไดตลอด  ๗  วัน  โดยนัยดังกลาวแลว. 
                        [อธิบายบทภาชนียและอนาปตติวาร] 
        ขอวา สตฺตาหาติกฺกนฺเต  อติกฺกนฺตสฺ ี  นิสสิคฺคิย 
ปาจิตฺติย  มีความวา  แมถาวา  เภสัชนั้นมีประมาณเทาเมล็ดพันธุ 
ผักกาด  พอจะเอานิ้วแตะแลวลิ้มดวยลิ้นคราวเดียว  อันภิกษุจําตอง 
เสียสละแท  และพึงแสดงอาบัติปาจิตตียเสีย. 
        ขอวา  น  กายิเกน  ปริโภเคน  ปริภุฺชิตพฺพ  มีความวา 
ภิกษุอยาพึงเอาหารางกาย   หรือทาแผลที่รางกาย.  แมบริขารมี 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๕/๕๑-๓๖/๔๑-๓๙.  
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ผากาสาวะ  ไมเทา  รองเทา  เขียงเช็ดเทา  เตียงและตั่งเปนตน  ถูก 
เภสัชที่เปนนิสสัคคียวัตถุเหลาน้ันเปอนแลว  เปนของไมควรบริโภค. 
ในมหาปจจรี  กลาววา  "ที่สําหรับมือจับแมในบานประตูและหนาตาง 
ก็ไมควรทา."  ในมหาอรรถกถาทานกลาววา  "แตผสมลงในน้ําฝาด   
แลวควรทาบานประตูและหนาตางได." 
        ขอวา  อนาปตฺติ  อนฺโตสตฺตาห  อธิฏเติ  มคีวามวา  ใน 
ภายใน  ๗  วัน  ภิกษุอธิษฐานเนยใส  น้ํามัน  และเปลวมันไวเปน 
น้ํามันทาศีรษะ  หรือเปนน้ํามันสําหรับทยอด,  อธิษฐานน้ําผ้ึงไวเปน 
ยาทาแผล  น้ําออยเปนเครื่องอบเรือน  ไมเปนอาบัติ.  ถาภิกษุประสงค 
จะรินน้ํามันท่ีอธิษฐานเอาไวแลว    ลงในภาชนะใสน้ํามันที่ยังไมได 
อธิษฐาน,  ถาในภาชนะมีชองแคบ  น้ํามันที่คอย  ๆ  ไหลเขาไป  ถูก 
น้ํามันเกาลนข้ึนมาทวม,  พึงอธิษฐานใหม.  ถาภาชนะปากกวาง 
น้ํามันมาก  ไหลเขาไปอยางรวดเร็วจนทวมนํ้ามันเกา  ไมมีกิจท่ีจะตอง 
อธิษฐานใหม.  แทจริง  น้ํามันนั้น  มดีติอยางน้ํามันที่อธิษฐานแลว. 
ผูศึกษาพึงทราบแมการรินน้ํามันที่ไมไดอธิษฐานลงในภาชนะใสน้ํามัน 
ที่อธิษฐานแลวโดยนัยนี้. 
        ในบทวา  วิสฺสชฺเชติ   นี้มีวินิจฉัยยดังน้ี :-  ถาเภสัชนั้นเปนของ 
สองเจาของ  ภิกษุรูปหน่ึงรับประเคนไว  ยังไมไดแบงกัน,  ในเมื่อ 
ลวง  ๗  วันไปไมเปนอาบัติแมทั้ง ๒  รูป,  แตไมควรบริโภค.  ถา 
รูปใดรับประเคนไว  รูปนั้นกลาวกะอีกรูปหน่ึงวา  "ทานผูมีอายุ ! 
น้ํามันนี้ถึง  ๗  วันแลว,  ทานจงบริโภคน้ํามันนั้นเสีย"  ดังน้ี  และเธอ  
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ก็ไมทําการบริโภค  จะเปนอาบัติแกใคร ?  ไมเปนอาบัติแมแกใคร ๆ 
ทั้งน้ัน.  เพราะเหตุไร ?  เพราะรูปที่รับประเคนก็สละแลว  และเพราะ 
อีกรูปหน่ึงก็ไมไดรับประเคน.   
        บทวา  วินสฺเสติ  ไดแก  เปนของบริโภคไมได. 
        ในคําวา  จตฺเตน  เปนตน  มีวินิจฉัยยดังน้ี :-   เภสัชอันภิกษุ 
สละแลว  ทิง้แลว  ปลอยแลว  ดวยจิตใด,  จิตนั้น  พระผูมีพระภาค 
เจาตรัสเรียกวา  "สละแลว  ทิ้งแลว  ปลอยแลว."  ตรัสเรียกบุคคล 
ผูไมมีความหวงใยดวยจิตน้ัน.  อธิบายวา  ผูไมมีความหวงใยอยางนั้น 
ใหแลวแกสามเณร."  คําน้ีตรัสไว   เพราะเหตุไร ?  ทานพระมหาสุม- 
เถระกลาววา  "ตรัสไวเพ่ือแสดงวาไมเปนอาบัติ  แกภิกษุผูใหแลว 
ในภายใน   ๗  วันอยางนั้น  ภายหลงัไดคืนมาแลวฉัน." 
        สวนทานพระมหาปทุมเถระกลาววา  "น้ํามันนี้  ภิกษุไมควรขอ, 
ดวยวาในเพราะการบริโภคใหม  ซึ่งน้ํามันที่ใหไปแลวในภายใน  ๗  วัน 
ไมมีอาบัติเลย,  แตตรัสดําน้ีไว  ก็เพ่ือแสดงวาไมเปนอาบัติในเพราะ 
บริโภคน้ํามันที่ลวง ๗  วันไป."  เพราะเหตุนั้น  เภสัชที่เขาถวาย 
แลวอยางนี้  ถาสามเณรปรุงแลว  หรือไมไดปรุง  ถวายแกภิกษุนั้น 
เพ่ือกระทําการนัตถุ,  ภิกษุรับแลวพึงทําการนัตถุ.  ถาสามเณรเปนผู 
เขลา  ไมรูเพ่ือจะถวาย,  ภิกษุอ่ืนพึงบอกเธอวา  "แนะสามเณร ! 
เธอมีน้ํามันหรือ ?"  เธอรับวา  "ขอรบั  มีอยู  ทานผูเจริญ !   ภิกษุ 
นั้นพึงบอกเธอวา  "นํามาเถิด,  เราจักทํายาถวายพระเถระ."  น้าํมัน 
ยอมควรแมดวย  (การถอืเอา)  อยางนี้.  คําท่ีเหลืออมีอรรถต้ืนทั้งน้ัน.  
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        สิกขาบทน้ี   มีสมุฏฐานดุจกฐินสิกขาบท  เปนอกิริยา 
โนสัญญาวิโมกข  อจิตตกะ  ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม 
มีจิต ๓   มีเวทนา  ๓  ดังน้ีแล. 
                              เภสัชชสิกขาบท  จบ.    
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                             ปตตวรรคท่ี  ๓  สกิขาบทท่ี  ๔ 
                                     วัสสิกาฏิกสิกขาบท 
        วัสสิกสาฏิกสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :-  ในวัสสิกสาฏิกสิกขาบทน้ัน มีวินิจฉัยดังตอไปนี้:-   
        สองบทวา  วสฺสิกสาฏิกา  อนุฺาตา มีความวา  ผาอาบนํ้าฝน 
พระผูมีพระภาคเจาทรงอนุญาตไวแลวในเรื่องนางวิสาขาในจีวรขันธกะ. 
        บทวา  ปฏิกจฺเจว  แปลวา  กอนน่ันเทียว. 
        หลายบทวา  มาโส  เสโส  คิมฺหาน  มีความวา  ฤดูรอน  ๔ 
เดือน  ยังเหลือเดือนสุดทายอีก  ๑  เดือน. 
        บทวา  กตฺเวา  มีความวา  ใหสําเร็จลงดวยการเย็บ  ยอมและกัปปะ 
เปนที่สุด.  และภิกษุเมื่อจะทําพึงกระทําผืนเดียวเทาน้ัน  แลวอธิษฐาน 
ในสมัย  จะอธิษฐาน ๒  ผืน  ไมควร. 
        ขอวา  อติเรกมาเส  เสเส  คิมฺหาเน  ไดแก  เมือ่เดือนท่ีมี 
ชื่อวา  ฤดรูอน  ยังเหลือเกินหน่ึงเดือน. 
        แตผูศึกษาต้ังอยูในคําวา  อติเรกฑฺฒมาเส  เสเส  คิมหฺาเน 
กตฺวา  นิวาเสติ  (ทํานุงในเม่ือฤดูรอนยังเหลืออยูเกินกวากึ่งเดือน) 
นี้แลว  พึงทราบเขตแหงผาอาบน้ําฝน  ๔  เขต  คือเขตแหงการแสวง 
หา  ๑  เขตแหงการกระทํา  ๑  เขตแหงการนุงหม  ๑  เขตแหงการ 
อธิษฐาน  ๑,  และสมัย  ๒  สมัย  คือ  กจุฉิสมัย  ๑  ปฏฐิสมัย  ๑, 
และจตุกกะ  ๒  คือ  ปฏฐิสมัยจตุกกะ  ๑  กุจฉิสมัยจตุกกะ  ๑.  
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        บรรดาเขต  สมัย  และจตุกกะเหลาน้ัน  กึ่งเดือนหนึ่ง  ต้ังแต 
วันแรมคํ่าหน่ึงหลังวันเพ็ญของเดือน  ๗  ตน  ไปจนถึงวันอุโบสถใน 
กาฬปกษ  นี ้ เปนเขตแหงการแสวงหา  และเขตแหงการกระทํา. 
แทจริง  ในระหวางนี้  ภิกษุจะแสวงหาผาอาบน้ําฝน  ที่ยังไมได  และ   
จะทําผาอาบน้ําฝนท่ีไดแลว  ควรอยู,  จะนุงหมและจะอธิษฐานไมควร. 
กึ่งเดือนหนึ่ง  ต้ังแตวันแรมคํ่าหนึ่งหลัง  วันอุโบสถในกาฬปกษไป 
จนถึงวันเพ็ญเดือน  ๘  นี้  เปนเขตแหงการแสวงหา  การกระทําและ 
การนุงหม  แมทั้ง  ๓.  จรงิอยู  ในระหวางนี้ จะแสวงหาผาอาบน้ําฝน 
ซึ่งยังไมได  กระทําผาที่ไดแลวและจะนุงหม  ควรอยู.  จะอธิษฐาน 
อยางเดียวไมควร.  ต้ังแตวันแรมคํ่าหน่ึงหลังวันเพ็ญเดือน  ๘  ไป  จน 
ถึงวันเพ็ญเดือนกัตติกา  (เดือน  ๑๒)  ๔  เดือนน้ีเปนเขตแหงการแสวงหา 
การกระทํา  การนุงหม  และอธิษฐาน  แมทั้ง ๔.  จริงอยู  ใน 
ระหวางนี้  จะแสวงหาผาอาบนํ้าฝนท่ียังไมได  หรอืจะกระทําผาท่ี 
ไดแลว  จะนุงหม  และจะอธิษฐาน  ควรอยู.  พึงทราบเขต  ๔ 
อยางนี้กอน. 
        อน่ึง   ต้ังแตวันแรมคํ่าหนึ่งหลังวันเพ็ญเดือน  ๑๒  ไปจนถึง 
วันเพ็ญแหงเดือน  ๗  ตน,  ๗  เดือนน้ี  ชื่อวาปฏฐิสมัย  (หลังสมัย). 
จริงอยู  ในระหวางนี้  เม่ือภิกษุทําการเตือนสติ  โดยนัยเปนตนวา 
"กาลแหงผาอาบนํ้าฝน"  แลวใหจีวร  คือ  ผาอาบนํ้าฝนสําเร็จจาก 
ที่ของคนผูไมใชญาติ  และไมใชปวารณา  เปนนิสสัคคียปาจิตตีย 
ดวยสิกขาบทนี้,  เมื่อกระทําวิญญัติโดยนัยเปนตนวา  "ทานจงใหจีวร  
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คือผาอาบนํ้าฝนแกเรา"  แลวใหสําเร็๗  เปนนิสสัคคียปาจิตตีย  ดวย 
อัญญาตกวิญญัตติสิกขาบท.  เมื่อกระทําการเตือนสติ  โดยนัยดังกลาว 
แลวน่ันแหละ  ใหสําเร็จจากท่ีแหงญาติและคนปวารณา  เปนนิสสัคคีย- 
ปาจิตตีย   ดวยสิกขาบทน้ีแล.  เมื่อกระทําวิญญัติใหสําเร็จไมเปนอาบัติ 
ดวยอัญญาตกวิญญัตติสิกขาบท.  สมจริงดังพระดํารัสที่ตรัสไวในคัมภีร   
ปริวารวา 
        "ขอจีวรกะมารดา  และไมไดนอมลาภไปเพ่ือสงฆ 
        เพราะเหตุไร  ภิกษนุั้น  จึงตองอาบัติ  แตไมตอง 
        อาบัติ  เพราะบุคคลผูเปนญาติ  ปญหาขอนี้  ทานผู 
        ฉลาดท้ังหลายคิดกัน๑แลว" 
        ก็ปญหาขอน้ี  ทานกลาวหมายถึงเนื้อความน้ีแล.  พึงทราบ 
ปฏฐิสมัยจตุกกะอยางนี้. 
        อน่ึง  ต้ังแตวันแรมคํ่าหนึ่งหลังวันเพ็ญแหงเดือน ๗  ตน  ไป 
จนถึงวันเพ็ญเดือนกัตติกา  ๕  เดือนนี้  ชื่อวากุจฉิสมัย  (ทองสมัย). 
จริงอยู  ในระหวางนี้  เม่ือภิกษุทําการเตือนสติ  โดยนัยดังกลาวแลว 
นั่นแหละ  ใหจีวร  คือ  ผาอาบน้ําฝนสําเร็จจากท่ีแหงคนผูมีใชญาติ 
และมิไดปวารณา  เปนทุกกฏในเพราะเสียธรรมเนียม.  แตพวกชาว 
บาน  ซึ่งเคยถวายจีวร  คือ  ผาอาบนํ้าฝนแมในกาลกอน  ถึงหากวา 
จะเปนผูมีใชญาติและมิใชผูปวารณาของตน  ก็ไมมีการเสียธรรมเนียม 
เพราะทําการเตือนสติ  ในชนเหลาน้ัน   ทรงอนุญาตไว.  เมื่อภิกษุ 
 
๑.  วิ  ปริวาร.  ๘/๕๓๕.  
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กระทําวิญญัติใหสําเร็จเปนนิสสัคคียปาจิตตีย  ดวยอัญญาตกวิญญัตติ- 
สิกขาบท. เพราะเหตุไร ?  เพราะตรัสไววา  "ภิกษุเขาไป 
หาพวกชาวบานผูเคยถวายจีวรคือผาอาบนํ้าฝนในกอน  แลวพึงกลาว   
อยางนี้"  ดังน้ีเปนตน. 
        ก็จีวร  คือ  ผาอาบนํ้าฝนน้ี  ตามปรกติ  ยอมมีแมในหมูทายก 
ผูถวายผาอาบน้ําฝนน่ันแล.  เมื่อภิกษุเตือนใหเกิดสติ  โดยนัยดังกลาว 
แลวน่ันเอง  แลวใหสําเร็จจากที่แหงคนผูเปนญาติและคนปวารณา  ไม 
เปนอาบัติดวยสิกขาบทน้ี,  เมื่อกระทําวิญญัติใหสําเร็จมา  ไมเปนอาบัติ 
ดวยอัญญาตกวิญญัตติสิกขาบท.  จรงิอยู  คําวา  "ไมพึงบอกเขาวา  'จง 
ถวายแกเรา"  นี้  ตรัสหมายถึงคนผูมีใชญาติและมิใชปวารณาน่ันเอง. 
พึงทราบกุจฉิสมัยจตุกกะ  (หมวด  ๔  ทองสมัย)  อยางนี้. 
        ในคําวา  "นคฺโค  กาย  โอวสฺสาเปติ  อาปตฺติ   ทุกฺกฏสฺส" 
นี้  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้ :-   ภิกษุผูเปลือยกายอาบนํ้าฝนน้ัน  พระวินัยธร 
อยาปรับตามจํานวนเมล็ดน้ําฝน  พึงปรับดวยทุกกฏ  ทุก  ๆ  ประโยค 
ดวยอํานาจเสร็จการอาบนํ้า.  ก็แล  ภิกษุนั้นอาบน้ําท่ีตกลงมาจาก 
อากาศอยู  ในลานที่เปดเผย  (กลางแจง)  เทาน้ัน  (จึงตอง 
ทุกกฏ).  เมื่ออาบอยูในซุมอาบน้ําและในบึงเปนตน  หรือดวยนํ้าท่ีใช 
หมอตักรด  (ตักอาบ)  ไมเปนอาบัติ. 
        ในคําวา  วสฺส  อุกฺกฑฺฒียติ  นี้  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้ :-  ถา 
เมื่อผาอาบนํ้าฝนทําเสร็จแลว  พวกภิกษุใหเดือนทายฤดูรอนส้ินไปแลว 
เลื่อนเดือนตนฤดูฝนนั่นแหละข้ึนมาเปนเดือนทายฤดูรอนอีก ,  พึงซักผา  
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อาบนํ้าฝนเก็บไว.  ไมตองอธิษฐานไมตองวิกัป  ไดบริหารตลอด  ๒ 
เดือน ... พึงอธิษฐาน  ในวันวัสสูปนายิกา (วันเขาพรรษา).  ถาวา 
ผาอาบนํ้าฝนภิกษุมิไดทํา  เพราะหลงลืมสติ  หรือเพราะผาไมพอก็ดี   
ยอมไดบริหารตลอด  ๖  เดือน  คือ  ๒  เดือนน้ันดวย  ๔  เดือนฤดูฝนดวย. 
แตถาภิกษุกรานกฐินในเดือนกัตติกา  ยอมไดบริหารอีก  ๔  เดอืน. 
รวมเปน  ๑๐  เดือน  ดวยประการอยางนี้.  แมตอจาก  ๑๐  เดือนน้ันไป 
เมื่อมีความหวัง  (จะไดผาอาบนํ้าฝน)  ของภิกษุผูทําใหเปนจีวรเดิม 
เก็บไว  ไดบริหารอีกเดือนหนึ่ง  ดังนั้น  จึงไดบริหารตลอด  ๑๑  เดือน 
ดวยประการอยางนี้. 
        ถามวา  "ก็ถาวา  ผาอาบนํ้าฝนท่ีไดแลวและสําเร็จแลว  ใน 
เมื่อวันเขาพรรษายังไมมาถึง  ดวยอํานาจแหงวันหน่ึงและสองวันเปน 
ตนจนถึง  ๑๐  วัน  หรือ  ในภายในพรรษา  จะพึงอธิษฐานเมื่อไร ?" 
        ตอบวา  "คําน้ี  ทานไมไดวิจารณไวในอรรถกถาทั้งหลย." 
พวกเรามีอัตโนมัติอยางนี้วา  "ก็แล  ผาอาบน้ําฝนท่ีสําเร็จแลว  ภายใน 
๑๐  วัน   ต้ังแตวันที่ไดมา  พึงอธิษฐานภายใน  ๑๐  วันนั้นนั่นเอง. 
ที่สําเร็จในเม่ือลวง  ๑๐  วันไป  พึงอธิษฐานในวันน้ัน,  เมื่อยังไมครบ 
๑๐  วัน  ไมพึงใหเลยจีวรกาลไป."  เพราเหตุไร ?  เพราะพระผูมีพระ 
ภาคเจาตรัสไววา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !   เราอนุญาตใหอธิษฐาน 
ไตรจีวร  ไมใชใหวิกัป,  ใหอธิษฐานผาอาบน้ําฝนตลอด  ๔  เดอืน 
ฤดูฝน  ตอจากนั้นไปใหวิกัป๑.   เพราะฉะนั้น  จึงไมเปนอาบัติ  แม 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๕/๒๑๘.  
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เพราะลวง  ๑๐  วันไป   กอนแตวันเขาพรรษา.  สมจริง  ดังที่ตรัสไว 
วา  "ภิกษุพึงทรงอดิเรกจีวรได  ๑๐  วันเปนอยางมาก๑."  เพราะฉะนั้น 
ผาอาบนํ้าฝนท่ีไดมาและสําเร็จแลวในเมื่อวันเขาพรรษา  ยังไมมาถง 
ดวยอํานาจแหงวันหน่ึง  และสองวันเปนตน  จนถงึ  ๑๐  วัน  หรือ   
ในภายในพรรษา  พึงอธิษฐานในภายใน  ๑๐ วัน  หรือในวันนั้น 
โดยนัยดังกลาวแลวน่ันแหละ,  เมื่อยังไมครบ  ๑๐  วัน  ก็ไมพึงใหลวง   
เลยจีวรกาลไป. 
        ในอธิการแหงผาอาบนํ้าฝนน้ัน  จะพึงมีการทวงวา  "เพราะ 
พระบาลีวา  'เราอนุญาตใหอธิษฐานตลอด  ๔  เดือน  ฤดูฝน,'  ใน 
ภายใน  ๔  เดือน  จะอธิษฐานในเวลาใดเวลาหน่ึง  ก็นาจะใชได." 
ถาเมื่อมีคําอยางนี้,  คําท่ีตรัสไววา  "เราอนุญาตใหอธิษฐานผาปดฝ 
ไดตลอดเวลาท่ียังมีอาพาธ"  และแมผาปดฝนั้น  ก็ไมควรใหลวง  ๑๐ 
วัน,  และเม่ือมีกรลวง  ๑๐  วันไปอยางนั้น คําวา  "พึงทรงอดิเรก- 
จีวรได  ๑๐  วันเปนอยางยิ่ง"  นี้ก็จะผิดไป;  เพราะฉะนั้น  บัณฑิต 
จึงควรเชื่อถือคําตามท่ีกลาวแลวันนแล.  หรือวาไดเหตุที่ไมหละหลวม 
อยางอ่ืนแลว  ก็ควรสลัดทิ้งเสีย. 
        อน่ึง  แมในกุรุนที  ก็กลาวไวในท่ีสุดแหงนิสสัคคียวา  "ผา 
อาบนํ้าฝนควรอธิษฐานเม่ือไร ?  ก็แล ผาอบนํ้าฝนที่สําเร็จแลว 
ภายใน  ๑๐  วัน   ต้ังแตวันที่ไดมา  ควรอธิษฐานภายใน  ๑๐  วัน 
นั้นนั่นแหละ,  ถาผาไมพอ  ยอมไดบริหารไปจนถึงเพ็ญเดือน  ๑๒." 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๒/๓.  
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        คําวา  อจฺฉินฺนจีวรสสฺ  นี ้ พระผูมีพระภาคตรัสหมายเอาเฉพาะ 
ผาอาบนํ้าฝนเทานั้น.  จริงอยู  ไมเปนอาบัติแกภิกษุเหลาน้ันผูเปลือย 
กาย  ในเพราะยังนํ้าฝนใหรดรางกาย.   
        ก็ในบทวา  อาปทาสุ  นี้  อุปทวะคือโจร  ชื่อวาอันตราย แหง 
ภิกษุผูนุงผาอาบนํ้าฝนมีราคาแพง  อาบนํ้าอยู.  คําท่ีเหลือในสิกขาบท 
นี้  มีอรรถตืน้ทั้งน้ัน. 
        สิกขาบทน้ี  มีสมฏุฐาน  ๖  เปนกริิยา  โนสญัญาวิโมกข 
อจิตตกะ  ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม  มีจิต  ๓  มีเวทนา  ๓ 
ดังน้ีแล. 
                               วัสสิกสาฏิกสิกขาบท  จบ.  
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                          ปตตวรรคท่ี ๓  สิกขาบทท่ี  ๕ 
                               จีวรอัจฉินทนสิกขาบท   
        จีวรอัจฉินทนสิกขาบทวา  "เตน  สมเยน"  เปนตน  ขาพเจา 
จะกลาวตอไป :-   ในจีวรอัจฉินทนสิกขาบทนั้น  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้:- 
        หลายบทวา  ยป  ตฺยาห  ตัดบทเปน  ยป  เต  อห  แปลวา 
เราไดใหจีวรแมใดแกทาน.  ไดยินวา  พระอุปนนทนั้น  คิดวา  "ภิกษุ 
นี้จักนําบาตร  จีวร  รองเทา  และผาปูนอนเปนตนของเรา  ไปสูที่จาริก 
กับเรา"  จึงไดใหแลว ;  เพราะเหตุนั้นแล  เธอจึงไดกลาวอยางนั้น. 
                       [วาดวยการชิงคืน  ของภิกษุผูใหจีวร] 
        บทวา  อจฺฉินฺทิ  แปลวา  ไดถือเอาแลวโดยพลการ.  แตเพราะ 
ถือเอาดวยสําคัญวาของตน  จึงไมเปนปาราชิกแกเธอ.  เพราะเธอทําให 
ลําบากแลวถือเอาจีวร  พระผูมีพระภาคเจา  จึงทรงบัญญัติอาบัติไว. 
        ขอวา  สย  อจฺฉินฺทติ  นิสฺสดฺคิย  ปาจิตฺติย  มีความวา  สําหรับ 
ภิกษุผูชิงเอาจีวรผืนเดียว  และมากผืนซึ่งเน่ืองเปนอันเดียวกัน  เปน 
อาบัติตัวเดียว.  เมื่อภิกษุชิงเอาจีวรมากผืนซึ่งไมเนื่องเปนอันเดียวกัน 
และต้ังอยูแยกกัน  และเมื่อใชใหผูอ่ืนนํามาใหโดยสั่งอยางนี้วา  "เธอ 
จงนําสังฆาฏิมา,  จงนําผาอุตตราสงคมา"  เปนอาบัติมากตัวตามจํานวน 
วัตถุ.  แมเม่ือกลาววา  "เธอจงนําจีวรทั้งหมดท่ีเราใหแลวคืนมา" 
ก็เปนอาบัติจํานวนมาก  เพราะคําพูดคําเดียวันนแล.  
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        ขอวา  อฺ  อาณาเปติ  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส   มีความวา 
สั่งวา  "เธอจงถือเอาจีวร"   เปนทุกกฏตัวเดียว.  ภิกษุผูรับสั่งถือจีวร 
หลายตัว.  ก็เปนปาจิตตียตัวเดียว.  เมื่อภิกษุกลาววา  "เธอจงเอา 
สังฆาฏิมา,  จงเอาอุตตราสงคมา"  เปนทุกกฏทุก ๆ  คําพูด.  เมือ่   
กลาววา  "เธอจงเอาจีวรที่เราใหทั้งหมดคืนมา"  เปนอาบัติจํานวน 
มาก  เพราะคําพูดคําเดียว. 
        สองบทวา  อ ฺ  ปริกฺขาร  มีความวา  บริขารรอยางใดอยาง 
หน่ึง  เวนจีวรอยางเล็กที่ควรจะวิกัปได   โดยที่สุดแมแตเข็ม.  แมใน 
จําพวกเข็มที่หอเก็บไว  ก็เปนทุกกฏหลายตัวตามจํานวนวัตถุ.  ในเข็ม 
ที่หอไวหลวม.ๆ  (ก็เปนทุกกฏมากตัวตามจํานวนวัตถุ)  อยางนั้นเหมือน 
กัน.  ในมหาปจจรี  ทานกลาววา  "ก็ในเข็มทั้งหลายที่เขามัดไวแนน 
เปนทุกกฏตัวเดียวเทาน้ัน."  แมในเข็มที่เขาใสไวในกลองเข็ม  ก็ม ี
นัยอยางนี้เหมือนกัน.  ถึงแมในเภสัชมีเครื่องเผ็ดรอน  ๓  ชนิด  ที่เขาใส 
ไวในถุงยามมัดไวหยอน  และมัดไวแนน  ก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน. 
               [อธิบายการคืนใใหแกเจาของเดิมแหงภิกษุผูรับไป] 
        สองบทวา  โส  วา  เทติ  มีความวา  ใหคืนอยางนี้วา 
"ทานขอรับ ! จีวรนี้สมควรแกทานเทาน้ัน"  ดังน้ี  ก็ดี.  อีกอยางหนึ่ง 
ก็ภิกษุหนุมนั้นถูกพระเถระน้ัน  กลาวถอยคํามีอาทิอยางนี้วา  "คุณ ! 
เราไดใหจีวรแกเธอดวยหวังวา  'จักทําวัตรและปฏิวัตร  จักถืออุปช- 
ฌาย  จักเรียกซึ่งธรรมในสํานักของเรา'   มาบัดนี้  เธอันนไมกระทํา  
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วัตร  ไมถืออุปชฌาย  ไมเรียนธรรม"  ดังน้ี  จึงใหคืนวา  "ทาน 
ขอรับ !  ดูเหมือนทานพูดเพ่ือตองการจีวร,  นี้จีวรของทาน."  ภิกษุผู 
รับไปน้ัน  ใหคืนแมดวยอาการอยางน้ีก็ดี.  ก็หรือวาพระเถระกลาวถึง 
ภิกษุหนุมผูหลีกไปสูทิศวา "พวกทานจงใหเธอกลับ."  เธอไมกลับ. 
พระเถระสั่งวา  "พวกทานจงยึดจีวรกันไว"  ถาอยางนี้  เธอกลับ   
เปนการดี.  ถาเธอกลาววา  "พวกทานดูเหมือนจะพูด  เพื่อตองการ 
บาตรและจีวร,  พวกทานจงรับเอามันไปเถิด"  แลวใหคืน.  แมอยาง 
นี้  กช็ื่อวาภิกษุผูรับไปน้ันใหคืนเองก็ดี. 
        อน่ึง  พระเถระเห็นเธอสึกแลวกลาววา  "เราไดใหบาตรและ 
จีวรแกเธอดวยหวังวา  'จักกระทําวัตร'  บัดนี้  เธอนั้นก็สึกไปแลว." 
ฝายภิกษุหนุมที่สึกไปพูดวา  "ขอทานโปรดรับเอาบาตรและจีวรของ 
ทานไปเถิด"  แลวใหคืน.  แมอยางนี้  ก็ชื่อวาภิกษุผูรับไปน้ันนั่นแล 
ใหคืนเอาก็ดี.  แตจะใหดวยกลาวอยางนี้วา  "เราใใหแกเธอผูถืออุปชฌาย 
ในสํานักของเราเทาน้ัน  เราไมใหแกผูถืออุปชฌายในที่อ่ืน,  เราให 
เฉพาะแกผูกระทําวัตร,   ไมใหแกผูไมกระทําวัตร  เราใใหแกผูเรียน 
ธรรมเทานั้นไมใหแกผูไมเรียน  เราใใหแกผูไมสึกเทานั้น  ไมใหแก 
ผูสึก"  ดังน้ี  ไมควร.  เปนทุกกฏแกผูให.  แตจะใชใหนําคืนมาควรอยู. 
ภิกษุผูชิงเอาจีวรที่ตนสละใหแลวคืนมา  พระวินัยธรพึงปรับตามราคา 
สิ่งของ.  คําท่ีเหลือในสิกขาบทน้ี  ต้ืนทั้งน้ันแล. 
        สิกขาบทน้ี  ม ี ๓  สมุฏฐาน  ยอมเกิด  ทางกายกับจิต  ๑  ทางวาจา 
กับจิต ๑  ทางกายวาจากับจิต ๑  เปนกิริยา  สญัญาวิโมกข  สจิตตกะ  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 427 

โลกวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม  อกุศลจิต  เปนทุกขเวทนา  ฉะนี้แล. 
                           จีวรอัจฉินทนสิกขาบท  จบ.     
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                           ปตตวรรคท่ี  ๓  สิกขาบทท่ี  ๖ 
                                 สุตตวิญญัตติสิกขาบท 
        สุตตวิญัตติสิกขาบทวา  "เตน  สมเยน"  เปนตน  ขาพเจา 
จะกลาวตอไป :-  ในสุตตวิญญัตติสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้ :- 
                              [วาดวยกําเนินดาย  ๖  ชนิด]    
        บทวา  โขม  ไดแก  ดายท่ีทําดวยเปลือกไมโขมะ. 
        บทวา  กปฺปาสิก  ไดแก  ดายที่เกิดจากฝาย. 
        บทวา  โกเสยฺย  ไดแก  ดายที่กรอดวยใยไหม. 
        บทวา  กมฺพล  ไดแก  ดายทําดวยขนแกะ. 
        บทวา  สาณ  ไดแก  ดายที่ทําดวยเปลือกไมสาณะ  (ปาน). 
        บทวา  ภงฺค  อาจารยพวกหน่ึงกลาววา  ไดแก  "ดายที่ทําดวย 
ปอชนิดหน่ึงตางหาก."  แตดายที่เขาทําผสมกันดวยสัมภาระทั้ง  ๕  อยาง 
นั่น  ผูศึกษาพึงทราบวา  "ภังคะ." 
        หลายบทวา  วายาเปติ  ปโเค  ทุกกฺฏ  มีความวา  ถาชางหูก 
ไมมีกระสวยและฟมเปนตน,  เขาคิดวา  "เราจักนําของเหลานั้น 
มาจากปา"  จึงลับมีดหรือขวาน,  ต้ังแตนั้นไปเขากระทําประโยคใด ๆ 
เพ่ือตองการเครื่องอุปกรณก็ดี  เพ่ือตองการจะทอจีวรก็ดี  เปนทุกกฏ 
แกภิกษุทุก ๆ  ประโยคน้ันของชางหูกในกิจทั้งปวง.  เมื่อชางหูกทอผา 
ไดดานยาวประมาณคืบ  ๑  และดานกวางประมาณศอก  ๑  เปนนิสสัคคีย- 
ปาจิตตีย.  แตในมหาปจจรี  ทานกลาววา  "เปนนิสสัคคียปาจิตตีย 
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ทุก ๆ  ผัง๑  (ทุก ๆ  ชวงผัง)  แกภิกษุผูใหชางหูกทออยูจนถึงท่ีสุด (จน 
สําเร็จ)."  แมคําน้ัน  ก็พึงทราบวา  "ทานกลาวหมายเอาประมาณน้ีนั่น 
แหละ."  จริงอยู  ประมาณเผาอยางตํ่าควรวิกัปได  จึงถึงการนับวา  จีวร แล. 
            [อธิบายกานใชใหชางหูกทอดวยดายกัปปยะเปนตน]   
        อน่ึง  บณัฑิตพึงทราบวินิจฉัยยในคําวา  วายาเปติ  ปโยเค  ทุกฺกฏ 
นี้อยางนี้ :-  จะกลาวถึงดายกอน  ที่ภิกษุของเองเปนอกัปปยะ.  ดายที่ 
เหลืออันบังเกิดข้ึนดวยอํานาจแหงญาติเปนตน  เปนกัปปยะ.  แมชางหูก 
ก็ไมใชญาติและไมใชคนปวารณา  ภิกษุไดมาดวยการขอ  เปนอกัปปยะ. 
ชางหูกที่เหลือเปนกัปปยะ.  บรรดาดายและชางหูกเหลาน้ัน  ดายที่เปน 
อกัปปยะ  เปนนิสสคัคียแกภิกษุผูใหชางหูกที่เปนอกัปปยะทอ  โดยนัย 
ดังกลาวแลวในกอน. 
        อน่ึง  เมือ่ภิกษุใหชางหูกที่เปนอกัปปยะน้ันแลทอดายท่ีเปนกัปปยะ 
เปนทุกกฏ เหมือนเปนนิสสัคคียในเบื้องตนนั่นแล.  เมื่อภิกษุใหชางหูก 
อกัปปยะน้ันแล  ทอดายกปัปยะและอกัปปยะ  ถาจีวรเปนดุจกระทงนา 
เนื่องกันเทาประมาณแหงจีวรขนาดเล็ก  อยางนี้  คือ  ตอนหน่ึงสําเร็จดวย 
ดวยกัปปยะลวน ๆ  ตอนหนึ่งสําเร็จดวยดายอกัปปยะ.  เปนปาจิตตีย 
ในทุก ๆ  ตอนท่ีสําเร็จดวยดายอกัปปยะ.  เปนทุกกฏใน  (ตอนท่ีสําเร็จ 
ดวยดายเปนกัปปยะ)  นอกน้ี  อยางนั้นเหมือนกัน.  ถามีหลายตอนหยอน 
กวาขนาดจีวรท่ีควรวิกัปเปนอยางตํ่าน้ัน  โดยท่ีสุด  แมขนาดเทาดวงไฟ 
 
๑.  ไมสําหรับถางผาท่ีทอใหตึง  ปลายท้ังสองมีเข็มสําหรับเสียบท่ีริมผา.  
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ก็เปนทุกกฏตามจํานวนตอนในทุก ๆ  ตอน.  ถาจีวรทอดวยดายที่ค่ัน    
ลําดับกันทีละเสนก็ดี  ทอใหดายกัปปยะอยูทางดานยาว  (ดานยืน)  ให 
ดายอกัปปยะอยูทางดานขวาง  (ดานพุง)  ก็ด,ี  เปนทุกกฏทุก ๆ  ผัง.   
        จริงอยู  เมื่อภิกษุใชใหชางหูกกัปปยะทอดายที่เปนอกัปปยะ เปน 
ทุกกฏ  เหมือนเปนนิสสัคคียในเบื้องตน.  เมื่อภิกษุใหชางหูกกัปปยะ 
นั้นนั่นเอง  ทอดายที่เปนกัปปยะและอกัปปยะ  ถาวา  มีตอนแหงดาย 
อกัปปยะหลายตอนขนาดเทาจีวรอยางเล็ก  หรือหยอนกวา,  ในตอน 
ดายอกัปปยะเหลาน้ัน  เปนทุกกฏดวยจํานวนตอน.  ในตอนดายท่ีเปน 
กัปปยะท้ังหลาย  ไมเปนอาบัติ.  ถาจีวรทอดวยดายค่ันลําดับกันทีละเสน 
ก็ดี  ทอใหดายกัปปยะอยูทางดานยาว  (ดานยืน)  ใหดายอกัปปยะอยู 
ดานขวาง  (ดานพุง)  ก็ดี,  เปนทุกกฏในทุก ๆ  ผัง (ทุก ๆ  ชวงผัง). 
                          [วาดวยชางหู  ๒  คนผลัดกันทอ] 
        กถ็ามีชางหูก  ๒  คน  คนหน่ึงเปนกัปปยะ  คนหน่ึงเปนอกัปปยะ  และ 
ดายก็เปนอกัปปยะ,  ถาชางหูก  ๒  คนนั้นผลัดกันทอ,  เปนปาจิตตียใน 
ทุก ๆ  ผังที่ชางหูกอกัปปยะทอ  เปนทกกฏ  ในจีวรท่ีหยอนลงมา.  เปน 
ทุกกฏในตอนท้ังสองท่ีชางหูกกัปปยะนอกนี้ทอ.  ถาชางหูกทั้ง ๒ คน 
จับฟมทอดวยกัน,  เปนทุกกฏในทุก ๆ  ผัง.  ถาดายเปนกัปปยะ  และ 
จีวรมีตอนดวยการก้ันดังกระทงนาเปนตน,  เปนทุกกฏในทุก ๆ  ตอนท่ี 
ชางหูกอกัปปยะทอ.  ในตอนท่ีชางหูกกัปปยะนอกน้ีทอ  ไมเปนอาบัติ. 
ถาชางหูกทั้ง ๒  คน  จับฟมทอดวยกัน  เปนทุกกฏในทุก ๆ ผัง.  
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        ถาแมดายเปนทั้งกัปปยะท้ังอกัปปยะ,  ถาชางหูกทั้งสองคนน้ัน 
ผลัดกันทอ.  ในตอนท่ีสําเร็จดวยดายอกัปปยะ  มีขนาดเทาจีวรอยาง 
เล็ก  ซึ่งชางหูกอกัปปยะทอ  เปนปาจิตตีย   ตามจํานวนตอน.  เปนทุกก 
ในตอนท้ังหลายที่หยอนลงมาและที่สําเร็จดวยดายกัปปยะ.  เปนทุกกฏ   
เหมือนกันในตอนท่ีสําเร็จดวยดายอกัปปยะ  ซึ่งไดขนาดหรือหยอนลงมา 
ที่ชางหูกกัปปยะทอ.  ในตอนท่ีสําเร็จดวยดายกัปปยะ  ไมเปนอาบัติ. 
        ถาชางหูกทั้ง  ๒  คนทอดวยดายที่สลับกันทีล่ะเสน  ก็ดี  ทอใหดาย 
อกัปปยะอยูทางดานยาว  (ดานยืน)  ใหดายกัปปยะอยูทางดานขวาง 
(ดานพุง)  ก็ดี  แมทั้งสองคนจับฟมทอดวยกันก็ดี, เปนทุกกฏทกุ ๆ  ผัง 
ในจีวรที่ไมมีตอน.  สวนเนื้อความวา  "ในจีวรที่มีตอนเปนทุกกฏ 
หลายตัว  ดวยอํานาจแหงตอน"  นี้ไมปรากฏในมหาอรรถกถา  ปรากฏ 
แตในมหาปจจรีเปนตน,  ในอรรถกถานี้ปรากฏโดยอาการทุกอยางแล. 
        ถาท้ังดายก็เปนกัปปยะ  ทั้งชางหูกก็เปนกัปปยะ  คือ  เปนญาติ 
และเปนคนปวารณา  หรือภิกษุจางมาดวยมูลคา  ไมเปนอาบัติ  เพราะ 
การใชใหทอเปนปจจัย.  แตภิกษุเมื่อจะปองกันอาบัติ  เพราะการลวง 
๑๐  วันเปนปจจัย  พึงอธิษฐานจีวรที่ทอแลวันนแหละ  ในเมื่อหูกที่ 
ชางหูกทอไดขนาดเทาจีวรที่ควรวิกัป.  เพราะวา  จีวรที่ชางหูกทอให 
สําเร็จลงโดยลวง  ๑๐  วันไป  จะพึงเปนนิสสัคคีย  ฉะน้ีแล. 
        แมในจีวรที่พวกญาติเปนตนยกหูข้ึนแลวมอบถวายวา  "ทาน 
ผูเจริญ ! ทานพึงรับเอาจีวรนี้  เพ่ือทําน"  ก็มนีัยอยางนี้เหมือนกัน. 
ถาชางหูกอันภิกษุวาจางมาอยางนี้  หรอืเปนผูประสงคจะถวายเสียเอง  
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จึงกลาววา  "ทานขอรับ  !   ผมจักทอจีวรถวายทานในวันชื่อโนน 
แลวจักเก็บไว,"  และภิกษุใหลวง ๑๐  วันไปจากวันที่ชางหูกันนกําหนด 
ไว  เปนนิสสัคคียปาจิตตีย.  แตถาชางหูกกลาววา  "ผมจักทอจีวรถวาย   
ทานแลวจักสงขางไปใหทราบ"  แลวทําเหมือนอยางที่พูดไว, แต 
ภิกษุที่เขาวานไป  ไมบอกแกภิกษุนั้น,  ภิกษุรูปอ่ืนเห็น  หรือไดยิน 
แลวบอกวา  "ทานขอรับ !  จีวรของทานสําเร็จแลว," การบอกของ 
ภิกษุนี้  ไมเปนประมาณ.  แตในเวลาเม่ือเธอใหลวง  ๑๐  วันไป  จําเดิม 
แตวันที่เธอไดยินคําของภิกษุที่ชางหูกนั้นวานไปน่ันแหละบอก  จึงเปน 
นิสสัคคียปาจิตตีย. 
        ถาชางหูกกลาววา  "กระผมทอจีวร  เพ่ือทํานแลว  จักสงไป 
ถวายในมือของภิกษุบางรูป"  แลวกระทําตามที่พูดนั้น,  แตภิกษุที่รับ 
จีวรไปเก็บไวที่บริเวณของตน  ไมบอกแกเธอ  ภิกษุอ่ืนบางรูปกลาว 
วา  "ทานขอรับ !  จีวรทีม่าใหมสวดดีบางหรือ ?."  เธอกลาววา  "จีวร 
ที่ไหนกัน  คุณ ! ?"   ภิกษุนั้นจึงตอบวา  "ที่เขาสงมาในมือแหงภิกษุ 
ชื่อน้ี,"    คําพูดแมของภิกษุนี้  ก็ไมเปนประมาณ.  ตอเมื่อใดภิกษุนั้น 
ถวายจีวร,  เมื่อเธอใหลวง  ๑๐  วันไปนับแตวันที่ตนไดจีวรมานั้น  เปน 
นิสสัคคียปาจิตตีย.  แตถาคาจางใหทอ  เปนของท่ีภิกษุยังไมไดจายให, 
ยังรักษาอยูตราบเทาท่ีคาจางทํายังเหลืออยู  แมเพียงกากณิกหนึ่ง. 
        ขอวา  อนาปตฺติ  จีวร  สิพฺพุ มีความวา  ไมเปนอาบัติแก 
ภิกษุผูขอดายเพ่ือตองการเย็บจีวร. 
        ในจีวรท้ังหลายมีวา  "ผารัดเขา"  เปนตน   มอีธิบายวา  
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"คําวา  อาโยเค  เปนตน  เปนสัตตมีวิภัติลงในอรรถแหงนิมิต.  ไม 
เปนอาบัติแกภิกษุผูขอดายมีผารัดเขาเปนตนเปนนิมิต."  คําท่ีเหลือใน 
สิกขาบทน้ี  มีอรรถต้ืนทัง้น้ันนั้นแล.   
        สิกขาบทน้ี  มีสมฏุฐาน  ๖ เปนกริิยา  ในสัญญาวิโมกข  อจิตตกะ 
ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม  มีจิต  ๓  มีเวทนา  ๓  ดังน้ีแล. 
                            สุตตวิญญัตติสิกขาบท  จบ.  
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                           ปตตวรรคท่ี ๓  สิกขาบทท่ี  ๗   
                                  มหาเปสการสิกขาบท 
        มหาเปสการสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะ 
กลาวตอไป :-  ในมหาเปสการสิกขาบทนั้นมีวินิจฉัยดังตอไปนี้ :- 
        สองบทวา  สุตฺต  ธารยิตฺวา  ไดแก  ชั่งดายใหไดกําหนด 
หน่ึงปะละ. 
        บทวา  อปฺปต  แปลวา  ใหแนน. 
        บทวา  สุวีต  ไดแก  ใหเปนของท่ีทอดี  คือ  ใหเปนของท่ีทอ 
เสมอในท่ีทุกแหง. 
        บทวา  สุปฺปวายิต  ไดแก  ขึงใหดี  คือ  ขึงหูกใหตึงเสมอใน 
ที่ทุกแหง. 
        บทวา  สุวิเลขิต  แปลวา  ใหเปนของสางดีดวยเครื่องสาง. 
        บทวา  สุวิตจฺฉิต  แปลวา  ใหเปนของกรีดดีดวยหวี  (ดวย 
แปรง).  อธิบายวา  "ใหเปนของชําระเรียบรอย." 
        บทวา  ปฏิพทฺธ  แปลวา  ความขาดแคลน. 
        บทวา  ตนฺเต  มีความวา  นําเขาไปในหูกที่ขึงไปทางดานยืน 
นั่นแล.  (ดานยาว). 
        หลายบทวา  ตตฺร  เจโส  ภิกฺข ุ มคีวามวา  ในคามหรือนิคม 
ที่พวกชางหูกเหลาน้ันอยู. 
        สองบทวา  วิกปฺป  อาปชฺเชยฺย  มคีวามวา  ถึงความกําหนด  
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เอาพิเศษ  คือ  จัดแจงเอาอยางยิ่ง.  แตในบาลี  เพ่ือทรงแสดงอาการ 
ที่เปนเหตุใหภิกษุถึงความกําหนดเอา  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา 
"อิท  โข  อาวุโส  เปนตน. 
        สองบทวา  ธมฺมป  ภณติ  ไดแก  กลาวธรรมกถา.  พระผูมี 
พระภาคเจาทรงแสดงการคือการเพิ่มดายเทาน้ัน  ดวยคําวา  "เขาทํา    
ใหยาวก็ดี  ใหกวางก็ดี  ใหแนนก็ดี  ตามคําของภิกษุนั้น." 
        สองบทวา   ปุพฺเพ  อปฺปวาริโต  ไดแก  เปนผูอันเจาของแหง 
จีวรทั้งหลายมิไดปวารณาไว.  คําที่เหลือมีอรรถต้ืนทั้งน้ันแล. 
        สิกขาบทน้ี  มีสมฏุฐาน  ๖  เปนกริิยา  โนสญัญาวิโมกข  อจิตตกะ 
ปญญัตติวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม  มีจิต  ๓  มีเวทนา  ๓  ฉะน้ีแล. 
                           มหาเปสการสิกขาบท  จบ.  



ประโยค๗ - ทุติยสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 436 

                        ปตตวรรคท่ี  ๓  สิกขาบทท่ี  ๘ 
                                อัจเจกจีวรสิกขาบท   
        อัจเจกจีวรสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :-  ในอัจเจกจีวรสิกขาบทน้ัน  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้ :- 
        บทวา  ทสาหานาคต   มีความวา  วันทั้งหลาย  ๑๐   ชื่อวา 
ทสาหะ.  (วันปุรณมีที่ครบ ๓  เดือนแหงเดือนกัตติกา)  ยังไมมาโดย 
วัน  ๑๐  นั้น  ชื่อวา  ทสาหานาคตะ.  อธิบายวา  "ยังไมมาถึง  ๑๐  วัน." 
ในวันปุรณมีที่ยังไมมาถึงอีก  ๑๐  วันนั้น.  ทุติยาวิภัติลงในอรรถแหง 
สัตตมีวิภัติ  ดวยอํานาจแหงอัจจันตสังโยค.  เพราะเหตุนั้นแล  ในบท- 
ภาชนะแหงบทวา  "ทสาหานคต"  นัน้  จึงตรัสวา  "ทสาหานาคตาย." 
        ก็คําวา  "ปวารณาย"   นี ้  เปนคําประกอบตามหลัง  เพ่ือความไม 
ฉงน  เพ่ือจะแสดงปวารณาท่ีตรัสไววา  "ทสาหานาคตา"  โดยสรูป. 
                      [อธิบายการเกิดข้ึนแหงอัจเจกจีวร] 
        บทวา  กตฺติกเตมาสิกปุณฺณม  แปลวา  วันปรุณมีที่ครบ  ๓  เดือน 
แหงเดือนกัตติกาตน.  แมในบทวา  กตฺติกเตมาสิกปุณฺณม  นี้  ก็เปน 
ทุติยาวิภัติลงในอรรถแหงสัตตมีวิภัติ  โดยนัยกอนเหมือนกัน  เพราะ 
ประกอบตามหลังบทตน.   มีคําอธิบายวา  "วันมหาปวารณาแรก 
ตรัสเรียกวา  'ทสาหานาคตา'    ต้ังแตกาลใดไป,  ถาแมนวาอัจเจกจีวร 
พึงเกิดข้ึนแกภิกษุแนนอนตลอดวันเหลาน้ันทีเดียว  (ใน  ๑๐  วันนั้น 
วันใดวันหน่ึง),  ภิกษุรูวา  นี้เปนอัจเจกจีวร  (จีวรรบีดวน)  พึงรบัไวได  
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แมทั้งหมด" 
        ดวยคําวา   ทสาหานาคต  กตฺติกเตมาสิกปุณฺณม  นั้น  เปนอัน 
พระองคทรงแสดงกาลเปนที่เก็บจีวรซึ่งเกิดข้ึนจําเดิมแตวันข้ึน ๕  คํ่า แหง 
ชุณหปกษของเดือนปวารณา.  กก็าลเปนที่เก็บจีวรนั่นสําเร็จดวยคําวา 
"พึงทรงอติเรกจีวรได  ๑๐  วัน  เปนอยางยิ่ง"  นี้  กจ็ริงแล,  แตทรง   
แสดงเรื่องเหมือนไมเคยมี  ดวยอํานาจแหงเรื่องที่เกิดข้ึน  แลวทรงต้ัง 
สิกขาบทไว. 
        จีวรรีบดวนตรัสเรียกวา  "อัจเจกจีวร."  ก็เพ่ือแสดงจีวรนั้น 
เปนผารีบดวน  จึงตรัสคําวา  "บุคคลประสงคจะไปในกองทัพก็ดี" 
เปนตน. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  ดวยบทวา  สทฺธา  นี้  ทรงแสดงเหตุเพียง 
สัทธาธรรมดาเทาน้ัน. 
        ดวยบทวา  ปสาโท  นี้  ทรงแสดงสัทธาอยางแรงกลา  มีความ 
ผองใสดี. 
        จีวรที่ทายกมีความประสงคจะถวายดวยเหตุเหลาน้ีจึงสงทูตมา 
หรือมาบอกเองอยางนี้วา  "ขาพเจาจักถวายผาจํานําพรรษา"  ไดชื่อวา 
อัจเจกจีวร  ในคําวา  "เอต  อจฺเจกจีวร  นาม"  นี้แล.  แตถึงจีวร 
ที่ภิกษุปจจุธรณ  (ถอน)  แมซึ่งจีวรที่มิใชอัจเจกจีวร  อันเกิดข้ึนต้ังแต 
วัน  ๖  คํ่าแลว  เก็บไว  กไ็ดบริหารน้ีเหมือนกัน. 
        หลายบทวา  สฺาณ  กตฺวา  นกิฺขิปตพฺพ  ไดแก  พึงทํา 
เครื่องหมายบางอยางแลว  เก็บไว.  คําวา  "พึงทําเครื่องหมายแลว  
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เก็บไว"   นี้ พระผูมีพระภาคตรัสไวทําไม ?   เพราะวา  ถาภิกษุทั้งหลาย 
แจกอัจเจกจีวรนั้น  กอนวันปวารณา,  ภิกษุที่ไดผาอัจเจกจีวรนั้นไป 
ตองไมเปนผูขาดพรรษา.  แตถาเปนผูขาดพรรษา  จีวรจะกลายเปน 
ของสงฆไปเสีย;   เพราะฉะนั้น  จักตองกําหนดแจกใหดี;  (เพราะเหตุนั้น 
พระผูมีพระภาคจึงตรัสดําน้ีไว).    
        คําอยางนี้วา  "อจฺเจกจีวเร   อจฺเจกจีวรสฺ ี"  เปนตน  พระ 
ผูมีพระภาคเจาตรัสหมายเอาเฉพาะจีวรที่แจกกันไปแลว.  แตถายังไมได 
แจกกัน  หรอืเปนจีวรที่เก็บไวในเรือนคลังของสงฆ,  แมในเพราะ 
ลวงสมัยไป  ก็ไมเปนอาบัติ.  อติเรกจีวรไดบริหาร  ๑๐  วัน  ดวย 
ประการฉะน้ี.  ไตรจีวรไมมีบริหารเลยแมวันเดียว. 
        ผูศึกษาพึงทราบวา  "จีวร  คือ  ผาอาบน้ําฝนท่ียังไมไดทํา   เมื่อ 
ไมไดกรานกฐิน  ไดบริหาร ๕  เดือน,  เมื่อเพ่ิมฤดูฝน  (เพ่ิมอธิกมาส) 
ไดบริหาร ๖  เดือน,  เมื่อไดกรานกฐินไดบริหารอีก  ๔  เดือน,  ได 
บริหารอีกหนึ่งเดือน  ดวยอํานาจการอธิษฐานใหเปนจีวรเดิม  เมื่อมี 
ความหวังจะได  (ผา)   ในวันสุดทายแหงฤดูหนาว  รวมเปนไดบริหาร ๑๑ 
เดือนอยางนี้.  อัจเจกจีวร  เมื่อไมไดกรานกฐิน  ไดบริหารหน่ึงเดือน 
กับ  ๑๑  วัน,  เมื่อไดกรานกฐิน  ไดบริหาร  ๕  เดือนกับ  ๑๑  วัน,  ตอ 
จากน้ันไป  ไมไดบริหาร  แมวันเดียว." 
        บทวา  อนจฺเจกจีวเร  ไดแก  ในจีวรอ่ืนที่คลายกับอัจเจกจีวร. 
คําท่ีเหลือในสิกขาบทน้ี  ต้ืนทั้งน้ันแล. 
        สิกขาบทน้ี  มีกฐินเปนสมุฏฐาน  เปนอกิริยา โนสัญญาวิโมกข  
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อจิตตกะ   ปณณัตติวัชชะ  กายกรรม  วจีกรรม  มีจิต  ๓  มีเวทนา  ๓ 
ฉะน้ีแล. 
                                อัจเจกจีวรสิกขาบท  จบ.   
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                        ปตตวรรคท่ี  ๓  สิกาบทที่  ๙ 
                                 สาสังกสิกขาบท   
        สาสังกสิกขาบทวา  เตน  สมเยน เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :-   ในสาสังกสิกขาบทนั้นมีวินิจฉัยดังตอไปนี้:- 
        สองบทวา  วุฏวสฺสา  อารฺเกสุ  มีความวา  ภิกษุทั้งหลาย 
เหลาน้ัน  แมในกาลกอน  ก็อยูในปาเหมือนกัน.  แตภิกษุเหลานั้นอยู 
จําพรรษาในเสนาสนะใกลแดนบาน  ดวยสามารถแหงปจจัย  เพราะ 
เปนผูมีจีวรคร่ําครา  เปนผูมีจีวรสําเร็จแลว  ปรึกษากันวา  "บัดนี้พวก 
เราหมดกังวลแลว  จักกระทําสมณธรรม"  จึงพากันอยูในเสนาสนะปา. 
        บทวา  กตฺติกโจรกา  ไดแก  พวกโจรในเดือน  ๑๒. 
        บทวา  ปริปาเตนฺติ  มีความวา  ยอมรบกวน  คือ  ว่ิงขวักไขว 
ไปมาในท่ีนั้น ๆ  แลวทําใหหวาดเสียว  ใหหนีไป. 
        สองบทวา  อนฺตรฆเร  นิกขฺิปตุ  ไดแก  เพ่ือเก็บไวในภายในบาน. 
        พระผูมพีระภาคเจา  ทรงอนุญาตใหเก็บไวในละแวกบาน  เพ่ือ 
สงวนจีวรไว  เพราะธรรมดาวา  ปจจัยทั้งหลาย  เปนของหาไดยาก 
โดยชอบธรรม,  จริงอยู  ภิกษุผูมีความขัดเกลา  ไมอาจเพ่ือจะขอ 
จีวร  แมกะมารดา.  แตพระองคไมทรงหามการอยูปา  เพราะเปนการ 
สมควรแกภิกษุทั้งหลาย. 
        ในคําวา  อุปวสฺส  โข  ปน  นี้  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้ :- 
        บทวา  อุปวสฺส  คือ  เขาอยูแลว.  มีคําอธิบายวา  "เขาอยู  
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จําพรรษาแลว."   แทจริง  บัณฑิตพึงเห็นนิคหิตในคําวา  อุปวสฺส  นี ้
ดุจในคํามีคําวา  อุปสมฺปชฺช  เปนตน.  ความวา  "เขาถึงฤดูฝนและ 
อยูแลว  (เขาจําพรรษาและปวารณาแลว).  และบทวา   อุปวสฺส  นี ้
สัมพันธดวยคําน้ีวา  "ตถารูเปสุ  ภิกฺข ุ เสนาสเนสุ  วิหรนฺโต  แปลวา 
ภิกษุอยูในเสนาสนะ  เห็นปานน้ัน."   
        ทานกลาวอธิบายไวอยางไร  ?  ทานกลาวไววา  "ภิกษุเขาถึงฤด ู
ฝนและอยูแลว  (เขาจําพรรษาและปวารณาแลว)  จะอยูในเสนาสนะ 
ปาท่ีรูกันวาเปนทีรังเกียจ  มีภัยจําเพาะหนาเห็นปานน้ัน   ตลอดกาล 
อันเปนที่สุดแหงวันเพ็ญเดือนกัตติกาหลัง  ตอจากนั้นมา  เมื่อปรารถนา 
พึงเก็บจีวร  ๓  ผืน  ผืนใดผืนหน่ึงไวในละแวกบานได" 
        อน่ึง  เพราะวา  ภิกษุใด  เขาจําพรรษาแลว  อยูมาจนถึงวัน 
เพ็ญเดือนกัตติกาตน,  ภิกษุรูปนั้น  เปนผูอยูภายในแหงพวกภิกษุผู 
อยูจําพรรษาแลว;   ฉะน้ัน  พระผูมีพระภาคเจาเมื่อจะไมทรงทําการ 
วิจารณพยัญชนะ  ทีร่กรุงรังยิ่งน้ี  แสดงบุคคลผูควรแกการเก็บจีวรอยาง 
เดียวในบทภาชนะ  จึงตรัสดําวา  "วุฏวสฺสาน"  ดงัน้ี.  ถึงบทวา 
วุฏวสฺสาน  นั้น  ก็สัมพันธกับคําน้ีวา  "ภิกษุเมื่ออยูในเสนาสนะ." 
จริงอยู  ในคําวา  วุฏวสฺสาน  นี้  มีใจความดังน้ีวา  "อยูในเสนาสนะ 
ทั้งหลาย  ของพวกภิกษุผูอยูจําพรรษาแลว."  มีคําอธิบายวา  "ภิกษุ 
รูปใดรูปหน่ึงอยูภายในแหงภิกษุทั้งหลายผูเห็นปานนี้."   ลักษณะ 
แหงปา  ขาพเจาไดกลาวแลว  ในวรรณนาแหงอทินนาทาน.  สวน 
ความแปลกกันดังตอไปนี้ :-   ถาวา  วัดมีเครื่องลอม  พึงวัดต้ังแตเสา  
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เข่ือนแหงบานที่มีเครื่องลอม  และจากสถานท่ีควรลอมแหงบานที่ไมได 
ลอมไป  จนถึงเครื่องลอมวัด.  ถาเปนวัดที่ไมไดลอม,  สถานที่ใดเปน 
แหงแรกเขาท้ังหมด  จะเปนเสนาสนะก็ดี  โรงอาหารก็ดี   สถานที่ 
ประชุมประจําก็ดี  ตนโพธิ์ก็ดี  เจดียก็ดี,  ถาแมนมีอยูหางไกลจาก   
เสนาสนะ,  พึงวัดเอาท่ีนั้นใหเปนเขตกําหนด. 
        ถาแมนวา  มีหมูบานอยูใกล,  พวกภิกษุอยูที่วัด  ยอมไดยนิ 
เสียงของพวกชาวบาน,  แตไมอาจจะไปทางตรงได  เพราะมีภูเขาและ 
แมน้ําเปนตนกั้นอยู,  และทางใดเปนทางตามปรกติของบานน้ัน  ถา 
แมนจะตองโดยสารไปทางเรือ,  ก็พึงกําหนดเอาที่หารอยชั่วธนู  จาก 
บานโดยทางนั้น.  แตภิกษุใดปดกั้นหนทางในท่ีนั้น ๆ  เพ่ือยังบานใกล 
ใหถึงพรอมดวยองค  ภิกษุนี้  พึงทราบวา  "ผูขโมยธุดงค." 
        บทวา  สาสงฺกสมฺมตินิ  แปลวา  รูกันวา  เปนที่มีรังเกียจ. 
อธิบายวา  "เขารูกันแลวอยางนั้น."   แตในบทภาชนะ  เพ่ือจะทรง 
แสดงการณเปนเหตุใหเสนาสนะเหลานั้นเปนที่รูกันวา  เปนที่รังเกียจ 
จึงตรัสคํามีวา  อาราเม  อารามูปจาเร  เปนตน.  เสนาสนะท่ีเปนไป 
กับดวยภัยเฉพาะหนา  ชือ่วา  สปฏิภยะ  (มีภัยเฉพาะหนา).  อธิบายวา 
"มีภัยรายแรงชุกชุม."  แตในบทภาชนะ  เพ่ือทรงแสดงการณเปน 
เหตุใหเสนาสนะเหลาน้ันเปนที่มีภัยจําเพาะหนา  จึงตรัสคําวา  "อาราเม 
อารามูปจาเร"  เปนตน. 
        ขอวา  สมนิตา  โคจรคาเม  นิกขฺิเปยฺย  มีความวา  เมื่อมี 
องคครบ  พึงเก็บไว  ในโจรตามท่ีตนพอใจ  ในทุกทิศาภาคโดยรอบ  
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แหงเสนาสนะปา. 
        ในเสนาสนะปาน้ัน   มีองคสมบัติดังตอไปนี้ :-  ภิกษุเขาพรรษา 
ในวันเขาพรรษาแรก   ปวารณาในวันมหาปวารณา,  นี้เปนองค 
อันหน่ึง.   ถาภิกษุเขาพรรษาในวันเขาพรรษาหลังก็ดี  มีพรรษาขาด   
ก็ดี  ยอมไมไดเพ่ือจะเก็บไว.  เปนเดือน  ๑๒  เทาน้ัน,  นี้เปนองคที่  ๒. 
นอกจากเดือน ๑๒  ไป  ยอมไมไดเพ่ือจะเก็บ.  เปนเสนาสนะท่ีประกอบ 
ดวยประมาณอยางตํ่า  ๕๐๐  ชั่วธนูเทาน้ัน,  นี้เปนองคที่  ๓.  ในเสนาสนะ 
ที่มีขนาดหยอน  หรือมีขนาดเกินคาวุตไป  ยอมไมได  (เพ่ือจะเก็บไว). 
จริงอยู  ภิกษุเที่ยวบิณฑบาตแลวอาจเพ่ือกลับมาสูวัดทันเวลาฉัน  ใน 
เสนาสนะใด,  เสนาสนะน้ัน  ทรงประสงคเอา  ในสิกขาบทน้ี.  แต 
ภิกษุผูรับนิมนตไว  ไปส้ินทางกึ่งโยชนบาง  โยชนหน่ึงบาง  แลวกลับ 
มาเพ่ือจะอยู.  ที่นี้ไมใชประมาณ.  เปนเสนาสนะมีความรังเกียจ 
และมีภัยเฉพาะหนาเทาน้ัน,  นี้เปนองคที่  ๔  จริงอยู  ภิกษุผูอยูใน 
เสนาสนะ  ไมมีความรังเกียจไมมีภัยเฉพาะหนา  แมประกอบดวยองค 
ก็ไมได  เพ่ือจะเก็บไว  ฉะนี้แล. 
        สองบทวา  อฺตฺร  ภิกฺขุสมฺมติยา  มีความวา  เวนไวแต 
โกสัมพิกสมมติ  ที่ทรงอนุญาตไวในอุทโทสิตสิกขาบท.  ก็ถาวา  มี 
ภิกษุไดสมมตินั้นไซร,  จะอยูปราศจากเกิน  ๖  ราตรีไปก็ได. 
        คําวา  ปุน  คามสีม  โอกฺกมิตฺวา  มีความวา  ถามีเสนาสนะ 
อยูทางทิศตะวันออกจากโคจรคาม  และภิกษุนี้  จะไปยังทิศตะวันตํา, 
เธอไมอาจจะมายังเสนาสนะใหทันอรุณท่ี  ๗  ข้ึน  แวะลงสูแมคามสีมา  
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พักอยูในสภาหรือในที่แหงใดแหงหน่ึง  ทราบขาวคราวแหงจีวรแลว 
จึงหลีกไป  ควรอยู.    
        ภิกษุผูไมอาจอยางนั้น  พึงยืนอยูในที่ที่ตนไปแลวน้ันนั่นแล 
ปจจุทธรณ  (ถอน)  เสีย.  จีวรจักต้ังอยู  ในฐานแหงอติเรกจีวร 
ฉะน้ีแล.  คําท่ีเหลืออในสิกขาบทน้ี  ต้ืนทั้งนั้นแล. 
        สิกขาบทน้ี  มีกฐินเปนสมุฏฐาน  เกิดข้ึนทางกายกับวาจา  ๑  ทางกาย 
วาจากับจิต  ๑  เปนอกิริยา  โนสัญญาวิโมกข  อจิตตกะ    ปณณัตติวัชชะ 
กายกรรม  วจีกรรม   มีจิต  ๓  มีเวทนา  ๓  ดังน้ีแล. 
                                   สาสังกสิกขาบท  จบ.  
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                             ปตตวรรคท่ี  ๓  สกิขาบทท่ี  ๑๐ 
                                  พรรณนาปริณตสิกขาบท   
        ปริณตสิกขาบทวา  เตน  สมเยน  เปนตน  เปนตน  ขาพเจาจะกลาว 
ตอไป :-  ในปริณตสิกขาบทนั้น  มีวินจิฉัยดังตอไปนี้ :- 
        บทวา  ปูคสฺส  แปลวา  หมู.  ความวา  หมูผูบําเพ็ญธรรม. 
        บทวา  ปฏิยตฺต  แปลวา  ตกแตงแลว. 
        ดวยคําวา  พหู  สงฺฆสฺส  ภตฺตา  นี้   พวกภิกษุฉัพพัคคีย 
ยอมแสดงความหมายวา  "สงฆมีภัตมากมาย  คือ   มีทางเกิดลาภมิใช 
นอย  สงฆไมบกพรองดวยอะไร ๆ. 
        บทวา  โอโณเชถ  แปลวา  พวกทานจงถวาย. 
        ถามวา  "ก็การท่ีภิกษุกลาวอยางนี้  ควรหรือ ?" 
        ตอบวา  "เพราะเหตุไร  จะไมควร ?"   เพราะวา  ภิกษาที่เขา 
นํามาจําเพาะน้ี  เปนของท่ีเขานํามาตกแตงไว  เพ่ือประโยชนแกสงฆ 
ในคราวหน่ึง.  ธรรมดาปยุตวาจา  (การออกปากขอ)  ยอมไมม ี
ในปจจัยมีจีวรเปนตน  ที่เขานํามาตระเตรียมไว  และในสวนท่ีเขาต้ัง 
เจาะจงไว. 
                   [อธิบายลาภสงฆและการนอมลาภสงฆ] 
        บทวา  สงฺฆิก  แปลวา  ของมีอยูแหงสงฆ.  จริงอยู  ลาภนัน้ 
แมยังไมถึงมือ  ก็จัดวาเปนของสงฆ  โดยปริยายหน่ึง  เพราะเขานอม 
ไปเพ่ือสงฆแลว.  แตในบทภาชนะ   ทานพระอุบาลีแสดงลาภ  
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ของสงฆโดยตรงทีเดียว  ดวยอํานาจแหงการขยายความ  อยางนี้วา 
"ที่ชื่อวาของสงฆ  ไดแก  ของท่ีเขาถวายแลว  บริจาคแลวแกสงฆ." 
        พระผูมพีระภาคเจาตรัสวัตถุที่สงฆควรได  ดวยบทวา  ลาภ. 
ดวยเหตุนั้นแล  ในนิเทสแหงบทวา  ลาภ  นั้น  จึงตรัสคําวา  จีวรป 
เปนตน.   
        ปริณต  ไดแก  ที่เขาถวายสงฆ  คือ  ที่เขาต้ังไวเปนของโอนไป 
เพ่ือสงฆ  เอนไปเพ่ือสงฆ.   ก็เพ่ือทรงแสดงการณเปนเหตุที่เขานอม 
ลาภนั้นไป  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสบทภาชนะวา  "คือ  ที่เขาเปลง 
วาจาวา  'พวกขาพเจา  จักถวาย  จักกระทํา"  ดังน้ี. 
        สองบทวา  ปโยเค  ทุกฺกฏ  มีความวา  เปนทุกกฏ  ทุกประโยค 
ที่นอมลาภซ่ึงเขานอมไป  (เพ่ือสงฆ)  มาเพ่ือตน.  เปนนิสสัคคีย 
เพราะไดมา  คือ  เพราะลาภนั้นถึงมือ.  แตถาวาของน้ันเปนอันเขาถวาย 
สงฆแลว,   จะรับเอาของท่ีเขาถวายสงฆแลวน้ันมา  ไมควร,  พึงถวาย 
แกสงฆนั่นแล.  ก็ภิกษุใด  พลอยกินกบัพวกคนวัด,  สงฆพึงใหตีราคา 
ภัณฑะน้ัน   ปรับอาบัติแกภิกษุนั้น.  แตเปนนิสสัคคียปาจิตตียแกภิกษุ 
ผูรูวาลาภเขานอมไปเพื่อสงฆ  แลวนอมลาภท่ีเขานอมไปแลวของพวก 
สหธรรมิกกด็ี  ของพวกคฤหัสถก็ดี  โดยที่สุดแมของมารดา  มาเพ่ือ 
ตนวา  "ทานจงใหสิ่งนี้แกเรา"  แลวถอืเอา.  เปนปาจิตตียลวน ๆ 
แกภิกษุผูนอมไปเพื่อคนอ่ืนอยางนี้วา  "ทานจงใใหแกภิกษุนี้."  ภิกษุ 
นอมบาตรใบทน่ึง  หรือจีวรผืนหน่ึงมาเพ่ือตน  นอมไปเพื่อคนอื่นใบหนึ่ง  
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หรือผืนหน่ึง,  เปนทั้งนิสสัคคียปาจิตตียทั้งสุทธิกปาจิตตีย.  ในบาตร 
และจีวรมาก  ก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน.  ขอน้ีสมจริงดังคําท่ีพระอุบาลี- 
เถระกลาวไววา   
        "ภิกษพึุงตองอาบัตินิสสัคคียปาจิตติย  และอาบัติ 
        ปาจิตตียลวนท่ีตรัสไวในขุททกสิกขาบทพรอมกัน, 
        ปญหาขอนี้  ทานผูฉลาดท้ังหลายคิดกันแลว" 
        ก็ปญหาน้ี  ทานกลาวหมายเอาการนอม  (ลาภ).  ฝายภิกษุใด 
ทราบวา  ผาอาบนํ้าฝนเขานอมไปเพ่ือสงฆแมในเรือนของมารดา  ใน 
สมัยแหงผาอาบนํ้าฝนแลวนอมเอาไปเพ่ือตน,  เปนนิสสัคคียแกภิกษุ 
นั้น  นอมไปเพ่ือผูอ่ืน  เปนปาจิตตียลวน.  พวกชาวบาน  ปรึกษากัน 
วา  "พวกเราจักกระทําสังฆภัต"  จึงนําเนยใสและน้ํามันเปนตนมา. 
ถาแมนภิกษุอาพาธ  รูวาเขานอมไปเพื่อถวายสงฆแลว  ยังขออะไร ๆ 
เปนนิสสัคคียปาจิตตียเหมือนกัน.  กถ็าภิกษุอาพาธนั้นถามวา  "เนยใส 
เปนตนของพวกทานท่ีนํามา  มีอยูหรือ ?"   เมื่อพวกเขาตอบวา  "มีอยู 
ขอรับ !"  แลวกลาววา  "พวกทานจงใใหแกเราบาง"  ดังน้ี  สมควร. 
ถาแมนพวกอุบาสก  รังเกียจภิกษุอาพาธน้ัน  พูดวา  "แมสงฆ  ยอม 
ไดเนยใสเปนตนที่พวกเราถวายน้ีแหละ,  นิมนตทานรับเถิด  ขอรับ !" 
แมอยางนี้  ก็ควร. 
        ขอวา  สงฺฆสฺส  ปรณิต  อฺสงฺฆสฺส  มีความวา  นอมลาภ 
ที่เขานอมไปเพื่อถวายสงฆในวัดหน่ึง  หรือท่ีเขานอมไปเฉพาะวัดอ่ืน  
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ดวยพูดวา  "พวกทานจงถวายแกสงฆในวัดชื่อโนน." 
        บทวา  เจติยสฺส  วา  มีความวา  นอมไปเพื่อเจดียอยางนี้วา 
"ถวายสงฆจะมีประโยชนอะไร ?  พวกทานจงทําการบูชาแกพระเจดีย" 
ดังน้ีก็ดี.   
        ในคําวา  เจติยสฺส  ปริณต  นี ้ มีวินิจฉัยยดังน้ี :-   แมจะบูชา 
ดอกไมที่เจดียอ่ืน  จากตนไมดอกท่ีเขากําหนดปลูกไว  เพ่ือประโยชน 
แกเจดียอ่ืนก็ไมควร.  แตเห็นฉัตรหรือธงแผนผาท่ีเขาบูชาไวแกเจดีย 
หน่ึง  แลวใหถวายของที่เหลืออแกเจดียอ่ืน  สมควรอยู. 
        สองบทวา  ปุคฺคลสฺส  ปริณต  มคีวามวา  ชั้นที่สุดแมอาหาร 
ที่เขานอมไปเพื่อสุนัขข  ภิกษุนอมไปเพื่อตัวอ่ืนอยางนี้วา  "ทานอยา 
ใหแกสุนัขขตัวนี้,  จงใใหแกสุนัขขตัวน้ี"  ดังน้ี  กเ็ปนทุกกฏ.  แตถา 
พวกทายกกลาววา  "พวกเราอยากจะถวายภัตแกสงฆ,  อยากจะบูชา 
พระเจดีย,  อยากจะถวายบริขารแกภิกษุรูปนึ่ง,  จักถวายตามความ 
พอใจของพวกทาน,  ขอทานโปรดบอก,  พวกเราจะถวายในท่ีไหน ?" 
เมื่อพวกทายกกลาวอยางนี้แลว  ภิกษุนั้น  พึงบอกพวกเขาวา  "พวก 
ทานจงถวายในท่ีซึ่งพวกทานปรารถนา."  แตถาพวกทายกถามอยาง 
เดียววา  "พวกขาพเจา  จะถวาย  ณ  ที่ไหน."  ภิกษุพึงกลาวตามันย 
ที่มาแลวในบาลีนั่นแล.  คําท่ีเหลืออในสิกขาบทน้ีต้ืนทั้งนั้น. 
        สิกขาบทน้ี  ม ี ๓  สมุฏฐาน  เกิดข้ึน  ทางกายกับจิต  ๑  ทาง 
วาจากับจิต  ๑  ทางกายวาจากับจิต  ๑  เปนกิริยา  สัญญาวิโมกข  
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                                   ชื่อสมันตปาสาทิกา  จบ. 
                                         ติงสกกัณฑ  จบ.   


